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٢۷٢٢۵‏ ا 





سم الاب والاين والروح القدس الاله الواحد 
الحزء الثانى من سر الببعة الل 


وهو سث سس وار عة عش CS HE‏ السرة PRAES)‏ عشر 
غانون' ولد mat Y ca di ous‏ 
وهو من DS‏ التاسع o sl‏ 


ESNY يسوع المسيح ومعلم الامانة‎ AL عاد المجاهد العظيم* ضابط الامانة‎ UJ, 
4^ 3$ 9$ L iX ad AS وجلس على الكرسى الاتحلى‎ EN من‎ culs انا‎ 
yb الخلقدونى وهو ابروطار يوس 3 عاد هذا الات اننا ميامين‎ seb) هرقل والمجمع‎ 
dsl نفسه عن خرافه كما قال فى‎ 211 cul الصالح‎ sl) بمعونة الد المسيح‎ EST 
1. Mss. اغاتوا‎ or أغاثوا‎ so throughout. — 2. E om. to رتدكسية‎ NT, — 3. Mss. 


— .واكمل جهادة وانتقل الى !) الذى oem e add. &a!‏ 


D — 5. Mss. lool. 
مد ار که‎ ٠ 


E om. to ٢‏ الابروياطروس 


CIIAPTER XV 


AGATIION, THE TIHIRTY-NINTI PATRIARCH. A. D. 661-677. 


In the Name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost, the 
one God. 

The second division of the histories of the holy Church, consisting of 
six ehapters and the lives of fourteen patriarchs. 

Agathon was the son of the patriarch Benjamin in the spirit, not in the 
flesh; and he is the thirty-ninth in the series of the patriarchs. 


When the great champion and maintainer of the faith in the Lord Jesus 
Christ, and teacher of the orthodox creed, Abba Benjamin, returned from 
banishment, and resumed his seat upon the evangelical throne in the Chureh 
of God, he restored that which had been overthrown by lleraelius, and by 
the impure Chaleedonian Council,in the person of Proterius. For this Fa- 
ther Abba Benjamin reconstructed. all things, and set them in order with 
the help of the Lord Christ, the Good Shepherd, who gave his life for his 


* D 10 


A IllSTORY OF TIIE PATRIARCIIS. [258]‏ 
الطاهر أن الراعى الصالح Ji‏ نفسه عن > )4 T‏ امین ف rx Eu‏ وحمل alo‏ 
ولم تځل ولا «Lbs i cm‏ فى T‏ إلى أن تممه حتی احد den‏ مع الف 
ابائه الذين تقدموه كما قال دا ود النبى فى الزبور كريم امام الرب وفاة اصفيائه فمات الاب 
ا ا اموس الخالفت لن الله بر الرب احدوا ذلك کی الخاد د 
al‏ ادن x, el,‏ طرکا كاتفاق! اسمه مع فعله معا اذ هو صالح وعمله" صالح مزين” 
كل قعل de‏ مملوء E Ans‏ القدس والامانة الا Su‏ وكانوا المسلمون بقانلون 
الروم بغضب وكان لهم ملك اسمه طياريوس4 قد ملكوه وله عدة جزائر فاسروهم من 
مصر وكان هذا القديس البطرك اغاتون حزين القلب اذ يرى اعضاءه فى ايدى الامم وكانوا 


1. E om. to صالے‎ sx — 2. E .وان فعله‎ Eo. O .طباريوس ييل‎ 
C 


sheep, according to his words in his pure Gospel' : « The Good Shepherd 
gives his life for his sheep ». So Benjamin walked in the footsteps of his 
Lord, and carried his cross and followed him, and endured trials and woes 
and great temptations till death for the right faith, but neither retreated 
nor turned backwards in his conflict, until he had finished it; so that he 
received his reward with the saints, his fathers, who preceded him. As 
David says? in the Psalms : « Precious before the Lord is the death of his 
pure ones ». 

So the Father Benjamin died. And the faitful God-fearing people, by 
the command of the Lord, took that God-fearing priest Agathon, and en- 
throned him as patriarch, aecordiug to the agreement of his name with his 
actions; for he was good and his conduct was good, adorned with every 
noble deed, full of the grace of the Holy Ghost and of the orthodox faith. 

Now the Muslims were fighting against the Romans furiously. And the 
Romans had a prince whose name was Tiberius, whom they had made their 
ruler, and who possessed many islands. So the Muslims took the Romans 
captive, and carried them away from their own country to a strange land. 
Thus with regard to Sicily and all its provinces, they took possession of 
that island, and ravaged it, and brought the people captives to Egypt. 
And this holy patriarch Agathon was sad at heart when he saw his fellow- 
Christians in the hands of the Gentiles; and as the conquerors had offered 
many souls of them for sale, he bought them and set them free. But they 


C د‎ Jobn #11. — 2. Ps. cxvr, 15 (Sept. ex 6): 


PT. I. CH. XV. AGATHON A. D. 661-677. 5‏ )259 
الغزاة قد اباعوا منهم Cal‏ عدّة فبشتريهم ويعتقهم وكانوا!' من" اصحاب الہارسيس الطمثة 
المعروفين بالغايانيين الذين لا يتقربون والرسنوفة ولم يكن يدع قسمة الاساقفة فى كل 
موضع ليردوا الضان! الذى قد اضلها الشيطان الى ببعة السيد المسيح واوقع به الشيطان تعبا 
عظعما من el‏ طبارة قله abus‏ فتولى فى تلك AVI‏ له ant Hi LAC Yt‏ 
ناوښوروس Lato PaL,‏ فى جماعة من cet Sal pole Dé cul‏ 
2 الى دمشق الى مقدم السامين s da e E x els‏ 
على شب ' BALY‏ ومريوط وكلما يليها” ولا يكون لمتولى مصر عليه حكم SY‏ 
دفع له؟ مالآ جزيلا وعاد وتساط على الاب انا اغاتون واقلقه وطلب منه المال الذى غرمه 
واخد مله ستة dy‏ دياراً جزية كل نا BENE RU se‏ 


4220 على Ó à 2I‏ الاسطول x! b pes‏ وكلما az‏ بازمه sll‏ ولم E‏ جماعة 


1. ABDG .وكان‎ 2. ABDFG om. — 3. E om. .والبرستوفية ما‎ — 4. D .الخراف ۴ الضال‎ 
اڪ‎ 5. A تأوضو روا‎ B او‎ DEF IMS G .تااوضوسورس‎ — 6. 1 om. to uada dat. 
— 7. F om. to € .يل وكلما‎ — 8. BG .لها‎ — 9. BEG ssl. 


were followers of the impure and heretical sects, known as the Gaianites, 
who do not communicate with the orthodox, and as the Barsanuphians. 

And Abba Agathon did not neglect to ordain bishops in every place, that 
they might bring back the sheep which Satan had led astray to the Church 
of the Lord Christ. "Therefore Satan brought down upon him great trou- 
ble on account of his purity of heart and excellence of character. 

In those days Alexandria was governed by a man whose name was 
Theodore', who was a chief among a congregation of the Chalcedonians, 
and was an opponent of the orthodox Theodosians. This man went to Damas- 
cus to the leader of the Muslims, whose name was Yazid, son of Mu'àwiyah, 
and received from him a diploma giving him authority over the people of 
Alexandria and Maryût and all the neighbouring districts, and declaring 
that the governor of Egypt had no jurisdiction over him; for he had given 
Yazid much money. Then Theodore returned and tyrannised over the 
father, Abba Agathon, and troubled him; not only demanding of him the 
money which he was bound to pay, and taking from him thirty-six denarii 
as poll-tax every year, on account of his disciples, but that which he spent 
upon the sailors in the fleet he also exacted from him. And whenever he 
wanted funds he required the patriarch to supply them. But the commu- 
nity of the Chalcedonians would not associate with this man. The pa- 


1. Some mss. have « Theodosius ». 
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]260 ا 13 WISTTORY OF TIE ١‏ 0 
الخلقدونيين ل (EU‏ الرحل وكاث ! يحتاج T‏ سعة الاى2 دشار لتاوضوروس 
dun‏ له دحل الامانه Ts iz Sad ١‏ أنه ^ وقال من رای SL‏ ااتاووشوسن com‏ 
x‏ او m‏ فر حمه بالححارة وله وا Jv! 36, Ac ETEN)‏ اغانون ebl Ciee‏ 
ذلك الملك المنافق وهو داع له كوصية الانجيل lum‏ اعداءكم باركوا على لاعنيكم ds‏ 
ad‏ عمرت البيعة التى على اسم ابى مقار وكثرت الاخوة حتى انهم بوا القلالى قريب 
QUU Vb‏ اسن الدير طاهر السدن نقى القلب عارك بالحكمتين السيعية والعالمية اسمه 
Les‏ من اهل سمنود” كان Gén‏ فى البربّة اعتل de‏ عظيمة ولم يعتقد احد من" pal‏ 
al‏ ى RU‏ من UN‏ ماما كان انسان مضىء عظيم المجد جالس على كرسى 
السارافيم ومعه جماعة نزل" قري من باب قلايته ونظر حماعة من الشيوخ الاباء القديسين 


1. E om. Lo .وساياة‎ — 2. ABF .الف‎ — 3. ABDFG „w, sest)! UU, - 4. E om. to 
SA. — 5. AB ure. — 6, E 34... — 7. D om. with foll. word. nt 
.یبر‎ — 9. EG JS. 


triarch needed seven thousand denarii to satisfy the demands of Theodore 
the Chalcedonian, besides the taxes upon his property, and was prevented 
from leaving his cell by the governor's cruel hostility on account of his or- 
thodox faith, for he even issued a command, saying : « Whoever shall see 
the pope of the Theodosians going out by night or by day, may stone him to 
death, and 1 will be responsible for him ». So the Father Agathon lay hid 
during the days of that impious oflicial, praying for him according to the 
injunction of the Gospel? : « Love your enemies, bless those that curse you ». 

In the days of Abba Agathon was built the church which was dedicated 
in the name of the Father Macarius. And the brethren multiplied so 
that they built the cells near the Marsh; and they increased by the grace 
of the Lord Christ, and the believing brethren assisted them. In those days 
there appeared at the monastery a man, pure in body and clean of heart, 
learned in the two kinds of wisdom, the ecclesiastical and the secular, 
whose name was John, a native of Samannud. While he was making a 
pilgrimage to the desert he was attacked by a sore sickness, and none of 
the seniors believed that he would be healed. Then one night he saw 
a dream as if one in human form giving forth light and in great glory, 
sitting on the throne of the Seraphim and surrounded bv a multitude, 


1. S. Matth., v, 44; S. Luke, vi, 27, 28. 
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obo وتقدبوا لاخنوا الك ااا ا‎ LUN lul 
لانقدم الى هذا الملك السماوى العظيم واخذ بركته فلعلى‎ Cal لى انسانًا يمسكنى* انا‎ 
كنت استريح من هذه العلة والوجع فعند ذلك تقدم اليه واحد ممن كان حول الكرسى‎ 
JUS شه انجيل‎ LES صدره‎ ues والجالس عليه وهو لاس لاس الطارکة الرسل‎ 
1 PUB al الل‎ pos لم عليك بلاغ کل‎ Ua ان اقدمك‎ ue 
Les با ستدى وامض بی اليه لاتی فى تعب عظيم فاجاب ذلك القديس وقال له يا‎ 
Ha ا ال‎ u M قل لى انك اذا عوفت من‎ Clé لانه كان‎ 
الى يوم وفاته قامسك يده وقدمه الى مخلص‎ As له‎ US الرويا بان‎ sols اله‎ 
b JEU لما ذا تحتون‎ Los له المخاص با‎ Jus على رحله"‎ Fast Los العالم فخ‎ 
ى الشر وترفضون الحق وطلبون الكذب 85 ظنت" انك حتت الى هاهنا نى لك‎ 


L E LS. END SK بيدی‎ € E E Mp. — ^. E om. to 
|| US add. sss L .فقال له اريد ذلك‎ — 5. A .قولى لت‎ — 6. ABG add. 


o — 7. Has. — 8. ABFG .أو‎ E om. with foll. word. 


alighted near the door of his cell. And he beheld a band of seniors, the 
holy fathers who live in the desert, going forward to receive the bles- 
sing of him that sat on the throne. And he said in his own mind: « lf | 
had some one who would take me, I also would go forward to this great 
heavenly king, and receive his blessing, and then perchance | should re- 
_cover from m. sickness and pain ». At that moment there approached 
him one of those who had been standing around the throne and him that 
sat upon it, a man clothed in the raiment of the patriarchs and apostles, and 
holding upon his breast a book like the gospel; and he said : « Wilt thou 
that I bring thee to our Lord that he may grant thee the grace of healing? « 
Then John prostrated himself before that man with tears and prayed him 
saying : « Have pity on me, O my Lord, and take me to him, for | am in 
great trouble ». So that holv one answered and said to him, for he was a 
priest : « O John, tell me that, if thou shalt be healed by the Lord, thou wilt 
be a son to me, and I will take thee to him ». And he promised him in the 
vision that he would be a son to him until the dav of his death; aud that 
man took his hand and brought him to the Saviour of the world. There- 
upon John fell prostrate at his feet, and the Saviour said to him : « O John, 
why love ye vanity, ye sons of men, and neglect the truth, and seek lies"? 
Behold, didst thou intend in coming hither to build for thyself a cell of elay 
which will quiekly disappear, or to lay up for thyself treasures in heaven, 
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deem um ub D‏ عن قليل او تكتتر لك كوزا فى السماء uus‏ لك ق اورشل 
oil as‏ سه ١‏ الحد دة 1 y‏ يض محل فوفع على رحله وطلب” مه العفو P. 806 2 abl‏ * 
وقال له الآن قد انعمت عليك بالعافية Ue Y‏ مرقس الانجيلى فامض فکلما JA‏ به 
0007 الآن دل عليه التسلى من ذلك الوم وشار الى دير من اعمال الفيوء یو 
us Soil Late dca‏ للاب انا اغاتون من قال له انفذ Cus 7E‏ القس الذی من 
سمنود نك وساعدك وهو الذدى محلس cas‏ على P‏ فا c Dus Aa‏ اسقف 
الفيوم انا مينا وكتب' اليه بان An‏ له القس Un‏ وكان ذلك الاسقف يحه ويربح من 
446 قدر ان بخالف الاب الطرك قنعث الرسل اله فحملوه اق »مركب وانفذه إلى 
اسكندريّة فلما رآ البطرك lle à‏ به لان كان حکیما Xe‏ فسلم له بيعته وحعل له 
GEL‏ وعلى المدنة وكان بعض اناس سالوه ان CLA ar,‏ على الصعيد 


1. B blu. -- 2. E om. with foll. word, add. را سل‎ a DG لوجل‎ — ^4. ABFG 
واخفاهيا‎ E om. — 5. ABE om. — 6. B الاب‎ Es. — 7. DE paal. — 8. E .السمنودى‎ 
— 9. E om. to البطروى‎ add. .وأحضرة ال عندة‎ EO ERST فلم‎ — 11. E DER 


and erect for thyself in the heavenly Jerusalem, the new city, a mansion 
which will uot perish?» So he fell at his feet and prayed to be forgiven. ` 
And the Lord raised him up and said to him : «Now I grant thee the healing 
of thy sickness for the sake of Mark the Evangelist; therefore depart, and 
do all that he bids thee ». Then the Lord ascended to heaven with glory 
and majesty. 

After that John awoke from his dream, healed of his siekness. And he 
meditated, saying : « What is this that has now been done? » Then con- 
solation descended upon him from that day. And he went to a monastery 
in the province of the Faiyüm, accompanied by his two disciples; and he 
concealed himself there. 

Subsequently there 'appeared to Abba Agathon one who said to him : 
« Send to John the priest, who is of Samannüd, that he may help thee and 
assist thee; for it is he that shall sit after thee upon the throne ». Accor- 
dingly the patriareh despatehed some of the elergy to the bishop of the 
Faiyüm, Abba Mennas, and wrote bidding him send to him the priest John. 
Now that bishop loved John, and profited by his discourse, but he could not 
contradiet the Father Patriarch. So he sent the messengers to John, and 
they brought him in a boat, and the bishop despatched him to Alexandria. 

When the patriarch saw John he rejoiced over him, because he was 
very wise; and therefore he delivered to him his church, and gave him au- 
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thority over it and over the city. And some of the people prayed him to 
ordain John bishop over Upper Egypt, and others suggested some other see. 
But God was reserving him for his gentleness like David, that he might 
aecomplish for him what had been promised in the vision in Wadi Habib. 

And that true father, Agathon, was occupied all his days in providing 
for the ordination of priests who were worthy of the laying on of hands 
and were full of the fear of God; while men thanked God for his deeds. In 
his time lived the blessed bishop Gregory, bishop of Al-Kais, and a Syrian, 
whose name was Joseph. In his days also appeared the foul heresy of the 
Monk. 

There was a commander among the Muslims, whose name was Masla- 
mali, and he called together seven bishops, and sent them to Sakha on busi- 
ness connected with some people there, who were alleged to have burnt with 
fire some of the clerks employed there. The bishops were directed to try the 
accused; and, when they arrived at Sakha, they, acted in concert with a man 
who was a magistrate there, named Isaac, and they corrected the state of 
affairs; and those men were healed from the burning. And the said Isaac 
came to an agreement with the governor of Sakha, and together they 
prevailed over Theodore the Chaleedonian who was at Alexandria. For this 
Isaac liad received authority over the whole province on his aecount, because 
of the harm that he had done to the patriarch. 
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Then the patriarch Agathon finished his days in a good old age, and 
at the end he fell sick after remaining seventeen years upon his throne, and 
went to his rest on the 16th of Bûbah. And his body was placed, as it is 
written in the history of Saint Macarius, with the Father Benjamin. He 
died keeping the orthodox faith, and is now wearing the crown of righteous- 
ness with all the saints in the land of the living for ever and ever. Amen. 


JOHN IH, OF SAMANNUD, THE FORTIETII PATRIARCII. A. D. 677-686. 


When the holy father, Abba Agathon, went to his rest, Theodore the 
Chalcedonian laid his hand on everything, so that they did not find even 
bread to eat on the day of the patriarch's death; for he set his seal on all that 
belonged to Agathon, and on all that they had. But at last the Lord took 
vengeance on Theodore by a sore plague in his vitals, namely the disease of 
the dropsy; and he began to eat every dav twelve pounds of bread and 
twenty-four pounds of meat and two baskets of figs, and to drink daily onec 
skin of wine of Maryüt; and yet neither his hunger nor his thirst was satis- 
fied, nor was his belly filled. Thus he died an evil death. 

And his son was appointed governor instead of him, and became like a 
son to our father Abba John, for he had confidence in him and love for him. 
Thus the Father Patriarch led him like à son. At the beginning of his oc- 
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cupation of the see took place the slaying of Tiberius who was prince of 
Byzantium; and his son took the empire, and his name was Augustus. 
And when this man began to reign, he made war upon the coasts which the 
Muslims had taken, and recovered them. And he took many islands of 
which the Muslims had gained possession, and so likewise he restored Sicily. 

At that time there arose one who was no true monk in the city of Con- 
stantinople, whose name was Maximus; and he stirred up disturbance and 
trouble in his country. For he said : « If you truly believe in the faith of 
Chalcedon, then confess the doctrine of two Natures and two Persons and 
two llypostases and two Wills and two Velleities, which the council 
taught. » So many people followed him; and there arose a great dispute 
between the two parties. And Augustus the prince was angry with them, 
and sent this man who was no true monk into exile. And this prince went to 
Sicily after a time, and was * killed there like a slaughtered victim by one of 
his two attendants. 

After him his son Justinian ruled the empire instead of him, and he was 
a bold prince; and the fear of him fell upon the hearts of the Muslims as 
when a lion leaps out upon a pack of wolves. 

But in those days, after the death of Yazid, the son of Mu'àwiyah, there 
arose from the land of the Muslims a prince, whose name was Marwàn, who 
rushed forth like a lion when he comes out of his den hungry, and 
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devours the rest or tramples them under foot. Ie took possession of the 
East and of Fustàt Misr. And he made his sons governors over all the 
provinces. To the eldest of them, whose name was Abd al-Malik, he gave 
Damascus; and to the second, Abd al-Aziz, he gave Egypt. 

And there was great enmity between Marwàn and the Egyptians, because 
they had set their hopes on the arrival of another man, whose name was 
Ibn az-Zubair. But when he arrived, Marwán defeated him. And there 
were appointed for Abd al-Aziz two secretaries, trustworthy and orthodox, 
whom he set over the whole of the land of Egypt and Maryüt and Marà- 
kiyah and Pentapolis whieh is Libya. One of them was named Athanasius, 
and he had three sons, and was a native of Edessa in the land of Syria; 
while the other's name was Isaac, and he and his two sons were natives 
of Shubrâ Tani, of a good and orthodox family. 

And when Abd al-Aziz became governor of Egypt, the Father Patriarch 
wrote from Alexandria to Misr to the two scribes who presided over his 
divan, to make known to them what had been done concerning the seal, 
which was set upon all the places, and the trouble with the misbelieving 
Chaleedonians from which he was suffering. Thereupon the said seribes 
sent messengers to Alexandria with instructions that the seal should be 
broken in the places named, and that all the property of the Church should 
be delivered to the Father Patriarch. 

Now this father was a saint, and the grace of God appeared in his face 
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as in Moses the prophet, so that none could look upon his face, nor discern 
its features nor the sockets of his eyes on account of the great light which 
was upon it. And the Lord healed many of the sick through his prayers; 
and he was a virgin in soul and body; and he lived in peace with all men. 
And his deeds and wonders were manifested, so that even the prince and 
all in his palace heard of them, and sent gifts to him from Constantinople. 

And in the first year that Abd al-Aziz became governor, he went to Ale- 
xandria, according to the custom of those who were appointed governors, to 
receive its taxes, which were every day a thousand denarii in cash. Then 
much money was sent to the prince of the Romans; and there was a truce for 
ten years without war. When the governor arrived at the city, since his 
entry was not publie but private, the patriarch did not go forth to meet 
him, because he did not know of his coming. Thereupon he was denounced 
by many people, misbelievers and hereties, whose leader was ۵ man named 
Theophanes, the husband of the sister of Theodore the Chaleedonian; for 
they said that he did not go forth nor meet him on account of the greatness 
of his pride and haughtiness, and his great wealth. Then Abd al-Aziz 
sent in anger and summoned the blessed Abba John to the palace, and made 
him stand before him, and said to him : « What is the cause of thy stiffnecked 
pride and of thy delay in coming forth to meet me outside this city? » 
The blessed one answered and said to him : « God knows that I did not 
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do this on account of stiffness of neck, but on account of my weakness, and 
because I cannot always go forth from the city to another place ». "Then 
the Amir was angry and delivered. him to certain officers until he should 
pav a hundred thousand denarii; and he was received into custody by the 
governor of a castle, who was named Samad, a man without merey, hard 
of heart and full of evil. This man received the patriarch on the first day 
of the Great Week before Easter; and took him and brought him to his 
dwelling, to torment him until he should pay the money. Afterwards he 
made him stand before him; and there were with the patriarch two men of 
«ood families, namely Aras the priest, steward of the property of the Church, 
a man of peace, adorned with every excellence, famous for his gentle- 
ness among the inhabitants of the whole city, and the deacon, his secretary, 
a wise man, loving his fellows, learned in the Scriptures, and virtuous. 
So when that evil man made our father, the patriarch, stand before him, he 
said to him : « I require of thee one hundred thousand denarii, which the 
Amir commands thee to pay ». So he answered and said to him calmly and 
quietly : « Thou demandest of me one hundred thousand denarii, and 1 have 
not out of that sum one hundred thousand drachmae. But my God has not 
put in his law a command that I Should save anything for myself, or gain 
money at all, for it is the root of all evil. Do therefore whatever it pleases 
thee to do. My body is in thy hands, but my soul and body are both in 
the hands of my Lord Jesus Christ ». When the misbeliever heard this, 
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he was greatly indignant, and he gnashed with his teeth at the saint, and 
commanded that a brazen vessel full of coals of fire should be brought, 
and his feet placed in it until he should say that he would pay the money. 
But God, the ruler of his servants, sent down that night upon the wife of 
the Amir Abd al-Azîz a sore sickness, so that she was troubled and sent 
her cunuch to Samad, to say to him : « Take heed that thou do no harm 
to that man of God, the patriarch, whom they have delivered to thee; for 
great trials have befallen me on account of him this night ». So Samad 
against his will released the patriarch, as well as his two good and excellent 
sons, until the morrow, that he might take thought as to what he should do 
with him. 

Then at the time of cock-crow Samad went to the Amir and had an inter- 
view with him, and made known to him what had happened, and that he 
had not put the patriarch to the torture. So the Amir said to him : 
« Beware of touching his body, because of what has befallen us this night 
on his account. But whatever thou canst obtain from him, take it from 
him bv gentle means, and if that be impossible, yet do no harm to him, for 
God has revealed to me that he is his servant ». 

So Samad returned to his house. And it was now Tuesday im the 
Great Week. So he summoned John, the holy patriarch, before him, and 
threatened him with many threats, and brought him the garments of a Jew, 
and swore that if he would not pav the sum of money that he had first 
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required of him, he would elothe him with those garments, and defile his 
face with ashes, and lead him round the whole city. But John was not at 
all afraid, but kept saying to him with a brave heart : « Even if the Lord my 
God does not save me from thy hand, vet thou hast no power to do aught to 
me except by lis command ». Then Samad the misbeliever said to him : 
« I will yield to thee fifty thousand denarii; and thou shalt pay fifty thousand 
denarii; and [ will release thee to negotiate as thou canst, and raise that sum 
for me ». The saintly patriarch answered and said to him : « The only things 
that I can dispose of are my garments which are upon my body ». After 
that Samad did not cease to lower his demands until he reached ten thou- 
sand denarii. So the patriarch said to him : « I will not promise what I can- 
not perform ». Then when the news came to the seeretaries who adminis- 
tered the affairs of Alexandria that the sum demanded had come down to ten 
thousand denarii, they sent to Abba John and said to him : « Undertake to 
pay the ten thousand denarii, and we will divide the debt among the bishops 
and the seeretaries and the divans in which we serve, so that nothing may 
happen to the Church ». ١ 

Then they weut to Abd al-Aziz, and prayed him to summon the patriarch, 
and hear from him what he had to say. And that day was the Great 
Thursday. So when the governor had sent for him, and raised his eyes to 
him, he saw him as if he were in the similitude of an angel of God. Then he 
commanded at once that an ample cushion should he brought for Abba John; 
and when it was laid down, he sat upon it. And Abd al-Aziz said to him : 


DISCHI KV. JOHN III, 677-686. 17‏ ]271[ 
صيرة فرميت له فجلس عليها وقال له ما تعلم أن السلطان لا يقاوم فاجاب القديس وقال 
له السلطان يسمع منه امره فيما يجب ويخالف امره فيما يغضب الله فقد Ux, JU‏ فى 
الال لا تخافوا متن يقتل الجسد ولس له سلطان على الفر as),‏ ا 
oa‏ ان يبلك النفس والجسد جميعا* يعنى الله القادر على ذلك JUS xam,‏ له الاسر 
الك يحب الصدق والحق JUS‏ له البطرك الهی حق كله وليس فيه كذب بل يهلك 
كلمن ينطق بالكذب غاجاب الامير وقال له cul‏ غندی ناد كا كارا الشا 11 
ار لك ا ee‏ لك ادفعة لى وما ارد املك JS se‏ الات للطرك أفعل 
هذا فقيل الطرك ذلك واطلقه الامير Am‏ وفرح وسرور ؤبېحة نالت الارندكسيين 
وغم وخزى نال اعداء البيعة وخرج JLI‏ المضوط من دار الامارة راک والشعب 
حافون" به وبين بديه وهو راكب دابته بالقراءة والترتيل حتى دخل الى mul‏ وصللى 
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« Knowest thou not that the governor may not be thwarted? » The saint 
answered and said to him : « The governor’s command is obeyed in what is 
right, but his orders are disobeyed when they are displeasing to God. For 
our Lord says in the Gospel' : Fear not those that kill the body, and have 
no power over the soul, but fear him who can destroy the soul and the body 
together : that is to say God, who alone can do this» Then the Amir said 
to him : « Thy God loves honesty and truth ». The patriarch replied : 
« My God is all truth, and there is no lie in him; but he destroys all those 
that speak lies ». The Amir answered and said to him : « Thou art honest 
with me. Therefore whatever the Christians shall give to thee, * because 1 110 
demanded it of thee, give it to me, and I will require no more of thee ». 
So the secretaries said to the patriareh : « Do this ». Accordingly the 
patriarch accepted that proposal, and the Amir released him with honour 
and joy, while gladness and rejoicing were spread among the orthodox, but 
sorrow and shame among the enemies of the Church. 

And the blessed patriarch rode forth from the governor's palace, amid the 
acclamations of the people, who walked before him, while he was mounted on 
his horse, with chanting and singing, until he entered the church. There he 
blessed the basin of water, and washed the feet of the people; and afterwards 
he celebrated the Liturgy, and carried the Holy Mysteries, and communica- 


1. S. Matth., x, 28; S. Luke, xit, 4, 5. 
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على القصرية وغسل ارجل الشعب ثم قدّس وحمل السرائر المقدسة وقزب الشعب es‏ 
الى قلایته برحمة الله ومعوته ونال المخالفين من ذلك خزى! وغم كثير* واكشر من 
الكل الذين سعوا به ولا Le‏ تاوفانس الرئيس على مريوط وفى تلك الايام قض الامير 
dde‏ بسرعة abs‏ الى الكاتب فانفذه الى السجن ثم قتله بعد عذاب شديد ومضى الى 
الجحيم والله صانع العجائب وحده رزق الاب البطرك قولا ونعمة عند الامير فامر فى 
جميع المدينة ان لا يخاطب احد الطرك الا بالخطاب الحسن ولا يذكر فيه كلمة سوه 
ولا بعترض له احد فيما يريده ولا فى خروج ولا فى دخول فى lm, Ane Au‏ 
الزمان وساعدوه الاراحنة والکتاب المؤمنون وحميع الشعب الارئدكسى حتى اوفى الامير 
L‏ 55 له ومن بعد ذلك ساعدوه ايضا فى بان“ يع الشهيد الجليل ues Yl‏ مارى 
مرقس وکماما فى ثلث سنين dE‏ زينة واشترى لها رباعا بمصر وفى مريوط والاسكندريّة 
ګګ دو كعك ومعصرة زت حار ودورا 5,4 لال gril‏ ماري 1 
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ted the people. Then he returned ما‎ his Cell, by the mercy and help of God. 

Much shame and sorrow came to the hereties from this, and more to 
those who had accused him than to any other, and especially to Theophanes 
the governor of Maryüt. Forin those days the Amir arrested him suddenly, 
and delivered him to the secretary, who sent him to prison, and afterwards 
put him to death after severe torments. And he went to Hell. 

God, the only worker of miracles, vouchsafed to the Father Patriarch ac- 
ceptance and favour with the Amir, who commanded throughout the city that 
none should address the patriareh except with good words nor say any evil of 
him, and that none should hinder him in what he desired, nor in going out 
ofthe city nor coming into it. Then the magistrates and believing scribes 
and all the orthodox people found their opportunity, and assisted Abba John, 
until he had paid the Amir the sum that he had finally demanded of him. And 
after that they assisted him also in the rebuilding of the church of the 
glorious martyr and evangelist Saint Mark; and he completed it in three 
vears with every kind of decoration, and bought for it house-property in Misr 
and in Maryüt and in Alexandria. And he built a mill to grind wheat into 
flour for making biscuit, and a press for linseed oil, and many houses which 
he settled upon the church of the holy Saint Mark. And the Lord blessed 
him in every way in his deeds and words. In his days also the orthodox 
received into their community the people of Agharwah and the people 
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وباركه الرب من ! كل وحه فى duel‏ وكلامه وفى ايامه اشتركوا الارندکسيون Pae‏ اهل 
Sis l‏ واهل سخبطس لانهم كانوا خلقدونيين وكانت نعمة المسيح تعينه وتقونه وال 
Dn ol E‏ له من يصلح لان بجلس 5o‏ على WC Tor‏ علم عن اخ عالم فضيل 
قد Fas E‏ روحانا code y‏ أنه زخر À‏ مملوء من des‏ رذج القدس ف هته 
ووقاره واتضاعه وحسن اعماله فکتب القديس Los‏ الطرك فاحضرء اليه وكان bin‏ 
Gis Cl‏ العين c o6,‏ اسحق aies‏ © اعمال الله 9 0 ES‏ & والنسخ وكان قد 
امره" البطرك مع ذلك بمشاركته له فى الاعمال Lu‏ فحدث غلاء فى ايام القديس 
Cu us‏ الطرك المذكور اقام ثلث سنين واعان الله هذا للا Je A 9 Je‏ ان 
المدينة ثلث" سنين والا كانوا هالكين من الغلاء وكان يدفع لهم قوتهم دفعتين فى كل 
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of the Xoite nome, who had been Chalcedonians. "Thus the grace of Christ 
helped and strengthened him. 

And he prayed the Lord to reveal to him who was fit to sit after him 
upon the throne. So when he heard of a brother, named Isaac, learned, 
excellent, clothed with every virtue, who was serving God in the 
monastery of the holy Saint Macarius in Wadi Habib, and had been 
spiritual son to a bishop, named Zacharias, full of the grace of the Holy 
Ghost in his venerable character and dignity and humility and good deeds, 
then the holy patriarch John wrote and summoned that brother to 
himself, and guarded hun like the pupil of his eye. And the brother Isaac 
was engaged in the works of God, and in writing and copying books; but 
the patriarch notwithstanding that commanded him to become his partner 
in administering the affairs of the Church. 

Then there came a dearth in the days of the holy John, the said patriarch, 
which lasted three years; but God assisted this father in supporting the 
poor of the eity during three years; for, if he had not done so, they would 
have perished in the famine. Ile gave them their food twice every week, 
and also gave them money; and the mill for biscuit did not cease working 
night or day, but continued to grind for those that were destitute. 
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جمعة ويدفع ایض لهم دراهم وكانت طاحوثة! الكعك لا dis‏ لا ليلا ولا نهار بل تعمل 
العلقطعين ae ci,‏ ملأى وكان E‏ الصدقة وكان يدقع صدقات js‏ اد الحر وما 
كان بعجز عن شىء X‏ اعماله المرضية لله كما فعل Den‏ الانجيلى فلحقه وجع فى es‏ 
Ve ANS COS‏ حتى ان الاطتاء كانوا بالجونه بمشورة dal‏ 
واخوته الحائطين به ثم سار عبد العزيز الى مصر فخرج صحته الى ان des‏ الى مصر 
alé‏ نش" فى جنه فاخروا الاسر بذلك فحزن عليه وانفذ الكتّاب لفتقدوه؟ واعدّوا 
S, 4‏ در الى الاسكندربة وكان” كاتب هده السيرة معه لانه ولده فلما وصل الى 
مده الاسكندرية des‏ الخر الى حماعة الاساقفة8 Val‏ متوعك فدخلوا اليه وكان 0! 
صحتهم اغريفوريس اسقف القيس وابا!! Leg‏ اسقف نقيوس Us‏ يعقوب اسقف ارواط*! 
وابا يوحنا اسقف سخا وابا ثيدر اسقف مليدس وحماعة من الشعب وكانوا كلهم حزانا 
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* And the patriarch's eye was full of affection, and he was great in 
charity, and used to give alms as abundant as the sea; and he neglected 
nothing in his works which could please God, like John the Evangelist. 
At last he was attacked by a disease in his feet, arising from the gout, and 
he was greatly tormented by it, until the physicians treated him by the 
advice of his family and of the brethren who surrounded him. 

At that time Abd al-Aziz journeyed to Misr, and Abba John travelled 
in company with him, until he arrived at the capital. There the patriarch 
suffered from à sharp pain in his side; and when the Amir was informed of 
it, he was sorry for him, and sent the secretaries to visit him; and they 
prepared a boat for him, that he might return down the river to Alexandria. 
And the writer of this history was with him, for he was his spiritual son. 

When he arrived at the city of Alexandria, the news was brought to the 
assembly of the bishops that he was prostrate with fever. So they entered 
to him. And there were in company with them Gregory, bishop of Al-Kais, 
and Abba John, bishop of Niciu, and Abba James, bishop of Arwát, and 
Abba John, bishop of Sakhá, and Abba Theodore, bishop of Metelites, and 
a body of the laity; and they were all sad because they saw their shepherd 
called from earth to heaven, For indeed none remained in their generation 
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عا راوا راعيهم en‏ من الارض الى السماء وأنه لم eek à E‏ من شه افعاله ولما 
وصل الى ببعة القديس مارى مرقس الانجيلى التى باها باحكام الله الغير مدروكة حملوه 
ودخلوا به الى المذبح الكسير فوقف iR‏ الروح وقال صلاة الشکر على IUS‏ فغاب 
حشه فحملوه ودخلوا به مخدعه فاسلم الروح فى بد AJ‏ المسيح سا 
مدّة مقامه على الكرسى تسع سنين وتنتح فى اول tx‏ من كيبك B dej‏ 
المكان الذى باه لنفسه قتل ناحته ي us Go LS‏ ل E‏ ت1 
صاعدة الى الله الذى له المجد والوقار والتسيح والعظمة والقدرة الى ابد الابدين امين 
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like him in his deeds, And when he came to the church of the holy Saint 
Mark the Evangelist, which he had rebuilt by the incomprehensible decrees 
of God, they carried him and brought him into the great altar. Thereupon 
he stood up by the power of the Spirit, and said the whole of the prayer of 
thanksgiving; and then he lost consciousness. After that they carried him 
and brought him into his chamber; and so he gave up his spirit into the 
hand of the Lord Christ in glory and honour. 

The period during which he remained on the throne was nine years; 
and he went to his rest on the first day of Kîhak. And his body was 
laid in the place whieh he had built for himself before his death, in the 
church of Saint Mark the Apostle, with chanting and praises ascending 
to God. To whom belong glory and honour and praise and majesty and 
power for ever and ever. Amen. 


CHAPTER XVI 
ISAAC, THE FORTY-FIRST PATRIARCH. A. D. 686-689". 


This is the father, Abba Isaac, of whom it was revealed to the father, 
Abba John, that he should sit after him, by his prayers and wishes, accor- 


1. Cf. Amélineau, Histoire du patriarche copte Isaac, étude critique, Lexte copte el 
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ما تتم نګره لان الكتاب يقول ان الرب يفتقد اصفياءه وقال Gi‏ لا ياخذ احد كرامة 
إن غه الا أن عطاها من عند الرب من السماء وقال فى المزمور طوبى لمن abel‏ 


UI Tel ads‏ ان" ue‏ ا يويسا الى الرب بالتذكار aedi‏ اجمعوا الاساتفة وګان؟ 
من الاساقفه و الشعب التشبحى LS € EET CH‏ از ns s & X‏ مع م العا 
ال ول واتفقوا T‏ أن aa‏ | الشتاس حرحة الذى من سنا طرک من Pol Sev. e‏ 
عند العزيز وقالوا أن هو وحد عاينا اول تقمقم HES S‏ بوحنٌا اللطرك (AS‏ ^ الا ان 
یکون هذا يحلس مكانه من بعد sly‏ واخذ علينا CU Bope‏ بذلك فلم Lu‏ مخالفته 
ثم اخذوا الشتاس جرجة واقسموه!! C‏ والبسوه اسكيم الرهبنة ثم نادوا فى البيعة ان فى غد 
تسم البطرك وسهوا2! عن قول الكتاب الرب يغدر LT‏ الامم وييطل افکار الشعوب ويوقف 
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ding to what has been related before. For the Scripture says' that the 
Lord visits his chosen ones. And it says also? : « None shall take an honour 
by himself unless it be given him bv the Lord from heaven ». And it 
says in the Psalm? : « Dlessed is he whom thou choosest and receivest 
unto thee ». For when Abba John departed to the Lord in good remembrance, 
the bishops assembled together under the presidency of Gregory, the bishop 
of Al-Kais; and James, bishop of Arwát, and John, bishop of Niciu, and a 
body of bishops and of the Christian laity took counsel with the clergy 
of Alesandria, and associated with themselves the secretary who was com- 
missioner for the city; and they agreed that they should promote the deacon 
George, who was a native of Sakhà, to the dignity of patriarch, without 
consulting the Amir Abd al-Aziz. For they said : « If he is angry with 
us or murmurs, we will tell him that Abba John, the patriarch, commanded 
us that this man should sit in his place after his death, and made us promise 
and swear to this, and so we could not oppose him ». Then they took the 
deacon George, and ordained him priest, and clothed him with the monastic 


iraduction, in Bulletin de correspondance africaine, Paris, 1890, and Bulletin de 
[ Institut Egyptien, 2* série, n° 6 (année 1885), Le Caire, 1886. 
I Gen., L, 24; Exod., xiu, 19. — 2. Hebr., v, 4. — 3. Ps ٢٢ نت(‎ (Sept. Lxiv). 
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امور الملوك ولما كان بالنداة لو تر Gyms qe Lt LL‏ || 
وكانوا محتپدين Ó‏ اصلاحه واحتمعوا بارشديافن All‏ 3 & وكان اسوه aU, T‏ 
رحلا At Cus‏ مز فى المدينة فمنعهم وقال أن لم تجيؤوا! يوم الاحد على ما جرت 
به 5 فى bU‏ جميع اهل Vl. Gal‏ فیا" اوسمه وهنا A és al‏ 
piil‏ من اصطفاء Val‏ وهو ابا اسحق الراهب من اهل شيرا LG‏ كان Slat‏ وصل قوم 
Ce‏ اصحاب الام هلها لر CET BS EA PIECE Ese‏ 
نمضی uz‏ » مصر 1 دم فاخذوهم وساروا فلما سم و الامر وحدوا E‏ 
SRE‏ الذى قال Les Lace‏ اللطرك في حاته فغضب الاسر عند العزيز وبطل 
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habit; and they proclaimed in the church that on the morrow the patriarch 
would be consecrated, forgetting the words of the Scripture! : «The Lord 
bringeth the counsel of the heathen to nought, and maketh the thoughts of 
the people to be of no effect, and hindereth the commands of princes ». 
And when the morrow came, they clothed the deacon George with the 
vestment of the patriarchal office, and prepared what they needed, and 
brought him forth in pomp. But while they were intent upon his con- 
secration, they met the archdeacon of the city, whose name was Mark, 
and who was a man of understanding, virtuous, and of high reputation in 
the city; and he forbad them, saying : « If you will not come to the church 
on Sunday, according to the custom prescribed by the canons, when all the 
people of the city shall be assembled, I will not assist in the ordination of 
this man ». Now this was God's command, that he might promote that 
man whom he had chosen at first, namely Abba Isaac, the monk, who was 
a native of Shubra. 

For when the morrow came, some of the attendants of the Amir arrived 
and said : « Where is he whom they have appointed patriarch, and where are 
the bishops and the priests who appointed him, that we may take them to 
Misr under our charge? » So they took them and departed. Then, when 
they had enquired into the affair, they found that the documents bore 
witness that it was not George of whom Abba John had spoken during 
his lifetime. So the Amir Abd al-Aziz was angry, and cancelled George's 
nomination, and commanded them to appoint Isaac. And the thing was 


1. Ps. بات‎ 10 (Sept. xxxi). 
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Am um al‏ وام بتقديم ٢‏ ركان الامر من الله فمضوا به الاساقفة واوسموه وجلس 
على الكرسى ثلث سنين وكان الرب معه يعينه حتى اقام الببعة الكبيرة Tul‏ للقديس مرقس 
لما مالت حيطانها والاسقوبين* وعلى يديه تجددت قداديس”3 بيع“ الارندكسيين التى لم 
وا من ان يفعلوها Yol‏ وى de‏ بحلوان لان فى ذلك الموضع كان يمضنى الى الامير 
عبد العزيز وكان قد امر اراخنة الصعيد وسائر الكور ان ينی كل واحد منهم لنفسه مسكنا 
NN‏ وق تلك الايام كتب الظرك الى ملك الحبش وملك النوبة ان يصطلحا ولا 
يكون ينهما سجس وذلك لخلف كان بښهما فسعى قوم من اهل المكر الى عبد العزيز 
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from God. So the bishops took him, and ordained him, and he sat upon the 
patriarchal throne for three years. 

And the Lord was with Abba Isaac helping him, so that he repaired the 
Great Church of the Holy Mark, when its walls were sloping in, and also 
renewed the episcopal residence. And by his means the liturgies in the 
churches of the orthodox, where they could not be performed before, were 
restored. And he built a church at Hulwân, because at that place he used 
to go to visit the Amir Abd al-Aziz, who had commanded the magistrates 
of Upper Egypt and all the provinces to build, each one of them for himself, 
a residence at the town ol Hulwän. 

In those days the patriarch addressed letters to the king of the Abys- 
sinians and the king of the Nubians, bidding them make peace together 
and praying that there might be no ill will between them; and he wrote this 
on account of a dispute which there was between the two. Thereupon 
certain intriguers seized the opportunity of slandering Abba Isaac before 
Abd al-Aziz, who was greatly incensed, and sent his officers to bring him 
that he might put him to death. But the secretaries wrote letters different 
from the patriarch's letters, and gave them to the messengers whom he 
had sent to the Abyssinians, and took those first letters from them, in fear 
for the patriarch. This they only did lest evil should befall the Church. 
And before the patriarch was brought before the Amir, they informed him 
that the messengers were there, and the letters with them. So he sent 
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in haste to seek them, and took the letters; and when he had perused 
them, he found nothing in them of what had been told him. Thus his 
anger was pacified, and he sent at once, and bade the patriarch return to 
Alexandria, and did not cause him again after this to come up south- 
wards. 

Then he commanded to destroy all the crosses which were in the land 
of Egypt, even the crosses of gold and silver. So the Christians in the 
land of Egypt were troubled. Moreover he wrote certain inscriptions, 
and placed them on the doors of the churches at Misr and in the Delta, 
saying in them : « Muhammad is the great Apostle of God, and Jesus also is 
the Apostle of God. But verily God is not begotten and does not beget. » 

Then the blessed one went to his rest and departed to the Lord in peace, 
keeping the orthodox faith, and wearing the crown of righteousness with all 
the Saints; and after his decease, his body was put in the place which he 
had prepared in the church of Saint Mark, with chanting and hymns. And 
the people and the priests took care as to whoin they should promote after 
him upon the throne of the patriarchate. And a dispute took place between 
the clergy of Saint Mark the Evangelist and the clergy of the church of 
the Angelion in the city. For some said with regard to John, the Hegu- 
men in the Monastery of Az-Zajàj, which is called in Greek To Enaton, that 
he was worthy of this office, because he was a learned man and a writer, 
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and he was also godfather to the government-secretary; but others spoke 
of a man, whose name was Victor, Hegumen of the Monastery of Taposiris, 
who was also an excellent person. When the people of the church of the 
Angelion were informed of John, they rejoiced, and the secretary supported 
them, because it was the Great Church, and there were one hundred and 
lorty ecclesiastics attached to it. So Theodore, the magistrate of the city 
of Alexandria, wrote for them to the Amir Abd al-Aziz, to inform him of 
John, the Hegumen of the Monastery of Az-Zajàj; saying that the choice of 
the community had fallen upon him, that he should be patriarch. 

Now the period, during which our father, the patriarch Abba Isaae, re- 
mained on the apostolic throne, was two years and nine months. And he 
went to his rest on the second day of lfatür. and departed to the Lord 
Christ, keeping the faith, and ruling his flock. According to another copy, 
however, he is said to have remained in the patriarchal office three years. 
May the Lord have mercy upon us by his prayers, and the prayers of all 
whose works he approves! Amen. 


[281] ٣٩٢ COE TET SIMON TE X. D. 689-701. 27 


EN 15.‏ & 
وهو من العدة Sul‏ والاربءون 


وكان معه فى الدير des‏ قديس خائف من الله فاضل عالم اکر من حماعة فى al>‏ 
اسمه Done‏ من dal‏ المشرئ em‏ ايواه لی ME‏ اا Cho‏ 
لليعة مل do.‏ لاحل حسد لقدس مارى سورس €Y‏ دو ds ($$ mU‏ الاق 
yt,‏ السریان aucem‏ له قراین oss‏ م أن رن SAI‏ تت 1| 
ايام انا اغانون ومضى به الى ابا يوحنًا لما كان AUS 28, al Cus‏ د 
الكتب Ri,‏ السيد السيح الذى سه تعلم VEN‏ وشا Ent ge uS‏ 00 
سير لان5 ابا Uus‏ كان فاضلا do Li‏ انا اغاتون Ce Je S luz‏ 


1. AD سيان‎ F هاون‎ — 3. E om. — 3. E om. with foll. wd. add. zai .والعلوم‎ 
1 om E add. X75 p M كير‎ Lal, .العيقة‎ — 5. E om. to Nb. 
e 


SIMON I, THE FORTY-SECOND PATRIARCH. A. D. 689-701. 


There was with Abba John in the monastery a holy man fearing God, 
excellent, learned more than many in his generation, whose name was Simon, 
of the people of the East, whose parents had brought him to Alexandria in 
his youth, and given him as an offering to the Church like Samuel, for the 
sake of the body of the holy Saint Severus; for it lies in a shrine in that 
monastery, and the Syrians used to bring to it gifts and votive offerings. 
Then the aforesaid Theodore took Simon, who was then a deacon, at the 
beginning of the days of Abba Agathon, and brought him to Abba John, 
that he might teach him the art of writing, and the sections of the Scriptures. 
And by the grace of the Lord Christ who was with him he learnt the Old 
Testament and much of the New in a short time, for Abba John was excellent 
as a teacher. So, when Abba Agathon saw that Simon was good in his 
conduct, he ordained him priest, so that he was the second in rank in the 
monastery, after his spiritual father John. Then, in consequence of what 
has been related, the Amir wrote a letter, and sent to summon John, whose 
spiritual son Simon travelled with him, besides some of the clergy ot 
Alexandria, and Theodore the magistrate in their company. When they 
arrived, they gave the Amir their letter, containing the name of John; and 
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so the Amir wished to see him. And when the Amir saw John, his heart 
inclined towards him, because he was a handsome person, beautiful in coun- 
tenanee. Then he asked the priests and bishops eoneerning him, and they 
answered : « Yea, he is fit ». 

But there happened on that day a wonderful thing, like the matter of 
Phares and Zara, or like Adonias and Solomon, the sons of David. And 
this was that, after the appointment of John had been confirmed, God raised 
up one of the bishops like Daniel at that time, without collusion or consul- 
tation with anyone, and he said : « This man shall not be our patriarch ». 
Thereupon silence and wonder fell upon all the people, so that none answered 
him a syllable. So the Amir enquired : « Theu who is fit, sayest thou? » 

Then the bishop said in the presenee of the assembly : « Simon is worthy 
of this degree ». So the Amir commanded that Simon should be brought 
before him. And when he saw him, he asked them and said : « Whence 
comes this man? » So it was told him : « lle is a Syrian of the people of 
the East ». When he learnt this, he said to the bishops : « Then ean you 
not appoint one of your own eoun'ry? » And they auswered him and 
said to him : « Verily the man whom we ehose we brought before thee; 
but the matter belongs to God, and in the second place to thee ». Then 
he turned to the blessed Simon, and asked him whether he approved this 


PT. I. CH. XVI. SIMON I, A. D. 689-701. 29‏ ]283[ 
Gill‏ قد اخترناه قد احضرااه الى بن يدبك والامر له ثم لك ثم التفت الى المغنوط 
من صغرى وسيرته كسيرة ELAN‏ فلما سمع الامير هذا تعجب (Re‏ وكان جمع كثير 
مجتمعاً* فخرج صوت من الاراخنة والاساقفة والكتّاب قائلين”3 الله يحيى4 الامير لنا 
سنين 5 ګرا سم © الكرسى Dot‏ ېو نت تت E souls Ul‏ 
سيمون وان البيعة مساعدة لما فلما نظر؟ الامير اليهم وسمع کلام هم لاجل انسان غريب 
لا يعرفونه بالجملة الا منذ يومين فامرهم une‏ الله ان يمضوا به ويوسموه"! بطرکا 
وتقدم T‏ الى أكثر الاساقفة بالمسير صحته فمضوا!!! DS‏ الى الاسكندرية وقدمو:4! على 
الكرسى الرسولى فى البيعة العظماء المعروفة بالانجيليون5! وكان فرح عظيم للشعب 


1. ABG om. with foll. wd. — 2. ABDG add. ba. — 3. E ly. — 4. E jl. — 
5. DU. — 6. B .ويسلى‎ — 7. E om. to UJ. — 8. ۴ به‎ £l. — 9. ABG سمع‎ E Us 

E om. to as. — 12. ABDG om. to‏ .11 — .ىو ABD om.‏ .10 — .سمع الامير كلا 
لان E add. JE‏ .15 — .و يقدموة i JS WI. — 13. F om. with 2 foll. wds. — 14. BG‏ 
د iU‏ واربعون هن 


venerable John as patriarch. And Simon gave his assent and said to him : 
« There is not found in the land of Egypt nor in the East one who is as 
worthy as this man, and he is my spiritual father, and my master from my 
youth; and his life is as the life of the angels ». So when the Amir heard 
this, he marvelled greatly. And there was a great multitude assembled; 
and a shout was raised among the magistrates and bishops and clergy, who 
eried : « May God prolong the life of the Amir for us many years! Deliver 
the see to Simon, for he is worthy to be patriarch. As was Abba Ben- 
jamin, so is Simon. Verily the Church supports them ». When the Amir 
looked at them, and heard their words with regard to a foreigner whom they 
had not known at all for more than two days, then he bade them with 
God's help take him and ordain him patriarch. And he commanded the 
greater part of the bishops to travel in his company. Accordingly they 
brought him to Alexandria, and enthroned him upon the apostolic throne in 
the Great Church, called the Angelion. "Thus the orthodox people had great 
joy and peace and unity in the Church, and her affairs grew in prosperity 
day by day. 

Then Abba Simon set his spiritual father John over the affairs of the 
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Church, while he devoted himself to the study of the holy Seriptures. And 
as long as John lived, the Father Patriarch did not occupy himself with 
any of the affairs of the Church, but gave all that up to John his father, in 
the same way that he used to do with him in the monastery, obeying him 
and calling him « My Father ». 

Then Abba Simon wrote a synodical epistle to Julian, patriarch of An- 
tioch, at which the latter marvelled; and Simon sent it by certain bishops, 
and in it he reminded Julian of unity, and that this one faith and unity were 
between the two sees, Alexandria and Antioch. Then, when Julian studied 
it, he found it full of the wisdom of God and of the spiritual books, and 
he rejoiced greatly; and he preached in his church in the name of the 
father Abba Simon. He also wrote him an answer to his synodical letter, 
and sent back his envoys with rich gifts to Egypt. 

When Simon had continued three years, his father John went to his 
rest in peace, and was counted worthy that the blessed Simon the Patriarch 
should lay his hand upon his eyes, and even shroud him with his own 
hand. Thus he received his father's blessing and carried him to the monas- 
terv, and buried him, and remained beside him forty days, until he had 
built a tomb for him. Aud he laid his body in it, and made it large enough 
to contain his own body, when he' should die, that he might be buried with 
him therein. 

Then there eame to Abba Simon a trial from God, who proves his elect 
and purifies them one like who purifies pure silver from dross, so that they 
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become like pure gold; and by the grace of the Lord Christ he endured 
until he obtained the erown. For he was a man salted with salt, like 
the salt of the Gospel, having no hypocrisy nor greediness of comfort or 
of meat or drink, but during his whole life his breakfast was bread and 
crushed salt with cummin and purslain or such like herbs, that he might 
weaken the force of his bodily appetites, and make the flesh the servant 
ofthe spirit. Ile used not to associate with the bishops or clergy, because 
he used to seek solitude so as to observe the times of prayer; and for this 
reason he was hated by the people of Alexandria. ^ Therefore some of the 
clergy went to certain magicians, aud gave them gold so that they made for 
them by their magie art a deadly poison, whieh they put in the vessel in 
whieh the Father Simon, the patriarch, used to drink, and brought it to him 
that he might take some of it. But he had communicated of the Holy 
Mysteries before he drank of it, and therefore, when he swallowed it, it did 
not injure him. Then those parricides did the same thing a second time, but 
it did not hurt him nor do him injury.. So when the magicians saw this, 
they were amazed at what had happened to this saint. Then indeed they 
took fair figs out of season, and put deadly poison in them, and charged the 
priests, and said to them : « Give him these to eat, while he is fasting 
without food, and has not made his eommunion, and then he will burst 
asunder in the midst ». So they brought him the fruit with cunning and 
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hypocrisy, and begged him and entreated him to eat of them; and there 
were some who pointed them out to him, and induced him to swallow of the 
poisoned figs. ^ Accordingly his bowels were moved that night, and he 
remained forty days in great anguish, so that every one thought his death 
inevitable. But the Lord who gives life raised him up, and sltowed forth a 
miracle in him. And there appeared to him in a vision one who said to 
him : « For what cause dost thou endure these trials? » 

So when the Amir came to the city, he looked upon Abba Simon, and 
his appearance was changed through that which had happened to him; and 
when the Amir asked the reason of this change, he was told by the scribes 
that four of the priests had given the patriarch poison to drink. Thereupon 
the Amir commanded that they should be burnt alive, and the magician with 
them, outside the city, on the north side of it, in a place called Pharos. But 
when they were about to burn them, the patriarch fell upon his face with 
many tears before the Amir, and interceded with him for them, saying to 
him : « If anything happens to them on my account, I must be suspended 
from my oflice, for it is not right that I should be patriarch after that ». 
Then the Amir marvelled at the goodness of his acts, and commanded that 
the ecclesiastics should be released, but that the magicians should be burnt 
alive on account of their former deeds. So they were burnt in the fire. 

After this, Abba Simon committed to Abba John, bishop of Niciu, the 
management of the affairs of the monasteries, because he was conversant 
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with the life of the monks, and knew their rules; and he gave him autho- 
rily over them. At this time the monks were industriouslv rebuilding the 
cells, while the officials took charge of their maintenance. Then, however. 
some of those who were given up to their appetites took a virgin out of 
her monastery, and conveyed her to Wadi Habib and committed sin with 
her secretly. When this was made known among the monks, there was 
great distress among them, the like of which had not been heard of in that 
place. So the bishop took the monk who had committed the siu, and in- 
llicted a painful beating upon him; and ten days after his punishment that 
monk died. Then when the affair became known, all the bishops im the 
land of Egypt assembled in secret and enquired of the bishop what had 
happened to the monk, so he informed them concerning the event, and con- 
fessed that it was he who had beaten him; and therefore they condemned him 
to be deposed, because he had transgressed the limit of what humanity 
required in him. So they deposed him, and he was silent while they did 
so; and they had said to him : « It is unlawful for thee henceforth to approach 
any of the vessels of the sanctuary, but thou shalt receive the Mysteries like 
a mere monk ». Then he cried and said to the people : « Since you have 
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all, O ye bishops, strangers to your sees until the end of the time during 
which you have condemned me ». Then they appointed another man, 
named Mennas, of the monastery of Saint Macarius, to be bishop in his 
stead; yet he was a man held in honour, powerful in words, loving the 
brethren. 

But after a few days the saying of this holy bishop was fulfilled upon 
the bishops who assisted to depose him, and upon all the bishops; for a 
calamity came upon them. There were at that time men who were like 
the Gentiles, and abstained from their lawful wives, and took unlawful mis- 
tresses, showing their subjection to their passions; and yet they said that 
they were Christians. But the bishops rejected them, and repulsed them 
from the Holy Mysteries. So some of them went to the Amir and said to 
him : « We are forbidden to marry, and they have cast us out so that we 
ure foreed to commit fornieation ». Then he was angry, and assembled 
the bishops from their sees to Alexandria. Accordingly sixty-four bishops 
were gathered together, but they knew not why they had come nor the cause 
of their meeting; and they used to pay their respects to the Amir every week. 
And the hereties, who were no true bishops, also met there. namely, 
Theophylaet, a bishop of the Chaleedonians, and Theodore, who was one 
of the Gaianite adherents of Eutyches; and of the followers of Barsanuphi 
there was George, besides a number of others who were called bishops, and 
who had also been called together. 
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* Then when it was Sunday, news came to the Amir that the army of the 
Romans had risen against the prince Justinian, and deposed him, and had 
appointed Leontius instead of him. — So the governor at once commanded 
that the magistrates of every province should be gathered together, aud the 
people of Alexandria and the bishops and the Muslims, that he might make 
known to them the disaster of the Romans. So a great multitude was 
then gathered together, and they said : « It has always been the custom of 
the Romans that one prince is deposed and another takes his seat ». Then 
the Amir commanded on that day that the Liturgies of the Christians should 
be forbidden. For the Muslims said that the Christians were in error, 
giving God a wife and a son, and uttering many falsehoods in their religion; 
and the Amir rebuked their want of agreement in the doctrines of religion. 

Then he turned to Theodore the bishop, chief of the Gaianites, and said 
to him: « Of these three bishops, which is nearest to thee, and whom does 
thy soul receive? » He answered : « Abba Simon ». Then the Amir turned 
to Theophylaet, the bishop, leader of the Melkites, and said to him : 
« Which is nearest to thee, and whose religion preferrest thou? » So he 
said : « I prefer the religion of Abba Simon. » Then Abd al-Aziz said to 
George, the Barsanuphian : « Which is the nearest to thee of these bishops, 
and whom does thy soul receive? » Ile replied : « My religion aud the 
religion of Abba Simon are one, and it is he whom my soul loves ». Thon 
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he turned lastly to the father, Abba Simon, the preacher of the truth, and 
said : « Which of these is the nearest to thee, and the one whom thy soul 
loves? » So he answered and proclaimed in the assembly in a loud voice, 
saying : « Not one of these is near to me, nor do | love one of them, but 
I excommunicate by writing and by word of mouth them and their vile 
doctrine and their fellowship; and those who favour them and those who 
communicate with them I contemn as Jews ». Then the people cried with 
a great voice, saying : « Abba Simon confesses the truth without error ». 
Thereupon those men were overwhelmed with shame. 

After this there came a priest from the people of the Indians to Abba 
Simon, to ask of him that he would ordain for him a bishop for the Indians. 
Now the people of the Indians were not subjects of the Muslims. So the 
patriarch said to the Indian priest : « I cannot ordain a bishop for you without 
the command of the Amir, who 18 governor of the land of Egypt. Go to 
him, and make thy need known to him. Then, if he bids me, I will do for 
thee what thou requirest, and thou shalt return in peace to thy country 
with companions ». So the priest went from the patriarch's house to go to 
the Amir. Then some of the Gaianites met him, and took him to Theo- 
dore, the chief of the Phantasiasts, and told Theodore the cause which had 
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brought the priest from his country. Therefore Theodore said to him : 
« 1 will do what thou needest for thee ». Then Theodore took a man of 
Maryüt, and ordained him bishop for hun, and ordained two priests for him, 
and sent them away secretly to India. But after they had travelled twenty 
days, the guardians of the roads, who were employed by the Muslims, 
seized them, and sent them to the caliph, whose name was Abd al-Malik. 
The Indian priest, however, escaped, and returned to Egypt; but they brought 
the three others bound to Abd al-Malik. And when the caliph knew that 
they were of the land of Egypt, and from Maryüt, * and were travelling to a 
foreign country, he cut off their hands and feet, which he sent to Egypt, to 
Abd al-Aziz, to whom he wrote, reproaching him with incapacity, and 
saying : « It seems that thou knowest not what takes place in thine own 
country, namely that the patriarch of the Christians, who lives at Alexan- 
dria, has sent information of the affairs of Egypt to India. Now, when thou 
readest this letter, thou must inflict upon him two hundred stripes, and 
take from him one hundred thousand dinars, and send the money to us forth- 
with by the envoys who come to thee, without delay ». 

Now the patriarch, Abba Simon, was at that tine at [Iulwàn, accompa- 
nied by a bishop. When the letters came to the Amir from his brother at 
the second hour of the night, he sent some Slavonians and summoned the 
holy Abba Simon, and his two spiritual sons, that is to say, his scribes. And 
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the Amir said to him : « Fear God, and take heed of thyself, and let no lie 
come forth from thy mouth with regard to that on which 1 shall question 
thee ». So the patriarch answered : « [ fear my God, and govern my soul 
in my conduct so that it may be saved by doing good at all times; and as for 
lies, not only to-day, but during my whole life 1 have despised them, for 
they come from Satan, the enemy of mankind. Thus I am ready either for 
death or life. With regard to the truth as far as I know it, I will tell it 
before God and thy authority ». Then the governor's anger blazed less 
furiously, and he said to him : « Didst thou indeed appoint a man to the 
bishopric of the Indians? » So he answered and said to him : « There came 
to me a priest from their country, and requested this thing of me, but I sent 
him away, telling him that, unless he would bring me an order from the 
Amir, I could not do this thing. Then I wrote for him to the secretaries, 
that they might inform thee of his business; and he left my house, when I 
was at Alexandria, and has not returned up to now ». When the Amir 
heard these words, he imagined that the blessed one was afraid of death, 
and for that reason concealed the truth: so he said to him : « Woe to thee! 
Behold the hands and feet of thy friends, which the caliph has sent to me. 
And he commands also that [ take from thec one hundred thousand dinars, 
after inflicting upon thee five hundred stripes. Thou hast concealed the 
truth, therefore 1 will destroy thee, and kill the bishops with the sword, 
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and pull down all the churches. Yet now this is my sure promise to thee. 
If thou wilt tell me the truth, I will pay the money instead of thee from 
my own treasury, and no harm shall befall thee from me. Now be honest 
with me ». | 

Now this was at night. Then the holy man answered without fear and 
said to him : « It is the glory of the prince that he love justice, and the lips 
that are moved in hatred shall be despised. And now, as I think, if a voice 
came from heaven, bidding me deviate from the truth, I would say no other- 
wise. But thou wilt not believe me because of what is between us with 
regard to the coming of the letters to thee, concerning the people whose 
limbs were cut off, and the men by whom they were cut. Yet now thev 
and the letters will bear witness to me and show the truth, So if I find grace 
before thee, write that the men may be sent to thee, that the truth of the 
matter may be known from them and from the letters * which were found in * P. 119 
their hands, and that they may tell you who sent them. ‘Then if anything 
appears which contradicts my words, do what thou wilt ». But the Amir 
answered and said to him : « How shall they bring hither men whose hands 
and feet are cut off? Dost thou think that there is any other patriarch ol 
the Christians in the city of Alexandria besides thee? Why dost thou 
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فامض duly‏ ما dez‏ ولعل Ta‏ يعلمئى * الحق فخرج من عنده ودعا اللها* بخضوع 
ودموع وسأله ان يظہر للامير براءنه مما ذكر «e‏ فى هذه القضية وعند مغيب الشمس 
اى ظر ولده الراهب الروحانى الى شاطنى السحر فرأى ذلك القس 
الراهب الاسود البندى الذى كان قد de‏ اليه وسأله ان يصلح له GL‏ ماشيًا ولم يكن 
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dispute with me? » Then the holy man Simon answered and said to him : 
« I am pressed on every side. Thou dost not accept the truth from me, 
but thou desirest to force me to accuse myself of that which 1 have not done. 
Yet by the love of God in thy heart grant me a delay of seven days, and 
thou shalt know all that took place aecording to the truth ». So he said 
to him : « Perchanee thou desirest to flee or to kill thyself. But this monk, 
what is he in relation to thee? » The patriarch replied : « He is my son ». 
The Amir enquired : « Hast thou confidence in him? » He answered : « Yea 
he is as my own life ». So the Amir said to him : « As my brother did to 
the men who were taken while they were travelling to India, so I will 
do to thee if thou dost not tell me the truth ». The holy man answered and 
said : « Behold, we are before thee with God, therefore do whatever thou 
wilt. For l have told thee already what took place with me ». Then the 
Amir was silent for a time, and at length said : « I will grant thee a delay 
of three days. Therefore depart, and beware what thou doest, and per- 
chance God will let know me the truth ». 

So he went out from his presence and prayed to God humbly with tears, 
and begged him to show the Amir his innocence of the charge which he laid 
against him in this matter. And at sunset on the second day his spiritual 
son, the monk, looked towards the river bank, and saw walking there that 
black Indian priest and monk, who had come to Abba Simon and asked 
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بعلم بشىء مما جرى SY‏ كان هار هش ub. uas QU 4 ume ei) eJ‏ 
وقال له يا ul‏ قد قبل الله صلانك ايها الاب وکشف ILE‏ واعلمه al‏ بك الق 
وکېنة LE‏ كان غداة pot‏ الثالث يى به لل 85( Baca‏ تت 1 
LL‏ 4 ا سيمون بعد أن am‏ لله علنى «cm‏ وقال سلطان” الناس من سلطان الله 
ويجب لمن LL uu‏ فى الدنيا ان يكون طويل الروح ممبلا مل الله تعالۍ وف 
الصفح oS‏ ان تعطينى عېد الله لى ولمن حضر معى فى هده القضية ان لا تفعل بهم 
سوءا ولكن تعفو عنهم لوحه الله uds y‏ لسلطانك الحق فاعطاه يده انه لا dU‏ نه سوه 
فاحضر اليه الس Gall‏ فاعلمه بكلما جرى وان سيمون بری من هذه القضية فلما ple‏ 
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him to ordain a bishop for him, and who did not know anything of what had 
happened since then, because he had been a fugitive. So he went to that 
Indian, and grasped him and brought him to the holy patriarch, and said to 
him : « O my father, God has aecepted thy prayer, and exposed the unjust 
treatment that we suffered ». And he made known to the patriarch that he 
had taken the Indian priest, and he brought him in. And the Indian told 
Abba Simon what had taken place, and how Theodore the Gaianite had 
ordained for him a bishop and priests. So when the morning of the third 
day eame, he took him to the Amir, guarding him and taking thought how 
to save him, and to save Theodore also from death. When the Amir saw 
him, he said to him : « Perchance thou wilt now tell the truth without lies ». 
So tlie holy Simon answered him, after adoring God upon his face, and said : 
« The authority of men comes from the authority of God, and he who exer- 
eises authority in this world must be long-suffering, and willing like God 
most high to grant respites with generosity. Now | desire that thou give 
the promise of God to me and to those present with me in regard to this 
occurrence, that thou wilt do them no harm, but wilt pardon them for God's 
sake; and then the truth shall be made known to thy lordship ». So he gave 
him his hand that he would do him no evil. Accordingly he brought before 
Abd al-Aziz the Indian priest, who made known to him all that had hap- 
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LUE Cd uc‏ وشكر القديس سن 
d LJ‏ وفرح به وعرف صدقه وكتب الى عبد ' الملك اخيه يعلمه بما! جرى وان ليس 
لطرك النصارى بمدينة الاسکندرته فى هذه القضية شىء وانه بر منها ومدحه عنده 
63 له صلاحه وسداده وعفافه ووفى له mule Le‏ عليه أنه يبب له تادرس والقس” الېندی 
وعلم لر دک وعد ثلك سن اطلق الاساقفة الى کراسیہم als‏ لہم OÙ‏ 
اك فى حلوان ,31,15 الاساقفة da‏ من عندهم NSE e‏ 
0057 وريس اسقف القس وكان الامين محا للعمارة uns‏ حلوان واعمر فا 
فساقى وكذلك مصر ہی فيها دور وقباسر وحمامات وق كل مكان على البحر من مصر 
الى اسكندريّة وامر بحفر بحر الاسكندريّة من بحريما عند ترعة نقيطا وان تبنى عليه 
Ba‏ الاسكندريه وكذلك المدنة اقام شوارعبا بعد ان سقطوا Jus QS‏ 
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peued, and that Simon was innocent of this occurrence. When the Amir 
learnt this, he sent the Indian to prison, and commanded that Theodore should 
be taken and crucified. And he thanked the holy man, Simon the patriarch, 
and rejoiced over him, and acknowledged his honesty. 116 wrote also to 
Abd * al-Malik, his brother, to inform him of what had happened and that the 
patriarch of the Christians in the city of Alexandria had nothing to do 
with this matter, but was innocent of it; and he praised him to the caliph, 
and recounted his goodness and uprightness and chastity. And Abd al-Aziz 
performed for Abba Simon what he had promised, by sparing for his sake 
Theodore aud the Indian priest; for he had learnt that there was no deceit 
in him. 

And after three years Abd al-Aziz dismissed the bishops to their sees, 
and commanded them to build two churches at Hulwàn. And the bishops 
spent of their own means upon the building of them; and the governor 
deputed Gregory, bishop of Al-Kais, to superintend the building of them. 
Now the Amir loved building, and therefore he built Hulwan, and con- 
structed reservoirs there; likewise at Misr he built houses and market-places 
and baths; and so he did in every town on the river from Misr to Alexandria. 
He commanded also to dig the canal of Alexandria on the north of the city 
near the pool of Nicetas; and he ordered that milestones should be set up 
along it as far as Alexandria. So also he did in the city itself, for he 
restored her streets after they were ruined. For he made use of men as 
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اناس de‏ فرعون فى زمانه واشياء ES‏ فعلما تضيق السيرة عن شرحها BR‏ من 
التطويل Dés‏ هذا القديس سمون مج Oum 4 SR Y ob sue I‏ 
النصارى والسلمين ولا يخسر احد من del‏ وكان الرب يظهر عجائه على يديه وكان 
له اقنوم قدأ ولاه الديكونية وهو قس وتحت بده كلما للبيعة وګان يوصيه فى كل وقت 
ویول" له يا قس مينا انظر لا ترفض XU‏ فى كتاب ولا شىء لها تدعه فى منزلك فينزل 
عليك où‏ فلم يطب قله بهذا وكان الرب لم du‏ ولد كما ضرب ابكار مصر فى 
ذلك الزمان o,‏ يضمر التوبة ولا پرتدع ui‏ ان الله انزل عليه سرعة Xe‏ التصق لسانه 
بحنكه وزال عقله وكان «LJ pou‏ وهو QU‏ على فراشه Je, El‏ يمسكونه مما كان 
فعله بنفسه فحملوه الى يته وكان الاب سيمون الطرك bouge‏ لاحله ولاجل مال السعة 
لانه تحت يده ولا يعرفه غيره ui‏ وسال AU‏ سوع الفسيح ان يقيمه من هذه Al‏ 
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Pharao did in his time; and there are many things which he did, but 
which this biography has no room to relate, for fear of making it too long. 

Meanwhile this holy man Simon was striving all his life to prevent difti- 
culties between the Christians and the Muslims, so that none might suffer loss 
through him. And through him the Lord used to show his wonders. ٥ 
had an oeconomus whom he entrusted with the care of the diaconicon, and 
who was a priest, and in his charge was all that belonged to the church. 
And the patriarch used to exhort him at all times and say to him : « O priest 
Mennas, see that thou be not careless with regard to the ehurch, in leaving 
in thy house a book or anything that belongs to it, for otherwise trouble 
will come upon thee ». But Mennas was not pleased with these warnings. 
And the Lord gave this priest no child, as he smote the firstborn of Egypt 
in ancient times; yet though he thought of repentance he was not conver- 
ted. Then God sent down upon him suddenly a disease through which 
his tongue clove to his palate, and his reason left him, and he used to bite 
his tongue while he was sleeping upon his bed. And three men took him 
on account of what he did to himself, and carried him to his house. And 
the Father Simon, the patriarch, was troubled about him and about the pro- 
perty of the church, because it was in his charge, and no one besides him 
knew the amount of it. So he remained awake, and prayed the Lord Jesus 
Christ to raise Mennas up from this sickness for the sake of the church. 
Then when midnight came, news was brought to the Father Patriarch that 
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لاجل البيعة فلما كان النصف من الليل وصل الخر الى الاب الطريرك بان القس مينا 
قد قارب الموت فاتفذ IJ,‏ له وتقدم اليه بان رسأل زوحته ان كان قال لها شيع عن 
مال الكنسة ومن قبل أن da‏ رسول البطرك الى الست خرج صوت صارخ بان القس 
قد مات ولما توفى السو« ثياب الكہنة واضجعوه على مرقده BUS‏ اهل الاسكندرية وهو 
لايس ثياب قداسه فلما وصل ولد البطرك الى اليت Gil‏ كان فيه Gabia‏ وحوله جمع 
كثير من الکنة لاجل كبنوته وطقسه يطنتى * من .عليه الاخ ليقبله فوئب حالس وعلق يديه 
فى رقبته وقال* الله الواحد * الاك الاب الطوبانى انا سيمون فلما4 نظروه الجموع الذين 
حوله هربوا Gym‏ من ذلك الاخ الذى مسكه ققال له ثق وو وتصر يا قس مينا فاحاب 
cite 4 JU,‏ سيدى الاب الطرك ابا سيمون وهب الله لى الحياة دفعة5 اخرى 
' فاستدعى الاخ الكہنة وبقية من كان فى البلد وعرّفهم ان القس مينا تكلم فقال لهم الس 
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کاله عن امره ex Mà‏ 


the priest Mennas was near death. So he sent his son to him, and bade 
him ask his wife if he had said anything to her about the property of the 
church; but before the patriarch's messenger arrived at the house, there was 
heard the voice of one crying that the priest was dead. And when he 
expired, they dressed him in the priestly garments, and laid him on his 
bed, according to the custom of the Alexandrians, vested in his liturgical 
vestments. Therefore when the patriarch's son came to the house in which 
Mennas was laid out, with a great number of the clergy around him, because 
of his priestly office and his rank, the brother bent over him to kiss him. 
And the priest sat up and clasped his hands round his neck, and said : « God 
is the One, * the God of the blessed Abba Simon ». So when all those who 
were around him saw him, they fled in fear from that brother whom he 
had embraced. Thereupon he said to him : « Be confident and of good 
courage, and be patient, O priest Mennas ». Then he answered and said 
to him : « Through the prayers of my Lord, the Father Patriarch Abba 
Simon, God has given me life a second time ». Then the brother called the 
clergy and the rest of those who were in the town, and made known to 
them that the priest Mennas had spoken; and the priest Mennas said to them 
as they stood astonished and amazed : « Verily I died like all men who die, 
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مینا وهم مسهوتون متعجبون اتی مت مثل كل QUI‏ الذين يموتون ومضى بی رجلان منيران 
فاقاما بى قدام مسر المسيح الملك العظيم الكبير فنظرت الاباء BALI‏ من الاب اسحق 
الاول الى اللشير مارى مرقس فى طقوسهم ووبخونى قائلين لما ذا اخفيت مال البعة 
وكلما .لها عن خليفتنا ابا سيمون ثم اوقفت امام المسيح الملك فقال امضوا به الى 
الفللمة البرانية وفيما هم بجبذونى سجدوا القديسون البطاركة الى الد المسيح قائلين ' 
بسؤال تراءف على ولدنا هذا العبد ان تطلقه هغه الدفعة لانه لم يظمر مال الببعة وهذا 
اخونا سمون يدعو ana‏ قاس باعادتى JU. xl dass‏ لك MES‏ ارا 11 
الموت ولكن dY‏ مصطفاى وخليفتى سيمون انا اطلقك هذه الدفعة واذا انت لم 
تتمسك بلتوبة ولم تشفق على نفسك V‏ فانت تعود الى هاهنا ولا ال فيك سؤلا ثم 
قام ونهض وقد عوق ثم اخرج خميع مال JI‏ وسلمه DU‏ القديس ابا سيمون وسلمه 
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and two shining men led me before the throne of Christ, the great and mighty 
Ning; and I saw the fathers and patriarchs in their ranks, beginning with 
the Father Isaac back to the Evangelist Saint Mark. And they 0 
me saying : Why didst thou hide the property of the church aud all that 
belongs to it from our successor Abba Simon? Then 1 was placed before 
Christ the King, and he said : Take him into outer darkness. And while 
they were dragging me away, the holy patriarchs prostrated themselves 
before the Lord Christ, saying with supplications : Have pity on our son, 
this servant, and release him this time, because he has not given an account 
of the property of the Church, and this our brother Simon is praying 
for him. Therefore Christ commanded that I should be brought back a 
second time, and he said to me : Thus thou diest and art worthy of death, 
but for the sake of our chosen one and vicar, Simon, | release thee this 
time. Yet if thou repentest not and takest not heed to thyself, thou shalt 
return hither, and I will accept no prayers on thy behalf ». Then Mennas 
arose and stood upright, and he had recovered from his sickness. After- 
wards he brought forth all the property of the church, and delivered it to 
the holy Father Abba Simon; and the Father Patriarch delivered it to his 
spiritual son. And Mennas remained with him to the time of his death in 
the fear of God. And all the people glorified God, the doer of wonders 
among his saints, on account of this great miracle. 

Then the Father Patriarch, Abba Simon, chose spiritual. men, brilliant 
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بعد هده الدفعة فى الحسد فانحدر من حلوان «Y‏ کان قد توجه e‏ من الاك 
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in their deeds, deeply learned in the scriptures and in wisdom and sciences, 
and ordained them bishops over every place. And the first of these sons 
of his was the Father Abba Zacharias, bishop of the city of Sakhà ; and he 
made Abba Ptolemy, the spiritual brother who was his brother in the mo- 
nastic life, bishop over the see of Upper Manûf. And there are many others 
whose names are forgotten. These he ordained and distributed the dioceses 
among them that they might feed the reasonable sheep. And he remained 
patriarch nine years and a half. Then he fell ill on the day of Pentecost, 
and recognised that it was à mortal sickness. So he said to his son : 
« Let us travel to the holy valley, Wadi Habib, that I may receive the bles- 
sing of the holy fathers and the monks; for I shall not see them again after 
this time in the body ». So he went down from Hulwän, for he had gone 
thither from Alexandria for the sake of the bishops, until he had dismissed 
them to their dioceses. And he went down to Wadi Habib, and received 
٠م‎ ٥ the blessing. of the holy fathers, the monks; * and then he went on to 
Alexandria. And he was removed by the incomprehensible decrees of God 
to the land of the living on the 94h of Abib, which corresponds to the 
18th of July according to the Roman months, in the year 416 of Diocletian, 
the unbelieving prince, the slayer of the Martyrs. And he bad his sons lay 
his body in the Monastery of Az-Zajàj, in the place where the body of his 
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father John was laid. Accordingly the monks of the monasteries assembled 
together at Henaton, until they had finished the prayers over him. And 
his body was lowered into his tomb with hymns of worship and praise to 
the Lord Christ, to whom glory and honour are due, with the Father and 
the Holy Ghost, the Giver of life, for ever and ever. Amen. 

Here' ends the sixteenth chapter wherein the History of the Fathers is 
completed, as far as the life of Abba Simon, the forty-second patriarch. May 
God grant us the blessing of their prayers! Hereafter will follow that which 
we have translated from the documents in the Monastery of Saint Macarius, 
namely the history of ten patriarchs, from Michael? the Last to Sinuthius 
the First. We also translated in this monastery the lives of nine other 
patriarchs, in the year 796 of the Martyrs. This is written by Apacyrus, 
the deacon, and Michael, son of Apater, of Damanhür. Through the 
grace of God, which enabled us to find the histories in the Monastery of Saint 
Macarius, with the help of the brother Theodore, the steward, son of Paul, 
on Sunday the 6th of Ba'ànah, in the year 797 of the Righteous Martyrs. 
We have compared the manuscripts with one another, and found them cor- 


1. This note was apparently added in the time of Mauhub. son of Mansur. one of the 
compilers of the history. — 2. Michael Ul. A. D. 881-913. 
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سادس بؤونة سنة سبع! مائة سبع وتسعين للشهداء الابرار وقابلنا بعضها مع بعص فوجدناها 


٢٢‏ ا من اسر الع المقدسة 


الواجب* ان نذكر ما قد كان من بعد وفاة الاب الجليل الكريم الطوبانى الراعى 
0000 ل آنا اقيمك على الكثير ادخل الى فرح ستدك فاعلموا الابر عند 
en :‏ والكتّاب مصر بوفانه eei‏ عليه وجع قلب وحزن لان جميع النصارى فقدوا ودر مء 
راع ف وت صعب وبلايا من الولاة ولم يرل الستتد المسبح يدير البيعة وكان اتاسيوس 
وان وان“ مراع لامر اليع ثم انه هو والكتّاب تقدموا الى الامير 
برأى موفق وقالوا له ان امر5 اليعة بالاسكندرية بلزسها Gl‏ عظيمً gen‏ نسألك ان 
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responding to what we copied; and so we assured ourselves of their au- 
thenticity. 


CHAPTER XVII 


ALEXANDER II, THE FORTY-THIRD PATRIARCH. A. D. 705-730. 


We must now record the events which took place after the death of the 
glorious, venerable, and blessed father, the good shepherd Abba Simon, who 
heard from the Lord Jesus Christ the words : « ' O thou faithful servant, 
thou hast been faithful over little, I will set thee over much. Enter thou 
into the joy of thy Lord ». When his death was made known to the Amir 

*P.123 Abd * al-Aziz and to the scribes at Misr, these latter were afllicted with grief 
and sadness because all the Christians had lost their shepherd, at a time of 
difficulty and trials, caused by the civil governors. But the Lord Christ 
did not cease to govern the Church. And Athanasius, the believer, was 
president of the Divàn; and he protected the interests of the churches. On 
this occasion he and the scribes went to the Amir with one consent, and 
said to him : « The property of the Church at Alexandria obliges her to pay 


[ES ISO xxv, 21 23; ef. S. Luke, xix, 7. 
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تغد افرغورس الاقف EME RON Ji‏ 
مد d‏ عمرك E EET S xe AOL AN Lal‏ 
القيس الى الاسكندريّة وجل له المر فى JG‏ ال «lo sus di SR ts‏ 
ممن يعرف بالحكمة والعلم فاقاموا ثلث سنين هكذا الى ان اراد الرب وطاب قلب الولاة 
على ذلك بعد سؤال عظيم وبارادة7 الله الستد يسوع المسيح العارف بمن يختاره من 
الطاهرين المنقين و القاوب o gril lois‏ من در اازحاے وكان Cal,‏ 


= 
ولا ود ما لم as Le‏ عب Cie‏ ا من صعر b‏ واحضر Lo ai Iya‏ فنظر النعمة 
فى وجبه فاطلق لهم باراد" الله ان يقدموا الاكسندروس 
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a heavy tax. Therefore we pray thee to despatch the bishop Gregory to 
Alexandria, to watch over the possessions of the Church and everything 
connected with it. So may God lengthen thy life, O Amir! » Then Abd 
al-Azîz consented to what Athanasius asked for, and despatched Gregory, 
bishop of Al-Kais, to Alexandria, and gave him authority over the property 
of the churches and the establishment of the patriarch, with free power of 
administration; and accordingly he wrote a decree for him to that effect. 
So Gregory took the decree and departed. And they began to take thought 
as to whom they should promote to be patriarch, in accordance with 
their desire for a man known for wisdom and learning. So they waited three 
years in this state, until it was the Lord’s will; and at length the heart of 
the civil governors was well disposed in this matter, after much supplica- 
tion. Then by the will of God, the Lord Jesus Christ, who knows whom 
he will choose from among the pure and chaste and clean of heart, they 
brought forward the priest Alexander from the Monastery of Az-Zajàj. He 
was a monk, a virgin, humble, without defect, learned in the Scriptures from 
his youth. And they brought Alexander to the Amir, who saw the grace in 
his face, and so allowed them by the will of God to promote him to the 
patriarchal office. 
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Syt 7‏ ک ور الطرك ons‏ من EN sal‏ والاربعون 

فاتفق الشعب الارثدكسى بحضور حماعة من الاساقفة والكبنة وکتاب ! الديوان فکرزوا 
الاب الاكسندروس بطركا فى يوم عيد القديس مارى مرقس الذى هو اخر برمودة Ce‏ 
اربع مائة وعشرين لديقلاديانوس* ونال كورة مصر Be‏ عظيمة وخاصّة” الارندكسيين 
لكون السعة كانت معطلة ثلث سنين وكانوا Li‏ كاليتامى وكان الرب مع الاب الاكسندره 
مت جميع اموره لتواضعه 1 وعفته JUS,‏ على الرب UB sia D Esc)‏ مضت ابام سيرة 
وه ns d D ns nus‏ على الاساقفة مما نذكره كان لعبد A‏ وس JO‏ 


A‏ وال يې EA E‏ الطقوس سامعين له T‏ لاحل أنه ولد E‏ ولما 
دفع له من السلطان وكان مغضاً للنصاری سفاك؟ الدماء deo‏ سوه كالسسع 10 الضارى ثم 
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So the orthodox laity agreed together, in the presence of an assemblage 
of bishops and priests and the secretaries of the divan. Then the Father 
Alexander was consecrated patriarch on the festival of the holy Saint Mark, 
namely the last day of Barmudah, in the year 420 of Diocletian. And the 
land of Egypt rejoiced greatly, and especially the orthodox, because the 
Church had been left in solitude three years, and they were therein like 
orphans. And the Lord was with the Father Alexander, making all his 
affairs easy, on account of his humility and chastity and trust in ns Lord 
alone as his ruler. Then when a short time had passed, during which 
he remained in peace, Satan stirred up strife against the bishops, as we 
will relate. 

Abd al-Aziz, the governor of Egypt, had a son, the eldest of his sons, 
called Al-Asbagh, and he thought that he would sit in the seat of govern- 
ment in his father's room when he died. So he made him ruler over the 
whole country as wàli and receiver of the revenue, and all ranks obeved 
him with fear, because he was the Amir's son, and because of the authority 
which he had given him. Now Al- -Asbagh was a hater of the Christians, a 
shedder of blood, a wicked man, like a fierce lion. At that time a deacon, 
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۸ انطوى اليه شماس اسمه امین فكان يعمر له وكان يجه ار من حماع اسنا ونا‎ 
oe الك ركان تت‎ LE اسرار النصاری بعاته حتى انه فر له الاحل ال‎ 
1 oaball Li Dot Je الكتب لتقفرئى عليه وكذلك الارطتکات كان مال‎ 
ENS وكان اصحان ” شار المخالفون سعون‎ E a Aen; تخلی عن سوء‎ S ولم‎ > 
له اسمه يزيد ممّن يمن" اله‎ Glo الرهان النصاری؟ وقولون انهم ياكلون ويشربون فانفد‎ 
الاماكن‎ Les كل الكور اسما هسب ويل حراد‎ o Qua JI cem PI LO ومعه‎ 
اول حزية وزنوها الرهان من الكافر الاصغ ثم ان اساقفة الكور الزسهم ان يقوموا‎ vies 
وكانوا يتقومون بذلك فى كل سنة وكان بفعل افعالا‎ call بالفى دنار خارجا عن خراج‎ 
ال - 54 على النصاری من‎ ^el صلوا صللانه وكان شامين‎ E UI عظيمة ويازم‎ 
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named Benjamin, became attached to him and grew intimate with him; 
and Al-Asbagh loved him more than all his companions. And he treache- 
rously revealed to Al-Xsbagh the secrets of the Christians, and even 
expounded the Gospel to him in Arabie as well as the books of alchemy. 
For Al-Asbagh sought out books that they might be read to him, and so 
for instance he read the Festal Epistles, in order that he might sce whether 
the Muslims were insulted therein or not. And he did not shrink from 
any cruelty that he could inilict upon the Christians. For as the damned 
heretics were in the habit of calumniating the Christian monks and saving 
that they did nothing but eat and drink, he sent one of his trusted friends, 
named Yezid, accompanied by another, and mutilated all the monks in 
all the provinees and in Wadi Habib and on Mount Jarád and in other 
places. And he laid a poll-tax upon them of one dinar from each individual, 
and commanded that thev should make no more monks after those whom he 
mutilated. Now this tax of the infidel Al-Asbagh was the first poll-tax paid 
by the monks. 

After this, Al-Asbagh compelled the bishops of the provinces to furnish 
a sum of two thousand dinars besides the taxes on their lands, and this 
sum they paid every year. And he acted proudly, and compelled the people 
to pray as he bade them. And Benjamin, the monk and deacon, was a 
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كل احد وبتجه على كل A‏ واضطت جماعة الى ان اسلموا ومن حملتهم بطرس والى 
٢‏ واخوه تاودرا وولد piis BE‏ مريوط وحماعة ES‏ وعلمانين لا بحصون من 
كثرتهم فلم يمهله الرب يسوع المسيح وق زمان سير ازعجه ‏ من مسكنه لغضه للشعب TPAD‏ 
ossi‏ وذلك انه لكا كان يوم ست النور دحل الى دير خلوان نظر الى الصور Kx»‏ 
كما يجب وكانت صورة السدة الطاهرة مرتمريم والسد المسيح فى حضنها فلما نظر الا 
وتأملها قال للاساقفة وجماعة معه من هده الصورة فقالوا هذه مريم ام المسيح فافترى عليها 
اک Gle‏ وصق فى JU. Loos‏ أن وحدت زمانًا فانا امحق النصارى من هله 
الكورة ومن هو المسيح حتى تعدو CA‏ اکا AU kr à‏ 1ه الله ع SU!‏ 
UE S mob‏ ابه فوحده LI‏ وعنده حماعة من المسلمين ومن الصاری وكان بوم 
احد mail‏ المقدس فجلس وقال لوالده يا مولاى ان الشياطين quae‏ فى هذه الليلة 
Jus‏ له vel‏ كيف يا ولدى فقال نظرت وكان واحد Ce‏ على كرسى Gi be‏ 
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worse enemy to the Christians than any other, and excited his friend to 
every kind of persecution. So he forced many persons to become Muslims, 
among them being Peter, governor of Upper Egypt, and his brother Theo- 
dore, and the son of Theophanes, governor of Maryüt, and a body of priests 
and laymen not to be numbered on account of their multitude, But the 
Lord Jesus Christ did not long respite Al-Asbagh, and in a short time 
hurried him out of the world, because lie hated the Christian people. This 
took place as follows. On the Saturday of Light he entered into the 
Monastery of Hulwan, and looked at the pictures being carried in procession 
according to the rule. And there was a picture of our Pure Lady Mary 
and of the Lord Christ in her lap; so when he looked at it and considered 
it, he said to the bishops and to several people who were with him : « Who 
is represented in this picture? » They answered : « This is Mary, the 
mother of Christ ». Then he was moved with hatred against her, and filled 
his mouth with saliva, and spat in her face, saying : « If I find an 
opportunity, I will root out the Christians from this land. Who is Christ 
that you worship him as a God? » And that night God sent down vengeance 
upon him. For in the morning he came to his father, and found him sitting, 
surrounded bv a body of Muslims and Christians. And the day was Easter 
Sunday. So Al-Asbagh sat down and said to his father : « O my Lord, 
the devils have chastised me this night ». His father said to him : « How, 
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مهابًا TX‏ ووجبه يشرق نورا اکثر من شعاع الشمس وحوله الوف وربوات A‏ 
DU‏ ولباسهم ايض كالثلج وانا وانت خلفه قياما vol‏ سلاسل ا 

بصوت خفى من هذا الذى ARD‏ ملك f‏ مصر کر P se L JG GE‏ != 

الآن فقلت له فى المنام ومن هو هذا olb‏ وقال هذا سوع المسيح ملك النصارى 
الذى شو JA‏ واعلى من جميع ملوك QV‏ هذا qb‏ هرت &4 وة Av‏ 
اوراك ضعفك فى المنام انت EU‏ وابك راوراه Ben este‏ 
واذ قد جاه التى واحد من حاملی السلاح BEI RE ule tls‏ 
حتى اسلمت روحى me‏ وهم أ الشياطين الذين سخرونى فلما سمع والده حزن Fes m‏ 
الصبى للوقت بحتی 3 عظيمة وحمل لوقته واضجعوه" على فراشه ولم يفتح فلا بعد” ذلك 
CN TET‏ و كال الساعة GUI‏ من الليل مات ودفن ولم يقدز احد ان يسلى 
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my son? » He replied : « I looked, and there was One sitting on a great 
throne, exceedingly awful and terrible; and his face shone with light 
brighter than the rays of the sun; and round him were thousands and tens 
of thousands bearing weapons, and their garments were white as snow; 
and I and thou stood behind him, bound with iron chains. And I asked 
one in a low voice : Who is this who has taken the government of the 
land of Egypt from my father? He said to me : I have never known him 
till now. So I asked him in the dream : And who is he? Then he answered 
and said : This is Jesus Christ, the King of the Christians, who is more 
glorious and higher than all the kings of the earth. This is he whom thou 
didst mock, and in whose face thou didst spit. He shows thee thy weakness 
in this dream, thou wretched one, together with thy father; and he shows 
thee his glory and majesty ». And while he was saying this to me, behold, 
one of those bearing weapons came to me, I being naked, and he struck 
me with a spear in my side, and did not take it out again until 1 had 
given up my spirit to them; and they were the devils who mocked me ». 
When his father heard this tale he was very sad. And the young man was 
immediately seized with a violent fever, and was carried away forthwith ; 
and they laid him upon his bed, and he did not open his mouth alter that, 
nor did he eat or drink. So at the second hour of the night he died. And 
he was buried; and none could comfort his father because of him. And 
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وكان‎ duh واقام عنده ثلثة ايام والنصارى مواصلون المسألة له ان بيحط! شيعا متا قاله فلم‎ 
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after forty days his father also died, according to the dream which his 
unbelieving son had seen. 

When these things had happened, Athanasius, the believer and lover of 
Christ, went with his sons to the sovereign prince Abd al-Malik at Damaseus. 
But Abd al-Malik arrested Athanasius there, and called him to aeeount, and 
took from him all the gains that he had aequired in Egypt since the 
collection of the taxes had been left to him. Then the prince sent one of 
his sons, named Abd Allah, to govern the land of Egypt; and when he 
came to Egypt, he also did evil deeds; and all the officials feared him 
on aecount of the deeds to which Satan tempted him. For he made in- 
struments with whieh to torture the people, and was like a fierce wild 
beast; so that often when he sat at table men were put to death in his 
presence, and perchance their blood spurted out into the dish from whieh 
he was eating, and he took pleasure in that. In those days the blessed 
Alexander went forth, and travelled to Misr to salute Abd Allah, aecording 
to the eustom among patriarchs and governors. But when Abd Allah saw 
him, he said : « What is this man? » They replied : « This is the father and 
patriarch of all the Christians ». ` So he took him, and gave him over to one 
of his chamberlains, to whom he said : « Humiliate him in whatever way 
thou wilt, until he shall pay three thousand dinars ». So he took him, and 
he remained with him three days. And the Christians continued to petition 
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the governor that he would remit part of what he had said, but he would not. 
And all the people in the country were in great distress on this account; 
and great fear fell upon the bishops and monks on account of the money 
which he tried to extort from the patriarch. So when George the deacon, 
a native of Dimru, saw this, that Abd Allah would not set the patriarch 
free until he had received the money, he went to him and said to him : 
« O our Lord, dost thou desire the life of the patriarch or money? » He 
answered : « I wish for the money ». So the deacon George said to him : 
« Trust me with him for the space of two months, that I may go down with 
lum to the North, to beg for him from the officials and Christians, and I will 
pay thee for him three thousand dinars ». So the governor gave the pa- 
triarch up to him, and he went round the cities and villages with him, and 
visited those who believed in Christ, until he had collected the money aud 
brought it to Misr. And he used to assemble to himself the bishops and 
principal men and monks, and then mock them, and speak proudly with 
hard words, saying to them : « You are to me like the Romans, and if a 
man slays one of you, God will pardon him, because you are the enemies 
of God ». And when he received from the people the taxes which they 
were accustomed to pay, he demanded the double amount from them, re- 
quiring a dinar and two thirds from those who were bound to pay one 
dinar, so that many churehes were ruined for that cause; for he loved 
money greatly. 
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Then Abd Allah commanded that of the youths of his country all those 
should be gathered together that were twenty years old or under. So 
they went and assembled together; and the leaders whom he appointed were 
two men, friends of his, named Asim and Yazid, and with them a body 
of officials; and they brought down great trials upon the people, and many 
were killed on this account. And they branded the strangers whom they 
found, on their hands and foreheads, and sent them to places which they did 
not know. Thus there was trouble and confusion in the land. The governor 
also gave orders that no dead man should be buried until they had paid 
the poll-tax for him; and he appointed a man named Muhammad over this 
business, so that even the indigent, who could not buy bread, were not 
buried when they died, except by his command. low great then were 
the sadness and misery and sighing in the provinces of Lower and Upper 
Egypt on account of the deeds of these men, until the Lord took vengeance 
suddenly on Abd Allah, after he had continued for two years to do such 
deeds! For the Lord took away the life of his father, Abd al-Malik, 
whose eldest son, named Al-Walid, became ruler in his stead. When 
Al-Walid took his seat on the tlirone of the empire, he began to remove 
the provincial governors, and to nominate others from among his friends. 
So he appointed as governor of Egypt one named Kurrah. But that infidel 
Abd Allah did not know of this change; and while he was sitting in his 
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official residence, the governor appointed to replace him arrived unexpectedly, 
and took his seat in his place. "Thus great ignominy and shame came to 
him on this account. 

And Kurrah brought down great trials upon the friends of Abd Allah, 
both Christians and Muslims, and cast them into prisons where they remained 
for a year. And there was in his days a man of the orthodox faith, named 
John, a native of Damirah, who had authority to command or forbid. 
But Kürrah caused trials among the churches and the monks, as shall be 
described. 

Meanwhile the Roman monarchy was like a game for children. For 
when the Romans had deposed Justinian the prince, they made Leo their 
ruler in his place. But Leo was put to death before he had completed the 
third year of his reign; and after him reigned Apsimarus, who put many 
patricians to death at Constantinople; and he also killed the patriarch. 
When Apsimarus came to the throne, he released many captives from his 
country, and they returned to their own homes; and he provided each one 
with three dinars for the expenses of the journev. After him reigned 
Philippicus. Then after two years Anastasius was made prince of the Ro- 
mans, and is still reigning. (N. B. Dy ' saying « still » the writer means at 
the time of composing the history.) 

Now the president of the divan of Alexandria in those days was Theo- 
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dore; and there was great hostility between him and the Father Patriarch, 
Alexander. For when Kurrah came to Misr, the Father Patriarch went 
according to the custom to congratulate him on becoming governor, and 
to salute him. But Kurrah arrested him on his arrival, and said to him : 
« Thou must pay me a sum equal to that which Abd Allah, son of Abd 
al-Malik, took from thee ». The Father Patriarch said to him : « Our Law 
bids us not to lay up treasure and not to multiply gold or silver, but that we 
spend something day by day on account of what we need for daily use and 
for the poor and the needy. Abd Allah acted as he did towards me only 
through the calumnies of evil men, because of which he treated me unjustly 
and exaeted three thousand dinars from me. But he found none of that 
money in my possession, so that he sent me out into the country like a beggar 
asking alms, until God gave me what I needed; and even now I owe five 
hundred dinars. So whence shall I get anything? د‎ Then the Amir said 
to him : « Wilt thou swear to me then that thou hast no gold? » The pa- 
triarch answered : « God has commanded us not to swear atall. Believe 
me therefore now that the taxes on my property which must be paid are 
beyond my means, and God knows that I have no gold ». "l'hen the Amir 
said : « These words will not avail. If thou must sell thine own flesh, thou 
must pay me three thousand dinars, and if not, thou shalt not escape from my 
hand ». So when he saw that he could not escape from him, he begged him 
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to let him travel to Upper Egypt, and whatever God allowed him to collect by 
the alms of the people he would send it to him. Then Kurrah released him, 
and he went up to Upper Egypt, and went round the cities and villages, 
and begged. And the Lord Jesus Christ healed many sick persons by his 
prayers, and every one rejoiced in him, saying :'« Since the time of the 
Father Benjamin we have not seen a patriarch in Upper Egypt until this 
father ». But he suffered fatigue and trouble and the miseries of travel, 
and at last Satan, who hates the good. did this thing of which an account 
follows. There was a hermit, named Petubastes, who dwelt on a rock 
with two monks, his sons. One day their father, the hermit, bade them 
clean out for him a place away from the rock; and while they were clearing 
it and digging, they found five brazen pots full of money in Roman coin. So 
they hid one of the pots, and showed the other four to the hermit. ٥ 
the old man said to them in his simplicity : « Is this all that you found? » 
And when they said that it was all, he was glad at that. "Then he said 
to them : « The Lord has disposed this money for the Father Patriarch, 
because he is required to pay what lie does not possess ». Afterwards 
he sent to the patriarch's steward, whose name was George the monk, and 
to his scribe, and summoned them both, and delivered to them the four 
pots, and said to them : « Take these and give them to the governor for 
the Father Alexander, the patriarch ». So they took the pots and went 
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away and buried them dishonestly. And the Father Patriarch was absent 
collecting money in Upper Egypt. So the monks, the sons of the 
hermit, took the pot of money, and divided it between themselves, and 
began to act impiously; for they abandoned the monastic life, and bought 
fine raiment and maidservants. So the governor of the town and the clerk 
seized one of them and said to him : « Whence hast thou this money? » 
And when he was chastised, and the stripes caused him anguish, he said to 
them : « Promise me that you will do me no hurt, and I will make every- 
thing known to you ». So they promised him, and he informed them of 
the affair of the five pots, and that he and his comrade had taken one of 
them, and that the other four pots were in the possession of the patriarch's 
steward and scribe. Then they at once informed Kurrah of this, and he 
commanded that the patriarchal residence should be shut, and all the ves- 
sels and gold and silver and books and cattle in it seized. And he brought 
down great trials upon the friends of the patriarch, and took the four 
pots of money, besides the vessels of the church and the goods found in 
the patriarchal residence, and he sent to Upper Egypt. and summoned the 
patriarch, and was minded to slay him because he had sworn that there 
was no gold in his possession. And when he took from them the four pots, 
all the friends of the patriarch fled like the apostles at that time. Then 
when they brought the patriarch before Kurrah, he gnashed his teeth 
upon him and wished to slay him, but the Lord restrained him; so he loa- 
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ded him with iron fetters, and east him into prison, where he remained seven 
days. Then after that he eompelled him to pay the three thousand dinars, 
and great trouble and distress came upon him, until one thousand dinars 
were paid to him after two years; and many trials came to the holy father, 
but he endured them patiently. Afterwards wieked people went and 
accused him falsely of having men in his house, who coined dinars, and 
alleged that he possessed a die for stamping coin. And while he was sitting 
at the ninth hour of the day, on a certain day, breaking his fast, and igno- 
rant of what was to happen, before he knew anything, they had surrounded 
the patriarehal residence, and the people of the city of Alexandria with the 
town-elerk, by command of Kurrah, had seized the patriareh and his eom- 
panions; and they threw him to the ground, and beat his companions, who 
were tortured till their blood flowed on the ground, and they almost died 
by the torture; and after all they found what they had aecused him of to be 
false. And they did not cease from these persecutions till the seeond day 
of Amshir, in the year 430 of Dioeletian. 

Then after these persecutions whieh the father suffered, the people 
and elergy of Alexandria rose against him, and demanded that he should 
pay them some of the dues and chureh-rates on the third day of the Feast 
of Easter, but he had nothing to give them. And he said to them : « O 
brethren, you have seen how: we have been robbed of all the property of 
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the church, even of the cups in which tbe Pure Blood is offered; so that 
we have been foreed to make chalices of glass and patens of wood instead 
ofthe gold and silver vessels, because Kurrah has robbed us of them ». Bul 
they reviled him with many hard words, while he patiently endured their 
abuse, and prayed to the Lord Christ, the chief shepherd, that he would 
receive his people from him and grant them salvation. 

And the Lord Jesus Christ did in his days wonderful things, because 
he cares for the salvation of each one among men. For there was a man 
named John, an offieial, to whom God gave favour with the governors. So 
he went lo Kurrah and said to him : « It is right that thou shouldst 
know that the taxes weigh heavily upon the monks and bishops in every 
place. Here then is an easy matter, for some of them are rich; while 
others have not the means of nourishment; and we know the state of all the 
Christians; if therefore thou thinkest fit to set me over their affairs, I will 
colleet the taxes ». So he set him over the bishops and monks. And 
when Kurrah gave him authority, he said to him : « There are among them 
some who do not believe in the faith of the Coptie Christians, and yet will 
not pray with the Muslims. What then thinkest thou that I should do to 
them? » The governor answered : « Do to them according to the law of the 
Christians, and take a double poll-tax from them ». Accordingly John 
went out from before him, by the dispensation of God, and went first to the 


PT. L 6H. XVII. ALEXANDER 1I. A. D. 705-730. 63‏ ]317[ 
ومضی أولا الى كرسى صا وهو كرسيه وكان هناك قوم مخالفون وهم غايانيون ١‏ وشمطيکيون ” 
الذين ليس لهم بركة فازال مقالتهم النجسة وعندهم باسم الاب والابن والروح القدس فاضاء 
وعمد الرهان (eem NE els‏ الخلاف U Ls,‏ واللرستوفيون E‏ هناك اشركهم 
مع ا وخرج من هلاك um‏ الى cu «sole‏ وکا 6 هناك Cal‏ مقالة الغابا:- - | 
من GU EX.‏ وسعين سنة من وقت Gi‏ على بد بوليانوس اعادهم Cz!‏ الى ا 
وفى كل موضع am‏ قه انر c^ uu‏ المقالات النحسات ° من الرهيان Qo o‏ غيرهم 
de‏ مدينة نا وبوصير" وسمنود واعماليٌ ورشيد ودمياط قلعهم الرب من اصولہم ورمى بهم 
وجميع 556 مصر جعلېا اتحاداً واحدا وامانه واحدة NS eds‏ 


1. A ذلنانا‎ BEG CGR F .غبايانا‎ 2. ADEFG وسمطالسس‎ B JU. — 3. E 
om. to الى‎ os add. Las. ss Ja. s= A. Mss. ELI کچ‎ 5: ABDG LU). E 


6. E om. to .وأعمالهم‎ — 7. ABDG ULG F add. .وغيرها‎ — 8. Mss. | عا‎ 
9. Mss. صير‎ sl. — 10. E om. to التجسان‎ ABDG Let .بانفاق ومقالة التاوضو سيين ابطلبا‎ 


diocese of Sû, which was his own diocese, where there were certain hereties. 
Gaianites and Schematics, living without the blessing of God. He therefore 
put a stop to their foul heresy, and baptized them in the name of the Father, 
the Son and the Holy Ghost, enlightening them with the illumination of 
baptism; and their souls were filled with joy. Then John went to Al-Munàá, 
where the bishop of the diocese was Abba Hor, and baptized the monks 
there, after they had abjured their heresy; and thus the Gaïanites and the 
Barsanuphians, who were there, were led by him into communion with the 
orthodox. When he left that place, he journeyed to Wadi Habib, where 
also the heresy of the Gaianites had existed during a hundred and seventy 
years, from the time of the sehism caused by Julian; and he brought 
them also back to the orthodox faith. Thus he united all the churches in 
one body by the grace of the Lord Christ who helped him; not ouly these, 
but those in every place in whieh he found roots of bitterness. that is to 
say, foul heresies among the monks or others. For in the city of Banû 
and Busir and Samannüd and the neighbourhood, and at Rosetta and Da- 
mietta, the Lord rooted out their false principles and east them away; and 
he unitéd the whole land of Egypt in one faith. with true agreement, and 
brought all the foul heresies to nought. 
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ويربطهم ويعاقيهم ويعبدا کلہم الى موضعه وكان على الناس بلايا عظيمة ثم Jg!‏ الله على 
' ارض مصر be by‏ وصار من يموت كل يوم لا يعرف عددهم؟ وګان أكثر من يموت من ۲.۱۵0" 
المسلمين ثم es‏ الواء منزل $5 فماتوا” ناؤه وغلمانه QU.‏ هرب من موضع ل موضع 
G4‏ من الموت que‏ فرغ من“ del‏ فمات بغتة بموتة سوء وقد كان يوليانوس بطريرك 
انطاكية الذى مسك ddl‏ من ايام Les‏ بطرك الاسكندرية الى ايام الاب الاكسندروس 
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And the Amir Kurrah was a great lover of money; and whenever an 
official died, he seized all his goods. Thus on the death of the chief of the 
Divàn of Alexandria. and of Apacyrus of Tinnis, who was a clerk, and of an 
innumerable multitude of officials at Misr, he confiscated their property; and 
he even took away the endowments of the bishops. By these means he 
added a hundred thousand dinars to the established revenue of the country. 
And men began to flee from place to place with their wives and children, 
but no place would harbour them because of thetroubles and the exaction 
of taxes; and his tyranny was greater than that of any of his predecessors. 

Then Kurrah appointed a man, named Abd al-Aziz, of the city ol 
Sakhá, who collected the fugitives from every place, and brought them 
back and bound them and punished them, ard sent everyone to his own 
place; and the people endured heavy trials. After this, God sent a great 
plague upon Egypt, and the number of those who died daily was not known; 
but the majority of those who died were Muslims. At last the plague 
entered the house of Kurrah, and his wives aud his pages died; and he 
fled from place to place in fear of death, until he finished the term allotted 
to him, and then died suddenly à painful death. 

Now Julian had been patriarch of Antioch, and had charge of the 
church from the days of John, patriarch of Alexandria, to the days of the 
Father Alexander; but he had gone to his rest, and departed to eternal hap- 


— 
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وتبح ومضى الى النعيم الابدى فاجتمعوا اساقفة المشرق ليقيموا لهم عوضاً منه وكان الوالى 
عايهم اسمه الوليد لم يمكنهم من ذلك UG,‏ ما ادع Se‏ يتقدم فى ايامى وكانوا حزانا 
لال ذلك فعمدوا الى اسقف خائف من الله ممتائى من نعمة روح القدس اسمه ايليا 
اجلسوه على الكرسى بيعة انطاكية وكتب سنوديقا ناموس العتيقة وافذها مع اسقف اسمه 
استفانوس الى الاب الطرك الاکندروس لما ys Gun‏ الاق كان aad]‏ |0001 
يفتقد المواضع فاجتمع به فى وادى هيب es‏ له السنوديقا من الاسقف انا CAI‏ ا 
اجلسوه على كرسى انطاكية فوحدها موافقة PSU‏ المستقيمة (AS‏ فرح واحضر مقدمى 


الكور واعلمهم” ما جرى فى المشرق من منع الوالى للمؤمنين من تقدمة بطرك وان 
الاساقفة استخلفوا GLA‏ عوضه ليت الشرطونيات الى حين زوال الغضب وقد كان مثل 
هذا فى زمان اغرغوريوس الثاولوغس Lolo‏ تاوفيلس كان Dos 9 S Syl, FLN‏ 
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piness. So the bishops of the East assembled in order to appoint his 
successor; but their prince, whose name was Al-Walid, would not allow 
them to do this. For he said : « I will not permit a patriarch to be 
appointed in my days ». And the bishops were sad because of this; and 
therefore they took a God-fearing bishop, filled with the grace of the 
Holy Ghost, named Elias, and seated him upon the throne in the church 
of Antioch. And he wrote a synodical letter according to the law of the 
ancient canons, and despatched it by a bishop, named Stephen, to the Fa- 
ther Patriarch. Alexander, because of the agreement between the two pre- 
lates. But the holy Alexander was visiting various places, so the bishop 
found him in Wadi Habib, and delivered to him the synodical letter from 
the bishop Abba Elias, whom they had seated on the throne of Antioch. 
And Alexander found the letter in accordance with the orthodox faith, and 
therefore he accepted it with joy, and summoned the chief men of the pro- 
vinces, and made known to them what had happened in the East, and 
how the prince had forbidden the faithful to appoint a patriarch, but that 
the bishops had given the late patriarch a successor, so that he might 
consecrate the bishops until the season of wrath should cease. And a similar 
occurrence had happened in the time of Gregory Theologus and our Father 
Theophilus with the Arians and Acacians, and the distress lasted until they 


called the aforesaid Gregory to Constantinople, and the church was delivered 
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الضرورة الى ان استدعوا الى القسطنطينية اغريغوريس المذكور وسلمت له البعة ولېدا 
"٢‏ فوس الاساقفة Gal CLS OE Jm‏ اا ا 
gu‏ الى $.» & ولما تولى got‏ امور الاسکندر & فى ابام الاب mel‏ كان هناك 
Es‏ ن el à E del‏ الوليد اسمه si + os!‏ هو وحه الحمار فلما وحد 
للت له أن لر أن شتمه طرکا من الاسكندرية وكان Cas‏ خلقدونن oen‏ 
فقيل ٢‏ کان کاب اسمه انسطاسوس من الاسكندرتة deli ses ALIS e‏ دار 
للامير حتى جعل الغير بطرك الخلقدونى بمدنة" الاسكندريّة وګان" يقاوم الامانة 
الس .هک مرا بالاكسندروس وبالخاصة؟ اذا لحقه تجربة فى ذلك الوقت ثم ان الشعب 
اراد قطع الخلقدونى وقاموا عليه * فانهزم ومضى الى الاكسندروس الاب وسأله بخضوع واعتذر ٠.101‏ 
عا" كان بلغه «e‏ ورغب اليه أن قله فى الامانه الارئدكسية فقله بمحة oles ons‏ الى 
JE il à Les‏ اذا رات حمار*! عدوك هلق jus‏ فلا تولى Ma‏ أن ښېنهة! 
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to him. "Therefore the bishops of Egypt and the patriarch were consoled, 
and he wrote on answer to the synodical letter, and gave it to Stephen 
and his companions; and Stephen departed in peace to his own country. 

And when Theodore undertook the government of Alexandria in the 
reign of Al-Walid and in the days of the Father Alexander, there was 
there a. physician, a native of the city, named Onopes, which means Ass’s 
face. When this man gained influence, he begged the Amir to command 
Theodore to appoint him patriarch of Alexandria; and he was a Roman, 
and a blasphemous Chaleedonian. The Amir accepted his petition; and 
a certain elerk named Anastasius, a native of Alexandria, gave to the 
Amir a thousand dinars, and so induced him to establish this false Chalce- 
donian patriarch in the city of Alexandria. And he opposed the right 
faith and derided Abba Alexander, especially when he was enduring 
trials at that time. After that the people wished to depose the Chalce- 
donian, and rose against him; šo he fled, and went to the Father Alexander, 
and prayed him humbly, and begged to be excused for what he had endured 
through him, and requested him to receive him into the orthodox faith. 
Therefore Alexander received him with Christian charity, and obeyed the 
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ولم بزل على SUYI‏ الارندكسية ثم قام على ial‏ تجارب وخرج امر سوه بان تقلع من al‏ 
العمد الملونة والرخام الذى فى اليم وحمل حميعه وكان الاب البطرك حزن لاجل يعته 
eY‏ صارت (LE‏ لاجل! ما فعلوه“ معه وهو مع هذا يشكر الله وصر بشجاعة ثم أن امرين 
ECE‏ اربع مائة واحدى وسن De ie ME T boa‏ 
الدكتبون ” لاجل ELE‏ وعظم افعالنا Cie‏ ان من بعد موت ES‏ انفذ الوليد عوضه الى 
كثير الفهم فلما بدأ بذلك حدث غلاء عظيم لم يسمع بمثله من الجيل الاول ومات فى ذلك 
-- 23 د و د yl‏ واشرفت جميع الاغنياء والفقراء على الموت ثم ان رخاء عظيما 
اقل حتى sr)‏ القمح A‏ تي 4 وعشرين د دنار وعد P2 sba Gl I BRO‏ 
العالم ولو لم يرحم الرب من شی منهم على الارض لم يق منهم احد وكان الامير Cu‏ 
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commandments of God, who says ' : « If thou seest the ass of thine enemy 
lying under his burden, turn not from him until thou hast raised him up ». 
And he did not cease to hold the orthodox faith. 

Then there arose trials in the Church, and a wicked edict was issued 
that the coloured pillars and the marble which were in the churches should 
be taken away, and they were all carried off. And the Father Patriarch was 
sad for the sake of his church, because it became a ruin through that which 
was done with him. But in spite of this he gave thanks to God, and was bra- 
vely patient. 

At that time two serious disasters happened, in tlie year 431 of Diocletian, 
in the 13th year of the Indiction, on aecount of our sins and our evil deeds. 
For after the death of Kurrah, Al-Walid sent to Egypt as liis successor a go- 
vernor named Usämah. This man, when he arrived at Al-Fustàt, demanded 
a description of the boundaries of all the provinces, and wrote it down in 
Arabie; and he was a man of great intelligence. Then, when he had begun 
this, there came a great dearth, the like of which had not been heard of since 
the earliest ages; and more died in that dearth than had died in the plague, 
for all the rich and the poor were threatened with death. Afterwards a 
great abundance came, till wheat sank to twenty-five ardebbs for one dinar. 
But after a short time the plague returned, and destroyed the people; and 
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۳ قله السوء dés‏ المسلمين والنصاری خائفون منه ثم pii‏ ان لا يأوى احد غريا فى 
البيع otl Yo‏ ولا ف السواحل lié‏ خائفين منه وطردوا من كان عندهم من sb 3E‏ 
وتقدم الى الرهان ان لا يرهبوا من يأتى الیہم ثم اخصى الرهبان ووسمهم كل واحد منهم 
le‏ حديد فى يده اليسرى ليعرف ووسم كل واحد باسم بيعته ودیره بغير صليب تاریخ 
dés DUI XL.‏ ف سه ست وسين للمجرة قلق على الرهان ues‏ على الكؤامين 
واذا ظهروا! بہارب او غير موسوم قتموه الى الامير فيأمر* بقطع” احدا اعضائه ويقى 
اعرج ولم يكن Gen‏ عدد من شوه به على هذه القضية وحلق لحى كثير وقتل حماعة 
وقلع اعين حماعة بغير رحمة وكان يقتل حماعة تحت العقوة بالسياط وكان من" محشته للدنانيرة 


بامر الولاة ان يقتلوا الناس وبحضروا اليه مالهم ويکاتسم ويقول سلمت لكم انفس الناس 

فتحملوا ما تقدرون عليه من اساقفة ورهان أو يع Gal Let GES‏ و 00 
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if the Lord had not taken pitv on those that remained of them on the earth, 
not one would have survived. 

And the Amir continued to do evil, while all the Muslims and Christians 
feared him. For he commanded. that no one should lodge a stranger in the 
churehes or at inns or on tle wharfs, and the people were afraid of him 
and drove out the strangers that were in their houses. And he commanded 
the monks not to make monks of those who came to them. Then he mutilated 
the monks, and branded each one of them on his left hand, with a branding 
iron in the form of a ring, that he might be known; adding the name of his 
church and his monastery, without a cross, and with the date according to 
the era of Islam. Thus there was, in the year 96 ofthe Hegira, trouble among 
the monks, and oppression of the faithful. If they discovered a fugitive or 
one that had not been marked, they brought him to the Amir, who ordered 
that one of his limbs should be cut off, so that he was lame for life; and the 
number could not be counted of those whom he maimed for this cause And 
he shaved off the beards of many, and slew a great multitude, and put out 
the eyes of many without mercy, and killed many under punishment with 
scourges. And out of love for money he commanded the governors to put 
the people to death, and bring him their money; and he wrote to them, 
saying : « I have delivered up to you the lives of the people, therefore collect 
all the wealth that you can, from bishops or monks or churches or any of the 
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والسهائم وكلما تجدونه لهم ولا تراعوا احدا وای موضع نزلتموه فانهبوه وګانوا يخربون المواضع 
وقلعون العمد والاخثاب وسعون ما باي Lo ced SURE e‏ 
mi. JAN STE‏ اربعين bol‏ بدينار والنبيذ ' اربعين a bhe‏ والزيت مائة 
قسط بدينار وكلمن due‏ شىء بخاف عليه ان rule‏ للا يعاقب ومن الضيق والضنك* هتوا 
الاس بيع اولادهم واذا اعلموا الامير ببذا لم يرق قله ولا يرحم بل يزيد فيما هو فيه 
وكان يکتب ويقول كل موضع amy‏ فيه انسان ماش او ele‏ من موضع الى موضع او 
طالعا من ONES‏ ولس Pau. Ta‏ بوخذة وت ال2 .6 Es Is‏ 1 
بالنار واذا وجدوا من" الروم"! فى الحر فبحضرونهم اليه فمنهم من يقتله ومنهم من تصله 
ومنهم من abi‏ بده ورحليه حتى انقطم الطريق ولم يق من سافر ولا سبع ولا يشترى 
وثمرات الكروم تلفت ولم Ge‏ من le i‏ بدرهم واحد لاجل قيام أربابها عند داره 
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people, and bring stuffs and money and cattle and all that you fiud belonging 
to them, and respect no one. And whatever place vou visit, pillage it ». 
Accordingly the officials laid the country waste, and carried off the columns 
and the woodwork, and sold what was worth ten dinars for one dinar, until 
silver sank to thirty-five dirhems for a dinar, and wheat to forty ardebbs for a 
dinar, and wine to forty wineskins for a dinar, and oil to a hundred kists for a 
dinar. And everyone who possessed anything was afraid to show it, lest he 
should be put to the torture; and through anguish and distress men were 
minded to sell their own children. Yet when the Amir was informed of these 
things, his heart was not softened, and he had no mercy, but increased in his 
wickedness. For he wrote and said : « Wherever a man is found walking, 
or passing from one place to another, or disembarking from a boat, or em- 
barking, without a passport, he'shall be arrested, and the contents of the boat 
confiscated, and the boat burnt ». And if any Romans were found on the 
river, they were brought to him; and some of them he slew, and others he 
impaled, and the hands and feet of some he cut off. At last the roads were 
made impassable, and no man could travel or sell or buy. The fruits of the 
vineyards were wasted, and there was no one to buy them for a single 
dirhem, because their owners remained within their houses for two months, 
awaiting the passport to release them thence. Ifa mouse ate a man's pass- 
port, or if it were injured by water or fire or any accident, whether part 
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شىء من العوارض وبقى معه منه قطعة أو e‏ وقد GN‏ رسمه لا بغر له حتى 


C‏ ار ع امه وعد ذلك شثر له وکانت al‏ ارملة اخذت سجلا لولدها اليتيم' الوحيد* 


L'an de ٢‏ نات به فخرجت من الاسكندرية الى اغراوة es‏ الصبى الى 
ااا 0 & فاعلست الامير الغير مؤمن ما جری علیہا فلم يترأف علیہا بل اعتقلها 
حتى وزت ste‏ دنار سپ السحل n‏ دخات المد ;& شر سحل وباعت ساسا وكل 
ما لها وطافت Gaz‏ حتى اوفت العشرة الدنانير وكان الشيطان الذى كان موافق له وقله 
مل قلبه يلقى فى قلبه كل اليوم السوء4 ثم انفد كشف الديارات فوجد فيها جماعة من 
الرهان بغير حلق ee d‏ فمنهم من ضربت رقته ومنهم من El‏ تحت لساط e‏ أنه 
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or the whole of it remained to his possession, if its lettering were damaged, 
it could not be changed for a new one until he paid five dinars as a fee for 
it, and then it could be clianged for him. 

Now there was a poor widow who received a passport for her son, who 
was her only one and fatherless, and to whose labour she trusted for her 
sustenance. So she departed from Alexandria to go to Aghrawah. But 
when the young man went out to the river to drink water, a crocodile de- 
voured him with the passport which was fastened to him. And his mother 
wept and mourned for him, and then returned to Alexandria, where she in- 
formed the unbelieving Amir of what had happened to her; but he had no 
pity on her, and kept her prisoner until she paid ten dinars for the pass- 
port, because she had entered the city without a passport. And she sold her 
garments and all that she had, and went about begging, until she had paid 
the ten dinars. And Satan, whom the Amir resembled in heart, suggested 
evil to him all day long. After this he sent his officers to inquire into the state 
of the monasteries, and found there many monks who had no mark of a ring on 
their hands; so some of them were beheaded, and some died under the lash. 
Then he nailed up the door of their church with iron nails, and demanded 
of them a thousand dinars, and assembled the superiors of the monks, and 
tortured them, and required a dinar from each one of them. And he said : 


r 
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منهم عن كل واحد منهم دارا وقال متى لم تقوموا بذلك هدمت البيع واخربتها 
وجعلتكم فى مراكب الاسطول LAS‏ شيوخ الرهبان وتمتوا الموت ولم علموا ما he‏ 
ولم يكن لهم الا اجتماعهم فى البيع والصلوات والتضرع الى السّد المسيح ان ترأف 
ree‏ بحزن وكابة a‏ وسو الله الكريم الرحيم دعاءهم ونځاهم سرعة بان توفى سليمان 
ابن عند uU‏ وهو کان ف ذلك" Ss‏ الك SIEG SUC‏ همر بن > 
المزيز الذى كان امير مصر* وانفد للوقت بارادة الله ارو Uis‏ آل كر s‏ ۸ 
حديد فى رحلى اسامة الائس وخشة فى بده“ وحعله فى الحس وكان مظلما الى 
ان يرى رايه فيه ثم اخذه فاخرجه من الاسكندريّة الى مسر فقض الله d euo‏ 
الطريق عقوبة له وضيقا بقدر استحقاقه وكان هذا عمر بن عبد العزيز LE pe‏ 
عظيما امام الناس يفعل السوء امام الله وامر ان لا بكون على اواسى السعة والاساقفة 
خراج lus‏ ان يجعل البيع بغير خراج والاساقفة وابطل" الجايات وعمر المدن التى 
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« If you do not pay this, I will destroy the churches, and turn them into 
ruins, and make you serve on board the ships of the fleet ». So the seniors 
of the monks were troubled; and they longed for death, and knew not what to 
do, and could only assemble in the churches, and pray, and humbly entreat 
the Lord Christ in grief and sadness that he would have pity on them. At 
last the gracious and merciful God heard their supplication, and delivered 
them suddenly; for Sulaiman, son of Abd al-Malik, who was at that time the 
sovereign prince, died and was succeeded by Omar, son of Abd al-Aziz who 
had been governor of Egypt. And by the will of the merciful God, Omar 
at once senta governor to Egypt, who fastened a mass of iron to the feet of 
Usàmah, the evil one, and a block of wood to his hands, and put him in pri- 
son; and he was kept in darkness until he should make up his mind con- 
cerning him. "Then he took him, and brought him out from Alexandria to 
Misr. But God took away his life on the way in a grievous and painful 
manner, as he deserved. 

Yet this Omar, son of Abd al-Aziz, though he did mueh good before men, 
acted ill before God. Ile commanded that there should be no taxes upon the 
property of the church and the bishops, and began to set the churches and 
bishops free from the impost on land; and he abolished the new taxes, and 
rebuilt the ruined eities; and the Christians were in security and prosperity, 
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and so were the churches. But after that be began to do evil; for he wrote 
a letter charged with sadness to Egypt, in which were written the following 
words : « Omar commands saying, Those who wish to remain as they are, 
and in their own country, must follow the religion of Muhammad as I do; but 
let those who do not wish to do so, go forth from my dominions ». "Then 
the Christians gave him all the money that they could, and trusted in God, 
and rendered service to the Muslims, and became an example to many. For 
the Christians were oppressed by the governors and the local authorities and 
the Muslims in every place, the old aud the young, the rich and the poor 
among them; and Omar commanded that the poll-tax should be taken from 
all men who would not become Muslims, even in cases where it was not 
customary to take it. But God did not long respite him, but destroyed him 
swiftly, and granted him the government no longer, because he was like 
Antichrist. 

Then Yezid reigned after him; but we have no wish to relate nor de- 
scribe what happened in his days, on account of the miseries and trials; for 
he walked in the path of Satan, and deviated from the paths of God. As 
soon as he undertook the government, he restored the taxes of which Omar 
had relieved the churches and bishops for one year; and he required great 
sums of money from the people, so that everyone was distressed in his 
dominions. And he was not satisfied with this only, but he even issued 
orders that the crosses should be broken in every place, and that the pictures 
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which were in the churches should he removed. For he commanded this, 
but the Lord Christ destroyed him for this reason, and took his soul, after 
he had endured before his death many sufferings. And the time during 
which he reigned was two years and four months. 

And after him reigned Hishàm his brother, who was a God-fearing man 
according to the method of Islam, and loved all men; and he became the 
deliverer of the orthodox. For when he learnt that we Christians had had 
no patriarch in the East since Julian, the late patriarch of Antioch, in whose 
stead the bishop Elias had taken his seat, and that Elias also had died, he 
took a man named Athanasius, full of every spiritual grace, who also was 
a bishop, and gave him the patriarchate of Antioch. So the bishops laid 
their hands upon him in turn, and made him patriarch. This Athanasius 
wrote a synodical letter with learning and great humility to the blessed 
Father Patriarch Alexander, saying : « Verily I am unworthy of this degree 
on account of my sins; yet I have not been promoted by my own will, but by 
that of the prince ». For he had known him before this time. So Alexander 
received the letter with joy, and then wrote an answer to it, asserting the 
unity of the faith, and containing good wishes and salutations. At the end 
he wrote thus : « We bless the prince Hisham, and pray that he may enjoy 
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a reign of many years, and overcome his enemies, so that he may do that 
which is right before the Lord ». And he dismissed the envoys in peace. 

After this, Hishàm wrote to Egypt, commanding that a receipt in his name 
should be given to everyone who paid the taxes, so that none might be 
unfairly treated, and that there might be no injustice in his dominions. 0 
God gave him a prosperous reign, and he continued to rule for twenty-two 
years; and no war continued against him, but everyone that rose up against 
him was delivered by God into his hands, through the prayers of the two 
glorious patriarchs, Alexander at Alexandria and Athanasius at Antioch. 
Now the orthodox church at Damaseus was adjoining the palace in which 
Hishàm resided. Then he commanded that the patriarch should build his 
house next to the prince's reception-hall, because of his great love for him, 
so that he might hear him pray and read. For he often used to say to him : 
« When thou beginnest to pray at night I receive great comfort, and I cease 
to trouble about the affairs of the empire, and then sleep comes to me 
restfully ». And Hisham loved Athanasius greatly for that reason; and 6 
gave great gifts to the churches and the Christians. And there was at his 
court a Muslim who greatly loved the orthodox churches, and he was named 
Ubaid Allah. And when the prince Hishâm saw him act so, he rejoiced 
greatly, and made him governor of Egypt, and commanded him to act with 
kindness towards all baptised Christians. When Ubaid Allah came to 
Egvpt, he commanded that the people and the cattle should be numbered, 
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and the lands and vineyards measured with measuring lines, and accordingly 
this was done; also that a leaden badge should be placed on the ueck of 
every man, from the youth of twenty to those who were a hundred years old ; 
and he had them numbered, and wrote down the names of all of them, and 
the number of their beasts, young and old, and an account of the bad lands, 
difficult of cultivation, which produce rushes and thorns. And he set up 
milestones in the midst of the enclosed lands, at the boundaries and on the 
roads, throughout the land of Egypt; and he doubled the taxes. 

So after Ubaid Allah had accomplished all that we have related, and had 
committed much injustice which we have not related, when he came to Al- 
Fusiàt, he went to the city of Memphis and remained there four months. 
And he commanded that the chief men of the towns should assemble at 
Memphis. And he had the mark of a lion put on the hands of the Chris- 
tians, according to the words of the Book, which John the Son of Thunder 
uttered, saying ' : « None shall sell or buy except those upon whose hand 
is the mark of the lion ». * "Then, when he had accomplished this, he wrote 
to the provinces of Egypt, saying thus : « If anyone is found in any place 
without the mark on his hand, his hand shall be cut off, and he shall be 
heavily fined, because he has disobeyed the commands of the prince and acted 
rebelliously towards him ». Now he had two sons, one of whom he des- 
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patehed to the South, and the other to the North, and there was great dis- 
tress and perturbation in all the land of Egypt. Then Ubaid Allah arrived 
at Al-Gizah, and built a large house for himself there; and he wrote to the 
provinces of Egypt, commanding that a body of men should be collected for 
him, that he might set them to work as long as he wished. And he built at 
Al-Fustát, until the men perished through fatigue from the great labours 
which he imposed upon then. 1n consequence of these things, when the 
forced labours and the payment of the taxes which he had doubled became 
grievous, war broke out between the Christians and Muslims, so that much 
blood was shed in the land of Egypt between the two factions, first of all in 
the city of Banû and the city of Şû and the city of Samannüd and their 
neighbourhood, and in many places in Lower Egypt; and there was likewise 
fighting on the roads and mountains and by the canals; but if we were to 
relate the history of it the account would be too long. When the governor 
of Alexandria entered that city to mark the people, he seized the patriarch in 
order to brand him, but he refused to be so treated. Yet the governor would 
not release him, and, though the patriarch requested to be allowed to go to 
the prince, would not consent to that. Then after a time he sent the 
patriarch to Misr, with a troop of soldiers who were to bring him to Ubaid 
Allah; and accordingly, when he appeared before him, he made kuown to 
him the cause of his arrival. But Ubaid Allah would not let him go without 
branding him. Therefore when the Father Patriarch Alexander saw that he 
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could not escape, he said to Ubaid Allah, the Amir : « I pray thee to grant 
me a delay of three days ». So he consented to this, and granted him the 
respite. Then the patriareh entered his private chamber, and prayed the 
Lord not to suffer him to be branded, but to remove him from this world 
speedily; and when God saw the thoughts of his servant that they were 
good, he visited him; and accordingly he fell sick on the third day, and the 
sickness increased each day upon him. When he knew that the Lord 
Christ had heard him and received his prayer, he sent trustworthy persons 
and certain chiefs of the orthodox, his children, to Ubaid Allah, to beg him 
to release him, that he might depart to his see before his death. But he 
would not allow him, suspecting that this was a ruse, and that he was not 
sick. So when four days had passed, the father said to the brethren : « Pre- 
pare the boat at sunset that we may depart, for to-morrow the Lord Jesus 
Christ will visit me ». Accordingly they departed; but not one of the 
bishops was with him, except Abba Shamul, bishop of Wasim. Then when 
they had descended the river in their flight, they reached Tarnüt by the 
morning; and at that hour the blessed Alexander went to his rest at thal 
place. When Ubaid Allah learnt that the patriarch had escaped without 


HISTORY OF THE 7 [332]‏ 78 
الطوبانی الاكسندرس فى ذلك المكان فلما ane de‏ الله انه قد هرب بغير امر انفذ 
Lu‏ ليعيده ومن معه فلما وصل اليم وقبض عليهم ليردهم بغضب فوجد الاب قد mS‏ 
فتركه وقض على ابا جمول وستره الى عيد الله فقال له بالحقيقة انك انت اشرت عليه 
200 ولا بد متا تقوم بالف دنار لست هال الملك DÉS‏ انا LE dise‏ محز عن 
قوت يومه وهو عربان وكان! حلو المنظر حسن السيرة وكان يعظ من Ge‏ فيسمع منه 
calé 2000‏ هو عاجز ق الامانة الارتدكستة فحلف له اله لا بقدر على دنار 
واحد ولا هو فى ملكه فلم ټل منه وسلمه الى شرطيين LB‏ اخذاه* Us‏ المسلمان 
اللذان لا نذكر اسماءهما UL‏ الى برس متشسهين بالساع فى افعالهم فجذبوه "ges‏ فى 
وسط مصر حتى bi‏ به الى باب بيعة مارى جرجس وهم يسحبونه وكان هناك pe‏ 
كثير مجتمعين من سبع ويشترى وكان خلق كثير بجروا خلفه ' فى مصر وطالبوه بالف ١.130‏ 


1. E om. to رتدكسية‎ NT. — 2. Mss. 5,jA'. — 3. ABG SJ! الساسن‎ «CV DEF 


حر 
ما 
—- 


om. 10 ls... — 4. Mss. Iu — 5. ABEG .وجرجروة‎ 


leave, he despatched an officer to bring him back with his companions; 
but when he came up with them and took them into custody to bring 
them back in wrath, he found that the Father had gone to his rest. ٥ 
he left him alone, but seized Abba Shamul, and conducted him to 0 
Allah, who said : « The truth is that thou didst induce him to flee, there- 
fore thou must pay a thousand dinars to the government treasury ». But 
Abba Shamul was poor, in want of sustenance from day to day, and went 
thinly clad; and he was sweet of countenance and virtuous in conduct; and 
he used to exhort sinners, and they listened to him; and likewise he con- 
firmed those who were weak in the orthodox faith. So he swore to the Amir 
that he could not pay a single dinar, and did not possess one; but lie would 
not accept this excuse, and gave him up to two officers of police. Then when 
those two Muslims, whose names we will not record, had taken him, they 
gave him up to some Berbers, like lions in their actions, who hauled and 
dragged him away through the midst of Misr, until they brought him to 
the door of tlie church of Saint George, trailing him along. And there 
was there a great crowd assembled of sellers and buyers ; and many began 
to run after him through Misr. And they demanded a thousand dinars of 
him in spite of the exiguity of his possessions; and they began to tor- 
ture him that day without mercv, and stripped him of his garment, and 
clothed him in a hair-cloth, and hung him up by his arms, thinly clad as 
he was, while all the people looked on, and seourged him with whips of 
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cowhide until his blood ran on the ground. And the multitude beheld him 
and what befell hin at the hands of the police; but they continued for a 
week to torture him in this way until the people collected for him three 
hundred dinars. But when there came down some of the friends of Ubaid 
Allah to interview hun, while the chiefs of the Christians said to them : 
« lle is near death, and he is guiltless of any fault in this matter accor- 
ding to what we know », then upon that they released him after severe 
torments, for he was near death. 

Thus when the Father Alexander, a saint indeed, went to his rest in a 
good old age, great sadness fell upon the Christians because of his death. 
For he had remained for twenty-four years and a half upon the throne. 
And there were during the days of his life certain very holy men in the land 
of Egypt, in the deserts and monasteries, who wearied themselves in the 
service of God, and by whom wonders and signs were manifested. For 
there was a man, who was a priest and at the same time a fisherman, in the 
province of Isnà, who laboured with the nets, while he followed the rule of 
the monastic life. And after a long time he departed and built a monastery 
on the mountain, and many became monks with him there; and they lived 
in virtue and poverty. And the fame of that old man went forth through the 
outer country; and his name was Matthew, and he was a native of Asfant. 
So God manifested by his means mauy wonders among the sick and the le- 


PATRENXRGNS. [334]‏ الا له HISTORY OF‏ 80 
الكورة البرانية وكان اسمه متيوس! من اهل اسفنت فاظهر الله على يديه عجائب كثيراً فى 
يحفظهم فى بيته وكانوا ابکارا اطبارا خادمين لله فاضلمم الشيطان الثلثة بصنعة مرذولة 
وذلك انه es‏ اكبرهم فقال له اذا كان ابوك لا يزقجك فامض الى اختك نم معا 
ES Qul‏ الى رمان وحسن له ذلك فعله «وكذلك حشن الاخر الصغير معا Cal‏ ففعلا 
الاخوان باختهما ذلك الفعل القيح ولم بعلم الواحد بالآخر وكانت حافظة لهذا الس تلك 
المخالفة فحصلت سرعة وكانا ابواها يحفظانها لاجل الفضيحة ولم Ule‏ ما كان فاقامت 
de‏ شبهور ولم تلد فحملاها على دابّة ومضيا بها الى القديس متیوس فلما قربوا* من 
الجل خرج الشيخ هار ينتف شعر لحيته حتى لقيهم تحت الجل فعزفاه ابواها خرها 
وارادا ان يدفعا له هدايا لكى ,صلی علیہا لتلد فتقدم لهم ان ينزلوها برفق من على 


1. Mss. .تيوس‎ — 2. ABG om. DF قربت‎ E b. 


pers; and he healed those in whom were unclean spirits, and raised the dead in 
the name of our Lord Jesus Christ. And after some days a great miracle took 
place in his presence. There was a Copt at Asfant, who had two sons and 
one daughter, all of whom he kept in his house; and they were pure virgins, 
serving God. But Satan led the three astray by a vile deed, namely that he 
entered into the elder of the sons, and said to him : « Since thy father will 
not give thee a wife, go in to thy sister, and sleep with her, for she will be 
sufficient for thee for a time ». And he made this deed seem pleasant to 
him, so he committed it. Likewise he tempted the other younger brother 
to sin with her also. Thus the two brothers did with their sister that foul 
deed; but the one did not know of the other; and that perverse girl kept 
this secret, until she speedily became pregnant. And her parents kept her on 
account of the shame, and they did not know what had been done; so she 
remained many months without bearing a child. "Then they set her upon a 
beast, and took her to the holy Matthew; and when they drew near to the 
mountain, the old man came forth, fleeing and tearing the hair of his beard, 
until he met them at the foot of the mountain. Thereupon the parents made 
known to him what had happened to her, and wished to give him gifts, that 
he might pray over her, that she might bring forth; so he bade them take her 
gently down from the back of the beast; and she alighted, being in great 
agony. Then he said to her : « Make known to me what thou hast done, 
thou vile woman! » So she made known to him what we have recorded, 


PT. I. CH. XVII. ALEXANDER II, A. D. 705-730. 81‏ ]339[ 
الدابة فنزلت وهى باوجاع عظيمة فقال لها عوفنۍ ما فعلت! يا مرذولة فعزفته بما قد 
ذكرنا وأكثر منه فرفع يديه الى السماء وصلى ففتحت الارض فاها وبلتها وحضر ذلك 
جماعة وشاهدوه وشېد لا من کان عاضرا ps‏ ال ul‏ مر US DU LUI sal‏ 
المكان صار مثل بر مظلمة ننتهى الى العمق واقام“ ستة شهور والنار تطلع منه الى 
الحو ورائحة تن عظيم تصعد منه حتى لا بقدر أحد à à‏ وهو عبد من Al‏ 
وعشرين PEE‏ وكذلك4 دير القديس انا شنودة فى حمل Lol‏ انتم تعلمون ان D‏ 
من القديسين تشتوا فه وخاصة” الطوای Vl‏ ا CUI 90$ «y en Lt‏ 
على طريق Eom‏ فى حياته وبعد ذهابه الى الرب LE‏ قبره Lis‏ قد بى عليه نعمة 
من كثرة العجائب والشفاء والبروء التى تظهر من جسده المقدس الى الآن ما لا يحصى من 
كثرته «Y‏ تكون منه عجائب فى كل يوم وفى برية وادى هيب Cul‏ كانوا قوم قديسون 
ينظرون رويا Gles‏ واطلعهم” الله على ما فى العالم يشاهدونه Wii‏ حاضرون فى حميعه 


1. Mss. A. — 2. ABG .قام‎ — 3. ABG add. شبور‎ X. .الى تمام‎ — 4. E om. 
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aud more also. Thereupon he raised his hands to heaven, and prayed; 
and the earth opened her mouth, and swallowed her up. And many were 
present, and witnessed this; and one who was present bore witness to us, 
being a truthful and trustworthy man, of the children of the Church, that 
that spot became like a dark well, descending into the depths of the earth, and 
remained so.six months, while fire ascended from it into the air, and an evil 
smell came up from it, so that none could approach it. ^ The place was at 
some little distance from the monastery, about twenty-five bowshots. 

Likewise in the monastery of the holy Abba Sinuthius on the Mount of 
Adribà, you know that many of the saints were confirmed there, and espe- 
cially the blessed Archimandrite Abba Seth. For he was a man who 
walked in a good path during his life; and after his departure to the Lord, 
we beheld with our own eyes his tomb, whieh was built over him in grati- 
tude.for the many miracles and the healing and the cures, which take place 
through his holy body to this hour, and are innumerable from their multi- 
tude; for wonders are worked by it every day. 

In the desert of Wadi Habib also there were holy men who saw visions 
and revelations, to whom God disclosed that which took place in the world, 


so that they beheld it as if they were present everywhere. For to some of 
BARE OR — T. V. 6 
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فمنهم من كان يظهر له السيّد المسيح والحواريون المقدسون فيقيمونهم فى ضيقهم وعبادتهم 
pps‏ من كانت الملائكة يظهرون لبهم وكان منہم شيخ فى دير ابی مقار اسمه یوانس! 
al 7‏ شرا هسنا التتى هى ارواط spass‏ البربر ثلث دفعات واسروه وحعلوه lue‏ 
٢‏ كله Tl sl,‏ 4 ااا فنظر الرب الى صره كل dis‏ فاعاده الى ديره المقدس 
as‏ لل ار اغونا aY‏ كان ÉS‏ وهذا* كان قانونا ره ادی هيب ای فس اتہی 


اليه الطقس قدّموة اغومنسا فلم شارك اساي المقدسة حتى AU LE‏ المخلص فى المنام 
والسدة العذراء واسرار عظيمة Dye‏ 4 ,96 معه قدسون من هغه السرية لا يحب 
اظبار أمرهم SITES‏ اسمه ابيمخس من ارواط واستحق4 طقس القمصتة 
كد A SOS‏ مثله فى كل افعاله وعليه نعمة عظيمة پل موسى الى فى زمانه وكان 
يشفى المرضى Gus‏ كل de‏ وصار re‏ من مائة Ru‏ وحلت عليه نعمة الروح 
القدس واطلع على امور We‏ حتى صار يعلم cual‏ من قل at Al, ol‏ يان له اخوان 


1. ADFG يونس‎ B | «39. — 2. E om. to e — 3. Mss. add. jM. — ^. Mss. 
add. .الاخر‎ — 5. E om. to کن له اخران‎ 


them the Lord Christ and the holy Apostles appeared, and raised them up in 
their poverty and devotion; and to some of them the angels appeared. And 
there was among them an old man in the monastery of Saint Macarius, 
named John, a native of Shubrâ Maisinà, which is also called Arwât. Him 
the Berbers seized three times, and took prisoner; and they made him a 
slave, and ill-treated him and caused him to suffer. Bui the Lord looked 
upon his patience continually, and restored him to his holy monastery. After 
this he became hegumen, for he was a priest; and this was a rule in the 
desert of Wadi Habib, that every monk who attained the rauk of priest 
was appointed hegumen. And he never communicated of the Holy Mysteries 
without seeing the Lord and Saviour in his vision, with our Lady the Virgin; 
and great secrets were made manifest to him. And there were holy men 
with him of this desert, whose history we need not relate. And he had a 
disciple, named Epimachus of Arwál, who was counted worthy of the office 
of hegumen after him, and was like him in his heart in all his actions; 
and upon him was much grace, like Moses the prophet in his time; for he 
healed the sick, and cured every disease, and lived for more than a hundred 
years. 

And the grace of the Holy Ghost descended upon him, and he learnt glo- 
rious matters, so that he even knew what he had neither seen nor heard be- 


XCEXNNDER Il, A. D. 705-730. 83‏ لک PISEM‏ ]1337 
روحانيان احدهما ابا حرحة والاخر! ابا ابرهام وكانا قديسين بتقلب حسن وافعال ES‏ & 
وشېدوا من احلهما ثقات Let‏ سارا ES‏ الكر és (à G Lux pui il‏ 
الزمان متعتدين له باحتهاد وكانا يشاهدان فى البيعة بى المعمودتة ef‏ خراف بيض 
صغيرهم وصيرهم واذا بواحد من الشعب قد كسل ورحع عن حسن العادة فشاهداه هذان 
الشيخان وقد عاد لونه اسود فى وسط الاخوة واذا ما سرحوا الكبنة الاخوة مضا الى 
قلاية ذلك الاخ فقالا له تب عن كلك ووعظلا uie,‏ فاذا كان بالغداة وحضر الى 
الببعة فينظرانه قد ايض اكثر* من جميع الاخوة فمجدا الله على رأفته على جنس البشر 
هكذا أن اردت أن اذكر افعال القدسين كا سعنى الزمان ولا حصا UV‏ | 

نما اقراطس ومحه ا ا 


1. ABEG om. — 2. E om. to .البشر‎ — 3. E om. to end, add. D ne 


fore anyone questioned him upon it. He had two spiritual brothers, one of 
them being Abba George and the other Abba Abraham, and they were holy 
and famous for virtuous living and great deeds; and trustworthy men bore 
witness of them, that they walked in the way of the great Anthony, and 
brought it to perfection. Now the lay monks at that time worshipped God 
zealously; and these two holy men beheld the baptized people in the church 
like white sheep, both old and young. But lo, one of the community 
became slothful, and went back from the good service of God; and so these 
two old men beheld him with his eolour changed to black in the midst of the 
brethren. And when the priests had dimissed the brethren, those two went 
to the cell of that brother, and said to him : « Turn from thy sloth ». And 
they exhorted him and comforted him. So on the morrow, when he came to 
the ehureh, those two looked upon him, and he had become whiter than 
all the brethren; and therefore they praised God for his mercy to the race of 
men. In this wav, if thou wilt that I record the deeds of the saints, they 
would be too many for the time, and too numerous for the pens, and too 
many for the sheets of paper. Glory be to God for ever and ever! 
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d) eJ Les 
وهو من عدد الاباء الرابع والاربعون‎ 


emu Ul s‏ لا الاكندرؤس Lui‏ عوضه رحلا اټه قسما وګان راه قدي 
من برية ابی مقار وكان من اهل با فاجلسوه Le‏ اختياره فلم يدع السؤال And)‏ المسيح 
ليلا lots‏ ان له اليه فلما كان نمام خمسة عشر شهراً تنيح بمجد وكرامة فى آخر 
بوم من بؤونة وكان بظاهر be‏ دير يعرف بطمنورة! وكان فيه راهب شيخ قديس 
روحانى وشاب آخر راهب وكانا* يعذبان اجسادهما بالحديد والسلاسل وكان رئيسبهة 
ds CM‏ ونوة ورای عحائب دفعات كثيرة وكان له ae Lu‏ اسمه 
تاودوروس4 وكان 5 حاسدا ؟ لافعاله وهو سالك تقله" واعماله كلها بمحة روحانتة وكان 
قد زاد على كلمن فى الدير بافعاله وعلى الدياقنية ومائدة الاخوة وعلى كل اساب الدير 


1. Mss. ob. — 9 Miss. «soll Quam 56. — 3. BD نس نم‎ E ua 
4. A تاودروس‎ BDG رس‎ 325 F osa. — 5. ABG add. .رجل‎ — 6. F om. to متراضع‎ 
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COSMAS 1, TIE FORTY-FOURTH PATRIARCH. A. D. 730-731. 


When the Father Alexander went to his rest, they appointed instead of 
him a man named Cosmas, who was a holy monk of the desert of Saint Ma- 
carius, and a native of Banà. So they seated him on the throne against his 
will; but he did not cease to pray night and day Lo the Lord Christ that he 
would receive him to himself. And at the end of fifteen months he went to 
his rest with glory and honour, on the last day of Ba'unah. 

Now there was outside Maryüt a monastery called Tamnürah, in which 
there was an old monk, holy and spiritual, and also a young monk; and 
they used to chastise their bodies with iron and with chains. For the su- 
perior, whose name was John, was endowed with grace and the power of 
prophecy, and saw wonders many times, and he had a disciple who served 
lim and was named Theodore; and this man envied his deeds, and imitated 
his life and all his works with spiritual love, and surpassed all in the monas- 
tery in his conduct, in the diaconicon and at the table of the brethren 
and in all the affairs of the monastery and its service, seeking abasement at 


TT 1٢ VIT COSMAS, A. D. 730-731. 85‏ ]339[ 
وخدمته QU.‏ الاتضاع فى كل حين وكان C‏ قول المسيح دوه و oS ob sb‏ 
منکم T LS‏ فليكن Co LX)‏ وكان dé‏ هكذا الى شيخوخته كما قال UJ‏ من فيه! 
المقدس عند استحقاقه البطركية وكان يعلمنا ns‏ على التواضع فى كل حين Us‏ كان 
ئ de‏ الاګندروس ابوه الروحاتى JB‏ له ذو اود دور آل ا 
فقال له نعم يا ابى LOT‏ سمعت باسم الكذب من uli‏ قط قال له الاب4 وفى” نسخة 
اخرى قال له الشيخ يا مؤمن الله ان فى السنة التى شت دا الګگنرو Sum UE‏ 
اتح معه وانت تجلس على كرسى الاب الجليل مارى مرقس ولیس بعد الاب الاکسندروس 
لکن بعد الذى ui‏ بعده ci‏ كلام؟ الشيخ .الارندكسى الارشيمنطريدس وكان شعب 
الاسكندرية TES‏ والاراخنة مهتتين فى من بقدمونه عوضا من ابا قسما حتى اظهر 
الرب فى قلومم ذكر الاب الراهب القديس تاودوروس فمضوا الى الدير واخذوه؟ واحضروه 

J 
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all times. For Theodore used to follow the words of Christ to his disciples ' : 
« He among you who desires to be great, let him be to you a servant ». 
And he acted in this manner until he grew old, as he said to us with his own 
holy mouth when he was counted worthy of the patriarchal dignity; for he 
taught us and incited us to humility at all times. And in the lifetime of 
Alexander, his spiritual father said to him prophetically : « O my son Theo- 
dore, believe that I do not lie ». He answered : « Yea O my father, I have 
never heard tlie name of a lie from thy mouth ». The father said to him 
(another copy reads, The old man said to him) : « O believer in God, verily in 
the year in which Alexander dies, I in my meanness shall die with him, 
and thou shalt sit upon the throne of the glorious Father Saint Mark, not 
after the Father Alexander, but after him who shall follow him ». And the 
words of that orthodox old man, the Archimandrite, were fulfilled. 

For the people of Alexandria, the priests and oflicials, were taking 
thought as to whom they should appoint in the room of Abba Cosmas, until 
the Lord recalled to their minds the memory of the holy father and monk 
Theodore. Therefore they journeyed to the monastery, and took him and 
brought him to Alexandria. 


1 Maith., xx, 20-27; S. Mark, x, 43, 44. 
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ناودوروس x LI‏ 
وهو من ادد الخامس والار همون 


واجتمع حماعة من الاساقفة القديسين واوسموا الاب القديس تاودوروس بطركاً بامر الد 
المسبح وكانت امور الاسقوية! واليعة* الارندکية نامية مستقيمة كل بوم من ايامه حتى 
300 كانت عله Y4‏ واكثر الى أن صارت EE‏ لم Va oes‏ وګان رجلا Cle‏ 
ودبع Co‏ لكل احد حسن الصورة مثل ملأك الله لم يکن فى ايامه شىء من الشرور 
ane 96,‏ إل yen dll‏ نزل Lis Cle‏ و<سارات على اهل مصر واضاف على 
دينار من الخراج ثمن دنار وكان Sas‏ امور على الناس حتى ان الدينار قل Ses‏ ولما 
تمادى على ذلك لم صر الله عليه لکن اثار عليه قوما من مقدّمى المسلمين مضوا الى 
هشام الملك وعرّفوه الشرور التى يفعلها وما احدثه من اللاء فى مصر فامتلاً عليه Oz‏ 
وكتب للوقت doe‏ وانفذ امبرا وجماعة معه بغضب عظيم وامر ان uis‏ وولدهة الاصغر 


1. E om. 2.1 isl. — 3. ABDEG .ولذة‎ 


THEODORE, THE FORTY-FIFTH PATRIARCH. A. D. 731-743. 


And an assembly of the holy bishops met together and consecrated 
the holy Father Theodore patriarch by the command of the Lord Christ. 
And the affairs of the patriarchate and of the orthodox church grew and 
prospered during all his days, until they returned to their former state, and 
became still more flourishing, so that it seemed as if the church had never 
been plundered. And Theodore was a good man, tranquil, full of charity 
towards all men, beautiful in countenance like an angel of God; and in his 
days nothing evil was done. 

But Ubaid Allah, the ruler in Egypt, brought punishments and trials and 
losses upon the people of Egypt, and added an eighth of a dinar to every 
dinar of the taxes; and through his oppression of the people the dinar grew 
rare and rose in value. Yet when he continued long in this course, God 
would not suffer him, but raised up against him some of the chief among 
the Muslims, who went to Hisham the prince, and made known to him the 
evil which he did, and the troubles that he had caused in Egypt. There- 
fore Hisham was filled with wrath against Ubaid Allah, and wrote at once 
to remove him, and despatched an officer with many attendants to Egypt 
in great anger. And he commanded that he should be banished with his 
younger son, Isma'il, to the land of the Berbers in the province of. Africa, 


PINE 1۱٢ 11:1 A. D. 731-743. 87‏ | ]341 
aee‏ كعة! الى بلاد السر من اعال D I O O‏ 
dé‏ ما امره به ففعل به ذلك سرعة وجل ول الك ان اسر Lg‏ 
عوضا من dl‏ ونفى المذكور الى Us JI‏ اقام هناك Po‏ ملك على البربر بافريقية 
وكان ولده اسمعیل هناك الى ان شفى الى حت ul‏ اللاك وکب الى ils lis‏ 
وتوب اليه متا كان نه وإيسشله ان بوله تلك اللا is‏ على الل أن || 
افعاله Cal‏ ردي فاخذ نات التاس الملاح وناب ut‏ ولاراه Sau‏ إلى de‏ 
الملك سراری ويكتب اليه ای جوار اشتراهن له سرارتی وكذلك النعاج اذا قربت 
ولادتما Ds‏ بطونها وبخرج منها الخراف بعد ان يصوفون فبأخذ حلودهم يعمل منها فراء 
ونفذها الى هشام وقول له انه etl‏ له حتى افنى نعاحا LS‏ من تلك HU‏ فتشاوروا 
عله الرير ان D dal Jon, lt‏ 
نطوی اليه وقتلوهم جميعهم قدامه” وهو ينظرهم ويشقون بطون النساء ونزعوا الاولاد 


* 
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and that Isma'il should be exiled thence to the land of the Setting Sun, 
and punished because he did not do what was commanded him. So this 
was speedily done to him. Hisham made Ubaid Allah's elder son, Al-Kasim, 
governor in Egypt, and set him over her affairs instead of his father, who 
was banished to the Berbers. When he had remained there a short time he 
ruled over the Berbers in Africa, where his son Isma'îl was, until he was 
banished whither the prince commanded. For Ubaid Allah wrote to Hi- 
shàm, seeking to conciliate him, and expressing repentance of what he had 
done, and begging him to make him governor of that country; and so he 
was made governor over the Berbers in Africa. Yet his deeds were again 
evil, for he seized the daughters of rich men and the daughters of the 
chiefs and oflicers, and sent them to Hishûm the prince as maidservants, 
writing to him that they were slave-girls whom he had bought for him as 
maidservants. Likewise the sheep, when they were near parturition, he 
ripped them open, and took out the lambs just covered with wool, and took 
their skins and made pelisses of them, and sent them to ITishàm, saying that 
he had bought them for him; so that he destroyed large numbers of sheep 
from that country. "Therefore the Berbers conspired against him, forming a 
plot to kill his son Isma'il and the people of his house; and they seized 
Ismaîl and his wives and concubines and all that belonged to him, and killed 
them all in his presence, while he looked on. And they ripped the women 
open, and took the infants (rom them, and threw them down before him. 
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منہا وطرحوهم قدامه ثم m‏ الى أفريقية وهو مربوط الى ابيه وقتلوه قدامه وهو 
ينظره بعد ان شقوا بطنه اولا وضربوا به رأس ابيه ووجبه ثم اخرجوا اباد من ديارهم 
وهم ورا« يشتمونه وهو حزين Ie‏ وكان Gal‏ تاودوروس قد عاش ورأى جميع ذلك 
ثم افتقده الرب ومضى اليه بشيخوخة حسنة وښعمة AU‏ المسيح كانت البيعة تنمو بغير 
سل ٢‏ ناد دا ق جميع dll‏ واقام على الكرسى الرسولى احدى عشرة Le‏ 
cx Gas‏ فى سابع يوم من أمشير ' 


السرة الثامنة* عشرة 
Ul‏ ميخائيل * البطرك 
دعر ا هون 
TENE aos‏ الذى سمعنا Li)‏ واخروا اباؤنا وكها اضر موسى 
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Then they brought Isma'îl to Africa, taking him bound to his father, and killed 
him in his presence while he looked on, after ripping him open and striking 
his father on the head and face with his dead body; and afterwards they 
drove his father away from their country, following and insulting him, while 
le was sad and weeping. And our father Theodore lived to see all these 
things. 

Then the Lord visited him, and he departed to him in a good old age and 
in the grace of the Lord Christ. And the Church was growing, without 
adversaries or internal divisions, all his days. He remained upon the 
apostolic throne eleven years and a half, and went to his rest on the seventh 
day of Amshir. 


CHAPTER XVIII 
MICHAEL I, THE FORTY-SIXTH PATRIARCH. A. D. 744-768. 


As the Scripture says in the 77th Psalm' : « What we have heard we 
have seen, and our fathers have told us»; and as Moses the Prophet wrote 


IRES LXXVI, 3 (Sept. 7 
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ull‏ فانه كتب ما كان فى الارض من ادم الاول الى زمانه ثم sas‏ الاننياء الذين تنتؤوا 
DS Le‏ ثم بعدهم الخوءاريون القدسون 156 AUS: xeu Us‏ کلم كان بعدهم 
على هده القضيّة! وتعاليم الاباء المؤندين" الذين للیعة والكلام المقؤى SUW‏ والاخوة 
نی" المعهودية اللابسين؟4 النور والاباء المؤتدين الان لو الإساس القوى و اللا 
والرب يسوع المسيح المخلص الذى نجانا وخلصنا من اثامنا sazan‏ من العذراء الطاهرة 
والمنعم Le‏ بفتح قلوبنا واذهاتنا بسماع كشه المقدسة فيلن” Fous‏ ويوسابوس”؟ الذين 
من اليهود الذين اخروا Yal‏ بخراب اورشليم والذين وضعوا لنا سيرة LAN LA‏ 
P sux il‏ واوساببوس”؟ والصؤزامنوس ٥‏ اظېروا لا الحتد والردى he A LUS‏ 
بالقدّيسين He Jl‏ لقطعان al‏ المسيح وما الهم من التعب على LU‏ والشعب الارندكسى 
من المتولين à‏ كل زمان لس كورة مسر his‏ إلى ENS Dos XSUsls‏ 
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history, for he deseribed what had happened on the earth from Adam the 
first man to his own time; and after him were the prophets who prophesied 
what should take place; and after them the holy apostles preached what 
they themselves had witnessed : so those who followed them did likewise. 
Then there were the teachings of the inspired fathers of the Church, and the 
words which confirmed the faith and the baptized brethren who put on the 
garment of light; and the divinely assisted fathers who gave strength to the 
firm foundation and to the immovable pillar '. And we have the Lord Jesus 
Christ, the Saviour, who delivered us and saved us from our sins by his Incar- 
nation of the pure Virgin, and graciously granted to us the opening of our 
hearts and understandings by the hearing of his holy Scriptures, 0 
and Justus and Josephus, the Jews, were the first who related the des- 
truction of Jerusalem. "Those who composed for us the history of the holy 
Church were Africanus and Eusebius and Sozomenus, who showed us the 
good and the evil, and the trials which befell the saints and shepherds of the 
flock of the Lord Christ, and the troubles which they underwent for the sake 
of the Church and the orthodox people at the hands of the secular gover- 
nors at all times, not only in Egypt, but also at Antioch and Rome and 
Ephesus. There appeared the heresy of Nestorius, whose tongue deserved 


1. I Tim., 111. 15. 
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كان فما هارسيس نسطور الذى Cua‏ لانه القطع من AIR, del‏ المخالفين فى ذلك 
الزمان ود الله جميعهم مثل الغبار امام الربح شيل ' الاسد الحكيم كيرلص الذى قطعه 
وغيره من المخالقين وجعل كته فى سائر يع المسكونة الارندكسيّة كما اظېر لنا ذلك 
الكتاب الذى ابتدأ باسمائهم الى ان best‏ الى المعترف المجاهد بالحقيقة ديسقرس الذى 
احرم لاؤون الذى هو السبع المفترس للانفس كاسمه واحرم الستمائة وثلثين المجتمعين 
بخلقدونية واحرم مرقيان الملك والملكة بلخارية" المرذولة وجعل حميع من اتبع لاؤون 
تحت الحرم واخرج مر الملك والملكة ومضوا به الى النفى ونټ جباده هناك واعادة 
نو a UE‏ السيح على يديه وكلما جرى كتب به الينا الى هاهنا فى uU‏ عشر 
سيرة من سير البيعة واليدو! بکتب ما بعد ذلك من الاب كيرلص وهو فى دير ابلام ° 
الى الاب المعترف؟ الاكسندروس سأل” Sus‏ المعلّم والكاتب فى زمانه الذى هو الشټاس 
الارشيدياقن” صاحب الاب البطرك انا سيمون بطرك الاسكندريّة وكاتسه الراهب ابا 
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to be cut out at the root, and the false teaching of the other heretics at 
that time; but God dispersed them all, like the dust before the wind, that 
is to say, by means of the young lion, Cyril, who excommunicated Nestorius 
with the rest of the hereties, and whose writings were placed in all the ortho- 
dox churches of the world. This is shown to us by that book which 
begins with the names of the patriarchs as far as the true confessor and 
champion, Dioscorus, who anathematized Leo, the soul-devouring lion, as 
his name implies, and excommunicated the six hundred and thirty, as- 
sembled at Chalcedon, and Marcian the prince and the vile princess Pulcheria, 
and all the followers of Leo, and was deposed by command of the princes, 
and sent into exile, where he finished his fight. Dioscorus brought back 
many souls to the Lord Christ by his action. And all that happened was 
written down for us to that point in the twelfth part of the histories of the 
Church. And for the first history of events subsequent to that, from the 
time of the Father Cyril when he was in the monastery of Ablah, down to the 
days of the father and confessor Alexander, we may consult the teacher 
and scribe in his time, who was the archdeacon and companion and se- 
cretarv of the Father Patriarch Abba Simon, patriarch of Alexandria, namely 
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مرقبان الملك الكافر وما لحق اباءنا من التعب وما جاء بعدهم الى زمان سليمن بن عبد 
الملك ملك المسلمين الذى ولى su‏ الملك عمر بن عبد العزيز الذى هزم dalol‏ 
الملك الكافر الذى كان قله بمصر ومن del‏ ذلك اسألكم انا البائس الحقير ان سألوا 
الد المسيح على ان يحل رباط لسانى الناقص بصلواتكم ويفتح قلبى المظلم ويعطينى 
معرفة الكلام فلعلى اقدر ان اظمر لكم ولابؤتكم ما تطلبونه Us Ge‏ لا تصل اليه قدرتى 
ES‏ كمعلم ومس د US‏ منكم ولكن كمتعلم ولما EE Sn qu «e$. n5‏ 
ولمسته يدى وما سمعته من الاحاء قلق متن ستو 19 1ل EE 539 SI‏ 
الانجيل الصادق فى العد الذى دفن فضة سيده فى الارض واقول لقدسكم انا البائس 
الحشر à‏ الناس es e‏ شول داءود أذ قول عن SU‏ سحانه T‏ المزمور ساد 
الذى قيم الفف هر oe lc‏ وال من المزيلة LOI ERA oves‏ 


I. F om. — 2. F eur — 3. F as j. 


the monk, Abba George. For he wrote that history on the mountain of the 
holy Macarius in the Wadi IIabib, and informed us of what happened in the 
time of Marcian, the unbelieving prince, and the trouble that overtook our 
fathers and those that came after them, down to the time of Sulaiman, son 
of Abd al-Melik, prince of the Muslims, after whom reigned Omar, son of 
Abd al-Aziz, who drove away Usámah, the unbelieving governor, who had 
been before his reign in Egypt. Therefore I, the vile sinner, beg you to 
pray the Lord Christ. for me, that through your prayers he may loose the 
bond of my feeble tongue, and open my darkened heart, and give me 
knowledge of words, so that perchance I may be able to show to you, my 
brethren and my father, what you ask of me, although it exceed my power, 
not as a teacher and guide greater than you, but as a scholar, since I saw 
that of which I have written with my own eyes, and its importance imposes 
a debt upon me, and my hand touched it, besides what I heard from friends 
older than myself, such as I could trust and believe. God forbid that Î 
should act according to the words of the true gospel', concerning the ser- 
vant who buried his Lord's silver in the ground. 1 declare to vour Holiness, 
vile sinner among men as I am, that I follow the words of David, when he 
praises the Creator in the 112th Psalm : « Who raises the poor from 
the earth and the needy from the dunghill, aud sets him with the rich of 
the people? ». Te it is who has seated me among the holy fathers, so thal 
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الذى اجلسنی مع الاباء القديسين وشاهدت ما نالهم بقلبى لاكتب ذلك بغير استحقاق لاهم 
صاروا رعاة على الارض وبذلوا! نفوسهم على اسم المسيح دفعات شتّى لاذكر سيراً 
من افعالهم وبقتتما الد المسيح وحده العالم بها وما كان Gaza‏ فان السيّد المسيح بعلم 
ا 635 عليبا Cus‏ بل شرحت ها كان الى حين ناحة الاب الطوبانى دوروس 
بطرك الاسكندرية والمملكة التى كانت فى ايامه الى تمام السابع* عشر سيرة المذكورة 
انف والان فارادة الله وصلواتكم” المقدّسة4 نذكرة السيرة CRAIN‏ عشرة من سير LM‏ 


لما خرج عبيد الله من مصر وتولى بعده القاسم ولده الذى صار فيه الشز اكثر 
qnl doy! Js‏ ان كل شجرة رد aT‏ ثمرة رد هذا dé‏ 
di vs sul‏ لاس اق مملكته وسلك المسلك الردى كما Ul‏ نکر ذلك اذا Lie‏ 
قال سليمان بن داءود الحكيم الويل لاهل المملكة التى ملکها صبى وكان هذا القاسم 
Cs‏ فى عمره dés‏ واذا ملك ملك جاهل SIS‏ من يصحه يكون مثله فاول بدا 
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I witnessed what befell them in my heart, that I might write it down, 
although unworthy; for they became shepherds upon the earth, and in many 
cases gave up their lives for the name of Christ. Let me then record a 
few of their deeds, for the rest of them the Lord Christ alone knows, with 
all that took place in former times. But indeed the Lord Christ knows 
that we have added nothing to thefacts, having related what took place down 
to the death of the blessed Father Theodore, patriarch of Alexandria, and 
the affairs of state in his days, to the end of the seventeenth chapter of the 
History, completed above. Now, by the will of God and your holy prayers, 
we will write the eighteenth chapter of the History of the Church. 

When Ubaid Allah left Egypt, Al-Kasim, his son, became governor after 
him, and was much more wicked than his father, according to the words of 
the holy gospel; « Every evil tree brings forth evil fruit' ». This man did 
evil before God and men in his time of government, and walked in the bad 
path, as I will relate further on. Solomon, the wise son of David, says : 
« Woe to the people of a kingdom which is ruled by a child?! » Now this 
Al-Kasun was a child in age and conduct; and when an ignorant prince 
rules, all his companions will be like him. The first beginning of his acting 
thus was that he loved evil and loved women, like horses which neigh one 


1. S. Matth., vis, 17. — 2. Eccl., x, 16. 
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فعله هذا كان محا للشز وما للنساء مئل! الخيل التى dee des‏ له dul‏ امن dé‏ 
جنس لس لبق عدد وان له لېا ېز اذا كا الات [ucc‏ 
dé‏ ويحضر الطوبانی! تاودوروس ‏ البطرك FN CIUS‏ لباس الخروف وكان صحب 
الاب البطرك ابى الروحانى ابا مویسیس" الاسقف حتى بجتمع به وكان الملك يحب ابى 
وكان J,2‏ للاب JLI‏ هؤلاء هن اكد E‏ بدك En As m‏ البركة 
zo‏ اشترتون E [s‏ يفعل ذلك دفعات شتی بالاب الط رك فلما pic e‏ 
fr !|‏ فلما حضرنا Er 5 eu‏ من CARI‏ وكانت E E e‏ اا 
هذه اتك وجعل بده فى Lx‏ وكان قله الاطفال وقال له انت تعلم ای احتك e‏ من 
زمان اہی وكلما كنت تطلبه من ابی افعله لك فقال له القديس ابراهام”! نعم فقال له اريد 
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alter another. Ile obtained for himself female slaves of every race without 
number, and his heart was exceedingly pleased with them, as we witnessed 
with our own eyes many times. For he used to send for the blessed 
patriarch Theodore, acting like a wolf in sheep's clothing; and the Father 
Patriarch was accompanied by my spiritual father, the bishop Abba Moses, 
who went to bear him company; and the governor loved my father more 
than all the bishops. Then the governor brought his young female slaves 
to the patriarch that he might bless them; and I myself saw them; and 
he said to the Father Patriarch : « These are thy children; lay thy hand 
upon them and bless them, and give them a benediction, for I bought 
them recently ». This he did on several occasions with the Father Pa- 
triarch. Once when we visited him according to custom, the bishop Abba 
Abraham, bishop of the Faiyum or Arsinoites, was there on account of 
important business. And when we also appeared, Al-Kasim called oue of 
his female slaves, who was a native of the West, and said to our father Abra- 
ham : « This is thy daughter ». And he placed the bishop's hand upon 
her hand, for his heart was as the heart of babes. And he said to the bi- 
shop : « Thou knowest that I have loved thee greatly since my father’s 
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a 0‏ اى الى الارشدباقن” الذى 3 كان" اقومه اسمه olus‏ كان 
الال تد on ds‏ الذى استحق الاسقفتة من مده تقال له احضر UN‏ دنار فاحضرها 
اما للقاسم ,96 4 JL‏ 5,5 للم لان کان عنده فى کرسته Cam‏ وثلانون درا 
الفتوم وهو المتولى عليهم وكان عليه خراج خمس مائة ديار الذى ليت مال السلطان 
ان دفع الثلثمائة دينار قال له القاسم انا أكرمك بېده الكرامة العظيمة حتى cH‏ 
جعلت زوحتى لك ابة ولا تدفع لها شيشا تكرمها به فاعطاها مائة ديار فى يدها واحتسب 
له بها فى الخراج الذى عليه وكان القاسم” CU‏ فى طريق dal‏ كل حين تضاعف 
الظلم فى ايامه على الناس وولى ولاة فى كورة مصر أشي منه قوم ,يجمعون اموال الغرباء 
UE 0007‏ اسكتدرية والقى على الاس بلاء عظيما فى كل HU‏ والكور الکار 
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time, and all that thou didst ask of my father, I will do for thee ». Then 
the holy Abraham said to him : « It is good ». So Al-Kasim continued : 
« I desire of thee three hundred dinars ». Thereupon the father gave 
directions to the archdeacon Simeon, who was his steward and had come 
with him, and who was counted worthy of the bishopric in succession to 
Abba Abraham. And the bishop said to the archdeacon : « Bring the three 
hundred dinars ». And he forthwith brought the money, and the bishop 
handed it over to Al-Kasim. For he had much property belonging to the 
churehes, since he possessed in his diocese thirty-five monasteries in the 
Faiyum, of which he was the administrator; and he was bound to pav a 
tax of five hundred dinars, which were due to the Public Treasury upon this 
property. He had authority over all these monasteries, and the merchants 
of Egypt sold to him and bought of him. Then after the bishop had paid 
the three hundred. dinars, Al-Kasim said to him : « I do thee this great 
honour that I have even made my wife a daughter to thee, and yet thou 
wilt not give her anything to honour her therewith ». Accordingly the bishop 
gave her a hundred dinars into her hand, and Al-Kasim reckoned them as 
part of the taxes due from him. 

And Al-Kasim walked in the path of ignorauce continuallv, and the 
oppression of the people was doubled in his days. He appointed subordinate 
governors throughout Egypt worse than himself, men who amassed money 
from strangers from Aswân to Alexandria; and he caused great trouble to 
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والصغار وكان الكبير يأكل الصغير والقوى يأكل الضعيف مثل" سمك البحر وكانوا هؤلاء 
الذين يجمعون مال" الغرباء بأكلون المستورين وأخدون pet‏ حتى SEE‏ 
وبعد ذلك عمل مراكب مثل قصور الملوك lux,‏ وكان يركب Li‏ نساء« وعبيده 
ذلك وكان سير صحته حماعة من الحند والعسكر ويدحلون” الى ملعب الصا فلا كا 
واحدة كان يحبا اكثر من حمیع سراريّه ومماليكه فرګما فرسا وركب هو فرسا اخرى 
وكان معه شيخ pit‏ فى المسلمين اسمه ريان” بن عند العزيز الذى کان ملك pe‏ 1 
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the people throughout the land and in all the provinces, both great and 
small. The great man devoured the small man, and the strong devoured the 
weak, like the fishes of the sea; and those who collected the strangers' 
money devoured the poor and seized their property, until everyone was in 
distress. 

After that, Al-Kasim made boats like the castles of kings, and when he 
had furnished them, he embarked in them his wives and his slaves, and 
sailed through the land of Egypt, and took them with him to Alexandria 
and Tinnis and Damietta, in order to take the money of the merchants and 
of the people and of the officials in those places. And he went up the river 
to Upper Egypt as far as Aswàn, doing the same thing. And a body of troops 
and armed men travelled in his company; and they entered tlie theatre at 
Ausinà. 

And on a certain day Al-Kasim arrived at the Monastery of Saint Sinu- 
thius, and went up with great pomp, taking with him one female slave 
whom he loved more than all the rest, besides his mamelukes; and he made 
her ride a mare, while he rode another mare at her side. He was accom- 
panied also by an old man, who was a chief among the Muslims, named 
Rayän, son of Abd al-Aziz, the former governor of Egypt. So, when they 
reached the door, the aged superior of the monastery came out to moeel 
them with all his sons, that they might do honour to the governor on aecount 
of his office. After Al-Kasim had passed through the second door, which 
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دخل الاب الثانى من الحصن الحائط بالبيعة وهو راكب ثم وصل باب السيعة! فاراد* 
كل الع راكنا فصرخ الشيخ رئيس الدير قال انزل AU Li‏ لا تدخل الى 
NM‏ لد" so.‏ وخاصة هذه الامرأة التى معك لانه ما دخل قط باب sis‏ 
اببعة امرأة وخرجت بالحياة بل تموت للوقت فلم يلتفت الى كلامه لکن دخل ومعه 
حيشه وكانت البعة عظيمة fe‏ تع IGY‏ فلما توسط الميعة وهو راكب فرسه نفرت 
> السرتة sun‏ الله فوقعت' الى الارض فمانت XX SUE‏ للوقت هى 
والفرس التی كانت تحتها واما القاسم فنزل5 عليه روح شيطانى" نجس رماه وخنقه 
وخبطه حتى ازبد ges‏ باسنانه مثل الخنزير sf‏ فلما تمتا" SC‏ نظر الى الشيخ !! 
رئيس الدير وقد حزن عليه فدفع QU‏ اديع كانه دار درا ile‏ ال كان راک 
وكان هناك تابوت خشب ساج مصفّح بالعاج مل الطابق عليه حسد القديس ابى شنودة 


1. DF .الكنسة‎ — 2. So E; other mss. فبدا يريد‎ — 3. B .بهذا‎ —4. BEG .الف‎ 
5. E om. to Ls add. «4.9 وماتوا‎ Los m ام رأكبين فوقعت السرية والفرس‎ 
— 6. ADF تحته‎ add. .وفرس‎ — 7. F add. .فرس السرية‎ — 8. ABDEG Jy. — 9. DF 


om. — 10. Mss. اند‎ — 11. D om. to QUA add. qe فعلد‎ 


ىق 


is in the fortified wall which surrounds the church, while he remained on 
horseback, then he came to the door of the church, and began to prepare to 
enter it, still mounted. But the aged superior of the monastery cried aloud 
and said : « Dismount, O governor! Enter not into the house of God in 
such pride, and above all in the company of this woman who is with thee; 
for no woman has ever entered this church, and come out of it alive. Nay 
she will die on the spot ». Yet Al-Kasim gave no heed to his words, but en- 
tered, accompanied by his soldiers. Now the church was very large, and 
capacious enough to contain thousands of people. So when he reached the 
middle of the church, still riding, the mare on which the female slave was 
mounted plunged, and fell to the ground by the power of God ; and the female 
slave died on the spot, both she and the horse that was under her. And 
as for Al-Kasim, there came upon him an unclean Satanic spirit which 
threw him down and choked him and buffeted him, so that he foamed at the 
mouth and gnashed with his teeth like a wild boar. But when he recovered 
a little, he saw that the old man, the superior of the monastery, was grie- 
ved for him; and he gave to the church four hundred dinars as a vo- 
tive offering, as well as the horse which he was riding. And there was in 
the monastery a chest of teak-wood, inlaid with ivory, fitted with shel- 
ves, above which was the body of Saint Sinuthius. This chest had been 
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قد عملوه برسم النذر ولمن يلقى فيه نذره وصاروا يجعلون فيه الكتب وكان حسن 
الصنعة One‏ مليحا فاستحسنه ران الذى! كان معه واراد ان يأخنه وكان* القديس ابو 
شنودة قد Gil‏ عليه مالا كين فقالوا له ما تقدر تأخذه لان الذى حمله هاهنا qus‏ من 
خروحه فقال لا بد لى منه شمن اوهد ثم امر عشرة رحال ان" يحملوه فلم بقدروا ثم 
دعا ثلثين رجلا فلم بقدروا ان" يحرّكوه فلما نظر الاعجوبة دفع لهم ثلثمائة دنار ثم 
خرجوا بخوف وزمع وتعججب ولم يفارق القاسم” الروح النجس الى يوم وفاته وهو بعذبه 
ثم Jl‏ الله على كورة مصر من اجل خطايا؟ القاسم غلاء Ge‏ فاول7 سنة كانت 

E u$ Ge سل وا‎ c القمح وعدم حتى‎ Si. cl adl D Es ul 
A eR كثير ثم جاء واء على کورة مصر ثانى سنة لم يكن مثله ومع جميع ذلك لم‎ 
القاسم بل يزداد وضاعف الخراج على الناس وكان الانسان اذا نام ليلا يخاف من ضوء‎ 
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made for the sake of the votive offerings, lor the convenience of those who 
should put their votive offerings in it; and the books also were placed 
therein; and it was of handsome workmanship, admirable and beautiful. 
So Rayân, who was travelling together with Al-Kasim, admired it, and 
wished to take it away with him. Now Saint Sinuthius had spent much 
money on it. So they said to that man : « Thou canst not take it, for he 
who placed it here forbad its removal. » But he answered : « I must take 
it, either for a price or as a gilt. » Then he bade ten men lift it up, but they 
could not. "Then he called thirty men, but they could not move it. So when 
he saw the miracle, he gave the monks three hundred dinars. Then they 
all went away in fear and trembling and wonder. And the unclean spirit 
did not depart from Al-Kasim until the day of lis death, but continued to 
torment him. ` 

Then God sent down a great dearth upon the land of Egypt, on account 
of the sins of Al-Kasim. In the first year the land was dried up, and 
so provisions were scarce, and there was no wheat to be found; and many 
men and cattle died. Afterwards, in the second year, there eame a pestilence 
upon Egypt, such as had not been before. But in spite of all this the 
wickedness of Al-Kasim did not diminish but increased, and he doubled 
the taxes laid upon the people. And when a person went to sleep at night 
he dreaded the light of morning, and yet he could not wish for night that 
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السم dH ues lus‏ > شرغ DUNS‏ وم Eee eu‏ 
د الثالئة د شراق لم صعد CN QUE‏ ولم , UE S‏ تك امه حلاصا بل كانت re‏ 
تنقلب هكذا بامر الله سنة وباء وسنة شراقى الى ئش له د CSE‏ 
co^‏ السنه السابعة وكات 4 الواء من اول هور كل سه الى | QUI‏ والعشردن من à‏ 9 4 
وط بمصر لكثرة الخطايا التى كانت بها وكان من ثامن يوم من بشنس الى اول يوم 
۰٠‏ لل حل بالناس فناء لم يحصى بعض من مات فيه يوم يموت فيه الفان Lys‏ الف 
اال DA Fi] "TE‏ واربع مائة 8^ ^UI es Qu qn‏ القاطنین Lee‏ وتحار من 
al‏ اء cm‏ اتقطع دو اللاس evi‏ والشور ولا يدفن com deo‏ بعلم به E‏ 
ويكتب اسمه واسم والده"! حتى الطفل الذى يرضع ثم ان URL‏ القديسين سألوا الرب 
Cle‏ الفقراء lose s "LED‏ اله بالصوم 9 AKI, Sy)‏ دنال الى أن د ارت 
عليهم ورفع الوباء ورحمهم 
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he might rest from his many troubles. After the second year of lamine 
came the third year, in which there was a drought, and the Nile did not rise 
at all; and the people saw no prosperitv in the days of that governor, but 
the years passed in turn in this manner by God's command, a vear of plague 
followed by a year of drought, until the end of the year in which the 
government was taken from him, namely the seventh year. And the plague 
lasted from the beginning of Hatûr each year until the twenty-second of Bau- 
nalı, and raged chiefly at Misr on account of the multitude of sins committed 
there. And from the eighth of Bashans to the first of Baunah the morta- 
lity among the people was so great that not even a part of those who died 
could be counted; for on one day two thousand perished, and another day 
twelve hundred, and another day two thousand four hundred at Misr and 
Al-Gizah, among the people who inhabited those places and traders so- 
journing there; so that the burial of the dead was interrupted, and there 
were no tombs to hold them. And no male might be buried until the 
authorities knew of his death; and then his name was written down, and 


the name of his father, even in the case of voung infants. "Then our holy 
fathers prayed to the Lord, and the rich and the poor did likewise, and they 


besought him with fasting and prayer and weeping and supplication, until 
the Lord had pity on them, and took away the plague. 
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وكان ذلك الكافر قد مضى الى سحرة كثير فى مواضع حتى uude‏ سحلا Gee‏ 
ففعل ما غلا به القمح ثم أن الكافر اخذ ولد الارملة ودخل به (ael, Cs‏ عليه QUI‏ 
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e‏ $25 ارادب بد نار els‏ وا بد نار ولا و حد فمضى عر ف E ou‏ الس 
الامرأة الارملة. وقال لها لولدك؟ EXE‏ ايام ما جاء عندنا فاى موضع هو فمضت الى ذلك 
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After this the merchants sold wheat to the people, and there was an 
abundant supply of it. So some of the corn-merchants went to a deacon, 
who practised magic and lived at Memphis, which is the ancient Misr; and 
they gave him much money, and begged him to enable them by his magic arts 
to sell their wheat at a high price. So he began to exercise his art in 
such a manner that God was angered, and to practise his vile sorcery. For 
there was with him an orphan boy, the sou of a widow who had no other 
children. And he said to the widow : « Thou hast nothing to eat or to 
feed thy son withal. Give him to me that I may make him my son, and 
teach him my art ». So she delivered her son to the magician with jov. 
Now that unbeliever had visited many magicians in divers places, until they 
taught him to practise profound witcheraft; and thus he was able to do that 
by which the wheat became dear. Then indeed that miscreant took the 
widow's son, and led him into a chamber, and shut the door upon him, and 
hung him up by his hands and feet above the ground, and did to him what 
made God angry; for he did not cease gradually to flay the skin of the 
youth from his face to the back of his head daily, until he came to his 
shoulders. Then wheat became rare and scarce, and whereas it had been 
sold at the rate of fourteen ardebbs for a dinar, and then at two mudds for 
a dinar, at last it was not to be procured at all. At that time the monitor 
of the boys in the school went to the widow woman, aud said to her : 
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الكافر وسألته عن ولدها فلم تحده فقال لها لى عتة ابام ما رأيته وخرج من عندى 
ومضى الى عندك pi‏ اعلم له خراً فلما سمعت هذا نه مضت بحزن عظيم وكان Ge!‏ 
الى ذلك اليوم لم يمت بل Cie‏ قد سلخ كثير منه وكان الصتی العريف ينظر معلمه 
2 دخل ساعة بعد ساعة الى الخرانة التى با JUS Gi ent‏ فى ab‏ ما ذا 
رصع ss‏ فى هده الايام يدخل هذه الخزانة ويخرج وكان CSS‏ فدخل المعلم TET‏ 
الصتی بمکر فسمع الصبتی ابن الارملة GR‏ وتضرّع اليه وهو لا يرحمه وكان يقول کلام 
بحزن القلب الودل! لك يا اتمی الحزينة الارملة لانك ما تعرفين ما حل بى الوبل لبطنك 


التى حملتنى ونديبك اللذين ارضعانى اين انت2 تنظرين عذاب ولدك اليتيم ليت لو مت3 
وانت 4 حاملة لى” ولم تلدينى على الارض حتى * وقعت فى هذا العذاب الشديد اين عيناك 
ا ان ان" تنظرانى وتشاهدانى فى هذا العذاب ويقول مل هذا f$‏ 
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« Thy son has not attended our school for many days. Where then is 
he?» So she went to that miscreant and enquired after her son, but could 
not find him. For he said to her : « 1 have not seen him for many days. 
He left my house, and returned to thine, and I know nothing about him ». 
Therefore when she heard this from him, she departed in great grief. 
But the boy was not dead even then, but was still fastened up and partly 
flayed. And the young monitor saw the magician, his master, entering 
hour after hour into the closet in which the boy was fastened. So he 
said in his heart : « What does my master do in these days, entering this 
closet and coming out? « And he was a sagacious vouth. So when the 
master entered, he followed him secretly. Then he heard that boy, the 
widow's son, weeping and sighing aud imploring his master; but he took 
no pity on him. And he uttered words in the sadness of his heart such 
as these : « Alas for thee, my mother, widowed and mourning as thou art, 
for thou knowest not what has become of me! Alas for thv womb which 
bore me, and thy breasts which gave me suck! Where dost thou behold 
the torments of thy orphan son? Would that I had died when thou 
didst bear me in thy womb, and would that thou hadst never brought 
me forth upon earth, so that 1 should fall into this grievous torment! 
Where are thine eves beholding me, longing to see me and gaze upon me, 
who am in this torment? » And the boy said many things like these, in 


the hearing of tlie young So the monitor went away quickly in 
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والصتی PU‏ يقع ويقوم من شدّة الخوف الى ان 
وصل بت الارملة ام الصق JUS‏ لبا قد Le sl Dd Ae de ob cll nam,‏ 
ما سمعه من فم انما فمضت الى الوالى وعادت عليه القضيّة وما سمعته فانفذ معها قوما 
نقات من المسلمين ومعبهم اعوان الى بيت ذلك الكافر فوجدوه داخل الخزانة التى فيا 
الستی Cle‏ مسلوخا من رقته الى كتفيه فحملوه والساحر CEL‏ معه الى الوالى وبغتة 
ربطوا ax‏ ورحله وقطعت Bl‏ بين يدى الوالى فاعترف له LUS‏ كان a‏ وا ls‏ 
الصتی وعانوه على تلك الحال وكتبوا فى الوقت الى القاسم ملك مصر فلما وقف على 
الكتاب امر برجمه وحرقه بالنار 

مع هذه الامور لم des‏ القاسم عن طريقته السوه Peces‏ جمع الذهب وكان A‏ 
الولاة كل وقت التؤاب” عنه وكانت قبيلة فى الجبل الشرقى من مصر من بلببس الى القازم 
والبحر من المسلمين يستون العرب وكان فيهم أكثر من ثلثين الف فارس منتشرين فى 
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great terror, stumbling and raising himself again in the extremity of his 
fear, until he reached the house of the widowed mother of the boy. So he 
said to her : « I have found thv son. » Then she came speedily, after he 
had repeated to her what he had heard from her son's mouth, and went to 
the governor, and repeated to him what had happened and what she had 
heard. So the governor despatched with her some trustworthy Muslims, 
and some oflicials with them, to the house of that miscreant, and they 
found him within the closet, in which the boy still was, fastened up and 
flayed from his neck to his shoulders. So they carried the lad away, aud 
led the magician bound before the governor. For at once they fastened his 
hands and feet, and his ears were cut off in the presence of the governor, 
and then he confessed all that had been done by him. And they brought in 
the boy, and beheld him in that state. And they wrote at once to Al- 
Kasim governor of Egypt; and when he had read the letter, he gave orders 
that the magician should be stoned and burnt in the fire. 

But, in spite of all these things, Al-Kasim did not desist from his evil 
ways and his love for the amassing of gold. And he used constantly to 
change the subordinate governors, who acted as his deputies. Now there 
was a tribe in the mountains in the eastern part of Egypt, from Bilbais to 
Al-Kulzum and the sea, consisting of Muslims who were called Arabs. And 
there were among them more than thirty thousand horsemen, roving through 
those deserts and districts, and they had chiefs in command over them. 


102 HISTORY OF THE PA'TRINRCHS. 1356] 


تلك البرارق واللاد ومنهم امراء opii‏ عليهم J‏ عليهم زمامًا qx‏ ابا جراح 
وكانت خيامه عند دير على اسم Ml‏ مريم قريب تيس وفيه جماعة من الرهان وكہنة 
واسم الاغومنس ابيماخس واستحق الاسقفتة بعد ذلك وكان معه من" حملة الرهان” 15 
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Al-Kasim, therefore, appointed as their governor a steward of the palace, 
uamed Abu Jarah; and his tents were near a monastery named after Our 
Lady Mary, near Tinnis. In this monastery there were many monks and 
priests, adorned with good works, and a holy hegumen named Epimachus, 
who had come from Wadi Habib, from the Monastery of Saint Macarius, 
and who was afterwards counted worthy to be made a bishop. And there 
were with him, among the monks in this monastery, Abba Mennas, who 
became bishop of the city of Memphis, and Abba James the priest, and 
many others. And the steward of the palace had two brothers, whom he 
took up to the monastery; and he entered the church with them, and 
drove out the monks; and they plundered the church, and seized every- 
thing in the monastery, whether stuffs or provisions or furniture. And the 
steward's younger brother was worse than he. For there was in the 
cell of the hegumen a cross erected at the cast end, with which he drove 
away the devils who frequently appeared to him. So that youth entered 
the cell and said to the hegumen : « What is the purpose of this cross? » 
Whereupon he answered : « It is the cross of Christ, my God.» He said 
to him : « Dost thou adore him? » The monk answered : « Yea ». So 
the young man spat upon the cross, aud treated it insultinglv, and reviled 
the aged hegumen. And the old man went forth from the monastery in 
great sorrow, saying : « If God do not requite this youth for his deed, ! 
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will never return to this church all the days of my life. » Then he departed 
to another place, and remained there; and he said within himself : « I will 
wait ten days, and see what will take place; and if nothing occur, I will 
depart. » So, on the eighth dav, that young man went and sat in the 
privy place, and his bowels gushed out, as it had happened to Arius the 
unbeliever. Therefore when his brother, the steward of the palace, beheld 
that punishment, he was afraid, and departed from the monastery; and fear 
came to all who heard or saw. 

Afterwards the steward went round through that district until he found 
the holy Epimachus, whom he brought back to the church, after entrea- 
ting him with respect and honour; and he restored to him all that had 
been taken away. And great fear fell upon the Muslims and long remained 
among them. | 

During all this time, the church of Alexandria remained widowed, 
without a patriarch. Therefore the orthodox Theodosians assembled, and 
called the bishops together. And a number of the heretical Chaleedonians 
met together; and they formed a council at Misr. And three men were 
brought forward, that one of them might be chosen, and enthroned as 
patriareh. But it did not please the Lord that one of them should receive 
that degree, but he kept it for him whom he had selected and marked out 
from the womb, as shall appear further on iu our discourse. 
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ونزع الله المملكة من القاسم وانفذ اليه الخليفة من قض عليه des‏ الله تحت 

الحوطة والضيق ولما سار' الى بلبيس مع" الموكلين به السائرين به الى الخليفة لحقوه 
الاساقفة وحماعة من النصارى الى لين ارده ed cuis ol‏ أن (be Vx‏ 
فالتمس منهم ان“ يدفعوا له مالا فلم بدفعوه فامتنع ولم يطلق لهم اقامة بطرك ققال اب 
ان مص وكان” اكير الاساقفة فى ذلك الزكان وهس اول LU‏ اسائفة الذين 
Mots Tue‏ غه واحد وکل هنهم اسمه تادرس على كرسى مسر لابى الروحانی اا 
os‏ اسقف وسيم انظر لها الاب فعل هذا القاسم الذى لم تشاهده انت الا اليوم 
وما فعله من الشرور بالناس الذى انا مشاهد له اکثر اوقاتى ققال له الاسقف انا موسيس 
ى الاب ان عاد هذا الى مصر دفعة اخری فما تكلم الله فت انا الخاطتى 
قط وستسمع ما فعل الله ينا" الائس الشقق ثم سروه الموكلون به ولم بعد الى 
مصر بل ARI‏ حميع ماله وهو فى العذاب والاعتقال وانفذ الى مصر واخذ sue‏ وسرارته 
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And God took away the government from Al-Kasim; for the caliph 
sent to him one who arrested him and carried him away to his master under 
guard and restraint. And when he reached Bilbais, together with those 
in charge of him, who were conducting him to the caliph, the bishops 
and a body of Christians came to him at Bilbais, and begged him to allow 
them to appoint a patriarch. Then he demanded of them that they should 
give him money; but thev would not give it, and so he refused permission, 
and would not allow them to appoint a patriarch. Then Abba Theodore, 
bishop of Misr, who was the oldest of the bishops at that time, and was the 
first of three bishops named Theodore who successively occupied the see اه‎ 
Misr, said to my spiritual father, Abba Moses, bishop of Wasíim : « Behold, 
Father, the conduct of this Al-INasim, and the evil that he has done among 
men, such as thou hast never seen before this day, but which I have 
beheld during the greater part of my time! » The bishop Abba Moses 
replied : « Pardon me, my Lord and Father. If tliis man return to Egypt, 
then God has not spoken bv me the sinner. But thou shalt hear what God 
will do to this wicked wretch ». 

Alter this the commissioners conducted Al-Kasim on his journey. And 
he never returned to Egypt, but all his goods were seized, while he was tor- 
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ومضوا l‏ ېم الى الخليفة ثم عادوا LYI‏ الاساقفة ومن معمم الى مصر فوحدوا الخلقدونيين 
قد سقوهم LINE‏ من مقالتهم كان سل الاير ف السوق سه ,35-1515 
جمعوا” فيما بينم Las‏ وفضة Gl,‏ ودفعوه لذلك المخالف القاسم قبل مضيه Selis‏ لمم 
TO‏ مود مر EU‏ الخاقدونیون واوسموه CL‏ لمم وافتخروا على E oy‏ 
انهم اقاموا CS‏ ولم يقيموا هم بطركا لهم 
وكان pas (lo‏ بعد القاسم اا اسمه حفص بن الوليد الحضرمى په > 
ا مو a e‏ على مذهمم LE‏ كان فى تلك الايام اجتمع مجع أساقفة 
pe‏ وؤ سه اربع مائة c‏ فخمسين لدبقلاديانوس T‏ فى الوم الثامن والعشرين O^‏ 
- و TA‏ الاسكندرة والاراخنة واحضروا قوم صحبتهم ليقع التختّر مهم على 
لا كان" uas‏ لا 33 ٢‏ ماگ اا العالم JS‏ شىء قد is Li‏ 
الرتة لمستحقّها وهن اسماء الاساقفة الذين كانوا مجتمعين لتقدمة الطرك ابراهام اسقف 
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tured and imprisoned. And the caliph sent to Egypt, and seized his male 
and female slaves, who were carried away to the caliph. 

Then the bishops returned with their attendants to Misr, where they 
found that the Chalcedonians had anticipated then, having chosen a follower 
of their sect, a man who made needles in the market-place, named Cosmas. 
For they had collected among themselves gold and silver and plate, and had 
given them to that perverse governor, Al-Kasim, before he departed; and 
he had given orders that they should appoint him patriarch. So the Chalee- 
donians took that man Cosmas, and ordained him patriarch for themselves, 
and triumphed over the orthodox, because they had elected a patriarch, whe- 
reas the latter had not nominated one for themselves. 

The governor of Egypt who succeeded Al-Kasim was a man named Ilafs, 
son of Al-Walid, a native of IIadramaut, of high rank among the Muslims 
in Egvpt, and a Sunnite according to their religion. In those days a council 
of bishops assembled at Misr, in the vear 459 of Diocletian, on the 28th day 
of Misri. And there were with them the clergy of Alexandria and the chief 
laymen, who brought men with them, so that the election might fall upon 
some one. And one of the bishops mentioned a certain name secretly ; but 
God, who knows all, had reserved this degree for him who was worthy of it. 
These are the names of the bishops assembled to appoint the patriareh : 
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UI‏ الوالى حفس وسألوه ان ياذن لهم فى اقامة JG chis‏ لهم اذا DT it‏ على 
انسان احفظوه حتى أبصره فخرحوا من بين بده ومضوا الى بيعة أبى شئودة بمصر 
وسوا وحاسوا à‏ طقوسهم كالقانون اللبعی وكان كل وأحد CJu‏ عند اسه الاسقف CS.‏ 
الاسكندرية جالسون AE‏ الاساقفة وجميعهم بسكينة ووقار لا يتكلم احد كلمة او” يأمروه 
الآباء الاساقفة وجميعهم وجوههم مطرقة الى الارض صغيرهم وكبيرهم فلما عبرت الساعة 
السادسه رفع e‏ ا سقفت انا Le‏ اسقف تمى )4 وقال Dem‏ خفی UY‏ ابراهام 5 
اسقف euni‏ يا ابی اغفر لی ما ترى ما نحن فيه ومجتمعون بسه قال له يا ابی الد 
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Abraham, bishop of the Faiyum; Moses, bishop of Wasim; Mennas, bishop 
of ''mai; James, bishop of Busir; Theodore, metropolitan bishop, bishop of 
Misr; Victor, bishop of Malij; James, bishop of Sahrajt; Isaac, bishop of 
Samannüd; Abraham, bishop of Bilbais; Peter, bishop of Tarnût; Michael, 
bishop of Atrib; besides the clergy of Alexandria. Then they went to the 
governor, ,کله لا‎ and prayed him to allow them to appoint a patriarch. And 
he said to them: « When your choice is fixed upon some one, keep him 
until I have seen him.» So they went out from before him, and proceeded 
to the church of Saint Sinuthius at Misr, and prayed, and took their seats 
according to their rank in agreement with the canon of the church, each 
one sitting with his father and bishop, while the clergy of Alexandria 
sat in front of the bishops. And all were tranquil and dignified, and 
none spoke a word unless the bishops commanded; and the faces of all 
were bent upon the ground, both small and great. And when the sixth 
hour had passed, the aged bishop, Abba Mennas, bishop of Tmai, lifted up 
his face, and said in a low voice to Abba Abraham, bishop of the Faiyum : 
« O my Father, pardon me. What thinkest thou that we are about, and 
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السيح uas‏ الامور كلها والقدس جارى مرقص Lu Blot Cal dle? os lees‏ 
فصرخ pus‏ الشعب والجمع بصوت واحد قائلين AU‏ المسيح يغ هذا الامر بارادته 
ووقفوا ble‏ فلما نوا بالصلاة استقر ينهم الاجتماع بالغداة فمضى كل واحد pre‏ الى 
2-7 كان بعض الاساقفة الحرينۀ قد ذكروا اسم واحد اختاروه فعلم ابا ابراهام اسقف 
الفتوم JUS‏ لهم U‏ بطرس اسقف ترنوط! كان هذا قد قام جميع Al‏ فى برية ابى مقار 
وهو حسن السيرة am‏ الافعال احذر ان تجعل يدك على الذى Spi‏ لك حتى بجتمع 
رأى الجميع عليه لانه ما يصلح si‏ الرتبة وكان انا بطرس قد ضعف لکبر سته وهو 
منفرد عنهم فلما كان فى اليوم الثانى اجتمعوا وصلوا وجلسوا وحضروا كبنة الاسكندرية 
فقال الابروطس دبروا هذا الامو يا ساداتى الاباء فتال 4 تار نن ال D‏ 
حتى نعرفه نحن Cal‏ فقال الابروطس فلان وهذا اسمه مكتوباً فقال لهم تادرس اذا 
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for what reason are we assembled? » 116 answered : « My Father, the Lord 
Christ will settle all matters, and so will Saint Mark, and all of us also, for 
the chief Shepherd of our souls and bodies is with us. » Then all the 
people and the assembly cried with a loud voice together saying : « The 
Lord Christ will accomplish this matter according to his will.» Thereupon 
they stood up and prayed; and when they had finished the prayers, they 
agreed to meet on the morrow; and each one of them departed to his own 
place. Now some of the bishops, from the North, had mentioned the name 
of one whom they had selected; and Abba Abraham, bishop of 116 14 
heard of it. So Abba Peter, bishop of Tarnüt, who had lived all his days 
in the desert of Father Macarius, and was beautiful in his conduct and ex- 
cellent in his actions, said to them : « I warn thee not to lay thy hand on 
him whom they shall bring forward to. thee, until the opinion of the assembly 
shall be unanimous concerning him; for he is not fit for this degree. » Now 
Abba Peter had grown weak through his great age, and was kept apart 
from the rest. 

And on the second dav they assembled and prayed and took their seats. 
The clergy of Alexandria being present, the archpriest exclaimed : « Bring 
matter to a settlement, my Lords and Fathers. » So Theodore said. to this 
them : « Who is it that vou have chosen, that we also may know him? » 
Thereupon the archpriest said : « Such and such an one, and here is his name 
written down. » Then Theodore said to them : « If the assembly approve أن‎ 
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رضى به الجمع فهو ace‏ فقال له الابروطس هذا الامر هو الينا ما هو للاساقفة ولیس 
لهم الا وضع AJ‏ فقط ونحن الذين xn‏ بطرکا فقال لهم انا ابراهام اسقف الفتوم 
واساقفتكم CST‏ قدمون لكم الذى ! يختارونه لکن اذا قدمتموه وهو مستحف اوسمناه وان 
حتت ab‏ فرتم الخطاب ينم ف البوم الثانى oca‏ وانصرفوا وام Me‏ هكذا 
الى تمام عشرة dd‏ وكان الصلح فى Tide‏ المدة بينهم ويجرى ينهم كلام كثير xus Ul‏ 
ولا ينزلوا عن رأهم ولا اشتركوا اساقفة الصعيد معبم فى ذلك وكانوا اساقفة الصعيد منفردين 
عنم وقالوا ان كان ليس غير هذا فما هتمه وكان بعض* الاساقفة الحريين مع US‏ 
فقن على LE «ur‏ كان اليوم الرابع من الشېر الحديد وهو نوت 
بدى الشيطان يلقى بنهم السجس فلحقهم حزن وبكاء لذلك وصرخوا الاساقفة ORAT‏ 
مع الاسکندرانيين وقالوا ان لم نجعل هذا الذى کتنا اسمه والا فما نجعل احدا والتد" 
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him, he is fit. » The archpriest replied : « This affair regards us, not the 
bishops, who have nothing to do except to lay their hands upon him, and 
no more; for it is we who elect the patriarch. » "Then Abba Abraham, 
bishop of the Faiyum, said to them : « Your bishops also may propose to 
you him whom they choose. Yet if you have proposed one who is worthy, 
we will ordain him; but if he is not worthy, we shall reject him. » "Thus a 
discussion took place between the two parties on the second day; and after 
prayer they dispersed. And they continued to act in this way till ten days 
were over, During this time there was peace between them, and there were 
many discussions by day and by night; yet they would not give up their 
views, nor would the bishops of Upper Egypt adopt their opinion in this 
matter, but remained separated from them, saying : « lf this man were the 
only man possible, we would not appoint him. » But some of the bishops 
of the northern dioceses were in agreement with the clergy of the Alexan- 
drians with regard to his appointment. Then on the Ath day of the new 
month, namely Tut, Satan began to sow dissension among them, so that 
sadness and weeping came to them on account of it. For the bishops who 
were in agreement with the Alexandrians cried and said : « If we do not 
elect this man whose name we have written, we will not elect anyone. » 
But the Lord Christ, who cared for all these matters, was displeased at 
their words; while the man whom he approved for this ministrv was kept 
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المسيح all‏ بجميع الامور لم برض بكلامهم والذى ارتضاه لهذه الخدمة محفوظ فوقع 
e‏ خصومة فى ذلك اليوم كما كان s‏ فى نوب البرسئوفيين وفيما هم كذلك طرح 
الله فى قلوبهم فی! تلك الساعة بان يحضروا الاسقفين اسقف وسيم انا موسيس* وبطرس 
اسقف ترنوط 3 وقالوا اذا لم تحضروا المذكورين ما يكون يننا صلح وكان انبا موسيس 
lio Ges‏ له ستة شور ملازما“ المرض فى دير نيا وكذلك اننا بطرس فى ببعة السّدة 
do‏ وسيم المقدّس فى دير نہیا الذى فى بن الجيزة غربى مصر فمضى اليما الاثنان 
اسقف مصر واسقف الفتوم واعلماهما بما جرى ولم يکن انا موسيس بقدر يركب داتة 
ولا يجلس من عظم الوجع فديّروا VE‏ وحملوه على النعش الذى يحمل فيه الموتى لانم 5 
لم بجدوا هناك سواه وحملوه قوم مؤمنون على اكتافهم الى أن وصاوا به الى الفسطاط 
وركوا انبا بطرس isla‏ وكان معه جمع كثير فوصلوا واجتمعوا فى اليوم الثامن وكبنة مصر 
والاراخنة معهم؟ لكى يفصلوا هذه النوبة بارادة الله ومعونته وكان معهم ارشيدياقن7 بيعة 
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in reserve. Thus there was a quarrel between them that day, as there had 
been over the matter of the Barsanuphians. And while they were in this 
plight, God put it into their hearts at that hour to send for the two bishops, 
Abba Moses of Wasim and Peter of Tarnüt; for they said : « If you do 
not bring the two aforesaid, there will never be peace between us. » Now 
Abba Moses was very weak, because he had been confined by sickness for 
six months in the Monastery of Nahvà, and Abba Peter likewise at the 
church of Our Lady on the Holy Mountain of Wasim, in the Monastery 
of Nahyà, which stands on the bank of Al-Gizah to the west of Misr. So 
the bishop of Misr and the bishop of the Faiyum went to those two, and 
informed them of what had oecurred. But Abba Moses could not mount 
à beast or sit upon it on account ofthe great pain which he was suffering; 
80 the fathers contrived a plan, and had him carried on the bier on which 
the dead were borne, for they found nothing else there. And some of the 
faithful bore him on their shoulders, till they brought him to Al-Fustàl. 
Dut they made Abba Peter ride on a horse; and there was a great com- 
pany with him. When they arrived, tlie assembly [met together on the 8th 
day, and the clergy of Misr and the officials with them, that they might 
settle this business by the will and help of God. And there were with them 
the archdeacon of the church of Saint Sergius, and the aged officials Mennas 
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ابى سرحة والشيوخ الاراخنة منا وبولس وكثير من النصارى بمصر فصلوا وجلسوا وبدوا 
يتحاولوا فى الكلام كما كان فى الاول وزاد الشز وكانوا" الاساقفة Duel‏ يقولون ما تقيم 
هذا المكتوب اسمه وابا ابراهام اسقف الفتوم يقول ما له معنا نصيب JUS‏ لهم انا ابراهام 
اتكم ان سمعتم می طلبنا الى الله جميعنا كما امرت القوانين وسألناه ان بقيم D‏ من يريد 
ولا شم dl‏ قسمتين فرضوا قوم من الاساقفة السحريين* على 3 هذا الرأى وحلسوا عند 
اساقفة الصعيد وكان الطوبانى ابا موسيس اسقف وسيم ملقيا Les‏ الجمع من شدّة الوجع 
فقربوا a‏ فقال لهم ما ذا تقولون انتم فقالوا ما يقوله ابا Le‏ اسقف تمى هو قولنا ونحن ۰۲.14 
الذين نقدّم e‏ ولیس لكم انتم فى هذا شىء وكان بجانه حريدة rn‏ عليها لضعفه 
and di LS‏ فى URI‏ لما طرد سق كان 43 من الصيارف بالمخصرة الحصل 
pes &‏ الاسكندرية فطرد هم انا مو يساس بجريدة add.‏ لم يتفقوأ + أحدهم E om. to‏ .1 


بتو علیا وتال لهم Y‏ تجريوا بي الله ف انهم صلوا وانفقوا على الغد be,‏ الى 
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and Paul, and many of the Christians of Misr. So they prayed and took their 
seats, and began to attack one another with words, as at the beginning. 
As the strife inereased, the bishops of the North said : « Wilt thou not 
appoint this man whose name is written down? » But Abba Abraham, 
bishop of the Faivum, said : « We have no part or lot with him. » Then 
Abba Abraham said : « If you would listen to me, we would all of us beseech 
God, as the canons command, and pray him to raise up for us whom he will, 
that so the Church may not be divided into two parties ». Then some of 
the Northern bishops signified their approval of this proposal, and took 
their seats with the bishops of Upper Egypt. Now the blessed Abba Moses, 
bishop of Wasim, was lying in the midst of the assembly, on account of 
the severity of the pain which he suffered, and when he heard them speak 
of schism, he rose up by the power of the Holy Ghost which was with him, 
and beckoned with his hand to the clergy of Alexandria, so that they drew 
near to him. Then he said to them : « What are you saying? » They answe- 
red : « What Abba Mennas, bishop of Tmai, says, that is our opinion; for 
it is we that appoint the patriarch, and you have nothing to do with this 
matter. » Now there was by his side a staff for him to lean upon on ac- 
count of his infirmity, so he called to mind what the Lord did in the Temple, 
when he drove out the money-changers therein with the scourge of cords; and 
he rose up and drove out the clergy of Alexandria, aud pursued them, striking 
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di‏ وطرد ES‏ الاسكندرية وجرى خلفهم وشربهم بالجريدة حتى اخرجهم من اللاب 
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بختاره الستد المسيح وانت تريده وتفرح به أن كان عرقت له DONS Les‏ 
Les‏ الجماعة فان رضيت به كان أمر من الله فيقدّم ! فلما سمع ابا Le‏ هذا قال له الكتب 
انكرت هذا فدعه ومن رأتم صلاحه قدّموه ثم وضع مطانوة وخرج وقال يكون الاتحاد 
ينكم والاثفاق Ub‏ بری من هذا ثم افترقوا ذلك اليوم بعد صلاة السادسة AU‏ وحزن 
عظيم اذ لم bam‏ من يقدمونه وكان يذكر اسماء حماعة لم فقوا على احدهم فلما كان 
النصف من QUE‏ استيقظ شتاس مع الاسقف ابا موسيس وقال له اغفر لى يا ابى قد 
عرفت واحدا يتحقف هذا الامر JUS‏ له من هو ا ولدی فال له الشتاس هو || 


f ol uy فيانقدم‎ . 


them with the staff, till he had forced them out through the door, saying to 
them : « Depart from the midst of us! Ruin not the church of God through 
the desires of vour hearts! » Then he turned to the bishop Abba Mennas, 
and the bishops with liim, and said : « What have I to do with this man 
who is not chosen bv the Lord Christ, but whom thou desirest and delightest 
in? If thou knowest anv of his virtues, recount them in the midst of the 
assembly. Then, if they approve of him, it is a thing from God, aud he 
may be appointed. » When Abba Mennas heard this, he said to Abba 
Moses : « The books forbid this, therefore leave him; but if vou know 
the virtues of any man, then appoint him. » Then he made a prostration, 
and departed, saying : « Let there be unity and concord among vou; 1 ain 
innocent of this mischief. » "Then they separated on that day, alter the 
prayer of the Sixth Hour, in sorrow and great grief, because thev had not 
found anyone to appoint. For the names of many were mentioned, but they 
would not agree to any one of them. 

But at midnight a deacon in the company of Abba Moses awoke and 
said to him : « Pardon me, my Father, I know one worthy of this office.» He 
said to him : « Whois he my son?» The deacon answered : « He is the holy 
and precious one, the priest Michael at the church of Saint Macarius, a 
pure virgin, brought up in the desert ». Then the bishop Abba Peter eried 
and said : « He who speaks by this deacon is Christ. O my son, verily this 
priest Michael is worthy of this rank ». So on the morrow they assenibled, 
and there was a discussion among them, according to their custom: and 
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كانت الامور معلنة له من قل "= لا شېد له de Fe Su. E Jus Eli‏ 
السماء قاتلا وانا فى بعة القديس ابى مقار ان الفس ميخائيل مستحقف اللطركية 
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then they mentioned the priest Michael, the aforesaid. So all the people 
cried out, old and young with one voice, saying : « In truth that man is 
worthy ». And before this he had seen a holy man, who received revela- 
tions from the Lord, for he bore witness to him of that and said : « I heard 
a volce from heaven, while I was in the church of the holy Saint Macarius, 
saying : The priest Michael is worthy to be patriarch ». 

Then they all rose up and proceeded to the palace, and made known 
to Hafs what had taken place, and what they had agreed upon, and prayed 
him to write a letter to tlie seniors and priests of Wadi Mabib, that thev 
might give up the said Abba Michael to the bishops and clergy. So the 
governor wrote letters for them, and they took them and went out of his 
presence. Now the Lord Jesus Christ had already moved the superiors 
of Wadi Habib for a certain cause; and they had come forth from the 
desert with the aforesaid priest Michael in their company; and the reason 
was that they had met together and taken counsel, saying : « Al-Kasim, 
the tyrant, increased our land-tax and poll-tax beyond our power to pay. 
Now a new governor is come, therefore let us go and visit him and prav 
for him, and congratulate him on his appointment; and let us have confi- 
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denee in God, and beg the governor to remove these unjust exactions from 
us». So they arrived at the Island on the 13th of Tut. And on that day 
the messengers of the council had started with the letters on their way to 
the desert; and when they had crossed the river, they met the superiors 
of the monks, and with them Abba Michael, on whose account they had 
undertaken their journey. "Therefore, when they saw him, they were greatly 
astonished, and wondered and rejoiced exceedingly; and each one of them 
marvelled at what the Lord Christ had done. So they took him, and 
conducted him to the governor's palace, with all the clergy of Misr aeclai- 
ming him and chanting before him, till they reached the palace. And they 
said : « The Lord has sent us the trusted shepherd, the new Mark ». Then 
when they informed Ilafs of what had happened, he marvelled greatly; 
and he elapped his hands together and said : « Let us bless the God of the 
Christians, who has done deeds at which we wonder ». And he said to 
them : « This man is he whom God has chosen for you, to be a father for 
you. Take him, and depart with him in peace ». And Abba Theodore, the 
bishop of the diocese, went forward and approached the governor and 
prayed for him, and then departed with the patriarch. And the people cut 
off pieces of Michael's garments for the sake of a blessing. 


And on the morrow, which was the 14th of Tut, the bishops embarked 
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ليلة السادس عشر من توت فخرج اليه خلق كثير ولما وصلوا به شوارع المدنة وسعېم 
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in the boats, and went down the river to Alexandria, which they reached 
on the night of the 16th of Tut; and many people came forth to meet the 
patriarch. ` But as they entered the streets of the city, carrying candles and 
erosses and books of the gospels before him, rain began to deseend upon 
them; and it lasted three days and three nights, pouring in torrents. 
And all the tribes in Alexandria said : « This man is from God. Two years 
have passed without a fall of rain in this city. Blessed is the entrance of 
this man into our city! » And they eonsecrated him on the 17th day of Tut. 

Now we would fain relate a few of his deeds in the monastie life, and 
his miracles before he became patriareh; but we fear to be tedious, for 
everything has a measure, as the Scriptures say. Moreover I have related 
these matters in the book of his biography, apart from this history. 

At that time the blessed Athanasius at Antioch departed to the Lord. And 
Hishàm, the prince, appointed after him a trustworthy man, named John. 
Then Hishàm died, and the government ofthe empire was undertaken by a man 
named Al-Walid, son of Yazid, son of Abd al-Malik. Since, however, his 
people hated him, he began to build a city named after himself in the desert, 
for he gave his name to it; but the water was fifteen miles distant from it. 
He collected workmen from all quarters, and built that eity by means of 
forced labour; and on account of the multitude many died every day from 
the searcity of water; for though the water was carried thither by twelve 
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hundred camels daily, yet this was not enough for them; the camels being 
divided into two bands, six hundred carrying water one day, and six 
hundred the next. Then Al-Walid was attacked by a man named Ibrahim, 
who killed him, and seized the government instead of him. Ibrahim released 
the enslaved workmen, who departed each one to his own place; and he 
appointed a new governor in Egypt, named llassáàn, son of Atáhiya; and 
this Ibrahim was a cousin of his. (But according to another copy the 
governors name was Isa, son of Abu Atâ.) The new governor had been 
secretary to Usâmah, and he was acquainted with all that Usämah had 
done. Now Egypt, before IIassàn was governor, abounded in gold; and a 
dinar was as common as a dirhem among the people at that time. But when 
he arrived, a great pestilence broke out in the land, until a young calf 
was sold for twenty dinars. When Hassän’s commissioners and friends in- 
formed him of this, he observed : « I know what the people of Egypt do. IfI 
live, I will make them buy a bull for two dinars ». And at this time the 
Egyptians suffered great losses, and trials and troubles were brought upon 
them, so that the people offered their cattle and their children for sale. 

And there was at Misr a young man, a Muslim, named Rajà, who 
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assembled a body of followers, and seized the government, with the assistance 
of Hafs the former governor. And they went to [assän, and wished to kill 
him; but he fled from them to Damascus. And Hafs commanded that 
evervone in the provinees of Egvpt should pray aecording to the laws of the 
Sunnite ritual, and proclaimed that all those, who would give up their own 
religion and become Muslims, should be exempted from the poll-tax; for 
that was an impost due from all of them. By means of this procedure 
Satan did much harm to many people who gave up their religion ; and some 
of them enrolled themselves among the soldierv. And the patriareh, Abba 
Michael, saw these things with sadness and tears, because he beheld men 
denying the Lord Christ, And for these causes the bishops left their sees, 
and departed into the desert, and entered the monasteries, where they 
humbled themselves before the Lord in prayer. 

At that time the Father Moses, bishop of Wasim, was detained by his 
spiritual children in his see, and they would not let him depart from it to 
any other place; but he prayed for his flock that the wolf might not carry 
them away from his Church. And he remained at Al-Gizah and in the neigh- 
bourhood of Misr, constantly superintending the affairs of his children. And 
behold, some of the orthodox officials of Misr eame to his house in sadness, 
and said to him : « Father, pray for us earnestly. For we have counted 
those who have seceded to the religion of Islam from among our brethren, 
the baptized Christians, in Misr and its neighbourhood, through the persua- 
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sions of this governor, and they amount to twenty-four thousand persons ». 
So the father said to them : « My children, be assured that this month you 
will see with your own eves this unbelieving governor Hafs burnt with fire 
in the midst of Fuståt Misr; and Raja will be slain with the sword ». And 
the father’s prophecy was speedily fulfilled. Morever this holy man used 
to heal the sick in the name of the Lord Jesus Christ, and gave to men the 
gift of repentance. 

Then the prince sent a general to Egypt, accompanied by five thousand 
fighting men, that they might make war upon Hafs. The name of this 
general was llautharah; and he gained possession of Egypt, and caused 
Hafs to be burnt in the fire, and killed Rajû with the sword, and seized 
all their goods, as the blessed one had prophesied. So the prince took 
away the government from those two, because they had driven 41 
away from the country, and had taken the power into their own hands 
without his orders. And lIautharah sent their property to the prince. 
And the government was restored to llassáàu for these reasons; and he was 
a wise judge like Solomon, and loved the churches and the bishops and 
monks; and he loved the patriarch Abba Michael, and used to admit him, 
and converse with him often, when he visited him, from the first days of his 
patriarchate. And as for Ilautharah, after what had happened, he remained 
in Egypt with his troops. And he loved the orthodox; and, as he resided 
at Wasim with all his army for three years, he used to consult the Father 
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Abba Moses about the salvation of his soul. But there was much dis- 
turbance in the outer provinees, and fighting among the Muslims, and 
they killed one man after another, so that even their governors did not 
remain in office for a whole year but were slain before it was over. At 
last there arose a man named Marwán, prince of those Turks; and he brought 
his army, and seized the empire by force, and ruled it with a strong arm 
like Pharao; and none could withstand him, but he destroyed them with the 
sword; and every vear he shed much blood of those who fought against 
him. And there was in Marwán's house a Chalcedonian deacon, named 
Theophylact, who was a goldsmith and wrought in gold for the prince's 
household; and he prayed them to gain promotion for him from the prince, 
by making him patriarch over his fellow-countrymen, the Greeks; for they 
had no patriarch at that time. So this was done for him speedily; and 
they appointed him patriareh over the Chaleedonians. 

Now peace and prosperity continued in Egypt for five years. Then the 
governor was removed from Egypt, and a man named Abd al-Malik was 
appointed. He was a son of Musa, son of Nasir, of the family of Hassan 
the Jew, who had overrun part of the West. And this governor liated the 
Christians greatly, and was exceedingly proud, and eaused much trouble 
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to the people of Egypt, and gave rise to much disturbance in the country, 
seizing for the benefit of. Marwàn the gold and silver and copper and iron, 
and everything that he could find. "This he did by the advice of an evil 
man, who had learnt these deeds from Satan, and was director of all the 
arsenals of Egypt, and of the affairs of the government, and was named Abd 
ar-hahim. His labours at last produced results unheard of before, namelv 
that he took linen rags and smeared the ships of the fleet with decoctions 
of herbs which he mixed up together; so that, when the fire was thrown 
by the Romans upon the ships, they did not burn. And this I saw with 
my own eyes; for the ships caught fire, but yet did not burn; and the fire 
was at once extinguished. 

And merchants came from the country, bringing their wares, and collected 
money among themselves, and gave it to Marwán, and prayed him to allow 
them to Hd the arches of Misr; and so he consented to their request. 
But the friends of Theophylact the Chalcedonian, who was also called Cosmas, 
said to him: « Verily there are many churches of ours in Egypt, of which the 
Theodosians, that is to say the Copts, took possession, when the government 
of the Romans was overthrown; and now we have no church there. We 
beg the prince to write for us to Egypt, and send by us letters comman- 
ding that the church of Saint Mennas at Maryt&t be handed over to us, so that 
we may communicate there. د«‎ For that church was famous for many 
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miracles, and had been endowed with property in many places. So 
Theophylact took to Abd al-Malik, son of Musa, son of Nasir, letters which 
directed him to settle the dispute between the Jacobites and the Chalcedo- 
nians, and ordered that the truth concerning the founders of that church 
should be ascertained, and that it should be handed over to them. And 
when Abd al-Malik had read the letters from Marwán, he despatched an 
officer to Alexandria, and commanded that the two patriarchs, the Jacobite 
and the Chalcedonian, should be brought before him. Now the fast was 
at hand, so he commanded that they should be summoned. 

And when Abba Michael reached Wasim, the bishop, Abba Moses, went 
out to meet him, and travelled with him until they came to Abd al-Malik. And 
there was with us the bishop Abba Theodore, bishop of Misr, who, before 
he became bishop, had been archdeacon of the church of Saint Macarius in 
Wadi Habib. And we attended at the palace together with the Chalcedo- 
nians every day, and this we continued to do during the forty days of the 
fast, from early morning to the end of the day. And the bishop of the Ro- 
maus, and their patriarch Cosmas went with us. Now the said bishop hated 
the people of his religion; for he said : « I have not gone so far as to add 
à fourth Person to the Trinity. » His name was Constantine, and with him 
was a deacon, named Anastasius, of the church of the Melkites at Alexan- 
dria. And Abd al-Malik assembled the Melkites, and read the decree to 
them, and enquired into the truth of the allegations. And the dispute carried 
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on before him had great results; for the orthodox with their arguments from 
the Holy Seriptures prevailed over the Chaleedonians, so that Abd al-Malik 
marvelled. Then he summoned the chief of his Divan, who was a Muslim 
with two Divaus under his authority. and another man called Isa, son of 
Amir, and handed them over to him, that he might thoroughly investigate 
the matter, and make it known; and he ordered that each party should 
expound its claims in a letter. But the Chalcedonians went secretly to 
the house of Isa, and offered him bribes, that he might favour them in their 
claims. And the patriarch, Abba Michael, assembled his bishops, and 
wrote a letter full of all wisdom and of the grace of God, and of the words 
of the holy Seriptures of God, giving an account of the foundation of the 
church of the martyr, Saint Mennas, and of the troubles and banishments 
endured by our fathers, the patriarchs, at the hands of the Chaleedonians, 
and of the taking of the churehes from them by the hands of the princes 
of the Romans; and that report was written down in Coptic and in Arabie. 
Afterwards they assembled together, and gave that report to the aforesaid 
Isa, who read it and marvelled at the patriarch's eloquence. Then the Chal- 
cedonians sent him a letter a span long, with two words in it; and, when he 
had read it, he laughed and shook lis head; aud the two letters were read 
in public, and all present heard their contents. ‘Then our father the patriareh, 
Abba Michael, said to Isa : « My Lord Secretary, it is not right that we 
should allow our enemies, who have no God, to hear our words, so that they 
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may take them as a proof hereafter. » Isa replied : « I will read the let- 
ter. » But he only did this in guile, and in his care for the interests of the 
Chalcedonians, because of the bribe which he had received from them. 

Now behold, we will cite a part of the contents of the letter written bv 
the blessed Father Patriarch : « Michael, by the grace of God bishop of 
the city of Alexandria and of the Theodosian people, to the governors, with 
regard to the ehurch of the glorious Saint Mennas at Maryüt. At that time 
reigned the faithful and pious princes, Arcadius and Honorius, in the days of 
the holy father, the patriarch Theophilus. He began to build the church of 
John the Baptist, and when he had finished it, he built the church of Saint 
Mennas at Maryüt, and another church named after Theodosius, son of Area- 
dius the prince, who helped him to build the churches. When Theophilus 
was dead, all his successors added to that church, little by little, until the 
days of the patriarch Timothy; so that it was he who completed it. After 
that time there came a diabolical prince, named Marcian; for it was he who 
divided the church through his corrupt creed, and banished the glorious 
father, the patriarch Dioscorus, who fought for the right faith of his fa- 
thers. And Marcian invented a vile new creed, being assisted therein by 
Leo, patriareh of Rome, who was anathematised by the patriarch Dios- 
corus together with his impure writings, which were full of heresy. 
And the aforesaid prince did wieked deeds against the children of the 
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orthodox church, and was exceedingly tyrannical; for he slew some, and 
drove others awav into exile; and they suffered severely at his hands. Nor 
did they cease to be oppressed in like manner, until the government was 
transferred to our lords the Muslims. And to this day we continue to dis- 
pute with the followers of that new creed. » 

This 1s a little out of much contained in the letter of the glorious father, 
Abba Michael the patriarch. But as for the Chaleedonians, they wrote and 
said : « In the beginning the power was in our hands, and the churches 
with all their property were ours. But the Muslims, after their conquest of 
Egypt, handed them over to the Copts ». 

Isa however, for the sake of the bribe which he had received from the 
Chalcedonians, was desirous of proving them in the right, and of convicting 
the Copts of falsehood. So he said : « Neither you nor they have brought 
any proof of your words. Go therefore and write two other letters besides 
these two, and bring them to us. » So we did as he said. Then he said 
again : « These are no arguments. Go therefore and write something be- 
sides these two letters. » And he did not cease to put us off for a whole 
month. "Then one of those present said to Abba Moses, bishop of Wasim : 
« My advice is that our father, the patriarcli, should give something to this 
man, that lie may deliver us from these adversaries who oppose and resist 
us.» But Abba Moses answered : « Mv son, it is not right that patriarchs 
and bishops should offer bribes to anyone, nor is it right that they should 
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take bribes from anyone. And we have not had to endure persecution for a 
year or two years or thirty years, like our fathers; but we are now living 
in our own homes, aud our churches are in our own possession, and God does 
not forsake us nor cease to help us. » 

And during tliat week God requited those hereties through tlie prayers 
of our father. For the governor deprived Isa of his oflice of secretary and 
his Divan; and there came another in his place, a man of the sons of the 
judges of the Muslims, named Abu "l-1Iusain, who was an old man, tranquil, 
not given to showiug favour to anyone, nor to taking bribes; and he was 
wise in his discourse, and just in his judgments. So they delivered us to 
him, that he might judge between us. And at the beginning of his judg- 
ment he said : « Which among vou is the father of the Jacobites? » So 
those present pointed to Abba Michael, and said : « Behold him here! » 
Then he said : « The father of the Melkites? » And they showed him the 
other. Thereupon he said to Abba Michael : « Thou holdest the faith of 
James, bishop of Jerusalem, one of the disciples of the Lord Christ. » He 
said : « Yea, that is my belief.» Then he turned to the other and said : 
« Make known to me, Sir, who is thy father, and wliat is thy creed. » The 
patriarch of the Melkites said to him : « I hold the faith of Marcian the 
prince ». Upon that the judge rejoined : « Thou believest in the prince, and 
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not in God? « And he continued : « Tell me who 15 the father of thy sect, 
and whence he eame, that I may know and judge between you.» The Melkite 
answered : « My father, who first laid the foundation, was Nestorius. A coun- 
cil was assembled at Ephesus, at which the leader was Cyril, the spiritual 
father of this man. Thev had with them a monk from the Mount of Adriba, in 
the province of Tkhunim, and they drove Nestorius out of the Church; for they 
were assisted by the princess at that time. But after that, God speedily 
raised up Marcian and the patriarch Leo, who agreed with Nestorius and his 
followers, and everywhere took possession of the churches, over which 
bishops have ruled up to this day. But our bishop at Alexandria, Proterius, 
was slain by the Alexandrians; and therefore the prince commanded that 
an army should be collected, and sent it to Alexandria, and bade the soldiers 
slay with the sword; and so they killed thirty thousand in one hour. » 

When the judge heard that, he clapped his hands together, and said to 
those around him : « How cruel and tyrannical was that deed! » Then our 
spiritual father answered and said to the judge : « Behold, we have been 
occupied with this matter for two months. ‘The governor delivered us over 
to Isa, son of Amir, as thou knowest, O judge, whom God loves on account 
of thy just judgments; and we wrote reports and gave them to Isa, but he 
would not settle our case, but asked of us more than we know ». So the 
judge commanded to bring forth the reports of the Jacobites and Melkites ; 
and he read them and understood their countents, aud was filled with asto- 
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nishment at the difference between them; and he took the documents, and 
carried them to the governor, who read them, and was also astonished, 
and commanded him to pronounce his sentence, and dismissed him. Ac- 
cordingly the judge came forth, and said to Cosmas : « Thou art a man 
without religion or God. For behold, the reports bear witness against 
thee that the church belongs to Abba Michael. We understand all that you 
have written; therefore go and write other reports besides these, and bring 
them to me ». 

So we went out from his presence. But the Chalcedonians recognised 
that thev were vanquished, and therefore they invented among themselves 
words of guile, and sent them to us. And Constantine, bishop of Misr, was 
with the messengers; and so he said to Abba Michael : « Thy Paternity 
knows what has happened to us at Alexandria for the sake of the faith; and 
to this dav the dispute about our creed continues Therefore we desire that 
there be an agreement between thee and us concerning the church, and we 
wish to make a compact with thee, aud to become one flock together. Senda 
message therefore to the father concerning this matter ». Then the blessed 
Abba Michael said to the bishops : « What do you say on this question? 
Shall we send a messenger to him, to hear his proposals? » But they said : 
« He is acting thus with guile deceitfully ». And Abba Moses said to them : 
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فقالوا هو يفعل هذا بمكر وخديعة فقال لهم اننا مويسيس يا ابهاتى فى قلوبكم سبعة 
افكار كما هو مكتوب افكزوا فى امور لم تستطيعوا اقامتها لکن نجرّبهم فتقتم الى 
قش كان كانه والتى انا البائس واضع هذه السيرة وانفذنا اايه للسمع كلامه فلما وصلنا 
اليم خرحوا للقائنا فرح فلما حلسنا وخاطه القش مينا من كلام الكتب AY‏ كان عالما 
فسمع منه كلام البطرك وبدى بامانة ابائنا GUAI‏ والثمنية عشر واتناسيوس وكبرلص وقرّر 
الحال بايمان عظيمة SERA‏ معه ومع قسطنطين CR‏ مصر الملكى واعترفوا ENS‏ 
قسطنطين اسقف مصر CU‏ هله اماتى قبل pol‏ د« il QE Lo‏ تت || 
اتحاد واحد الاد واحد رب واحد طبيعة واحدة Pons‏ الټد يسوع المسيح ومن لا يؤمن 
هكذا فهو يبودى ومن قول طيعتين للواحد المسيح من بعد الاتحاد فبى O^ vu‏ 
الاب والابن والروح القدس ويكون نصټه مع يودس الدافع aA‏ امانتى فلما سمع 
انسطاسيوس ذلك ' غضب ولم يقدر ان؟ AR‏ وكان منتظراً لما يجری بعد هذا فمضينا الى 

فصراالمسل E bt, UNE UM‏ بؤلكك فارسلوى add. G5‏ ما ,35 فال om. to‏ ا 
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« O my fathers, in your hearts are seven thoughts, as it is written '. Think 
of things that you cannot bring to pass. But let us trv them ». Then 
Abba Michael ordered a priest who was his seribe, and me the sinner, the 
writer of this history, and sent us to the Chaleedonian patriarch to hear his 
words. So when we arrived, they came out to meet us with joy; and when 
we had taken our seats, and the priest Mennas had addressed Cosmas with 
words of Scripture, for he was learned, then Cosmas heard from him the 
words of the patriarch. For Mennas began with the creed of our fathers, 
the Three Hundred and Eighteen, and Athanasius and Cyril, and confirmed 
the matter with a great and terrible oath, before the Melkite patriarch and 
Constantine, the Melkite bishop of Misr; and they made their confession. 
And Constantine the Melkite bishop of Misr said : « This was my faith be- 
fore to-day, and I will hold it to my last breath : one Union, one God, ono 
Lord, one Nature, namely the Lord Jesus Christ. He who does not believe 
thus is a Jew; and he who says that there are Two Natures in the One 
Christ, after the Union, is a stranger to the Father and tlie Son and the 


٢ 


Holy Ghost, and his lot will be with Judas the Traitor. This then is my 
creed ». But when Anastasius heard that, he was angry and could not 
speak, and he waited. for what was to happen after this. Then we departed 


to the fathers, and told them all that had taken place, and so thev sent us 


IE 10 XXVI, 25. 
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الاباء Us‏ لمهم كلها جری فعادونا' اليهم وقالوا لنا* قولوا ہم هذا الذى قلتموه «ex‏ فى 
كتاب بخطوطکہ * فلما عدنا اليهم قال قسما بطركهم عندى كلمة اخرى اريد ان اذكرها 
لكم Qus‏ له gu‏ لا تخف Ce Le‏ مر نک د o‏ لطر ال اقب ابر الى 
y‏ د Jus‏ اذا sat‏ الاتحاد اى شىء تفعلونه JUS Qe‏ له القش Lise Le‏ ما تريد 
فقال انا اريد اذا استفر LV‏ ان تكون يعتی ويعتكم واحدة بالاسكندرية واذا 
حضر ابوكم البطرك فى ايام القداسات كنت معه فاذا اکمل الصلاة خرج كل متا الى 
موضعه ولا يمنعنى احد ان احضر كل LUI‏ كذلك4 هو هكذا Ja‏ له القس هذا كلام 
فيه خديعة فقال له قسما ما نظن انت JUS‏ أمضى الى أبى واعود لك بالحواب فلا 
سمعوا الاساقفة ذلك صرخ ابا موسيس وقال سدنا المسيح Les‏ ان لا uus‏ لا ابا 
فى الارض والآن ان كان ما قالوه يرضيكم فانا اقول قفال له السطرك قل فقال ان 
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back to them, saying : « This that you have said you shall write down in a 
letter in your own liand ». So when we returned to them, Cosmas their 
patriarch said : « | have another word which I desire to speak to you ». 
The priest answered : « Hide none of thy thoughts from us, for God looks 
at the heart, not at the face ». So he continued : « If unity be established, 
what will you do with me? » The priest Menuas replied : « Make known 
to us what thou desirest ». Cosmas answered : « I desire, if unity. be 
established, that my church and your church should be one at Alexandria. 
And when your father, the patriarch, is present on the days of liturgics, I 
should be with him; and when he had finished the prayers, each of us should 
zo forth to his own place; and none should hinder me from visiting any of 
the churches; and so likewise with regard to him ». Then the priest said 
to him : « These are words containing deceit». Cosmas answered : « What 
thinkest thou? » So he said : « I will depart to my father, and bring the 
answer baek to thee ». Then when the bishops heard this, Abba Moses 
cried aloud and said : « Our Lord Christ charges us not to call any father 
upon earth. But now if you approve what they say, then I will speak ». 
The patriarch said to him: « Speak now ». So he said : « If he consent 
to be made by us bishop over the whole of Egypt, and to become our bro- 
ther, not our father, since Christ will keep thy Paternity that thou mayest 
guard his holy Church, then we will do it ». Then they went to Cosmas 
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كان يرضى ان نجعله Gaz‏ على كورة مصر كلا ويصير GIU‏ ولیس ا فان المسيح 
يحفظ لا ابوتك لتحفظ qu‏ المقدّسة فعلنا فمضوا الى قسما واعلموه بهذا ففرح 
وطابت نفسه فقال انسطاسيوس OÙ‏ تجعلونى انا ايض Ga‏ على كرسى ما تقال له القش 
مينا اليس تعلم ان كل اسان يطلب درحة ثانية لا يصلح ان يكون dals Gt‏ مصر 
ساعدونك على هذا الکلام Jus‏ له اسطاسور ان ا ا نون 96 lA IV, Las‏ 
شيعا من هذا فخرحنا من عندهم 
ثم حضرنا حميعا بعد هذا الى عند عبد الملك وكان قد كتب ذلك اليوم ES‏ الى 
مصر واعمالها يامر ان ee,‏ اله USA‏ بالا ا 02070 بلد واحضرهه* وكان القصر 
مشحون بالناس حفلَا حتى لم يكن احد يسمع شيشا من كثرة الاصوات فدخانا نحن Cal‏ 
وحولنا خلق كثير فلما جلسنا انفرد قسطنطين الاسقف عنهم وجلس مع اساقفتنا وسألمهم ان 
sela‏ ویشرکوه مع ړم ويعطوه كرسي وكانت الجموع وأهل SAN‏ حولنا oe‏ لمعرقة ما 
بستقز وينظرون اساقفة الارثدكسيين والخلقدونيين فوشوا قوم من الصعيديين على قسطنطين 
لما علموا انه خلقدونى ليطردوه حتى رموا الاساقفة الارندكسيون شيشا من لباسهم واخلطوه 
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and informed him of this their decision; and he rejoiced, and his soul was 
satisfied. And Anastasius said : « You will surely make me also bishop 
of some see ». But the priest Meunas answered : « Knowest thou not 
that no man who seeks another degree for himself is fit to be a bishop? But 
the people of Misr will assist thee in this matter ». So Anastasius said to 
him : « If you do not consent, then be not troubled nor speak at all of this 
matter ». Then we went out from their presence. 

After this we all visited Abd al-Malik, who had written a letter at that 
time to all the provinces of Egypt, commanding that the scribes and officials 
from every town should assemble before him; and when he admitted them, 
the palaee was crowded with people in such numbers that none could 
hear anything through the multitude of voices. So we too entered, sur- 
rounded by mauy people. Then, when we had taken our seats, the bishop 
Constantine separated himself from the Melkites and sat with our bishops, 
begging them to receive him as one of themselves, and give him a see; aud 
the assembled multitude and the people of the country around us were 
observing us, wishing to know what would be settled, and looking at the 
bishops, both orthodox and Chalcedonian. But after a while some of the 
people from Upper Egypt rushed upon Constantine, when they learnt. that 


he was à Chalcedonian, that they might drive him awav, until the ortho- 
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معهم والا كادوا الصعيديون بقتلونه ثم ' صرخوا الصعيديون قائلين ابعدوا QUAM‏ من وسط 
الخراف اهربوا من الساع الضارية s bl ٠ T‏ شاب quA‏ بلکون eb‏ 
رب * صا ووت ابعدوا يودس من Les‏ التلاميذ تلاميذ المسيح لا تجعلوا ثيابكم تخلط 
الاس ا د المع فضد ذلك احتفى سیا الى ان UIS‏ غضبيم ثم بعد سؤال 
عظيم o‏ ابائنا اقلوا” شهدؤون DUE‏ فلما عزفوهم اه JU.‏ ان يجعلوه تاودسيوستا فرحوا 
وسرخوا فى وسط القصر ان نططر RUE D SUY Get‏ ال نتم 
حضر للوقت الارخن لی tete)‏ ابراهيم «iy Tc‏ کان dd CJi-‏ 5 كن 
القصر ومعه حماعة من الېراطقة والشتاس" سرحيوس ولد الطرك ومعه QUÀ‏ من Ts‏ 
abl oli‏ ...ذا اد الېرب وان رحلا من اهل دمباط كان fe fas‏ فخاطته انا 
CHER‏ فى وسط السماعة روقف وشتمنى Sie‏ على الشالوث 


Ts 
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dox bishops cast some of their garments over him, and surrounded him 
among themselves; for otherwise the people of Upper Egypt might have 
killed him. Then the latter cried and said : « Remove the wolves from 
the midst of the sheep! Flee [rom the ravenous lions that devour souls! Drive 
away the foxes that destroy the vineyard of the Lord of Sabaoth! Remove 
Judas from among the disciples of Christ! Let not your garments touch these 
unclean ones, O servants of Christ! » 

Meanwhile Cosmas hid himself until their anger had abated; and then, 
after much questioning of our fathers, the people began to be a little pacified. 
Moreover when our bishops made it known to the people that Constantine 
had prayed them to receive him among the Theodosians, they rejoiced and 
cried in the midst of the palace : « Constantine has confessed the right 
faith, the faith of our orthodox fathers ». Then suddenly Ibrahim al-Maliki, 
the official who was governor of Alexandria, appeared, for he had been sitting 
in an apartment of the palace, and with him a band of heretics, including 
the deacon Sergius, the patriarch’s son, and two of the teachers of the 
hereties. So the people ran back and wished to flee. But there was a man 
of Damietta who had been exceedingly wicked, and for that reason I, 
the sinner, admonished him witli a word that 1 had heard; and he leapt into 
the E of the assembly, and stood and reviled me, and blasphemed the 
Holy Trinity. Then | and all those present saw his garment rent from 
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المقدّس فحيئذ شاهدته وکل الحاضرين قد Cast‏ الثوب الذى عله من dui E‏ 
على ثلث قطع فصرخ كلمن فى القصر المسلمون والنصارى لا امانة الا امانة الاب انا 
مخائل وكان ! صراخ عظيم فى at‏ وسعوا الا لل 6 قد كان SEMESTER‏ 
Es‏ من كثرة زحامهم نالم جراح وقتال فامر عبد الملك باخراج كلمن فى القصر 
وبالغداة امر القاضى ان فصل النوبة JUS‏ انجز حالمم ودعهم ان 3 يمضوا فجلس القاضى 
واصحاب الدواوين الكتّابٍ ووحوه المملكة فلما حاسوا LU VG‏ انا die‏ تحلف ان 
هذه البيعة لك ولابائك ملك فقال لهم البطرك شرعى يامرنى ان لا احلف Galo‏ ولا كاذيا 
لکنی اكتب مطورا واظهر الح لك فيه ob est Cis Les ALU Cet JUs‏ 
هذه البيعة لك واسلمها اليك ققال نعم انا احلف dei‏ القاضى راه کلستېزي Jé à‏ 
له اين لك شاهد بها (ob‏ لك اذا حلفت ثم قال LY‏ انا ميخائيل الك شاهد بان هذه 
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فامر c‏ باخراج 


the top to the bottom in three pieces, and everyone in the palace cried, both 
Muslims and Christians : « There is no faith except the faith of the father, 
Abba Michael». And there was a great shouting in the palace, and men 
rushed to see what had taken place, so that some of the people and the sol- 
diers were injured or killed through the great press. Then Abd al-Malik 
commanded that all should be sent out of the palace. 

And on the morrow he commanded the judge to decide the matter in 
question, saying : « Settle their affair, and let them depart. » Accordingly 
the judge sat down with the members of the Divans, namely the seribes and 
the chief personages of the government. When they had taken their seats, 
they said to the patriarch, Abba Michael : « Wilt thou swear that this 
church rightfully belongs to thee and thy fathers? » The patriarch ans- 
wered : « Our Law commands me not to swear, whether truly or falsely; but 
| will write a report, and declare the truth to thee therein ». Then the 
judge said to the heretic Cosmas : « Wilt thou swear that this church is 
thine, that I may give it over to thee? » So he replied : « Yea, I will 
swear ». Then the judge shook his head, as if mocking him, and said to 
him : « Where hast thou a witness to this statement that it belongs to 
thee, even if thou shalt swear to it? » Then he said to our father, Abba 
Michael : « Hast thou anyone to olfer testimony that this church belonged 
to thy fathers? » Ile replied : « Yea, I have one who will be my witness 
of-that fact, from the day that it was built until now ». The judge asked : 
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e‏ د لی من شېد لى بذلك مرا بوم عمرت الى للان فقال له 
کہ لها Gy‏ منذ بيت فقال ثلثمائة وخمسون سنة Jui‏ له القاضى والشهود يعيشون الى 
اليوم من ذلك الزمان وانت تخاطنی باشال عرّفنى الح فاجاب وقال أن ابی تاوفیلس 
وطيماتاوس الذى بعده الذين بنوها وهم الذين يشهدون لى ان تاوفيلس الذى e|‏ ورب 
اسطواناسها وهذا اسمه مكتوبًا علیہا cx,‏ وطيماناوس اكملها واسمه مكتوب عليها هؤلاء 
شهودى الى اليوم ' فارسل القاضى ثقانه ومعم الكتّاب والتراجمة وقزروا المكتوب عليما 
ma‏ على ما ذكر ابا ميخائيل واستقضى القاضى Amo‏ الخر ls‏ وكزر السؤال فيه 
فوجده صحيحا فلما وقف على صخة قوله piu,‏ ذلك سلم البيعة لا واطلقونا ge‏ 
مكرمين Be LL‏ 
وک Ces Lol‏ الطرك بانطاكية الذى كان Gul‏ بنه وبين اساقفته مشاجرة ke‏ 
ds gl‏ ۳ الصلح وكتب الى الملك كتا وكتب ستوديقا ما وجد سلا لانفاذها 
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«low many days is it since it was built? » Abba Michael answered : 
« Three hundred and fifty years » So the judge said to him : « And do 
the witnesses live to this day from that time? "Thou speakest to me in 
parables. Make the truth known to me ». Then the patriarch answered 
and said : « Verily my father Theophilus and his successor Timothy were 
the builders of this church, and it is they also who testify to me that 
Theophilus founded it and set up its rows of pillars, for there is his name 
written upon them; and, when he died, Timothy erected the remainder, since 
there is his name inscribed. These are my witnesses who testify to this 
day ». Thereupon the judge sent his confidential friends, accompanied by 
the secretaries and the interpreters, and they ascertained what was written 
upon the pillars, and found that it was as Abba Michael had declared. And 
the judge enquired carefully into the truth of the matter, and reiterated his 
questions concerning it, and discovered that the patriarch's account was 
correct. So, when he had tested the truth of his words and proved it, he 
delivered the chureh to us, and dismissed us with congratulations and 
honour. "Thus we recovered our church once more. 

Now our father John, patriarch of Antioch, who had been a bishop, 
had a dispute during many days with his bishops, and could not make peace 
with them; therefore he wrote letters to the prince. And he had written a 
synodical epistle, but had not been able to find means of sending it to Egypt 
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لا فى ذلك الوقت فلا وصلوا وسل الاب Ge des Ul‏ لرل ل 
فقرأها وحزن جحد لاجل الخلف الذى & وبين اساقفته لاهم قالوا اه اسقف ولیس 
هو بطرك vob‏ لم يقدروا ان" پخاطوه فى ايام die‏ بالبطرك ثم ان اننا ميخائيل احضر 
جميع أكابر اساقفته بكورة مصر وقرثى عليهم الكتب فقالوا نحن ما نکتب الى هناك 
کناب ولا تفذه لان هذا امر فيه صعوبة ان ارادوا ان" يخرجوه قال لهم السلطان لا SY‏ 
اسقف وان US‏ اليهم ان لا بخرجوه انقسمت الاساقفة كما قد كتبوا بل اجعل يا ابانا 
الامر باقبا على ما هو عليه ففعل ذلك 
وانا ارمد الان ان" اذكر سير من كثير متا فعله الرب على بد الاسقف انا موسيس 
وما اعطاه الرب من igl‏ والشفاء من Qu OS EN‏ بقلب b‏ كنا Dem‏ 
سائرين الى الاسكندريّة ليقبل الكرسى المرقسى الانجيلى الاب انبا ميخائيل وينزل 
الجمع المقدّس Us‏ مشينا فى مدينة وسيم المحتة للمسيح كان فى البيعة انسان مفلوج 


1. Mss. om. — 2. Mss. om. — 3. E om. to التلاميذ‎ Lo add. واما الافعال الذى فعلبا‎ 
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till this time. So when the messengers arrived, and the Father Abba Mi- 
chael had received the synodical and other letters from them, he read them, 
and was greatly distressed by the disagreement betwcen the patriarch and 
his bishops. For they said that he was a mere bishop and no patriarch, and 
that they had not been able to give him the title of patriarch in the days of 
Hisham. Then Abba Michael summoned all the seniors among his bishops 
in the land of Egypt, and the letters were read to them. Thereupon they 
said : « We will not write a letter nor despatch it thither, for this is a 
difficult matter. If they desire to expel their patriarch, the prince will say 
to them : Nay, for he is a bishop. But if we write and advise them not to 
depose him, the bishops will be divided, as they have said in their letters, 
Rather leave the matter, Father, remaining as it was ». And accordingly 
he did so. 

Now I desire to record a little out of much that the Lord did by the 
hand of the bishop Abba Moses, and concerning the gift of propheey and of 
the healing of diseases which he received from the Lord. Therefore believe 
my words with a pure heart! 

We were travelling to Alexandria in order that the Father Abba Michael 
might take possession of the evangelical throne of Mark, and the holy 
synod disembarked on the way. When we walked through the Christ-loving 


B 159 


13^ IISTORY OF TIIE PATRIARCHS. [388] 


اليدين والرجلين مولود كذلك كان عمره خمس عشرة سنة فظهر له الشهيد مارى جرجس 
وقال له ما يكون د : الا à es‏ الاسقف ose E tss. iw: Ul‏ 
يه s‏ وسرنا Vae LE‏ بمشيئة ái‏ خرج فى لقا بمشى ويقفز مع Im‏ 
واخرج الشياطين وفعل Jul‏ عظيمة مثل التلاميذ 

وكان فى تلك الايام قلق عظيم بالمشرق من اجل الاساقفة DU,‏ حشود كثير 


A s Es ol Jis SU الدوله وممقدٌمی‎ JU$ C2 | das سبعة ريام‎ ele abs 


ببعه فلما وصانا اليه طلب E Us‏ 7 د ها 
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eitv of Wasim, there was in the church a vouth, who had been paralysed in 
his hands and feet from birth. He was now fifteen years old, and the mar- 
tvr Saint George had appeared to him, and said : « Thou shalt not be healed 
except bv the hand of the bishop, Abba Moses ». So this youth came, and 
would have touched my father's garment; but the multitude around him 
prevented him. Therefore he cried, saving : « Make the sign of the cross, 
my Father, over my paralysed limbs ». Then the bishop made the sign 
of the eross over his hands and feet, and we went on our way. But when we 
returned according to the will of God, that vouth came out to meet us, 
walking and leaping with the people of the city, and recounting what had 
happened to him, and glorifying God, and thanking his good servant, the 
bishop. And this bishop also cleansed the lepers, and cast out devils, and 
did mighty works, like the Disciples. 

Now there was in those days great trouble in the East on account of 
the bishops. Moreover at that time great hosts came against Marwán, and 
they met in battle; and much blood was shed among them. Then Abd 
al-Malik assembled the officers of his army at Misr, and imprisoned them 
for seven days, and also confined the secretaries of state, and the chiefs of 
the towns and superintendents of inherited property, and required them to 
send in their accounts, and to pay what they owed. "Then he summoned 
the Father, Abba Michael, to Misr, in order that he might pay the taxes on 
his churches. But when we came before Abd al-Malik, he demanded of us 
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what we could not pay, and therefore he commanded that we should be 
put in prison, and that a great block of wood should be fastened to the 
patriarch's foot, and a heavy iron collar to his neck. And there was nobody 
with him except Abba Moses, bishop of Wasim, and Abba Theodore, bishop 
of Misr, and Abba Elias Paul, son of Abba Moses in the Spirit. Then they 
put us into a dark chamber, where we could not see the sun, and which had 
no window, for it was hewn in the rock. And our father, the patriarch, 
was greatly tormented through being thus loaded with iron, from the ۱١ 
of Tut to the 12th of Babah, seeing no sunlight all that time. While he 
was in the prison, there were besides him three hundred men; and there 
were women also imprisoned, in greater straits than the men; and there was 
sadness and weeping, and much distress at the end of the dav, when the 
governor of the prison shut the door upon us, and went away; and he did not 
return till the seventh hour of the day. The sick used to come to the pa- 
triarch in prison, that he might bless them, and then they rejoiced; and 
Christians and Muslims, and even Berbers, came to him, and confessed 
their sins which they had committed; and so did the prisoners, some of 
whom said that they had been in prison three years, and others four. 
And he consoled them and exhorted them to patience, saying to them : 
« If you vow to God that you will not return to your former deeds, God will 
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e LE? ٢ ٢"‏ هه عونا من الحدېد وکان على عائدة deo élit‏ مؤمن 
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receive your repentanee and save you before the end of this year ». Then 
they swore to him that they would not return to their. sins. And they 
were all aceordingly rescued from prison before the end of the year by his 
prayers. 

As for our fathers, the bishops, they could not change their garments 
nor their eaps for the space of seventeen days, while they remained elose 
by the father patriarch; for they were ehained to him by their souls though 
not by iron. And the superintendent of the governor’s table was a believer 
and a good man, who provided for the patriareh; and he used to visit us, 
and brought for us into the prison what we needed; while I, the sinner, was 
engaged in ministering to those three bloodless martyrs night and day. 

And that year there had been a great pestilence among young infants 
at Misr, so that they all died. And while I was lving at the feet of the 
patriarch one night, and he was teaching me from the Seriptures, and 
answering all my questions about them, I asked him concerning the death 
of the infants. And I said to him : « Thinkest thou, Father, that God takes 
them on aecount of the sins of their parents or for some other cause? » 
Then he answered : « Do not suppose, my son, that this is the eause. But 
God beholds the human race, and sees that most of them do the will of 
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e À Ula ol x A6‏ سن منظره فاخذ معه العسكر الذى قد حعله CL‏ عله 
ومضى الى حيث pl‏ فلما نظره تعجّب منه وقال لاصحابه اريد ان انصب لی کرستا على 
السحب وتكون الجبال CJUI‏ تحتى واكون مثل العلق فيكون العالم كله فى قبضتى 
واملك عليه ثم انه صعد الى السماء Js‏ الله له اعجبك ما رأيت ورضيت Jul‏ المخلوق 
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Satan by their vain devices, and that Hel is full and Paradise empty; and 
so he takes the infants who are without sin to Paradise, the plaee of mercy. » 
Then l asked him : « Why did God expel Satan from lleaven before he 
created the world or men? » He answered me : « O my son, who am I, the 
vile sinner, to deal with this problem, that thou shouldst question me about 
it? » But as I persisted all the more in questioning him on this subject, he 
said to me : « The holy Gregory Theologus says that Satan was, from the 
time when he was first created, in the habit of slandering his companions 
the angels before God; but God granted him a term of trial and was patient 
with him. Then when God created a new heaven and a new earth, 
and formed man in lis own image and likeness', since it lay in God's 
foreknowledge that Satan loved pride, he bade him behold Adam and the 
beauty of his countenance. So Satan took with him the host over which 
God had made him leader, and went to the place where Adam was; and, 
when he saw it he was filled with admiration of it. And he said to his 
followers : I desire to set up for myself a throne upon the clouds, and the 
high mountains shall be beneath me, and 1 will be like the Most High; and 
the whole world shall be under my power, and 1 will rule over it. Then 


ain to heaven, God said to him : Admirest thou what 


when he ascended ag 


thou hast seen, and art thou pleased with the world that has been created? 
For he knew his secret thoughts. Then God said to Satan : | have made 
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ذلك والمجد له الى ابد الابدين امين ثم ای قلت له Cal‏ الله صبر على هؤلاء 
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NM‏ الآن فلس Li‏ احد اجرہ یر تعب ومن صر الى المنتبى يخلص 
ا تت كد هنا x hoo‏ فلس فى هذبن الملكين شىء ین الخر WR‏ تتشت 
سعة عشر يوم من الشهر المذكور انف ونحن فى ذلك الضيق فامر الملك باحضاره 


thee lord over the world. And God said this to Satan in order that he 
might not fall from the glory in which he was. But Satan kept evil in his 
heart, and in his thoughts there was wickedness; and after that he con- 
sidered and said : I desire to know the nature of the Godhead, so that when 
I go down to the world 1 may act accordingly, and may no longer have need 
of God. For this was the design that Satan had conceived. And, wishing 
to behold the Godhead, he entered into the midst of the Angels suddenly ; but 
God commanded ten thousand of the heavenly angelic Powers to cast him 
down to the lowest Hell in outer darkness, him and all his companions. 
This is what God revealed to Gregory Theologus, who wrote it down for us. 
Glory be to God for ever and ever. Amen ». 

Then I questioned the patriarch again, saying : « Will God have patience 
with these unbelieving rulers who commit these crimes against us at all 
times, and will not release us from these bonds?» He answered : « Be 
patient, my son, and be of good cheer. "When we go forth from this place, 
we shall fall into worse misfortunes than this. Therefore be patient now, 
for none shall receive his reward without suffering; but he who endures to 
the end shall be saved. And thou wilt see what shall take place hereafter, 
for in these two rulers there is no good ». 

Then when seventeen davs of the before, mentioned month were over, 
while we were still in this distress, the governor commanded that he 
should be brought before him. So we came into his presence, and he 
demanded the money of the patriarch, saying to him : « None of thy 
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churches pays taxes, and I require of thee that which is rightfully due from 
them. » And he pressed him sorelv. "Then the patriarch answered : « If it 
he so, permit me to depart to Upper Egypt; and whatever the Christians 
may give me and supply me with I will bring to thee.» Then the gover- 
nor released him, and we quitted his presence, and journeyed to Upper 
Egvpt. At that time we suffered greatly from the cold; for there was snow 
at night, and heat in the dav-time from the sun. And the people of Egypt 
had perished through oppression and poverty and taxation. And the father, 
Abba Michael, was fatigued during our journey, and suffered much. While 
we travelled, he healed many that were sick, merely by making the sign 
of the Cross; and he cast out unclean spirits from among the people, and 
converted many who had gone astray from the orthodox faith, for God 
helped him. Then we returned to Misr on the night of the 21st of Tubah, 
the night on which our Lady, the Virgin Marv, went to her rest. And that 
night there came great wrath from God, for there was a great earthquake 
in the land, and many houses were ruined in all the cities; and none was 
saved from them, not a single soul; and likewise on the sea many ships were 
sunk on that night. This happened all over the East, from the city of Gaza 
to the furthest extremity of Persia. And they counted the cities that were 
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فى جميع بلاد الشرق من ERE Alae‏ الى آخر اعمال الفرس واحصوا المدن التى 
٢‏ تلك UN‏ فكانت ستمائة مدينة وقرية ومات من الناس والسهائم ما لا يحصى 
o‏ ركانت كورة مصر واعمالہا سالمة سوى Li bs‏ ولم E MES‏ 
عظيم بغير موت ولا هدم وكانت الاخشاب التى فى الابواب والحيطان ترز من مواضعها 
تخرج وتعود بعد ساعتين وشهد لنا من امن الله والى قوله اه لم يبلك من بيع 
الارندکسين ولا مساكنهم فى المشرق شىء بالجملة وكان الاب اننا ميخائيل قد تقتٌم الى 
جميع سكان مصر ونواحيما بمداومة الصوم والصلاة فلما نظر ذلك الكافر عند الملك 
ب الله Aul‏ الذى lors‏ به النصارى على الطرك «n‏ واطلقه 
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wrecked that night, and they were six hundred cities and villages, with a 
vast destruction of men aud beasts. But the land of Egypt was uninjured, 
except only Damietta. And at Misr there was only great fear, without 
any death or ruin of liouses; for though the beams in the doorways and 
walls were moved out of their places, they went back again to their places 
after two hours. We were assured by one whose word we trust that none 
of the ehurehes of the orthodox nor of their dwellings was destroyed 
throughout the East. But the father, Abba Michael, bade all the inhabi- 
tants of Misr and the neighbourhood prolong their fasting and prayers. 
So when the misbeliever, Abd al-Malik, saw what had taken place through 
the wrath of God, he accepted the alms given by the Christians to the 
patriarch, aud released him, i 

Now I have omitted much without writing it down, that the history might 
not become too long and weary the reader, but I am constrained to record 
briefly a matter which must not be passed over. That is that there was 
at Dongola, a city of the Nubians, a king named Mercurius, who was 
called the New Constantine, for he became by his beautiful conduct like 
one of the Disciples; and the Lord gave him a son whom he named Za- 
charias. When king Mercurius died, Zacharias did not choose to become 
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king, but occupied himself with the word of God and the salvation of his 
soul, and gave up his rank as king, and appointed to the kingly ollice a 
kinsman of his named Simon, who was orthodox, and walked in the excel- 
lent path of Mercurius. When Simon died, Zacharias adopted a valiant 
youth attached to the palace, named Abraham, and made him king; but he 
was proud and wicked. And the bishop of the capital city used to warn 
him and instruct him, but he paid no heed to him, and therefore a dispute 
took place between the king and the bishop. So the king wrote a letter 
to the father patriarch, Abba Michael, in which he said with an oath : « If 
thou do not excommunicate Cyriacus, I will make all my country worship 
idols ». For he had written concerning that bishop absurd calumnies and 
false testimonies. But when the patriarch had read this letter, he wrote 
letters of peace to the king. Yet the king was not satisfied, but wrote other 
letters worse than the first, full of false testimonies, and despatched them to 
Alexandria by Cyriacus, the holy bishop. So the father assembled the bi- 
shops, and formed a synod in the city of Alexandria. And when they had met 
together, he produced the letters, which were read aloud; but the bishops 
recognised that their allegations were absurd. Then indeed they spoke a 
word concerning the king of that country, fearing lest Satan should bring 
corruption upon it; and therefore they prayed the bishop Cyriacus to reside 
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in one of the monasteries of Alexandria, until the wrath of the king should 
subside; but he refused to do that. So, when they saw that he would 
not listen to them, they said : « Depart whithersoever thou wilt, in order to 
abide there. » But they would not allow him to celebrate the Liturgy in 
the churches of Egypt. And they ordained him whom the king had sent 
to them, a man named John, saving to Cyriacus : « If this matter is not 
from God, thou wilt see what will happen, and wilt return to thy see 
once more, For we have not removed thee from thy see bv excommuni- 
cation, but on account of the wickedness of the king, and his evil inten- 
tions ». 

But when they rose up to depart, each to his own place, there appeared a 
great wonder. For there was a great board over the throne of the patriarch, 
Abba Michael, on which was a painting of John Chrysostom; and, after the 
bishop had been removed from his see, the cords of the picture broke, and it 
fell into the midst of the bishops, and continued to move and leap until it 
had passed beyond them. Therefore they went and took it up, and restored 
it to its former place. "Then it did the same thing a second and a third 
time; for as often as they hung it up it fell again, until it reached a 
certain place in the church and remained there. Now that bishop resembled 
the picture of John Chrysostom, for his cheeks were almost free from hair, 
so that he seemed to have no beard, and this was one of the characteristics of 
John Chrysostom's face. And the bishop Cyriaeus was an old man, eighty 
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years of age on that day; and his appearance was like that of an angel 
of God. "Then the bishops dispersed to their own districts; and Cyriacus 
departed to one of the monasteries of Nubia, while John, the new bishop, 
went to the capital city. Now trustworthy persons have testified to me that 
no rain fell upon that city during the remainder of the life of Cyriacus, the 
bishop, and that everv vear the people were visited by a pestilence, aud that 
those who bore false witness against him were suddenly struck blind. And 
he lived to be one hundred and four years old. Then he prayed God to 
remove him from the body; and, when he was dead, the people of his 
country visited his tomb, and prayed him with many tears to beseech God 
to send down rain upon them; and this took place so that their country was 
fertilized, and the pestilence ceased from them. 

So when king Zacharias saw these things, he banished king Abraham 
to an island in the midst of the river, and appointed a king named Mark 
instead of him; for Zacharias had been father of the kings up to this time. 
Then the friends of Mark went secretly with guile, to slay Abraham in 
his place of exile. But, when the partisans of king Abraham learnt this, 
they conspired against king Mark; and, while he was prayiug in the church 
before the sanctuary, they slew him, in the sixth mouth of his reign. 
Then they set up a king named Cyriacus, an honest and virtuous man, 
who has remained king to the day on which | write this history. 
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Now letters had been sent to this king from Egypt, and had reached him 
while the father, Abba Michael, was in prison with us. And Abd al-Malik 
heard of these communications, and therefore he seized the patriarch, and 
kept him in custody. Then king Cyriacus marched forth from the land 
of the Nubians towards Egypt with a great army, including a hundred 
thousand horsemen, with a hundred thousaud horses and a hundred thousand 
camels. And we were informed by one who had witnessed it with his 
own eyes that the liorses whieh the Nubians rode used to fight with their 
forefeet and hindfeet in battle as their riders fought upon their backs, and 
that they were small horses, no higher than asses. And when they 
approached Misr that they might capture the eity, and had encamped at the 
Pool known to this dav as the Pool of the Ethiopians, they plundered and 
slew and made prisoners of the Muslims. And they had already treated 
the Muslims of Upper Egypt in like manner. And the king before he reached 
Misr had sent an envoy, called the Eparch, one of the great men of tlie 
kingdom, to Abd al-Malik, bidding him release the patriarch; but Abd al- 
Malik seized that envoy and imprisoned him with the patriarch. But when 
the governor heard of the arrival of the king before Misr, not having any 
means of resisting him, and being greatly afraid of him, he released his 
envoy, the Eparch, from prison. So the latter went forth to meet the king, 
having, previously made an engagement with Abd al-Malik, and sworn to 
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induce the king to return with his army to his own country, and not to let 
him approach his fortresses nor besiege him. Now the Muslims were in the 
habit of kidnapping the Nubians, and selling them as slaves in Egypt. 
So the king, after carrying off much plunder from the Muslims, led back 
his army, because the Eparch informed him that the patriarch had been relea- 
sed, and had been kindlv treated by Abd al-Malik, and himself bade the 
Nubians return homewards with his blessing. 

Now many of the tribe of Al-Kais worshipped an idol named Salkit, and 
therefore the king of the Nubians conquered them and plundered them, 
and his army carried oll tlie booty which they had taken from them. Then 
Abd al-Malik sent to the patriarch, bidding him write to the king of the 
Nubians. So Abba Michael wrote letters of peace to Cyriacus, in which he 
praved for him, and blessed him and his followers; and the king returned 
without fighting a battle. Now these events took place in the hundred and 
thirtieth vear after the foundation of the empire of the Muslims. And there 
were under the supremacy of Cyriacus, king of the Nubians, thirteen kings, 
ruling the kingdom and the country. Ile was the orthodox Ethiopian king 


of Al-Mukurrah; and he was entitled the Great King, upon whom the 


PATR. OR. — T. V. lo 


HISTORY OF THE PATRIARCHS. [400]‏ 146 
وملك الى اقاصى الارض Rd‏ لانه هو الملك اليونانى ! رابع ملوك الارض Y‏ تقاومه 
مملكة وملك پروح عنده فى بلاده وهو تحت سلطان مرقس الانجيلى وحكم بطرك 
اليعاقة بمصر“ عليه وعلى ملوك Sall dl‏ جميعهم و PY IE‏ 
قمه" البطرك مطرانا فصار يقسم له الاساقفة والكمنة فى تلك الكورة واذا مات المطران 
لل 1 LM‏ غيره متن بخاره ويقسمه لبهم 
es xe D,‏ من الاعتقال احتمم UN‏ من الاس خلق LS‏ وسألیوا!!أ الاب 
اللطرك ان يقدّس لهم وبقوسهم من بده المقدّسة بالجسد والدم I LEE‏ ومضوا معه الى 
TENE ٢"‏ لہ ذلك الوم وتاولهم من السرائر المقدسة 
واوصاهم وعلسهم وجاء رجل يطلب Hol‏ بتناول القربان من اول ما تقزبوا الاخوة وهو 
يمنعه sous‏ ولا يدفع له GLS‏ ولما سرح الشعب وصر ف" الناس؟! سلام حضر ذلك 


1. F om. — 2. F الرابع‎ add. .من‎ — 3. DF om. to عليه بمصر 4 — .3( بلاده‎ 
E om. to يا و‎ 5. E om. with 2 foll. wds. add En — 6. E om. to لېه‎ asi .و‎ 
— 7. Mss. .اقم‎ — 8. D .البطریی بالاسكندرية‎ — 9. 8 ola خروج انبا‎ — 10. E e 
TCS O or OT. — 13. E om. to وکن مدوم رجل كلما بريد الاخوة‎ 


12 Mss. om. — 15. ABC  فنصاو‎ D واجلس‎ E .وانصرفوا‎ — 16. E om. with 
foll. wd. 


crown descended from Heaven; and he governed as far as the southern extre- 
mities of the earth, for he is the Greek king, fourth ' of the kings of the 
earth; and none of the other kingdoms stands up against him, but their 
kings attend him when lie passes through their territory. And he is under 
the jurisdiction of Mark the Evangelist, for the patriarch of the Jacobites 
in Egypt exercises authority over him, and over all the kings of the Abyssi- 
nians and the Nubians; and he has in his country an orthodox bishop whom 
the patriarch ordains as metropolitan, and who ordains for the king the 
bishops and the priests in that land. And when the metropolitan dies, the 
patriarch of Alexandria appoints another for him, whom he chooses, and or- 
dains him for that people. 

Now when we came out of prison, many people came together to us, and 
prayed the father patriarch to celebrate the Liturgy for them, and to give 
them with his holy hand the communion of the Body and the Precious Blood. 
So they conducted him to the church of the two Martyrs, Sergius and 
Bacchus ; and he celebrated the Liturgy for them that dav, and communicated 
to them the Holy Mysteries, and gave them an exhortation and instruction. 
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And there came a man seeking to communicate, as soon as the brethren be- 
gan to make their communion; but the patriarch refused him, and, though 
he returned, would not give him the oblation. And when Abba Michael 
had dismissed the congregation, and sent the people away in peace, that 
man appeared belore the father, weeping, and said : « I desire thee, Father, 
to tell me for what cause thou didst refuse me communion ». The spiritual 
father answered and said to him : « My son, I also am a sinner. None but 
the Lord Christ refused thee communion. He it was who forbad thee to 
receive it. Therefore declare now what thou hast done in the midst of this 
assembly of thy brethren, lest any of them do like thee ». Then that man 
cried aloud, saving : « I pray thee, my Lord and Father, if it was a sin 
which I committed, forgive it me, for I will not be guilty of it again ». The 
father said to him : « Thou must confess it ». So he said to him : « I have 
been accustomed to break mv fast in mv own house, and to come after my 
breakfast to tlie church to communicate. Thus I did to-day. And afterwards 
when I heard that thou wouldst give communion to thy people, I said in 
my heart : | will go and receive the communion from his holy hand. And 
I did so out of love for thee in my humility. Now I have declared this to thee 
who didst refuse me. But in Upper Egvpt there are many who do this 
without knowing that it is a sin». When the Father heard that, he com- 
manded that letters should be written to every place, ordering that none of 
the faithful should communicate unless fasting, and that none should make 
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his communion twice in one dav ». Then he gave his blessing to that 
man, who departed glorifying God, who does wonders by his saints. 

But Egypt found no tranquillity nor rest during the government of Abd 
al-Malik, for not one of the family of the princes of the Ishmaelites who 
ruled over them was like him. And he did to the monasteries what was 
not lawful, because he hated the Christians; for as he pleased to do, so he 
did. Yet the Lord Christ, in whose hand are the hearts of princes, turned 
his heart to love Abba Michael the patriarch; therefore he invited him to 
his palace, and we accompanied him; and he begged the patriarch to pray 
for him. And the governor's daughter, who was four years old, was poss- 
essed by an unclean spirit, and so her father requested the patriarch to pray 
over her. "Then Abba Michael took oil, and blessed it, and anointed her 
with it; and the devil went out of her immediately. Thus the governor 
began to love the Christians, because he loved the father patran i and he 
also loved the bishops, and showed them honour. 

Now our father, Abba Michael, was sweet in speech, beautiful in coun- 
tenance, perfect in stature, decent in his attire, well-formed and dignified ; 
and his words were like a sword against the rebellious, and his teaching 
was like salt to people of virtue and modesty. And the hand of God was 
with him in those hardships which he endured through Abd al-Malik. And 
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the church at Alexandria had suffered greatly in the time of the late patriarch 
Alexander, when its marble and glorious woodwork, which were priceless, 
were taken away from it. So the Father Michael provided money for it, 
and restored it, and improved it. And he built other churches to the east 
and west of the town, and his buildings were completed in his lifetime. 
And on a certain day the governor of Alexandria desired to launch the 
ships of the fleet on the sea. And there was a congregation of the orthodox 
in the Church of our Lady Mary, of about ten thousand persons. And a 
young man of the Muslims saw, painted on the wall, a picture of the Lord 
Christ upon the Cross, while the soldier with the spear was piereing his 
side. So he said to the Christians, tempting them : « What is this man 
upon the Cross?» They answered : «This is the sign of our God Christ, who 
died upon the Cross for the salvation of the world. » Thereupon that young 
man took a rod, and mounted to the upper gallery, and pierced the 
picture in the other side, namely the left, mocking and blaspheming at the 
Christian's words. And immediately the form of the young ınan became 
stretched, as if he were himself crucified, after the likeness of the picture 
which he had pierced, and a great pain seized. lim, as if he had been 
pierced in the side in like manner, and his hand clove to the rod with 
which he had pierced it, and no man could take it out of his hand; and 
he remained fixed in the midst of the congregation, between heaven and 
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earth. So he continued all day, crying aloud : « O ye people, I am pierced 
in the side. » Then the Muslims cried to the Christians with a loud 
voice, glorifying God, the doer of wonders, and begged them to pray to 
God for the man's release. So the Christians prayed, saying Kyrie eleison 
many times. But that voung man could not descend from the place where 
he was, until one of the Muslims said to him : « Verily unless thou shalt 
confess the faith of the Christians, and say that this picture is the likeness 
of Christ, the Son of God, and profess their ereed, and believe like them, he 
will never let thee come down. » Then he accepted the words of that 
Muslim, and confessed that it was the picture of Christ, and said : « I am a 
Christian, and will die in the religion of Christ. » After that confession 
he descended into the midst of the assembly, and departed to the monasteries, 
and was baptized there. 

Now the prince at that time was Marwán, who ruled from Persia to 
Spain. Ilis hand was very heavy upon his soldiers, and for a time the Mus- 
lims fought one against the other, and shed one another's blood, so that on 
one day twenty thousand or thirty thousand or even seventy thousand were 
slain. And they did not cease from war during the seven years of Marwán's 
reign, because he lad usurped the government over them. And in the 
seventh year a young man named Abd Allah, had a dream, in which the 
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voice of a certain one said to him three times : « Fight against 4 
fight. By God thou wilt overcome him. » This young man, Abd Allah, 
was a Bedouin, and lived in tents in the desert; and his father was an old 
man, named Abu Muslim, to whom the same vision came in a dream as to 
the young man, Abd Allah; and the old man wrote an account of the dream, 
and fastened it on the door of his tent. Therefore, when the Muslims saw 
it, they came together to him in order to know what had happened; and, 
when he told them, they said : « We will help thee; and, if God shall give 
thee the vietory, we will make thee prince over us. » Accordingly, many 
of the tribes assembled to him, when they heard of this; and twenty thou- 
sand horsemen gathered together with him. But they had no weapons, 
and so they cut branches from the palm-trees, and fastened spear-heads to 
them, and went forth to fight, the power of God being with them. The- 
reupon Marwân came out against them, accompanied bv a hundred thousand 
fighting men, well equipped, and provided with weapons and coats of mail and 
helmets ; and the two armies met. Then Abd Allah divided his army into two 
parts; and when Marwan saw them, he said, as Goliath the giant said to 
David' : « Hast thou come out to meet me like a dog? » Then Marwan 
sent out against Abd Allah forty thousand horsemen in many-coloured gar- 
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ments, wearing cuirasses and iron armour, whereas most of Abd Allah's sol- 
diers were footmen. Yet Abd Allah's men slew Marwáàn's men with God's 
help, so that not one of them was saved; for God gave to the former the 
victory over the latter, as the prophet Moses says ' : « One man, if God helps 
him, shall put to flight a thousand, and two shall terrify a host. » 

And Abu Muslim saw the angel of the Lord, with a golden rod in his 
hand, on the top of which was a Cross, putting his enemies to flight; for, 
wherever the Cross approached, he saw them fall dead before it. So the 
followers of Abd Allah and Abu Muslim took the horses and weapons of 
the enemy. 

Then Marwàn again sent another forty thousand horsemen against them, 
at the fourth hour of the day, from behind rocks; but God delivered them 
into their hands, and they captured their horses and weapons. So, when 
Marwán saw that, he fled. And he executed the following stratagem. He 
brought out what he possessed of money and vessels and furniture, and 
put the gold in bags, and scattered it along the road, while he was fleeing, 
accompanied by twenty thousand horsemen, who remained with him. But 
Abd Allah and Abu Muslim did not understand his deceit, and so, as they 
pursued him, they busied themselves with seizing the money and the wea- 
pons for seven days, so that Marwàn escaped and crossed the Euphrates. 


1. Deut., xxxi, 30; cf. Lev., ,لاکد‎ 8; Jos., xxi, 10. 
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But many of his followers were drowned, and he set fire to the boats, and 
none reached the shore but he and eight thousand men with him. 

So the old man Abu Muslim bade his soldiers make crosses of every 
kind, and place them on their breasts, saying to them : « By means of 
this sign God has given us the victory, and it has conquered the empire for 
us. » And his followers multiplied, for men came to them from every place 
al which they arrived : from Khorassan aud Sidon and the Euphrates and 
the land of the Romans; and all that heard of them in distant lands. And 
at every eity which they captured, their followers established a camp. 

But as for Marwän, he set fire to every place that he reached in his 
flight. When Abu Muslim and Abd Allah came to the Euphrates, and 
saw the burnt boats, they put on black garments, and left their heads 
unshaven, and neglected their wives, and continued to fast and pray for 
six months, until God gave their enemy into their hands. Then they took 
the boats that they could get, and crossed the Euphrates, and pursued 
Marwân. And when they reached a place where there were Christians, 
they marked it out by the sign of the Cross, which thev also had marked 
on their tents and garments. And the Muslims among them wore black 
garments. And him who was without these two signs they put to death, 
because the followers of Marwán were Persians, and therefore did not 
approve of these things. And so, when they found them, they killed them, 
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and ripped them open. And they used to rip open their pregnant wives, 
and kill the babes, saving : « We will not leave them offspring to go about 
the world as beggars. » 

Then Marwän went into the public treasury at Damascus, for that was 
the capital of the Omevyads, and brought forth much money and jewels 
and treasures, and burnt the rest with fire. And he went on doing thus, 
till he had laid waste seven provinces with fire. When Abd al-Malik, the 
governor of Egypt, heard the news, he feared that Marwàn would summon 
him to fight, and therefore he wrote to him a letter with guile, inviting 
him to Egypt, and saying : « Thy enemies cannot enter this country. » 
Accordinglv, Marwán marched thither, slaying the chiefs of the towns and 
provinces through which he passed, and seizing their money. So also he 
did in the monasteries of the monks, which he wrecked and robbed of their 
money. And there was in Palestine a clean and decent monastery, which 
entertained thousands of travellers, and contained a thousand monks; and 
it was called Dair Mit, and in Coptic, the Monastery of Abba Harmanus. 
Maximus and his brother Domitius were first received here; and it was 
Abba Harmanus who took the Tome of Leo, and went to the tombs of his . 
fathers, accompanied by the soldiers of the prince, and cried over their 
tombs with a loud voice, saying : « Think not that you are asleep, and that 
this does not concern you! As the Lord lives, if you answer me not, I will 
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take out vour bones and burn them with fire. Tell me what vou think. 
Shall I receive the Tome of Leo, or the Faith of Nicaea? Tell me plainly 
and speedily. » Then they all answered with one voice, crying and saying : 
« Cursed be Leo, the misbeliever, the soul-devouring lion, and his foul 
Tome! And cursed be Marcian, the misbeliever, and the vile Pulcheria! 
Aud cursed be the Council of Chalcedon, the six hundred and thirty here- 
tical bishops; and cursed be all that receive them. And cursed be those 
that make Christ the Son of God into Two Natures after the Union. » So, 
when the blessed .Xbba Harmanus heard this, he fell upon the ground. 
And when the noble who brought the Tome saw him, and heard their 
words addressed to him, he shaved his head, and became a monk with 7 
others. Afterwards this saint was counted worthv of martyrdom; for when 
Marcian, the prince, was informed of what he had done, he sent and put 
him to death. And since that time there has been a bodv of the orthodox 
remaining in that glorious monastery. So when Marwán arrived at the 
aforesaid monastery, he demanded of them a sum of money amounting to 
three weights; and he severely chastised the superior of the monastery 
and his assistant, for he killed those two; and he plundered the monastery, 
and continued his march, accompanied by his army. Then, when they were 
at a short distance from the monastery, there was a hermit upon a pillar, a 
very old man, who had been there mauy years, an orthodox Theodosian. 
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So one of Marwán's friends said : « Verily all that this old monk says comes 
to pass, for he speaks the truth. » And he came up to that hermit, and 
asked him what would be his fate. So the old man said in a low voice, 
like the voice of Jeremias the prophet' : « If I tell thee the truth, thou wilt 
slay me; yet will I declare what God has revealed to me. That which God 
has told me of thee is this. With the measure with which thou hast mea- 
sured it shall be measured to thee. As thou hast made mothers childless, 
so shall thy mother be childless. And thy path shall be very terrible to 
all that behold thee; for thy children and thy wives and all that are thine 
shall be taken captive; and he who is now pursuing thee shall take thy 
empire, and none of thy family shall reign after thee for ever. And thine 
enemies shall put thee to flight, until thou comest to Arsinoites, to Cleo- 
patra. All this shall befall thee this year in the month of Misri. » When 
Marwän heard this, he commanded that the pillar should be overthrown; 
and he brought down the old man, and burnt him alive in the fire. 

Then Marwán arrived in Egypt on the twentieth day of the month of 
Baunah, in the year 467 of the Martyrs. And before these things happened, 
some of the Bashmurites had rebelled against Abd al-Malik, under their 
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leader Mennas, son of Apaeyrus, besides other insurgents, inhabitants of 
Shubra near Sanbat. And they seized that province, and refused to pay 
taxes to Abd al-Malik or to the chief of the Divàu of Misr; and at last 
the Lord visited them, and gave them the victorv. For Abd al-Malik 
brought out an army against them, but they put him to flight by the power 
ol God, and slew his soldiers with the edge of the sword. And he despat- 
ched another army, and a fleet of ships on the river, and by the power of 
God they put all his men to flight or slew them. And when Marwûn reached 
Egypt, all this was made known to him. So he wrote letters and a deeree 
of pardon for those rebels; but as they would not accept him, he despat- 
ched against them a great army of Egyptian Muslims, and of those who 
came in his company from Syria. Dut this army could not reach them at 
all, because they fortified themselves in marshy places, which could only 
be approached by men marching in single file; and if a man's foot slipped 
Irom the path, he would sink into the mud and perish. And as the troops 
watched the Bashmurites from a distance, the latter marched out against 
them at night by ways which they knew, and took the soldiers by surprise, 
and killed those whom they could, and carried off their goods and their 
horses; and as the troops grew tired of these attacks, they marched away 
and left them. 
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Then Abd Allah, the prince, arrived with a great army in the province 
of Damascus, and divided his troops between two brave commanders, one of 
whom was named Sâlih, son of Ali, and the other Abu Aun, his friend, 
saving to them : « If vou shall find Marwàn and capture him, I will promote 
vou two to be princes; and to Abu Aun I wiil give Egypt. » Then he sent 
with Sàlih sixty thousand horsemen and sixty captains; and he gave to 
Abu Aun forty thousand horsemen and four hundred officers. So the two 
arrived at Damascus, the governor of which was Marwán's son-in-law, 
having married his eldest daughter; but, as he submitted to them, they re- 
tained him in office. Then they marched on to Egypt. When they arrived 
at Gaza, the inhabitants told them : « The people of Damascus have not put 
on the black, nor remained obedient to vou. » So they returned in wrath, 
and slew a great number of the chiefs of the people of Damascus, and killed 
the governor, Marwán's son-in-law, and took the daughter of Marwan priso- 
ner. And when the news reached Marwán, he reviewed his troops, and 
found that those who had come with him were eight thousand in number. 
Then he gave orders to his subjects, the natives of the land, saving : « If 
any of the people of Egypt refuse to enter into my religion, and to pray 
as I do, and to adopt my creed, I will slay him and impale his body. But 
whoever shall enter with me into my religion I will clothe with a robe of 
honour, and I will mount him upon a horse, and will place his name in my 
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Divan, and make him rich. » [n consequence of these words he was soon 
followed by a thousand persons, who recited his prayer; and accordingly he 
gave to each one ten dinars. Then two thousand Muslims of Egvpt joined 
him, besides those whom he liad released from prison, and those who served 
him of the troops of tlie army of the empire. And he sent his sister's son 
to Alexandria, accompanied by one of the chiefs of his army, and com- 
manded him to enlist the Ishmaelites, on condition that they recited his pra- 
yer. For there was at Alexandria a chief man and leader of the Muslims, 
named Al-Aswäd, to whom many men had gathered while the Muslims were 
fighting the Romans; and Marwàn had commanded those whom he sent 
thither to kill him and ten of his officers, because he had not come to him 
at Misr; but Al-Aswâd had a friend at Misr in attendance on Marwàn and 
an associate of his, who heard of this and wrote to Al-Aswád to make known 
to him what had been done, before those men arrived at Alexandria. 
When the Alexandrians learnt what Marwáàn intended, they swore fidelity 
to Al-Aswàd; and he aud they became of one heart, and so when Mar- 
wàn's envoy and his companions arrived, the Alexandrians arrested. them, 
aud cast them into prison. Al-Aswád gathered a large body, from Alexan- 
dria and Maryüt and Al-Buhairah, of Muslims who lived in those districts, 
and placed them outside the wall of Alexandria to keep the roads. The- 
refore when Marwàn was informed, he sent a great army under au Amir and 
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chief, named Kauzárà, who was like a wild beast in form and character, 
and of great courage, and with him were five hundred fighting men; and 
Marwán commanded them to lay Alexandria waste. So they encamped at 
à place named Báküm at a distance from Alexandria. When Al-Aswád heard 
this, he sent against them his brother and five hundred men with him, 
to reconnoitre; and when Marwán's followers saw them, they thought that 
they were an army from the town, and that there was none left the- 
rein who would fight them except these. So they rose up against them, 
and killed most of them, and the remainder fled and returned to the city, 
while the enemy pursued them. When they reached Al-Aswád and his 
companions, they cried saying : « Our city is taken. » So they all fled, 
their number being thirty thousand, and Al-Aswád escaped and hid himself. 
And Marwán's army entered the city with Kauzárà, and took possession of it, 
and killed many of the inhabitants, and plundered its officials, and their chil- 
dren and wives were taken prisoners, and their goods were seized. And the 
Father Abba Michael was captured; and Kauzárà said to him : « How couldst 
thou permit thy children, the Christians, to fight against us?» By this he 
meant the Bashmurites. And he reproved the patriarch with many words, 
and demanded money of him. But, as Abba Michael had nothing, he put 
him in prison, and fastened a mass of iron to his feet. And the patriarch's 
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disciples and some of his priests had fled on account of what had happened 
at Alexandria, and none remained save Abba Mennas, the priest, who was 
the oeconomus of the church of Saint Mark the Evangelist and Disciple, and 
Valentinus, the deacon and secretary of the Cell, and Bartholomew, the 
monk of Samannüd ; for they were bound together with Abba Michael. Then 
Kauzàrà also seized Cosmas, patriarch of the Melkites, and put his feet in 
the stocks, together with the feet of our father and patriarch. But after 
five days, Cosmas raised from his congregation and his church the sum of 
a thousand dinars, and paid them to Kauzàrâ, who thereupon released him. 
And Kauzàárà sent to our father, and said to him : « Do likewise, and F will 
release thee. » But he answered : « There is nothing in my church; 
therefore 1 give myself instead of the money, and thou must do with me 
what thou wilt. » Then he pressed him sore, till the end of nine days. 
Alter that he sent for him, and laid his hand upon him, and dragged him 
on his face, and threw him on his knees. Aud there was a rod in his 
hand, so he struck him with it two hundred times on his head with all his 
might and main. But the Lord Christ was Abba Michael's helper and 
protected him, so that he suffered no hurt. Then Kauzárà commanded that 
the patriarch's head should be cut off; and they dragged him along like a 
dumb sheep. And when they had gone a short distance from that misbe- 
liever, Abba Michael drew down his cap over his face, so that his head 
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And the swordsman put forth his hand, and drew his sword, and cried, 
saying : « Shall I take off his head? » For it was according to custom that 
he should ask permission three times. And, when he asked permission 
for the second time, the Amir gave it to him. "Then God put a thought 
into Kauzáráà's heart, and he said : « low does it profit us to kill this old 
man? For he forbad the Dashmurites to fight with us, and wrote to them, but 
they would not listen to hin. Rather let us carry him with us to Rosetta, 
and make him write to them again, and tell them that all that which has 
happened to him is on their account. » So Kauzárà commanded that the 
patriarch should be released. 

When the Bashmurites heard of these events, they attacked those who 
were besieging them, and slew them or routed them, they being at a distance 
of a two days’ journey. And those who escaped death went to Marwan, and 
made known to him what had happened to them. And when Marwän learnt 
that his enemies were coming after him, and had killed lis son-in-law, his 
daughter's husband, the governor of Damascus, he sent a letter by those 
who had fled to him in order to escape from the Dashmurites, saying to 
his followers : « Come to me speedily, for I have need of you. And pillage 
every town that you reach, and slay the inhabitants ». Therefore those 
miscreants marched into Upper Egypt, and killed many of the offieials, and 
carried off their goods, and took captive their wives and servants and 
children. And they burnt the monasteries of the monks, and carried off the 
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nuns, until they came to the Eastern district. And there was in those 
parts a convent of nuns, virgins who lived there as the brides of Christ, 
thirty in number. So Marwán's troops took them prisoners. And there was 
among them a young maiden, who had entered the convent when she was 
three years old; and when they saw her they marvelled at her beauty, 
saying : « We have never beheld among human beings a form like hers. » 
So they took her, and removed her from the midst of her sisters, and con- 
sulted together as to what they should do with regard to her, some saying : 
« Let us cast lots for her, » and others : « Let us take her to the prince. » 
And, while they were saying these things, the maiden asked of them : 
« Where is your leader, that I may let him know of something that is worth 
money, so that you may let me go? For I am a servant of God, and it 
is not lawful for you to profane my service. But, if 1 make known to you 
that thing by which you shall gain money, you will send me back to my 
convent. » So their commander answered her, saying : « 1 am he. » She 
said to him : « My fathers were fighting men, brave and strong, and gave 
me a medicament, with which they used to anoint themselves when they 
went out to fight, so that iron did them no hurt, but swords and spears be- 
came like wax candles before them. If then thou will let me go free, I will 
give this drug to thee. And if thou dost not believe my words, 1 will 
anoint my neck in thy presenee; then bring the best sword that thy men 
have, and let the strongest among them strike me, and ! shall not be cut at 
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all, so that thou mayest know the truth of my words. » But she only 
said this because she desired to die by the sword, that she might not be 
contaminated by the defilements of those miscreants, nor her pure body be 
polluted by them. Then she entered her chamber, and brought out a phial 
containing oil, which the holy men had blessed, and which was preserved 
in her possession; and she anointed her neck and face and all her body 
with it, and prayed kneeling upon her knees, and stretched out her neck. So 
those ignorant men thought that the thing was true, and knew not what was 
in her heart. Then she said to them : « Let him that is strong among 
you, and has a sharp sword, display his strength upon me; for you will 
see the glory of God in this medicament. » Thereupon a young man sprang 
forward with a sword of which he was proud. And she covered her face 
with her pallium, and laid down her head, saying : « Strike with all thy 
might, and spare not. » So he struck at the holy martyr, aud her head 
fell. Then they recognised what her aim had been, and that she had 
eluded them; and so they repented and were exceedingly sad, and great fear 
overwhelmed them. Aud after her they touched no more of the nuns and 
virgins, but left them in peace and departed glorifying God. 

Then Marwàn wrote to Kauzárà, whom he had despatched to Alexan- 
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dria, bidding him hasten to him without delay; but, when he reached 
hosetta, he was informed that the Bashmurites had slain the Muslims in the 
town and laid it waste, and burnt it with fire, and also that the enemy was 
at hand. So he delivered the father patriareh to one of the officers, that 
he might conduct him to Marwân. Then I journeyed and informed my 
father, Abba Moses, of what had taken place, on account of the power of 
prophecy which God had given him, and the miracles which he worked. 
Therefore ve must believe truly in that which I am about to say, for I saw 
it with my own eyes. That is that before Marwan came to Egypt, and 
before there was any fighting there, Abba Moses had made known, by reve- 
lation from God, what would become of the princes, and what would happen 
to the churches and faithful people of Christ. For it was said to him in 

vision : « Prepare, for thou wilt be with the fathers in the battle. » And 
that year he multiplied his prayers and devotions and sleepings upon the 
ground day and night, and his continuance in prayer and sadness and wee 
ping and copious tears. So when I, the sinner, saw him, I begged and im- 
plored him to tell me the cause of his doing thus with himself. Now that 
holy father hated vain glory, and he said lo me : « O my son, my sins 
are many; and, when I remember them, I weep and repent, and offer prayers 
to God, praying to him for pardon. » But since I, the sinner, enjoyed 
some freedom with Abba Moses, because I attended him night and day, 
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I grasped his feet and kissed them, and my tears ran over them, and I said : 
« | will not rise nor lift my face until thou shalt make known to me the 
truth of this matter. » So he answered : « If thou must know, thou also 
wilt share my lot with me; — for none will be safe in the days of this govern- 
ment; — above all in the harm that the people will do to the Church. But 
I know that the Lord Christ will not abandon her finally, but that she will be 
delivered from her trouble. For this government will perish with all its 
armies, and there will be a new government after it.» Thus I heard much 
from him of these and other matters. And I know that every word he said 
was true and 18 fulfilled in its season; and I eontinued to meditate on this 
and what would come afterit. And after that day, Marwän and his govern- 
ment were driven out, and he came to Egypt, as has been related. For 
I was pondering and wondering what would happen to the Church of God 
in the time of peace and prosperity, and other things; and while he was 
eonversing with me, behold, the father patriareh arrived, escorted by the 
soldiers, at the door of the holy church in the eity of Wasim, on the morning 
of Sunday, the 10th of Abib. When my holy father Moses saw them, he said 
to me : * « My son, this day which I was expecting, and of which I spoke 
io thee, has arrived, and seeing is better than hearing. Now therefore let 
him who is willing to give up his life follow me. I rejoice to day, because 
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I have long desired this, although I confess that I am not worthy to shed 
my impure blood in return for the pure blood shed for us. But great is 
the sadness in my heart, because the generation of the saints is scattered, 
and we are become exceedingly poor, since we cannot find a man to share 
with us in this ministry, as I bore witness at the time of the synod. » And 
my father Moses, in spite of his fasting and prayer and virtue, said : « ٥ 
to me, the sinner! I believe that Christ will not forsake me, but will help 
me.»  Afterthis the soldiers began to molest us. Then we received the 
holy communion from the hand of the glorious father, Abba Michael, the holy 
patriarch and chosen martyr. Meanwhile we saw flames ascending from 
Al-Fuslàt ; and we were informed that Marwân had set fire to the storehouses 
of provisions and cotton and straw and to the supplies of barley. So, when 
the soldiers learnt this, they troubled us much, and cried out upon us with 
great indignation. And my father Moses laid his arm on mine, and put on 
au outer garment, and I supported him, and he left all that was in his church, 
and went out. Andthere was not one of the bishops or ecclesiasties with 
the patriarch save me alone and one reader of the church of Saint Macarius, 
named James, a native أ‎ 

Now Marwáàn had commanded that the trumpet should be sounded at 
Misr, and a proclamation made during three days, saying : « If after three 
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days I find man or beast remaining in Misr, I will put that man or that beast 
to death, for I will set fire to the whole city of Al-Fustàt. » So all the people 
passed over to Al-Gizah and the Island and other parts, escaping in the boats; 
even the carefully guarded girls, who had never been out of doors, went 
away with their families; and the people left all their goods behind. And 
the caliph caused Misr to be set on fire from the south to the north, until it 
reached the Great Mosque of the Muslims. And a countless number of men 
and beasts were drowned in the river, because they could find none to carry 
them across, when they fled from the fire. For brother fled from brother, 
and friend from friend; and the blind found none to lead him; and the cripple 
and the paralytic and the sick and the old man about to die and the aged 
woman unable to move, — all these were burnt in the fire. And people 
were lying in the streets and lanes and gardens in the district of Al-Gizah | 
like corpses, in consequence of all that they had suffered in their great 
misery and hunger and thirst. And they found no food on account of the 
multitude of people; for Marwûn had burnt the supplies of provisions in Misr. 

So the soldiers went to Kauzárá, whose name in another copy is Hau- 
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tharah, and reported our arrival to him; and he commanded a man named 
Azrak to take charge of us, until he should settle what was to be done. 
At that time Marwân was informed that his enemies, the Khorassanians, 
had arrived at Al-Faramà. So he sent troops in boats to the north to every 
district, that they might burn all the boats that they found on the river; 
and this purpose they carried out. And he despatched other troops by land, 
with orders to burn the cities and villages and vineyards and water-wheels 
and every thing that thev could find. So they marched on till they reached 
Atrib, which they were minded to burn. And there were there five streams 
of water running westwards, besides canals flowing from the river called 
Gehon ', which is the River Nile. And Marwan thought that he could remain 
on the western side of the Nile, while the Khorassantians were on the eastern 
bank, and that, when they found the country laid waste, they would retire, 
because it was empty of men and beasts and provisions and stores, and that 
they would not find in the land anything to repay their trouble, nor boats by 
whieh they might eross over to him, and so that they would not remain 
there, but would turn upon their heels. But afterwards he learnt that his 
enemies were approaching near, and that there were fords in the river by 
which they might reach him. And when this was made known to him, he 
sent a messenger to bring back those whom he had despatched to Atrib; and 
therefore they did not burn that town, because they returned speedily to 
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him. And on the 18th of Abib, in the year 470 of the Martyrs, Marwàn 
burnt a fort at Misr on that night. For he crossed in the boats, he and all 
his armv, and encamped on the bank of the river until he had burnt the 
fort. But he did not burn the boats which were with him on the western 
bank. And when the soldiers came to him every day, he said to them : 
« Take care of the boats. » And wherever he marched he took us about 
with him, we being in great distress through the multitude of people and 
beasts, and the crowd and throng. 

And at sunset, on the 18th of Abîb, the Khorassanians reached Misr, 
and he beheld them from the western bank; and he commanded his fol- 
lowers to assemble that night. The Khorassanians marched into Misr nest 
day, heaping foul insults upon Marwán and his sons. These strangers 
formed a vast host, and they pitehed their tents to the north of Al-Fustát, 
at a place called the Stable; and their camp extended from that spot to the 
mountains. Thus their vanguard were on the bank of the Nile, while their 
rearguard reached from Al-Faramà to Gaza; for these who had arrived at. 
Misr were their scouts. 

When Marwûn encamped for a time during the night of the 20th of 
Abib, being then on the march, he ordered that we should be brought before 
him; for he was filled with anger and wrath against us on account of what 
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Hautharah had told him of us. How great were the grief and the anxiety 
which settled upon us at that hour! When I think upon what took place, 
I fear and tremble for those who would not weep if they beheld what 
happened to us, nor grieve for what we underwent. For the words of David 
the Prophet, in the 37th Psalm, were fulfilled upon us, where he says!: 
« My aequaintances stood far from me. » All the disciples that had been 
around us fled with the others, and none remained with us save the priest 
Mennas, archpriest of the church of Saint Sergius, and the hegumen Theo- 
dore, who was afterwards counted worthy to be made a bishop, and the 
deacon who was the patriarch's secretary, because he had been at Misr. 
These had left their wives and children and goods, and followed us, saying : 
« We will die with you. » So, when the Father Michael saw the goodness 
of their thoughts, he blessed them, and bade them return and not follow us, 
but this they would not do; and they continued to march with us. And I 
was wearing the habit of the monks, although unworthy. And my Father 
Moses, the bishop, took the father's left arm, and I took his right arm. 
And when we arrived at Marwân’s tent, the swordsman eame out to us, 
and he was very terrible; and he conducted us within by order of the prince. 
So when Marwän beheld us, he said : « Which of you is the patriarch? » 
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When he was told whieh was he, he commanded that they should bring the 
patriarch forward before him; and they delivered my father to soldiers who 
were devourers of men's flesh; but they set us apart on one side. "Then the 
father, Abba Moses, was thrown upon his knees, and they lifted up his feet, 
and beat him with brazen clubs upon his sides and neck, saying to him : 
« Give us money, and we will release thee. » But he answered not a word, 
for he knew not what they said to him, except what I understood of their 
words, * and repeated to him word by word. And he was prostrate on the 
ground, thanking God and praying him to make him worthy to suffer for 
the Church of God. And the officer did not address a single syllable to me, 
for they considered my dress disgraceful. Now the holy father, Abba Mi- 
chael, the patriareh, was standing with his face towards Marwán, whose 
eyes were turned towards Misr, where he saw his enemies; while the Khoras- 
sanians were looking in his direction, and all the people of Misr on the bank 
of the Nile were insulting Marwàn, as we said before. And behold, one 
of the Khorassanians shot an arrow towards the western bank, while we 
were looking at him. And those that were left of the Christians at Misr 
said to the Khorassanians : « There is our father, the patriarch, standing 
before Marwáàn, the misbeliever; and we know not what he will do with 
him.» The Bashmurites also had met the Khorassanians at Al-Faramá 
and said to them : « Marwan has seized our patriarch, with intent to kill 
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him, because we fought against the prince, and slew his soldiers before you 
came.» Meanwhile Hautharah, the misbeliever, was with Marwán, and was 
saying to him : « This patriarch said : Be of good courage, for God will take 
away the government from Marwán, and deliver it to his enemies. » And 
many words like this were uttered by him. So when Marwán heard these 
accusations, his interpreter said to the father patriarch : « Art thou the pa- 
triarch of Alexandria? د«‎ For that was Marwàn's question. Abba Michael 
answered : « Yea, I am thy servant. » And I heard him say this, because 1 
was near him. So Marwán said to him : « Tell me, art thou the chief of 
the enemies of our religion? » Then the holy patriarch answered and said : 
« | am not the chief of wicked men, but of good men; and my people do not 
work evil, but they have been ruined by troubles, so that they have even 
been forced to offer their children for sale. » After that, 1 did not hear 
another word from his mouth. Then Marwàn commanded the officials who 
were holding him to streteh forth their hands to him forthwith, and pull out 
the hair of his beard from his cheeks; and they cast his hair into the river, 
and I saw it with my own eyes floating on the water. Now his beard had 
been full and handsome, flowing over his breast like the beard of Jacob 
Israel. And the Khorassanians on the eastern bank were observing what 
Marwàn did to the patriarch; and if they had found means of crossing over 
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to Marwân, they would have killed him because of the tyranny and hardness 
of heart which they saw in him; but they could not find any boats at all 
in which to cross. The river, however, did not rise at all before the 1st 
of Misri; and the western branch had sunk so low as to be without water; 
and in the other branch, namely the eastern, there were a few places that 
could be forded, but the Khorassanians did not know them; and Marwân 
guarded them because he knew of them; and no boat from the western bank 
approached Misr. 

The sixth hour passed that day while the father patriareh was standing 
before Marwán beardless with bare cheeks. And while my father Moses 
was all the time undergoing the torments which we have mentioned before, 
the Lord opened the eyes of his heart, and he beheld the two martyrs, 
Sergius and Bacchus, with the grace of God surrounding them, in the like- 
ness of two horsemen of the army of the prince; and they crossed the river, 
riding their horses, while no man saw them but he alone, until they stood 
opposite to Marwân, and said to him : « Why dost thou sit here paralysed; 
when thine enemies have crossed over to the west? » But no man bebeld 
those two, except my father, the bishop Abba Moses, and Marwân, and no 
other. For the father patriarch was still in the hands of the officials, and 
they were tormenting him. Then the two holy martyrs disappeared. 
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And Marwán forthwith broke up his camp, and commanded the troops 
to follow him, ordering that we should be kept till the morrow. Thus we 
remained the rest of that day on the bank of the river, exposed to the sun, 
in consequence of the command which the caliph had given to the soldiers, 
until I thought that my father would not live till sunset, after the severe 
torment which they had inflicted upon him. Then, on the morrow early, 
we were visited by bishops, and monks from Wadi Habib, who had come 
to see what had been done to us; and subsequently they remained with us. 
Then Marwáàn appeared, for he was riding; and he took his seat, and 
commanded that we should be brought before him early in the morning. 
So when the sun rose he summoned a swordsman, and sent for our father, 
Abba Michael, alone, that the officer might bring him into his presence. 
Accordingly the swordsman took his hand and led him in, saying to us : 
« Stand here till he calls you ». But my father, Abba Moses, cried out, 
saying : « As the Lord lives, I will never be separated from my father, but 
will follow him whithersoever they take him!» Then I also hastened with 
them, in order to find out what would become of them. But, when thc 
swordsman saw me, he said: « The prince ordered that the patriarch alone 
should enter. » "The bishop said to him : « I have told thee that I cannot 
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be separated at all from my father, for I only came here for his sake; the- 
refore do whatever thou desirest, but I will never be parted from him. » 
Then the swordsman was angry and said to him in fury : « It is not lawful 
to disobey the prince; yet thou wilt not hearken ». Now he had in his hand 
a brazen club, which weighed twenty pounds, and he raised it to strike my 
father upon the head; and he offered his head to him. But when he was 
about to strike him, a bodv of his companions, who were in attendance, 
cried out upon him, and would not let him strike. And all the soldiers 
said in their language and speech : « Verily what an excellent servant this 
bishop is to his master! » Then there came a messenger saying : « Bring 
them all in, for the prince summons them. » So we all entered; and found 
Marwán sitting on the bank of the river. Then first the blessed father 
went forward alone, as Marwân ordered; and the prince made him stand 
before him all that day for about ten hours, confronting him; but the pa- 
triarch's heart was with Christ, while his hands were stretched out, and his 
very limbs seemed to pray; and he made the sign of the cross over his face, 
without fear of the prince who hated the sign of the cross. And the caliph 
did not address a single word to him; aud there were around him many 


drawn swords and weapons of war. 
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As for us, Marwân commanded his men to set us on his left hand in 
a place apart; and again he ordered that we should be brought forward 
and delivered to certain soldiers, other than those who had conducted us 
from Alexandria; so thev handed us over to men who were like wild 
beasts. And he bade one of his companions take charge of us, namely 
Yazid, a leader of certain men with him, who was braver than any other 
of his followers. Our number on that day was ten, besides the father 
patriarch, Abba Michael; and Yazid put with each one of us three soldiers, 
who oppressed us sorely. Then, when the sun was burning, that officer 
prepared for us various instruments of torture; for they had not agreed as to 
what kind of death thev should make us suffer; upon which I and mv father 
Moses begged the father patriarch to say over us the Praver of Absolution, 
according to the canon of the church; and so he did. Afterwards we prayed 
one for another, and the younger of us said to the elder : « If thou shalt find 
mercy with Christ, remember me.» And we turned our faces to the East 
and praved, while the people were looking at us from the eastern bank, 
and also on the western side, and many of the Muslims wept for us; and 
Marwán's eldest son, named Abd Allah, was weeping for us also, together 
with the people. 


Then Marwán lifted up his eyes towards the eastern bank, and saw 
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the Khorassanians in great numbers; and he was dismaved for this and 
said : « How shall I fight them. » For he knew not what to do. Now 
Abd ar-Rahim, the misbeliever whom we mentioned before, had discovered 
a mixture with which he smeared the boats, so that fire could not injure 
them. Therefore Marwân caused the boats to be thus anointed, and em- 
barked on each boat eighty men, and bade them fight the people; so thev 
threw fire over them, and burnt all the boats that they found. But a boat 
which was approaching the eastern bank, where stood Sälih and Abu Aun 
and their companions, was upset with its occupants, and all were drowned 
except one man; and the people of Misr picked up the corpses, and took 
what was on them and the ammunition and money that they had. And the 
living, who were not drowned, they took as prisoners, and bound them to- 
gether two and two, with iron chains round their necks, and dragged them 
to land and delivered them to the Khorassanians. Now the Khorassanians 
had brought many boats with them to Misr. 

And when the tenth hour of that day had passed, Marwan ordered 
Yazid, in whose charge we were, to take us to the north of the Island of 
An-Nuzahât. So we prayed upon the edge of the river, in the enclosure 
Then, when they took us away, they hurried us along in great wrath. But 
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the Lord beheld our secret thoughts and our faith, and he put into the heart 
of Abd Allah, the elder son of Marwan, the wish to intercede with his 
father, Marwàn, weeping with copious tears; for he begged his father to let 
us go, saying : « Behold, thou seest our enemies surrounding us; while we 
are preparing, if things go hard with us, to escape to the land of the Blacks, 
who are, as we have been told, the spiritual children of this old man; so 
that, if thou slayest him, they will not welcome us, but they also will rise up 
against us and slay us.» When Marwan had heard these words of his son, 
we were taken back to prison. Now there were in that place four prisons. 
So, when they brought us into the prison, they made us fast with wood 
and iron, and we were in great distress. And the first to be fettered with 
iron was the holy father and patriarch; and after him the bishop, Abba 
Moses, and I, his son John, the poor sinner and deacon, upon whom he had 
laid his holy hand without any merit of mine. ‘Then followed the bishop 
of Tunbuda, Abba Mennas, the patriarch's secretary, and Abba Zacharias, 
bishop of Atrib, and his spiritual son, the bishop of Busir, whose name was 
Peter, and who had recently taken possession of his see, and the deacon 
George, the son of the spiritual father who received the see of Al-Basrát, 
and Athanasius, archpriest of the church of Saint Macarius, and Abba 
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James, who was also counted worthy of the bishopric of Sanjär, and his 
spiritual brother, the son of the Father Peter of Samannüd. And they fas- 
tened to the feet of each one of us eleven a mass of iron, exceedingly 
heavy, weighing half a Khunjûr; and they put us behind three wooden doors 
without light or air or means of rest, one looking to the east and ano- 
ther to the west; and the narrow space in which we were oppressed us 
more than the iron, so that we almost died from crowding, and the gaolers 
were pitiless; for that misbelieving prince, Marwan, had given orders that 
we should be closely confined. And our father's sadness on our account was 
greater than his care for himself; but he encouraged us with the word of 
God and the holy canons of our ancient fathers. So not one of us hid 
anything from the others, but we were all one soul, as Paul says', await- 
ing the end; and we prayed God to send it quickly, that we might lay 
down our lives for the people, rather than that one of them should perish. 
When the father discoursed to us, he spoke a spiritual language like the 
music of a harp, while the breath of life came forth from his mouth 
with spiritual praises; and he persevered in fasting and in prayer day and 
night. 

As for my father Moses, in the first hour after they brought us into the 
prison and put us in fetters he prophesied to us, saying : « They will not 
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slay us this time; yet we shall not be released from the prison as long as 
Marwàn is alive.» And it was as he said. And when we wished to break 
our fast, a man named Ibn Kustus sent to us provisions for breakfast; but 
we had no room to eat, and could not turn to the right or left on account 
ofthe narrow space. And there was a great dearth in the district of Al- 
Gizah through the multitude of people; for wheat was not to be found at all, 
nor barley, after a waibah had been sold at a high price; but in spite of the 
distress salt was sold at the usual rate. 

Then Marwáàn, after these troubles which he had brought upon every 
place, ordered his followers to slay and take prisoners and pillage; and 
they obeyed him. And he sent to Upper Egypt, and slew all the Chris- 
tians there; the leader of that business being à man named Marwan, son of 
Abd al-Aziz the founder of Hulwän. And they laid waste the country from 
Memphis to the city of Theodosia. 

But when the Lord desired to take vengeance upon them, he endured 
them no longer, after the crimes which they had committed in corrupting 
and violating women, and polluting many of the virgins. Accordingly there 
came some men who knew the fords of the river, and made them known 
to the Khorassanians, whom they guided thither, thus conducting them 
across to the western bank. And the Khorassanians divided their army 
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into four parts : one part with a man named Salih, told off to guard Misr; 
and one with a man named Abu 1-Hakam, who was in high favour with the 
prince; and one in the lower parts of Shatnüf and its neighbourhood, to 
prevent anvone from crossing the river; and one with Abu Aun, who encam- 
ped beside a ford, where the water was low. Then Marwan despatched 
Hautharah and his men to take up theïr position opposite to the Khoras- 
sanians, intending to prevent their crossing. But Marwáàn's boats were 
seized by the Khorassanians of the black-robed party, who had destroyed 
the church of the Martyr Apater. Meanwhile we, in spite of all these events, 
remained in the prison at Al-Gizah, in bonds and in distress with our com- 
panions; and all men were hindered from enquiring after us by fear 
lest we should be put to torture; but, whenever a man desired to come 
to us to receive the blessing of the fathers, he bribed our gaoler heavily. 
After that they oppressed us even more cruelly, as they did to Ignatius, the 
saint and martyr, when they delivered him to the ten lions, So they acted 
even when our brethren did good to them, for they tormented us yet more. 
At that time then we remained with the patriarch ten days and ten nights 
in this fashion; but when the deacon and reader of Bilbais saw our distress 
he hastened away to the Monastery of Saint Macarius, in Wadi Habib, and 
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assembled all the holy fathers and monks; and they began to fast and 
pray in the church night and day, crying to the Lord Christ to look upon 
us, and to take away our misery and all that men were suffering by captivity 
and slaughter and pillage, and to put a stop to the lamentations of young 
and old. So the gracious God heard them, and raised up the Khoras- 
sanians to help them : for Abu Aun crossed the river with his army to the 
western bank; and when Hautharah and his troops, Marwan's followers, 
saw him, they took to flight. And the Khorassanians pursued and fought 
them, and did not cease slaughtering them until they reached Wadi Habib, 
in answer to the pravers of the saints; for the army of the Khorassanians 
erossed over the river on the day on which the monks assembled in the 
church, which was Saturday, the last day of Abib. And they slew so many 
of Marwàn's army, that of eight thousand men whom he led out of Misr 
onlv four hundred survived and no more. 

When Marwan learnt that his enemy's troops had been divided into four 
parts, he fled two days before they crossed the river, carrying his wives and 
his goods with him; and thus he escaped secretly. And of the followers of 
Yazid three hundred were slain, for he fled from Shatnüf in the direction of 
Mount Wasim; and then his own men killed him, and killed his horse that 
he rode, and went over to the other party, and swore allegiance to them. 
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But the two sons of Marwàn were at Al-Gizah when their father fled, and 
they knew not whither he had gone. For he had sent his younger son to the 
north of the Island of An-Nuzahàt; and he was very wicked like his father. 
But as for the elder, Abd Allah, our fathers had prayed for him that he 
might not meet with trials nor troubles because of what he had done for 
them; and so it was. Now the younger son was fifteen years old; and 6 
fled to An-Nuzahàt, accompanied by four hundred horsemen; and he found 
there a certain oil, called dogs' oil, in marble jars, and he upset it into 
the river; and after setting fire to An-Nuzahàt, he joined his father Mar- 
wûn. Aud although he released those that were in the prisons at that 
place, we were not released, but he wished to burn us in the fire. Then he 
went into the midst of the boats of the fleet to burn them; and a voice was 
heard, crying mightily : « Behold, thy enemies are come!» So he and his 
companions fled quickly. And those who remained at An-Nuzabàt of its 
inhabitants extinguished the fire, and set us free at sunset from the prison, 
and released us from the irons on our feet. (God be witness that some of the 
Muslims who were on horseback dismounted, and took off the iron from us; 
and men took women's dresses and put them on, and hid themselves in the 
storehouses and cellars, through fear of that terrible voice which they had 
heard. And they took us and led us away to Saint Peter's church at Al- 
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Gizah, while some of the faithful walked with us, it being the night of the 
first Sunday in Misri. 

Now there was no water at all in the canal of Al-Gizah, for it was dried 
up by God's command; nor did the water rise or stir at all until the day 
when we crossed over it on our feet. And when the Khorassanians learnt 
that their enemy had fled, they embarked in the boats that night and crossed 
to M-Gizah, taking their horses also on board. So they pursued Marwan. 
And every man that they met, who was not wearing the black garments, 
they put to death. And that night the van of the army, which had crossed 
with Abu Aun from Shatnüf, came southwards with their drawn swords 
m their hands, and all wearing iron cuirasses, purposing to fight Marwân 
and to capture him. And as for us, we felt no inclination to sleep that 
night. For the Khorassanians stayed three days and three nights, joining 
their forces at the beginning of Misri, and marching onwards; while 
we beheld them as one host from the mountains to the river. Then Hau- 
tharah begged for a safe-conduct; but they would not accept him, saying : 
« If thou wilt not deliver to us the enemy of God, Marwán, thou shalt have no 
safe-conduct from us. » So he departed and took Marwän, and acted de- 
ceitfully with him, saying : « Behold, our enemies have drawn near to us. 
Arise, let us take our women and children and goods, and let us embark 
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secretly in the boats, and descend the river, and escape to the Romans; for, 
if we fall into this man's hand, he will destroy us. » Marwán answered : 
« Ah Hautharah, thou art acting treacherously with thy master! » And the- 
reupon Marwàn took his sword, and cut off Hautharah's head and killed him. 
And none opposed the Khorassanians nor stood before them, after Hau- 
tharah was slain. ‘Then they called upon every man who was a Christian to 
fasten a cross of gold or silver or copper upon his forehead, or upon his gar- 
ment, and upon the door of his house, and whoever did not do so was slain; 
but this was no fault of ours. And the Khorassanians also had crosses of 
gold and silver on their horse's necks. Then the army of which Sálih was 
leader overtook Marwan and his son, after pursuing him for a whole day, and, 
when they met, the fighting did not cease between them from evening till 
morning, so that many were slain. And they followed him as far as Mount 
*P. 180 Abbah to the west of Cleopatra, the city founded by Alexander the Mace- 
donian, the place concerning which the prophecy was uttered by the holy 
old hermit, whom Marwán burnt alive in the fire, and who told him, before 
he burnt him, that he would be killed at that place. And with Marwàn 
was killed also Rayán, son of Abd al-Aziz; but the two sons of Marwän 
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escaped. And the Khorassanians took possession of Hulwän and all that 
was therein, and slew the women, and seized all the money of Egypt that 
was at Hulwáàn. And the Persians, Marwân's followers, were slain with 
the sword; and the enemy seized all that belonged to them, and carried it 
away in the prince's boats. 

And now the Nile began to rise, although it had been sinking till the 
Khorassanians had crossed over to the bank of Al-Gizah, and had destroyed 
Marwán. After that it increased again, from the first day of Misri, and rose 
every day about a cubit, till finally it reached eighteen cubits that year, for 
which reason men said that the haud of God was with the Khorassanians. 
Whenever the latter found meu bearing the sign of the cross, they lightened 
their taxes, and behaved kindly to them, and did good to them, in whatever 
part of the country they might be. 

But they impaled Marwän head downwards, after they had killed him. 
For they took him prisoner at a place called Dàwatun, and we were wit- 
nesses of this event; and they eut off the head of his vizier. And when 
those princes, the leaders of the Khorassanians, inquired after us, we went to 
them; and they set the holy father and martyr, Abba Michael, free, and 
honoured him greatly. And his beard had grown again and was more 
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comely than before, by the power of the Lord Christ; and we and all who 
had witnessed these occurrences glorified God. And the father, Abba Michael 
said : « Verily I saw a personage while I was in prison, who touched my 
face with his hand, and my beard grew again handsomer than it had been 
before. » When the father, Abba Michael, requested of the governor to pro- 
tect the property of the churches in all the provinces, he complied with his 
request. And as for the Bashmurites, he made them free of taxation, and 
gave them other revenues as a gift. Now Marwan had burnt all the books 
and accounts of the Divâns, so that they did not know the amount of the 
revenues, whether paid in cash or in kind. In those days great events took 
place in Egypt; but Sálih departed with his army to Palestine. 

When we were set free, each one of us departed to his own place. And 
Abu Aun was made governor of Egypt. And a short time afterwards there 
came to Egypt two men, officials of the divâns, sent by the prince. They 
were Muslims, and one of them was named Atà, son of Shurahbil, and the 
other Safi; and they were far from the knowledge of God. And Abu Aun 
laid before them all the accounts of Egypt, and brought the country back into 
the state in which it had been under Marwàn. Although they were driven 
away from the palace, the prince sent them back; and they imposed two fresh 
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duties upon Lower Egypt, and one upon Upper Egypt. This was in the se- 
cond year of security and prosperous government. And they instructed the 
governor, and taught him how to cause great trouble, through their hatred of 
us, the Christians, and their love of money; for authority was given to them 
todo what they would. Now of the revenue of Egvpt, after deducting the 
soldiers’ pav, and the expenses of the government offices, and what was 
needed to carry on the administration, what remained over and was carried 
to the Public Treasury altogether every year amounted to two hundred *p. isi 
thousand ' dinars, apart from the necessary outlay and expenses and what 
we have already mentioned. And in the third year of the rule of the Kho- 
rassanians they doubled the taxes, and exacted them from the Christians, and 
would not fulfil their promises to them. For the two secretaries aforesaid 
and the Khorassanians forgot that it was God who had given them the govern- 
ment, and neglected the holy Cross which had gained them the victory. 
And Abd Allah, the prince, sent letters over the whole of his empire, declaring 
that every one who would adopt his religion, and pray according to his 
prayer, should be exempted from the poll-tax. So in consequence of the cruel 
extortions and burdens imposed upen them, many of the rich and poor denied 
the faith of Christ, and followed Abd Allah. Then the father patriarch, 


1. The copyists have added another word, making it 200,000,000. 
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Abba Michael, went to Abu Aun, the governor, and addressed him with refe- 
rence to the troubles which had been caused in Egypt, instead of the good 
administration which he had purposed ; and he answered : « The prince gave 
those orders because wicked men bore witness to him, saving : If the people 
of Egypt find rest for one vear, they will couspire against thee, and make 
war upon thee, as the Baslimurites made war upon Marwán. » Then Abba 
Michael prayed the governor to relieve the churches of Alexandria by lighten- 
ing the taxes on the land which is cultivated for them only; so Abu Aun 
gave orders to those two secretaries, telling them to do what the patriarch 
desired; yet they would not obey lim, but began to ineline his heart to 
evil. So the father patriarch, and my father, Abba Moses, with him, and 1, 
the mean one, remained for more tlian a month attending at the palace and 
interviewing those miscreants. And there was there an old Ishmaelite, who 
beheld us daily at this business; and he feared God. And he related a story 
to our father, Abba Michael, saving : « As we, the Muslims who serve God, 
have grown poor, so I know that vou also will be like us. » The father 
said to him : « Thou speakest truly; but I desire a fuller explanation of the 
meaning of thv speech. » So the old man replied : 

« In my youth, my parents entrusted me to two friends, Ishmaelite mer- 
chants, that I might carry goods with them to Africa, to sell them there. 


PT. f. CH. XVIII. MICHAEL I, A. D. 744-768. 191‏ ]445[ 
لامضى معہما بتجارة الى افريقية اسما لما GL‏ الى لت ss Jul els Die‏ 
تحف مصر والمشرق زلا على رک مه PERL LE T>‏ 
ad s‏ اربع GU‏ ديار فمن تعب الطريق والحرٌ تعرّى احدنا لينزل الماء! gms‏ فطرح 
«Lea‏ الى رفقه AK)‏ الى حين صعرده ين لا Lis‏ یمان ر "JE‏ ولم 
بعلم ذلك احذ فع الل لل وقع منه ونزل فى alb‏ فلم جد فطلع ذلك 
الرجل ودقع لرفيقه هميانه عوضه ولم يعلمه اله plo‏ منه ومضينا الى افريقية وابعنا تجارتنا 
واشترينا غيرها متا يصلح لمصر JUS‏ الكبيرة للصغير اعطنى الاربع مائة ديار التى معك 
a‏ پا تحارة فقال له ما ابتعناه يكفيا فى هذه الدفعة e‏ عليه فلم يقل له الخر 
٥8‏ ففاشتری بالاربع هائة دنار التى كانت معه ضاعة فليا عدا UE‏ الک فلاا V4 dub‏ 
وتعرّى الكمير الذى كانت له الدنانير وضاعت منه dus‏ بستحم فوحد البميان الذى كان 


1. E. UM Là ux. — 2. F om. with foll. wd. add, النى ضاء‎ aee! ve 
© 


^. ABG Ja. E om. 





add. LL,‏ 8 .3 — .لرفيقه الذى ataa sht‏ ول ae‏ ا 
to Ni.‏ 


When we had journeyed as far as the Five Cities, with our camels laden 
with the rarities of Egypt and the East, we halted by a lake that was 
very deep. And each one of us had tied to his belt a purse, contain- 
ing four hundred dinars. And in consequence of the fatigue of the journev 
and the heat, one of us stripped off his clothes, that he might go down into 
the water and bathe. So he threw his belt to his comrade, that he might 
keep it until he came up from the water; but it slipped from his friend's liaud 
into the water uunotieed by anyone else. The man who had dropped it 
stripped himself, and went down to seek it, but could not find it. So when he 
came up again, he gave his comrade his own girdle, instead of that which 
was lost, without telling him that it was lost. And we journeved onward 
into Africa, where we sold our merehandise, and bought other wares suitable 
for Egypt. Then the elder of my eompanions said to the younger : Give 
me the four hundred dinars whieh thou hast, that 1 mav buy merchandise 
with them. But he answered : What we have bought is enough for us this » p.18 
time. And though the other insisted, he did not tell him what had happened. 
So the other bought certain goods with the four hundred dinars which he had. 
When we returned to the lake, the same thing happened as before; 
for the elder, to whom the lost money belonged, stripped himself aud 
went down to bathe. And he found his belt, which had been lost; aud 
when he looked at it, he recognised it as his own. So he said to his friend : 
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Tell me what thou hast done. Then his friend made known to him what had 
happened, and how he had dropped the girdle. But the other did not 
tell him that he had found it, until they arrived at Misr, aud sold their 
wares. Then the elder gave to the vounger the interest of the four hundred 
dinars as well as the principal, saying to him : God gives thee this money 
of thine, and thou must also have the interest of it. When he had done 
this, his comrade diseussed with him what had taken place between them; 
and the thing became known to the governor, and all men marvelled the- 
reat. And both of them took some of their money, and gave it as alms to 
the poor; and after that they devoted themselves entirely to religion, and l 
imitated them; and not one of us either sells or buys any more. But at the 
present dav, O holy man, behold, thou seest how all men love injustice, and 
have set evil as a crown upon their heads; and thou art a witness to this, 
and knowest that 1t is true. » 

When he had related this tale to us, we departed to our own places. 
And God did not endure tlie Khorassanians, but raised up wars against them 
from every side. First there was Abd ar-Rahman, son of Habib, brother 
of Al-Aswád before mentioned, who seized Africa. For Abd Allah, the 
prince, sent troops to Africa in order to take it, in the fourth year of his 
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reign; and in the year 470 of the Martyrs he marched from Egypt at the 
beginning of the month of Abib. Yet his army did not dare to enter Africa, 
but remained in the desert, where most of them perished with thirst. And 
in that year God destroyed Abd Allah, and his son sat upon the throne 
instead of him. And great fighting took place in Egypt between Sàlih and 
his brother, who now began to govern. Then the prince sent Sälih into 
Egypt to seek his troops, and rescue them from the hand of his brother. 
Then he brought back the army which he had sent into Africa, and en- 
tered Misr on the 19th of Babah. And he marched to Palestine, that they 
might fight Sàlih's brother. And Abu Aun was there also; and many of his 
soldiers were killed. And the war continued between them without interrup- 
tion, for God requited them for the evil which they had done in the land 
of Egvpt; and they destroyed one another without the interference of a 
stranger, and did not cease fighting until Sàlih went away to the sovereign 
prince in Al-Irak, and Abu Aun returned to Egypt, and Salih’s brother fled, 
and did not appear again, after thev had destroyed the troops between them. 

At that time Abba John, patriareh of Antioch, went to his rest, after 
he had continued in reconciliation with the bishops for three years. And 
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highest level was below fourteen cubits, where it stopped, whereas the height 
required by the government for its revenue was sixteen eubits. But God only 
held back the water on account of those two secretaries, who were like Anti- 
christ in their deeds. And this check to the water took place by God's 


+ p.183 Will, that he might show his w onders which he manifests at all times, and 


prove the truth of the Christian religion. The bishops had come from their 
sees to the patriarch, that they might meet together in his presence at the 
Feast of the Cross, according to their custom of assembling before him and 
forming a synod twiee in the year. So the bishop of Misr and the others 
went to him. Now God had revealed this matter to my father the bishop, 
Abba Moses. And orders were given that none should go that year to 
Alexandria for the synod according to custom. So the bishops assembled 
at Misr before the patriarch. And on the 17th of Tut, the day of the 
Feast of the glorious Cross, the clergy of M-Gizah and An-Nuzahát assembled 
with most of the people of Al-Fustàt, and the old and the young of the laity : 
and they bore the gospels, and censers with incense. And we entered into 
the great church, the Catholicon, named after Saint Peter, the foundations 
of which were laid in the river. But the church could not contain the 
people through their multitude, so that they stood in the fields and places 
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around. And the patriarch lifted up the cross; while beside him stood Abba 
Mennas, bishop of Memphis, bearing the holy gospel. And he led us all 
forth, carrying crosses and books of the gospels; and we stopped upon the 
bank of the river, it being before sunrise. And the father patriarch prayed, 
and Abba Mennas, the bishop, prayed; and the people did not cease to 
cry Kyrie eleison until the third hour of the day, so that multitudes of the 
Jews and Muslims and others marvelled at our cries to God, the Glorious 
and Exalted. And he heard us, praised is his glorious name! For the 
river rose and increased by one cubit; and all glorified and gave thanks to 
God. And when the news reached Abu Aun, he marvelled and feared, he 
and all his troops. And by God's inspiration he said to his soldiers and 
to the people of Misr : « We desire to know which of the religions is the 
true one». So he gave orders that the Muslims dwelling at Misr should 
assemble, and go forth to the mountain to the east of Misr. Therefore they 
gathered together, small and great, old and young, slaves and freemen; and 
not one of the people of his faith and religion was left; and the multitude 
were assembling from midnight till the fourth hour of the day. And they 
prayed and offered supplications to God, saying thus : € O God, the Ouly 
One, who hast no fellow, O Creator of heaven and earth, thou knowest that 
we associate no other with thee, and worship none besides thee, and that 
we say not, as the Christians do, that thou hast a Son, or that thou wast 
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born, but we confess thee to be One, and worship thee in Unity. We desire 
this day to see thy wonders, which thou dost work, that we may know 
and prove that there is no religion like ours, which we inherit from our 
fathers; and we pray thee to work a miracle for us, as thou didst yesterday 
for the Christians, who are our enemies and the enemies of our creed, for 
they set beside thee another God, begotten by thee from the beginning, whom 
they call Christ born of Mary, saying that he is thy Son, with the Holy 
Ghost, and that thou art the Third of them, with many such doctrines. We 
*P.1s, pray thee to give us a sign and miracle in this water. » And while they 
were thus employed, behold, one of the men who measure the water ran 
up and said to them : « The water has sunk just as much as it rose yes- 
terday. » Then great sadness came upon them, and the governor knew not 
whatto say; and the people went away to their own places in great grief. 
Then Abu Aun ordered that the people of Misr should be tried, and bad 
the crier proclaim that the Muslims were to go out to the mountain to pray. . 
And on the morrow they all issued forth. And the Jews and the Samari- 
tans went out the second day; but the water neither rose nor sank, but 
remained as it was. So Abu Aun, the governor, remained in sadness and 
without faith. But he said : « So that I may see the end of the matter »; 
and he remained in perplexity, saying : « By the prayers of the Christians 
the water rose, and at our prayers it sank. » "Then he ordered on the third 
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day that no one at all should go out, and that none should ascend to the 
mountain nor pray. And the water did not rise during the three days at 
all. After that he gave orders to bring the Christians who were at Al-Fus- 
tât, and certain tribes whose names we do not remember; and he commanded 
Abba Moses to pray, him and his people. So they recited the prayers, and 
gave thanks to God till the sixth hour of the day, and went down and 
walked round Misr, and came to the bank of the river, and prayed for the 
rest of the day. And that night the river rose three cubits, so that alto- 
gether it completed seventeen cubits. Then all the people rejoiced greatly, 
and thanked God and glorified his name. 

And as for Abu Aun, for this reason he increased his benefits towards 
the Christians and their churches, and lightened their taxes. And from that 
day the Father Patriarch and the bishops, with those who were baptized and 
the whole Church, lived in security and peace, in great jov and gladness, in 
the land of Egypt and the Five Cities and all the places under the see ol the 
evangelist, Saint Mark, because of the miracles of the Church which the 
governor beheld, and her mighty works. And the governor said that the 
"1 1 were of one heart, living in agreement together. For the conduct 
of the fathers in that generation resembled the works of the spiritual an- 
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gels; for one cured diseases, and another showed forth wonders, and another 
expounded the scriptures and taught and exhorted, and another exereised his 
body in works and labours; aud all the laity were filled with admiration 
of them, and sought their blessing. And the father, Abba Michael, for this 
cause was happy in his bishops and all his flock, and used to go round among 
them, and enquire into all their cireumstanees with care, and exhort them 
with his life-giving words, like the apostles and fathers at the beginning, 
and hke the dwellers in the deserts and caves, encouraging them and teaching 
them how to fight the Satanie spirits. And to the monks of the monasteries 
he taught humility and mutual love; and the faithful laity he led to that 
which God approves, and to those of little faith he taught the doctrines of the 
gospel, and those who were engaged in disputes he conciliated together, 
and ealmed their malice, and appeased their enmity bv his instructions in 
the Holy Seriptures. 

But if we did not aim at abridgment, books would be insufficient to contain 
the deeds of this holy father, Abba Michael. Now there were two parties 
of hereties, the followers of Meletius, who lived in ancient times, and of 

*P.185 Julian. So the father sent messengers to them, and wrote to them; but they 
would not answer him. Then he went himself to visit them, but could not 
bring them back to a right heart. For they denied that they were heretics, 
and they remained dissidents, some of them in the monasteries and some in 
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the deserts. So he raised his hands to heaven, and said : « If these are 
they who have denied thee and done evil deeds, show forth a sign speedily 
without delay, so that all may see them, and glorify thy name. » Accor- 
dingly, after a short time, the Lord destroyed them, and caused them to 
disappear, as he destroyed Sodom. And at the monastery wherein there 
were three thousand persons, there no longer remained any save ten souls, 
who were believers and did not walk in their path. And I, the mean one, 
addressed them, and visited them, when the wild beasts had dwelt in their 
habitations through the prayers of the holy father, Abba Michael, during 
the governorship of Abd Allah. And if anyone, ignorant of the historv, 
asks : « What was the sin of those men, for which they perished? » I will 
answer you with God's help. 

In the days when * Dionysius the Wise was patriarch of Alexandria, there 
appeared the misbeliever, Paul of Samosata, who was patriareh of Antioch, 
and who angered God by his foul deeds. So, when Dionysius heard of him, 
he wrote to the pious and faithful princes, to inform them of the news that 
had reached him concerning Paul the heretic. Therefore they drove him 
away, and none knew how he escaped. And anyone who desires to know 


HISTORY OF THE PATRIARCIIS. [45]‏ 200 
لن احله! D‏ خی دي كان هناك 
رات No) T cep s‏ اصحاب gd‏ وكا اا ها فنفى جميعېم 
Peel‏ من لبس الاسكيم من بده وصاروا متحدين نا A‏ من del‏ ذلك ينی ويم 
مصادقة ÉLJ‏ كنت فيه علمانتا LG‏ نزعوا عنم ذلك الاسكيم الروحانى الذى” من يد 
001 نم کون ينی وين احد منم مودّة فاته عن فعلهم اول وان pre‏ السحروة 
نى الشيطان فقال” لى at‏ ان اقول لك شيشا آخر بفعلونه الغبر متألون للدخول فى 

شعب الله ولا ملكوته وهو ام يسحرون اولاد الناس وبخرحوهم الى البرية ré‏ 
لا پراهم احد وجلسون قرينا مم بحرسوهم فاذا شكوا العطش لا quis‏ فاذا اشتد 
e‏ العطش سکوا الناء على رؤوسهم roles‏ فاذا قارب احد منم الموت ودرت Hle‏ 
٢ ٢‏ نه قد قطعوا رأسه بسن قل أن d obal JS yu‏ تنك 


1. Mss. ګن اجام‎ — 2. E om. to zh add. Le. — 3. ABG om. — 4. ABDG add. 
$e. E add. 3, .و يقول‎ — 5. E om. to ملكوته‎ add. مرذول‎ dé E 


of his foul deeds will find an account of them in the epistle of Athana- 
sius the Apostolie, which he wrote concerning them, and then he will 
understand and know that matter. And when Abba Moses was first or- 
dained there were many monasteries in his diocese of Wasim, belonging to 
those followers of Meletius, in which they dwelt. So he banished them 
all. But some of them had received the habit from his hand, when they put 
it on, and became united to us; and for this reason there was friendship 
between me and them, during the time when I was a layman. So when 
they stripped off them the spiritual habit, received from my father's hand, 
there was no longer any affection between me and any of them. And I 
questioned him about their former deeds, when he was calling them sorce- 
rers and the children of Satan; and he answered me : « I will tell thee of 
another thing done by those men, who were not worthy to enter among the 
people of God nor into his kingdom, namely, that they bewitched children, 
and led them out into the desert, and bound them where none could see them, 
and sat down near them to guard them; and if they complained of thirst, they 
gave them nothing to drink; and when their thirst became severe, they 
poured water over their heads and bodies; and when one of them was near 
death, and his eyes started out of his head, and his tongue clove to the roof 
of his mouth, they cut off his head with a knife before he died, so that 
Satan might speak through those heads without falsehood, and they might 
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lead men astray with their devilish and shameful deeds ». Now there was 
a holy priest in our company, living in the Cell at Wasim; and on Friday, 
during the Fast, while I was with him in the Cell, but Abba Moses was 
seeing no man, since he was employing himself in prayer and self-discipline, 
except on Saturdays and Sundays, then that priest saw a great dragon in his 
cell. Therefore he made a cross of silver, and placed it on the spot where he 
had seen it; and on the morrow he found the dragon dead beneath the cross. 

Is there then any power greater than the power of those who worship God 
with a pure and honest intention and a firm faith? 

And there was in those days a great dearth, and so à man came to An- 
Nuzahát to ask alms, and stole something thence. And another man saw 
him, who was a believer; and he wished to reprimand him, so that he 
might repent of the theft, but was prevented from doing so by his kindness 
and charitable thoughts. Afterwards that man went again, and stole some 
corn from his neighbours, and buried it, that he might take and eat it. 
Then the owner of the corn visited my father Moses, who read to him from 
the Seriptures, and charged him not to reward evil with evil, but to recom- 
pense evil with good. Accordingly he did so, and followed his advice, and 
therefore God inereased his wealth until all who knew him marvelled at him. 
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I have mentioned to you, my brethren, the fate of the accursed people 
of Palestine, that you might hold yourselves aloof from them. Now I desire 
to relate another miracle, shown forth by the Father Epimachus, the bishop. 
One day he was teaching his people in the city of Al-Faramä, and exhorting 
them to avoid hereties, and never to associate with them in anything. And 
behold, a priest of the Chalcedonians appeared before him to tempt him 
with guile; and the bishop delivered a long discourse, at the end of which 
the priest said to him : « I believe in thy creed and confess it. » But the 
bishop Epimachus took holy oil from the body of the holy Severus, the pa- 
triarch, and anointed the face of the heretical priest, saying to him : « If thou 
mockest the Lord, let his power appear in thee! » And immediately a 
spirit of an unclean devil leapt upon him, and threw him down, and choked 
and tormented him, so that he foamed at the mouth ; and it did not cease to 
possess and torment him till the day of his death. 

Then the bishop gave orders that his flock should never have a stranger as 
sponsor, but only members of their own family or their parents. And there 
were there some hereties, who would not obey him; but God requited them 
speedily, so that every one marvelled at the doctrines of the Lord. And 
there was a wealthy woman, who took a man who had committed sin with her, 
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and made him godfather to her child. When they returned to their town, 
while they were on the way, they came to a desert place, and sinful desires 
were stirred in them according to their custom; so they laid down the 
child with the garments of baptism upon him, and entered an inn bv the 
wav side, and committed their sin; and so the house fell down upon them, 
and they were killed. And the bishop testified to us that he had beheld 
those two still together, when the stones were removed from them, and 
their heads were as they had been, the face of the man and the face of the 
woman. And many people saw them, and feared. And the news was spread 
abroad among all men, and the people published it. So the bishop's theo- 
logy was confirmed among our fathers, and from that day they forbad all 
men to take a stranger as sponsor, but only their own kinsfolk. And none 
after that took a stranger as spousor. But I in my youth saw many commit 
sin with their sponsors, * during my own hfetime, in consequence of which 
their lives were cut off and their habitations laid waste. 

Now the bishop, Abba John, bishop of Sarsanà, used to cast out unclean 
spirits through the grace given to him for his virginity and asceticism. For 
he remained monk and bishop all his life, and died in a good old age. So 
also Abba Cyrus, bishop of Tànah, to whom during his monastic life a won- 
der was manifested, namely that a heretic deceived him on account of the 
faith, and took his hand to lead him into the Fire-l'emple, but could not 
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اك انار فعا قدر وهرب من بده قاخذ الاسقف ازاره وهو راهب رملا فى JU‏ ولم 
يحترق وانا اعلم ای قد طؤلت الكلام ولم اقصد بذلك الا اعلامكم بما كان لفېموه واما 
القول فى Jus‏ انا زخاراس اسقف اتريب فاته كان من صغره فى البرية مواظب الصلوات 
ودموعه تجرى مثل محاری المساه وكان اللكاء En E ٢ gsm‏ الصدقة على المنقطعين 


وگل احد بحته واولاده الروحانيون سالكون طرقه وكذلك الطوانی استفانوس اسقف شطب 
اف الذين كانوا قله ic‏ عا AN‏ كانت L‏ رائقهم الحثدة ار من اساقفة 
ded pc‏ مې اک نف Li‏ هز ونس و ٢‏ 00 نا PE‏ 
یکون واظہر عجائب 7 à o6‏ < قش 8 زوجته قل وفاته وكانت طاهرة 
وعد موته طردوها اولادها الکار وقالوا انا حملت من غيره JUS‏ لم الاسقف دعوها الى 
Lis 3A ol‏ لات Az‏ الطفل عنده وحمله على Ó os ais‏ و حاضر وامر 
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induce him, and he escaped from his hand. Then the bishop took his mantle, 
he being a monk, and threw it into the fire, and it was not burnt. 

Now I know that I have made my discourse long, but my only object 
has been to teach you what took place, that you may understand it. And as 
for what is said about the deeds of Abba Zacharias, bishop of Atrib, he dwelt 
from his youth up in the desert, continuing in prayer; and his tears flowed 
like streams of water, and weeping was sweet to him; and he was assiduons 
in aims-giving to the anchorites, and everyone loved him; and his spiritual 
sons walked in his path. So likewise the blessed Stephen, bishop of Shutb, 
aud his fathers who were before him over that see, who were excellent in 
their lives above the rest of the bishops of Egypt, among whom was the 
bishop Abba Hesychius, the great Theomantis and confessor, who spoke of 
divine matters. And to Stephen, who walked in his path, God granted ` 
the gift of healing the sick, and knowing what was to happen before it 
took place; and he showed forth many wonders. Now there was in his 
diocese a priest, whose wife was pregnant when he died; and she was a 
pure woman. Yet after his death, her elder sons cast her out, saying that 
she had conceived by another. But the bishop said to them : « Leave her 
alone until she brings forth. » So when she was delivered, he took the 
babe and baptized it, and carried it on his shoulder in the presence of all 
the people of his diocese, and bade the babe speak before the people, and 
say who was its father. And immediately it spoke with its tongue, as if it 
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الطفل ان يتكلم AG‏ الشعب وقول من هو ابوه وللوقت تكلم بلسانه! 2 شيل الاد 
وقال انا ولد فلان القش حلت بى (ul‏ منه قبل وفاته بتسعة ايام ولم de‏ احد هذا الا الله 
الذى خلقنی وارادوا اخوتى ان طرده هي لكي ل لن Sei Je‏ 
لا XS‏ بدا الى اوان الكلام فكان كذلك وكذلك الشيخ ابا بولة اسقف اخميم وهوة كان 
d SU LH‏ در Each ul‏ المد كه 
حمارة بفعله السوء قدام كلمن بنظرها واقامت هی معه ثلث سنين كما ذكرت هی فاذا خرج 
بها الى RUE‏ صترها امرأة تخدمه ويزنى با واذا دخل المدينة ركبا ES‏ حمارة فلما كان 
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Mau uisi‏ ولم de‏ بها احد سوى الا E‏ الكافر ومسكه واسلمه الى اللطان!! 
4 بالنار 3 us‏ نم حلها من رباط الشيطان وسلمها لرئيسة دير الرهبانات وګان ۱3 
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were a lions cub, saying : « I am the son of such an one, the priest, by 
whom my mother conceived me nine days before his death, although none 
knew of that but God who created me. And my brothers wished to cast 
my mother out wrongfully. » Then the bishop made the sign of the cross 
over its lips, and bade it speak no more, until the proper age of speech. 
And soit was. Like these was the aged Abba Paul, bishop of Akhmim, 
who had been the second superior of the Monastery of Sinuthius, the 
samt, the star of the desert. "There was a magician, who took a maiden, 
and turned her into an ass by his wicked arts, in the presence of all who 
saw her. And she remained with him three years, as she related. And 
when he took her out into the desert, he made her a woman, that she 
might serve him, and he might commit sin with her. But when he entered 
the city, he rode upon her, as if she were an ass. Then on the 7th of 
Abib, the feast of the holy Sinuthius, the excellent prophet, the aged Abba 
Paul met that man, when she was with him, and took her from him, though 
none knew of her except the accursed misbelieving magician. And Abba 
Paul took the magician, and gave him up to the governor, who caused him 


"pos 


HISTORY OF THE PATRIARCHS. [460]‏ 206 
عندهنٌ من العلمانيات نساء كثير يعشن معن فېؤلاه TI‏ الذين رأيناهم وسمعنا كلامم ولا 
تحصى اعمالهم الس a‏ ابا كرة! Ge GA‏ جوحر الذى راس على ارعة كا Ré‏ 
تزوّج من صاه وعاش مع زوحته C65‏ كيرا ولغ مائة وخمس سنين Les‏ بكران طاهران 
Dust‏ على فراش واحد 65( LL‏ وطعامهما خز شعير وملح بعادة عظيمة وكلما ليم 
"US,‏ يجدانه sbie‏ على المستورين cb Us‏ فى الس سام ابا كرة زوحته الطاهرة 
sx‏ ات ولاب ابا اسحئ اسقفت على كرس se‏ فا لقه تعن العذاب والحېاد 
مع البرسئوفيين حتى اعادهم الى الایمان بكرسى مارى مرقس الرسولى 
وكانت de‏ انطاكية ارملة غير بطرك وملك اسان اسمه عند الله ابو جفر من oum‏ 
الملوك الاولى قيل ابو مسلم ae‏ وكان ابو عون بمصر وصالح مع عند الله وكانت JE‏ 
هادئة تحت سلامة فى ايام الاب الطرك القديس انا ميخائيل على ما اله من التعب والحېاد 
الذى ذكرنا بعضه الى ان ت خدمته ونح ومضى سلام الى A‏ المسيح الرؤوف كما 
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to be burnt in the fire, after he had been put to death. Then the bishop 
loosed the woman from the bonds of Satan, and delivered her to the supe- 
rior of the convent of nuns, For there were among them many women of 
the laity, living with them. 

These then are the fathers whom we saw, and whose words we liste- 
ned to, and whose glorious deeds cannot be counted. And one of them, 
Abba Cyrus, who was of Jaujar which is the chief of four sees, had been 
married in his youth, and lived long with his wife in great devotion and 
reached the age of a hundred and five years. And those two were two 
pure virgins, sleeping on one bed for a long time; and their food was 
barley bread and salt; and all that they had or found they gave in alms to 
the poor. Then, when they advanced in years, Abba Cyrus gave up his 
pure wife to the convent of nuns. Another of them was the Father Abba 
Isaac, bishop over the see of Samannüd, and we know what lie endured of 
torments and fighting with the Barsanuphians, until he brought them back 
to the faith in the see of Saint Mark the Evangelist. 

Now the church of Antioch was widowed and without a patriarch. And a 
man named Abd Allah Abu Ja'far, who belonged to the family of the first prin- 
ces, was now reigning, and Abu Muslim was called his uncle. And Abu Aun 
was in Egypt, and Salih with Abd Allah. And the Church was prosperous 
and at peace in the days of the holy patriarch, Abba Michael, in consequence 
of the troubles and struggles which he had endured, and some of which we 


PT. I. CH. XVIII. MICHAEL I, A. D. 744-768. 207‏ ]461[ 
ذكرنا! فى آخر هده السيرة ولم Jy‏ ببعة انطاكية بغير بطرك بعد deY qub my Ub‏ 
الحروب والعساکر الى ان ملکوا الخراسانيون de‏ اول؟ ملکہم* مضی اسحق اسقف حزان 
الى عبد الله als‏ فى SL,‏ انطاكية لان انا Les‏ كان قد شم كما اعلمنا ولداه اللذان 
جا النا وذلك ان عند الله الملك كان NS‏ ک- 5 ENSE‏ 
ماما هاتف قول لا اطلی اسحق الاقف ان سل o b sue‏ 
vis‏ لها عابدة à‏ خائفة منه وكان لما خطبا عد الله gia‏ ها شرطت عليه ان لا 
تزوّج غيرها le‏ لا Gr‏ وقالت* له قد عرفا ان الله سو dé Qui Dés el‏ 
م تعاهدنى على ذلك فما اتزوّج بك فعاهدها وحفظ لا Al‏ الى بوم فراقها فاحضرواة 
الاسقف انا اسحق الها فى صاح الغد eiu‏ عا رأت اق عا فك" lus «s‏ |) 
وسأل الله ان يغ ما طلته ثم مضى الى الدير الذى كان فيه Cal,‏ فاعلم الاخوة بالخر؟ 
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have related, until was ended his ministry and he went to his rest, and departed 
in peace to the merciful Lord Christ, as we have described at the end of this 
history. And the church of Antioch remained without a patriarch after the de- 
cease of Abba John, on account of the wars and the armies, until the Khoras- 
sanians took possession of the land. At the beginning of their rule, Isaac, 
bishop of Harran, went to Abd Allah, and petitioned him concerning the pa- 
triarchate of Antioch ; for Abba John had died, as his two sons informed us, 
when they came to visit us. They said that Abd Allah was a native of Harran, 
and his wife was barren; and she saw in a dream one who prophesied to her : 
« Seek Isaac, the bishop, that he may pray for thee, and the Lord will give 
thee a son. » And this woman served and feared God; and when Abd Allah 
soheited her to marry him, she made a condition with him that he should 
marry no other wife besides her, and should take no concubine. For she 
said to him : « We know that God created us in the beginning male and 
female, and, if thou wilt not make this compact with me, 1 will not marry 
thee. » So he made the agreement with her, and kept it till the dav of 
her death. Therefore they summoned the bishop Abba Isaac to her, on 
ihe morning of the next day, and she made known to him what she had seen 
in her dream. So he appointed a week between her and him, and prayed 
God to fulfil her request. Then he departed to the monastery in which he 
had been a monk, and informed the brethren of the matter; so they as- 
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Je Ut UE lat‏ جد ابى ! الدر واستشفعوا به الى الله سبا ولما كان بعد ثلثة 
ام وهم صيام نظرت المرأة الى رجلين قائمين* على موضع فراشها يشبهان” انا اسحق 
" الاسقف وابا“ الدير قائلين لها ان الله قد سمع الدعاء وق هذه الليلة تحلين بولد ذكر ٠.180‏ 
ثم غابا Qe‏ فقالت e)‏ ذلك ففرحا جد نم chm‏ وولدت غلاما ولاجل ذلك کا" 
oUm‏ ف Ul‏ اسحق الى”7 ان اعطاه الله المملكة Balle‏ عند الله الهلك السلطان 
ا طرك انطاكية والمشرق وام انه متى قاومه احد يفتل بالسيف هم انه dd‏ 
cible‏ رر هن تلك الکورة لاحل yl Gel‏ له ات اسقف حوان les ur‏ 
القوانين وتتقتقى يد السلطان على ان تأخذ كرسى البطركية Ms‏ وانت ققد وجب قطعك 
الا our‏ أن كلمن يعتى بالسلطان بقطع فشكا ذلك للملك قامس بقتلهما وان 
عاك تلو he‏ فى ذلك المكان ثم اخذ انا اسحق سحلا من الملك الى ابى عون الؤالى 
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sembled in the church before the body of the founder of the monastery, and 
prayed him to intercede with God on her account. And three days after- 
wards, while they were fasting, the woman saw two men standing near her 
bed, who resembled Abba Isaac the bishop and the Father of the monastery, 
saying to her : « Verily God has heard the prayers, and this night thou 
“P.189 shalt conceive a male child. » Then they disappeared. So she told this 
dream to her husband, and they were exceedingly glad. Then she conceived 
and brought forth a son. And for this reason they loved the bishop Abba 
Isaac, until God gave the government of the empire to Abd Allah, and then 
the prince gave Isaac authority to be patriarch of Antioch and the East, and 
commanded that whoever should oppose him should be slain with the sword. 
Afterwards indeed the prince slew two great metropolitans of this country, 
because they said to Abba Isaac : « Thou art bishop of Harran. How 
canst thou break the canons, and accept the support of the government, in 
taking the patriarchal throne by violence. Thou forcest us to excommuni- 
cate thee, for the canons decree that all who take advantage of the government 
shall be excommunicated. » Abba Isaac therefore laid a complaint before 
the prince, who gave orders that those two metropolitans should be slain; 
and there was great trouble in that country. Then Abba Isaac received a 
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مصر يقول فيه كلما يكاتنك به اللطرك انا اسحق اسمع منه وافعل له ثم كتب! US‏ عن 

نه الى الاب المضوط انا ميخائيل بطرك Lau‏ ل Te E...‏ 
مع 4 ولدين له قش وشتاس كانا كانيه gilles‏ من الكبار احدهما مطران دمشق AY‏ 
LU DS EN E‏ مع بطرك مصر واساقفته بان برقع اسمه 
عندهم کالعادة والاتحاد؟ وكتب كتابا عن نفسه الى ابى عون الوالى اه ان لم daa‏ ال طرك 
cll‏ تر ME‏ ال اد ae eoo‏ عون اشد الى اس 
واحضر انا ميخائيل الطرك الى مصر وحده Lis‏ عليه الكتب والسجل فاحابه وقال له لا 
تلزمنى هذا حتى احمع الاساقفة وتشاورون على هذا الامر حسب قوانيننا وشريعتنا ففسح 
له فى ذلك وامېله فيه ثم حاس بمصر وكتب الى اساقفة بحرى وقلى والصعيد” الاعلى 
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decree from the prince for Abu Aun, governor of Egypt, in which he said; 
« Obey all that the patriarch, Abba Isaac, writes to thee, and do it for him ». 
Isaac also wrote a synodical letter in his own name to the blessed Abba 
Michael, patriarch of the city of Alexandria, and sent it, accompanied by gifts, 
by two sons of his, a priest and a deacon, who were his scribes, and two of 
the chiefs of the metropolitans, one of them being metropolitan of Damascus, 
and the other metropolitan of Emesa, that they might receive an answer for 
him. Therein he wrote salutations to the patriarch of Egypt and his bishops, 
requesting him to exalt his name among them according to custom and for the 
sake of unity. He also wrote a letter from himself to Abu Aun, the governor, 
asking that, if the patriarch refused to comply, he might be sent to Abd 
Allah, the prince. When the letters reached Abu Aun, he sent to Alexandria 
and summoned Abba Michael, the patriarch, to Misr by himself; and when 
the letters and the decree were read to him, he answered, saying : « Do not 
force me to this, until 1 have assembled the bishops, and they have taken coun- 
sel upon this matter, according to our canons and laws ». Then the governor 
conceded this to him, and allowed him a delay ; and the patriarch took up his 
residence at Misr, and wrote to the bishops of the north and south and of the 
farther and nearer parts of Upper Egypt, bidding them all assemble to him, 


and look into this affair, and write him an answer. 
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اي فلن للطرك lys‏ محائلك يا ابانا وشريكك فى الخدمة فافعل »ما تراد انت سعه 
فاما نحن فما لنا فى هذا شىء وصار ينهم سجس عظيم وكان2 معه انا تاودرس اسقف مصر 
الثانى الذى كان اغومنس الفسطاط وقس بعة ابى سرحة هو وابى” اننا موسيس اسقف وسيم 
La‏ فاتفذوا التى انا الخاطتی لام" يعلمون ای عضو من اعضائهم كما هو مكتوب ليس 
بمعرفتى لکن بمحتة روحانية فمضبت الهم كالولد من بعد شېر وهم ملازمون لهم اطلب 
الاجوة والتقليد الذى هو السسطاتيكاة وكانوا قوم فهم دين ومحتة فلما تظرونى المشركيون 
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الخلا loger‏ لا با Li,‏ قط راهن يرادد الطرك Je‏ هذا فقالوا" المطارئة أن لسانه 
مل السیف" ما يقاوم ققالوا لهم ابائى هو بمنزلة اسقف فتعجوا JU‏ واحد من المطارنة 
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they answered, saying to the patriarch : « He is thy equal, Father, and thy 
partner in the ministry; therefore do what seems good to thee with him; 
for, as for us, we have nothing to do with this matter. » And there was 
great trouble among them. And there was with him Abba Theodore, the 
second bishop of Misr of that name, who had been hegumen of Al-Fustát, 
and priest of the church of Saint Sergius : he and my father Abba Moses, 
bishop of Wasim, alone. So they sent to me, the sinner, because they 
knew that I was one of their members, as itis written ', not by my knowledge, 
but by spiritual love. So I went to them as a son, after a month, while they 
were holding converse with the envoys, in order to seek for answers, and 
for the sake of the decree of confirmation, that is say, the systatic letter. 
Now these envoys from the east were men in whom were found religion and 
charity. So when they saw me, [ was wearing the habit of monks, though my 
conduct was far from that which a monk's ought to be, and thev pointed to 
* p.190 my fathers, saying : « Art thou here present alone with us, because thou art 
acting as deputy for thy brethren? » Then when they beheld me sitting with 
the bishops, and arguing with them in the discussion, they marvelled and 
said : « We never saw a monk argue with the patriarch, like this man». And 
the metropolitans said : « His tongue 1slike a sword, and caunot be opposed. » 
Then my fathers said to them : « 116 is in the position of a bishop. » ٥ 


kom., xi, 5; Ephes., IV, 25- 
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لى كم لك من الاولاد فى EDU RE UE Ss. e$‏ 
خمة تكون فى كل ES‏ منها نحو خمسين نسمة فقالوا بالحقيقة نحن نراك متعواً 
ضعيف الجسم فقال احدهما اا عندى فى كرسيى تسع مائة ضيعة سوى المدن والمنى* 
وكراسى لطاف وكورنا قليل ومضی ہنی وبنهم كلام کئیں وهم قوم فہم دين ومحتة 
فلما كان فى الشبس الثانى اجنمعوا فى ببعة السّدة واستقو الامى مع البطرك اننا مبخائيل 
قال السیف او الار او الربی الى الاسد او ECCE‏ 
ما لا يجب لا ادخل تحت EET luum‏ 
CL‏ ولا الفضلاء احرموا من احذ qp‏ من BECOMES ES E‏ 
الاساقفة كانوا وا ull‏ من اتطاكية فى SEE, Ul ob‏ 
الاساقفة ule‏ الکرسی بكون محر ونا EEUU S‏ 
واحلل اليوم ما حرمته بالامس ما انکرته امس ادضى به الوم با انكرت ال ا 


. 1. Mss. Le. — 2. F om. to LB; ABDG Lil. — 3. ABDG .ميا‎ — 4. E om. to 


Es. 


— 


they marvelled. "Then one of the metropolitans said to me : « How many 
children hast thou in thy diocese and province? » I answered : « I have ten 
villages in each of which are ten adults, so that they produce every year about 
fifty human beings. » Then they said : « In truth we see thee worn and weak 
in body. » And one of them said : « I have under my see nine hundred ham- 
lets, besides cities and villages and small dioceses; and our provinces are 
few. » And much discourse passed between us; for they were men imbued with 
religion and charity. 

And in the second month they assembled in the church of our Lady, and 
the affair was settled with the patriarch, Abba Michael, who said : « Sword 
or fire or casting to lions or exile or captivity, — these are thiugs that 
trouble me not; but I will not enter into what is not lawful, nor iucur my 
own excommunieation, which 1 subseribed with my own hand and initiated, 
to the effect that no bishop shall become patriarch. For the excellent fathers 
excommunicated him who shall take a degree in the hierarchy by the help 
or favour of the government, and the bishops wrote to me from Antioch, 
in the time of Abba John, the patriarch, that any bishop who should be 
established on the throne after him should be excommunicated, and I sub- 
seribed my name to that declaration iu my own handwriting. How then is 
it lawful for me to excommunicate myself, and to declare lawful to day what 
| anathematized yesterday, and to approve to-day what I condemned vester- 
day, and the holy fathers condemned before me? » ‘Then he broke off the 
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قلى وقطع الخطاب! فتقدّموا الى ابى عون الوالى وقالوا له تنفذ معنا البطرك الى بلادنا كما 
امر الملك ولم یکن ابو عون بريد ان يسر الاب لاجل alme‏ له وللنصارى” وكان له عناية 
ae‏ له په وقوله دعاءهم له JE‏ للبطرك انت قد طعنت 3 فى الس والطريق بعيدة (Xe‏ 
unie‏ وناور فسك QU‏ كلائل خان سبل عليك AY‏ ولا 6 بيدك فخرجنا ge‏ 
عنده فاقلقونا المطارنة والرسل وخاطبوا البطرك فى نجاز الامر بالمسير مم وام بدعونا 
RA c Fab‏ اف وهو E‏ القلب قاعلا T‏ و Ó co‏ ناه الطريق 
ui Lil‏ وسل الخر الى مصر فى تلك الليلة ان اسحق الاسقف الذى” وب على 
سل د السلطان قد y‏ بانطاكة وقد ناب على الكرسى اسان اسمه اتاسوس 
وجلس فى اليوم بعينه قل مغيب الشمس فمات الاخر" فى ثالث بوم ودفئوهما فلما سمع 


١ 1٢ اكلا‎ — 2. E om. to له‎ wae). — 3. E om. with 2 foll. wds. add. cx, 
— 4. E .انبا مويساس‎ — 5. E om. to .للمسير‎ — 6. E الذى اخذ بطركية إنطاكية مات وقد‎ 


à .ولپ على‎ — 7. E Loi F .الاحد‎ 


discussion. So they proceeded to Abu Aun, the governor, and said to 
him : « Wilt thou send the patriarch with ns to our own country, as the 
prince commanded? » But Abu Aun did not wish to send the father, 
because he loved him and the Christians; and he had found favour before 
God through them, and through God's acceptance of their prayers for him. 
So he said to the patriarch : « Thou art advanced in years, and the way 
is very long. Therefore depart and take counsel with thyself for a few 
days; and if the matter appears easier to thee, well and good; but if not, 
thou mayest go or not as thou wilt. » 

So we went out from his presence. "Then the metropolitans and envoys 
iroubled us, and discoursed with the patriarch concerning the aecomplish- 
ment of the command to journey with them, and would not leave us. 50 
the father patriarch took thought for the journey, being sad at heart, and 
saying to my father Moses : « Wilt thou accompany me on this difficult 
road?» So my father Moses prepared to travel with him, besides Abba 
Theodore, bishop of Misr; and so also did I, John, the sinner. But when ا‎ 
we were readv to start, the news that night arrived at Misr that Isaac, the 
bishop, who had usurped the throne of Antioch by the help of the govern- 
ment, had died at Antioch, and the see had been occupied by a man named 
Athanasius, who took his seat that very day before sunset, but died him- 
self also the third day, and both were buried. When the metropolitans 
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Ae مضوا الا انا لم نشاهدهم‎ ex نعلم‎ les C SI ومن معهم من‎ & Ut ذلك‎ ٢ 


es ذلك‎ 

Glas اقول لكم ما قد قيل لا من اجل هذا اتناسيوس كان من الاساقفة القدم‎ Ub 
انّه كان سير على الجبال‎ um fX بعيدا‎ u$ حزان الى داخل وكان‎ X وتولى من‎ 
(Ao. والصخور والحجارة الحادة برجليه وفهما مداس حديد حتى يطوف على كل کوره‎ 
ممتائى الجسم وكان قد اعطى فى المجمع ان يقسم‎ LUI طوىل‎ AIRE 
على الكرسى مات‎ Lis الاساقفة لعد الكورة فلما‎ 

وج النا اسان من الخلقدوسن اسه جرجه Lu des Le Hé‏ ى اماه SV‏ 
فوقع اختيار الجمع عليه فصتّروه بطركا على انطاكية فلم يمر عليه الا قليل حتى وب عليه 
اسقف من اساقفته يسيّى اا" داءود وکات امه Y Als‏ سه pe cU. rani‏ 
فسعى به بكلام Y‏ يجب ذكره فى سيرة الببعة Ul‏ وذنونا ما تحتاج الى زادة ثم اخذ 


1. E om. to اختيار الجمع عليه‎ add. اهل ا انسان‎ nes دل وفع‎ Jus 


- 


D: — V Mss. Fa.‏ : جرجة 


and their clerical companions heard this news, they fled, and we knew not 
how they departed, only that we never beheld them again after that day. 

Now I will tell you what was told us concerning this Athanasius. ٥ 
was one of the chief bishops and a metropolitan, and exercised jurisdiction 
from the boundary of Ilarran inwards; and his province was very exten- 
sive, so that he used to travel over Mime and rocks and sharp stones 
on foot, wearing iron sandals, that he might go round every district. 
And they told us that he was very strong, tall in stature, stout in body; 
and the privilege had been granted him in synod to ordain the bishops, on 
account of the distance of the province from Antioch. But as soon as he 
usurped the patriarchal throne, he died. 

And there came to us a Chalcedonian, named George, who was a good 
man; and he entered with us into the orthodox faith. So the choice of the 
synod fell upon him, and they made him patriarch of Antioch. Bul, a 
little time after he had established himself there, he was attacked by a 
bishop, named Abba David, whose mother had been nurse to Abu Ja'far al- 
Mansûr, prince of the Muslims. This bishop accused him of that which mav 
not be mentioned in the history of the Church; for our misdeeds and sins 
require no addition to them. After this the prince arrested this George, 
and fettered him with iron and wood, and put him in prison in the eighth 


“R 


191 


HISTORY OF THE PATRIARCIIS. [168]‏ 214 
الملك هذا حرحة وکله بالحديد والخشب واودعه السجن فى السنة الثامنة! من ملكه ومن 
"تت syl‏ ران الان لم صلا سنودبقا ولا مضی ټل Uam‏ کاب 

واذكر لكم اعجوة ك القسطنطنتة AUAES euge out SA.‏ ارمع مائة 
ماين للشبداء كان انسان مقدم من القسطنطينتة اسمه فلس قد حشن له e) de.‏ أن 
OL‏ وقال له اثك اذا قاتلته طفرت به واخذت المملكة فلما بلغ الخر AM‏ 
نفلا الى بلد غربة” وطرح فى مواضع ضيقة واقام C$‏ غيره وكان Ju Jui p‏ لا 
تحن ذكرها PL‏ الصور من e‏ وا نن لكم هذا الا لتعلموا أن هذه الامور 
كانت عامة ليس بانطاكية فقط بل وفى جميع المملكة والبطركان القسطنطينى والانطاكى 
اعتقلوا فى زمان واحد 

م قد لقه الاب الك dies Ul‏ من e)‏ ولم يكن معه أحد 
sS‏ وتوانيه ساعده الا الاب الاسقف انا تادرس اسقف مص Uly‏ موسیس 





1. Mss. add. ربعن‎ Yo. 


om. — 4. E om. to واحد‎ add. ÈS التعب کان 2 كل‎ Qu — b. E om. to - — 
DA Sin 


2. E om. to خلقدونى‎ add. .الى مصر‎ — 3. DF غريبة‎ E 


year of his reign. And from that time to now no synodical letter has rea- 
ched us, and no such letter has gone from us. 

Now I will tell you the strange story of the patriarch of Constantinople, 
and the prince, and a Chalcedonian, in the year 480 ofthe Martyrs. There 
was a man of high rank at Constantinople, named Philip, whom the patriarch 
persuaded to attack the prince, saying : « If thou fightest against him, thou 
wilt conquer him, and take possession of the government. » But when the 
news reached the prince, he banished that patriarch to a distant town, where 
he was cast into a narrow dungeon ; and another was made patriarch. Now 
this prince committed deeds not fit to be named, and removed the pictures 
from the churches. And I have related this to vou, only that you may 
know that these things were general, and did not take place at Antioch alone, 
but throughout the empire. "Thus the two patriarchs of Constantinople and 
Antioch were imprisoned at the same time. | 

Now we have related a little of the good fight fought by the Father 
Patriarch, Abba Michael. And there was none who remained with him in 
his distress and weakness to assist him, except the father and bishop, 
Abba Theodore, bishop of Misr, and Abba Moses, bishop of Wasim. And 
when he was advanced in age, he prayed God mercifully to remove him 
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اسقف وسيم سا FS‏ اك الله الرحوم ان ينقله من هذا العالم gu)‏ مع 
القديسين فاحابه واسلم تفسه بعد ما حاهد وعمل من الاعمال الحنة فى اليوم السادس 
عشر من برمبات کان مثة o‏ على LORS‏ وا ا ةا 
cas Oe 9‏ ار dtm UD SS‏ 


1. E بشا.‎ — 2. EF om. to .مقار‎ — 3. BG .اولياكي‎ — 4. D صلاته تحفظنا ومحرسنا‎ 


jah المعمودية يا اباى‎ cu جنس‎ gu ba! يا‎ Ge, 


A . 


یو mens — 5. B add.‏ بني المعمودية 


Zn 
E US GU اس كملث السو السادسة صقر من سير البيعة المقدية‎ 
بمقبول صلوانه 2" امین‎ ss ربعين نمعنا الله‎ 3S. 


from this world, that he might rest with the saints; and God answered his 
prayer, and he gave up his soul after all his struggles and the good works 
that he had done, on the 16th of Barmahât. And he remained upon the 
evangelical throne, according to the statement which we found in the library 
in the Monastery of Saint Macarius, twenty-three years and a half; and his 
holy body was deposited with the bodies of our holy fathers, in glory and 
honour. May their prayers be with us! Amen. 
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Traduite par M. l'abbé Pierre DIB 





AVERTISSEMENT 


Le texte arabe nous a été adressé sans traduction par M* Scher en 
1906. Pendant que M. Périer dirigeait l'édition du premier fascicule 
(Patrol. Or., t. IV, fasc. 3, p. 211-313; cf. page 218, note des édi- 
teurs), M. l'abbé Pierre Dib, prêtre Maronite, traduisait le second. Les 
noms propres, si souvent défigurés dans les textes arabes, lui ont 
donné beaucoup de travail, surtout lorsqu'ils sortaient du cycle de ses 
études antérieures. 11 a pu, grâce aux qualités de travail et de patientes 
recherches qu'il a toujours montrées, les identifier, et il nous a adressé 
sa traduction en mai 1908. Le Rév. Père D. Ramia, qui possède le 
français aussi bien que sa langue maternelle et nous tient au courant 
des faits de l'Orient par les nombreux articles qu'il publie dans nos 
périodiques, a relu sa traduction au point de vue du français. Nous 
avons ajouté quelques identifications ou renvois aux textes parallèles 
que nous avions sous la main en faisant suivre les notes des lettres 
5, D, N, suivant qu'elles étaient dues à M* Scher, à M. P. Dib, ou à 
nous-méme. Enfin, M* Scher, durant son voyage en Occident, a dirigé 
l'impression du présent travail et rédigé les tables. 

Les faits contenus dans ce fascicule sont déjà, pour la plupart, connus 
par ailleurs, mais peuvent du moins servir à l'étude des sources, car 
l'auteur a le mérite de résumer les auteurs différents ou méme contra- 
dictoires sans chercher avec leur aide à donner une rédaction nouvelle ; 
par exemple, après l'histoire de Julien l'Apostat (chap. xxxii) on trouve 
au chap. xxxiv : « Une autre version de l'histoire de Julien le maudit » 
et, dans ce méme chapitre, aprés un paragraphe qui se trouve déjà 
dans Théodoret, on trouve encore : « d'auteurs expliquent ainsi la 
cause de son impiété »; vient alors un résumé du roman de Julien 
l'Apostat édité par M. Hoffmann. 


220 AVERTISSEMENT. [108] 

H semble du moins que le présent ouvrage est la source médiate ou 
immédiate de l'ouvrage d ‘Amr et Sliba : De patriarchis Nestoriano- 
rum commentaria édité et traduit par Gismondi, Rome, 1896 et 1897. 
Car notre auteur rapporte par exemple les histoires d'Isaac, 14"* pa- 
. triarche (ch. Lxvi); de Jean Chrysostome (ch. 1,111(, de Jahbalaha 
ich. xvn), d'Ahai, 15"* patriarche (ch. rxix), de Théodose le Jeune 
(LXX), tandis que ‘Amr et Sliba rapportent l'histoire d'Isaac (traduction 
latine, p. 12-15; et ajoutent : « à son époque florissaient Jean Chrysos- 
tome et Jaballaha du monastère de Mar 'Abda le thaumaturge », puis 
l'histoire d'Ahai (p. 15! et ajoutent : « à son époque régnait Théodose le 
Jeune chez les Romains ». Il semble donc qu'ils ont pris dans notre 
auteur les notices consacrées aux catholicos (les faits sont en effet 
les mémes des deux cótés) et qu'ils ont résumé en deux lignes les 
chapitres intermédiaires qui ne rentraient pas dans leur sujet. Le pré- 
sent ouvrage serait donc aussi la source immédiate ou médiate des no- 
tices consacrées par Bar Hébraeus à l'Église nestorienne dans sa 
Chronique ecclésiastique. 

Un bon nombre de chapitres sont résumés des Actes des martyrs 
et des saints qui constituaient comme un ménologe oriental; la plupart 
ont été édités par le R. P. Bedjan comme on le verra par nos renvois, 
un chapitre même (chap. Lx1v) provient des ApopAthegmata Patrum. 

Nous remercions M. Robert Griveau, archiviste paléographe, qui a 


bien voulu relire la dernière épreuve de ce travail. 


F. Nav. 
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FI‏ خر برباعشسين الحاثلق الشاهد وهو (الخادى عشر من الحثالقة 


هذا الاسم due‏ ذو اربعة سه as‏ هنا HULL fosse DVI‏ راكد cuis‏ 
والعفة. وهو ابن اخت Dont‏ برصاعى من اهل باحرمى. فتشته باخلاق خاله وسلك 
طريقته. وأساموه A‏ فى منزل بعض المومنين سرا خوفا من Gall‏ سابور. وكان سيم 
الاساقفة والکېنة الى النواحى وينفذهم سا وبتقدم اليهم بغيبر adla ed‏ بزى اهل 
العالم طلا للستر واخفاء الحال. ومكث على هنك الحال سبع سنين يتجرّع كاسات العلقم 
مما تحدد على النصارى من المکاره وكان المقصود 7 الروساء والكبنة Cb‏ منه انه 


لل 1 (y)‏ والحروف الاولى Bees‏ والمعنى يون : وكان المقصود قتل الروساء .1 


" XXXI. — Histoire DE BARBA'SEMIN, LE MARTYR 


ET LE ONZIÈME DES CaTHOLICOS '. 


Le nom de Barba'Semin signifie : l'homme aux quatre noms?. Ce père 
était célèbre par sa pureté, sa sainteté, sa piété et sa chasteté. Il était le neveu 
de Siméon Barsabba'é, de Beit-Garmai. Il imita son oncle en marchant sur 
ses traces. Redoutant Sapor le maudit, les Pères l'ordonnérent en secret 
dans la maison d'un chrétien. 

Il consacrait les évêques et les prêtres et les envoyait secrètement dans 
différentes régions; il leur recommandait de se déguiser en laies pour se ca- 
cher. Il vécut ainsi sept ans durant : Quel calice d'amertume pour lui, quand 
il voyaitles chrétiens si maltraités et si persécutés. 

Si l'on s'acharnait à tuer les évéques et les prétres, c'était dans le dessein 
de priver les chrétiens de ceux qui raffermissaient leur foi et de les conduire 


1. Les faits de ce chapitre se trouvent dans Bar IIébraeus, Chron. eccl., éd. Abbe- 
loos et Lamy, t. lI, 39-41, et surtout dans les Actes de Barba Semin édités par Bedjan, 
Acta martyrum et sanctorum, 11, Paris, 1891, p. 206-303; cf. H. Gismondi, Amri et Sli- 
bae de patriarchis Nestorianorum commentaria, versio latina, Romae, 1897, p. 12. N. 
— 2. Westphal (Untersuch., p. 103) explique ainsi ce nom d'aprés une inscription naba- 
téenne : 7907212 = MMA د واو‎ le fils du Baal des cieux. V. Larsourr, Le christia- 


| 
nisme dans l'empire perse, p. 72, n. 2. D. 
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اذا أبادهم لم ببق للنصارى من وی ll‏ فتدعوهم الضرورة الى التمجس. ولما طالت مد 
ملك سابور ودامت المکاره على المومنين واتصل استارهم ! اجتمع اهل كور كثيرة لا يحصى 
عددهم الا الله كانوا يرجون حلول نعمة الله عليهم XE‏ على سابور فيظهروا فأضجرهم 
الاختفاء فظېروا ضاحين باصوات pias‏ لها الصخور من W‏ قائلين. لو قطعتنا ارب 
ارب لم نسجد للشمس ولم نعبد النار. فانفذ ما بدا لك LS‏ ويحكى dd XL‏ فى دفعتين 
ab. Ca. Call EL‏ الها واستشهد Cat‏ مر ملاس وحماعة هن الروساء على بده. 
des‏ سابور بحال برباعشمين فاخذه وأحضره ومعه ستة عشر رحلا LE‏ وشمامسة وقال 

LUS له.‎ JS عليم.‎ Cio ون للنصارى ' رئيس. فلم خالفت وصرت‎ Yl iu M d 
الى اتقضاء العالم . فحس ومن معه. وحعلوا فى القيود والاغلال احدعشر‎ Jh; النصارى لا‎ 


1. ense 


ainsi fatalement à embrasser la religion des mages. Comme le régne de Sapor 
se prolongeait, que la persécution sévissait toujours contre les chrétiens, et 
qu'ils avaient vécu continuellement cachés, les fidèles de beaucoup de pays, 
en si grand nombre que Dieu seul pouvait les compter, se réunirent, espérant 
avec confiance que l'appui de Dieu descendrait sur eux contre Sapor, en sorte 
qu'ils pourraient enfin se montrer. 

Alors, las de vivre ainsi, ils sortirent de leurs cachettes en poussant des 
cris formidables à fendre les rochers. Ils disaient : « Quand bien méme tu 
nous hacherais en morceaux, jamais, jamais nous n'adorerons le soleil ni le 
feu; fais done de nous ce qui te plaira. » 

On raconte qu'à deux reprises on fit trancher la tête à plus de 230.000' per- 
sonnes, Parmi ces martyrs se trouvait Mar Milés (Milás)? avec d'autres chefs 
chrétiens. 

Sapor eut vent de la situation de Barba‘$emin. Il le fit appréhender et 
comparaitre devant lui avec seize autres prétres et diacres; il lui dit alors : 
« N'ai-je point ordonné l'extermination des chefs chrétiens? * Pourquoi 
m'as-tu désobéi? Pourquoi es-tu devenu leur chef? » — « Le pouvoir de gou- 
verner, lui répondit Darba'Semin, ne cessera jamais de s'exercer chez les 
chrétiens; et cela jusqu'à la consommation du monde. » 

On le jeta alors en prison avec ses compagnons. On les chargea de fers 
pendant onze mois? jusqu'à ce qu'ils fussent devenus noirs et entièrement 
desséchés de faim et de soif. 


1. Mari, p. 21 : 130.000. S. — 2. Evêque de Sousan; ses Actes ont été publiés par 
Bedjan, loc. cit., p. 260. N. — 3. C.-à-d. depuis le mois de février 345 jusqu'au 9 jan- 
vier 346. S. — Bensan, loc. cit., p. 298. N. 
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شر حتى صاروا ét Fou‏ من الجوع والعطش. ثم انفذ اليه سابور CÓ‏ من ذهب 
فيه الف مثقال. Xm JUS‏ هذا Due‏ ئى SE Gh‏ ا e Le,‏ ل nt‏ 
سجدت للشمس. JUS‏ ذو الطوبى برباعشمين للرسول. قل له هوذا بخدعنى کالصبان 
ويطالنى بان اکفر سيدى واعتاض منه JW Las‏ له سابور. ان لم تقل كرامتى التى 
alas‏ پا فشاكتب الى اصحابی فى bon NI 2e GL‏ شنا Jo JUR a3 yb‏ 
كلما قتات النصارى زادوا. فاس بقتله فى الموضع الذى قتل فبه شمعون وشبدوست. 
فضرت عنقه وهو مستبشر ضاحك يدعو لرعيته ومرّكهم. وقتل معه XE‏ عشر CE‏ واجتمع 
من التصارى خلق كبر لمكاهدنه ې كاد ep‏ ا Ja‏ المجوس. قد صح ما 
JG‏ برباعشمين ال الا قتلوا زادوا. فاخذ CaL)‏ الاهواز حثة الحائلق الطاهى 


Vis‏ الى جانب مطران حندسابور. واخذ المومنون احساد الباقين ودفنوها. صلوات الجميع 
T uL.‏ المومنين. وكتب سابور الى اصحابه ge‏ النصارى من نصب رئيس وجائليق Jb‏ 


1. s ل‎ e .کون‎ 


Puis Sapor lui envoya une coupe’ d'or contenant 1.000 drachmes et lui 
fit dire : « Reçois ces présents que je t'offre; je te mettrai en liberté et te 
ferai chef des tiens, si tu adores le soleil. » Mais le bienheureux Barba $emin 
répondit à l'envoyé du roi : « Dis-lui: eroit-1l me tromper comme on trompe 
des enfants? Croit-il me faire renier mon Maitre et me faire accepter de l'or 
en échange? » Sapor lui dit : « Si tu n'acceptes pas l'honneur que je t'offre, 
jécrirai à tous les sujets de mon empire d'exterminer les chrétiens. » Bar- 
ba'8emin lui repartit : « Plus tu massacreras les chrétiens, plus ils se multi- 
plieront. » Alors le roi ordonna de l'exécuter à l'endroit où avaient été exé- 
eutés Siméon (Sche‘moun) et Sahdost. On lui trancha la tête, alors qu'il 
montrait un visage joyeux, alors qu'il avait le sourire sur les lévres, qu'il 
priait pour ses ouailles et qu'il les bénissait. Treize autres personnes subi- 
rent le martyre avec lui. Pour le voir, les chrétiens s'assemblérent en si 
grand nombre qu'ils se foulaient presque les uns les autres. Les mages di- 
rent alors : « La parole de Barba semin : plus on tue des chrétiens, plus ils se 
multiplient, se vérifie à la lettre. » 

L'évéque de la Susiane (Al-Ahwaz) prit le corps du vertueux catholicos et 
l'enterra à côté de celui de l'arehevéque de Gundisabur. Les fidèles prirent 
les autres corps et les ensevelirent. Que leurs prières à tous [soient avec 
les fidéles! Sapor écrivit alors à ses sujets d'empécher les chrétiens de s'é- 
lire un chef et un catholicos afin de démentir la parole de Barba $emin : « le 
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وعذبوا. ثم انهم تخلصوا بمعونة الله فى وقت برباعشمين. وهربوا واقاموا فى مغاير لا يعرف 
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والمتعلمون. وزادت عمارته فى dd‏ مر نرسى. 


.وثلنين .1 


pouvoir de gouverner ne saurait être enlevé aux chrétiens ». Mais ce misé- 
rable, cet ignorant ne se doutait certes pas que, s'il voulait détruire ce 
pouvoir dans son royaume, 1l persisterait toujours ailleurs. 

L'Église demeura sans catholicos de l'an 39 de son règne jusqu'à la 
première année du règne de Bahrüm (Wahrawan), surnommé Farmansah, 
soit 33 ans '. 

Le pontificat de Barba'$emin avait duré douze ans?. On arrêta, de son 
temps, les trois péres que Sahdost avait ordonnés. Ils furent jetés en prison 
pendant quelque temps et on les fit souffrir. Puis, à l'époque 06 šemin, 
ils en furent délivrés avec l'aide de Dieu. Ils prirent la fuite et allérent ha- 
biter des cavernes. Depuis lors, on n'eut aucune nouvelle d'eux. Mais dans 
la région qu'ils habitaient, ils s’appliquèrent à christianiser un nombre con- 
sidérable de paiens; ils y brisérent une idole que la foule adorait; et ils 
moururent dans leurs retraites. On y construisit plus tard, sous leur vocable, 
un grand monastère et une école où se réunirent des maîtres et des élèves. 
Du temps de Mar Narsés?, on agrandit encore ces constructions. 


1. Aprés la mort de Barba 'Semin, le siége de Séleucie demeura vacant pendant vingt 
ans environ (cf. les Actes de ce martyr, publiés par E. Assémani, Acta SS. Martyr., et 
Bedjan, Acta Mart. et Sanct., Il, 303). Mais ‘Amr, Élie de Nisibe et Darhébraeus ont des 
récits différents sur la vacance de ce siège. D — 2. ll avait plutôt duré quatre ou cinq 
ans, car Sahdost fut martyrisé en 343 et Barba Semin en 347. Bensan, Acta Mart. et 
Sanct., 11, 296-303. S. — 3. Le catholicos. S. 
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! د‎ ١ clas حبر‎ TT 


كان هذا الرجل فى ايام برباعشمين من عظماء الفرس وكان موصوفاً بالشجاعة. ولما 

وقف سابور على رحلته وشجاعته وحسن رميه بالنشاب قلده من ناحية باجرمى والى نصيين 

٨ p. 66‏ وجعل مقامه باربل. فرهه النصارى Las‏ شديدة. ونا ! Ces‏ عظيما على نل مرتفع 
et Rc‏ 6 خم cy tes‏ سنۀ. واحب الله سحانه وتعالى انتخابه. فرأى t‏ 

عض الليالى فى منامه رجلا حسن الصورة قد JU. gl Ge dub‏ ل ob di kb‏ 

ستم نه هذا الحصن تل ق Rr‏ لسم PEN MEE IB‏ 

الفال. فقال له. انا جيورجس الشاهد؟ تلميذ المسيح المسلط على ارض الروم US‏ وقد 


1. ex — 2. Martyr : jos. 


XXXII. — Histoire DE QARDAGH, LE MARTYR '. 


Qardagh vivait au temps de Barba 3emin. Il était compté parmi les grands 
personnages de la Perse. Il était célèbre par sa bravoure. Voyant son âme 
virile, son courage et son habileté à tirer de l'arc, Sapor l'investit de la di- 
gnité de gouverneur du pays qui s'étend de Beit-Garmaï jusqu'à Nisibe. 
* Il fixa sa résidence à Arbel. Les chrétiens le craignaient beaucoup. Il se * ^ p. 66 
construisit un château fort sur une colline élevée? et l'appela de son nom. 
Il avait alors l’âge de vingt-cinq ans. Mais Dieu — qu'il soit loué et exalté ! 
— voulut en faire son choix. Une nuit, Qardagh vit en songe un bel 
homme qui frappa son côté avec une lance et lui dit : « Tu seras tué pour 
l'amour du Christ avant d'achever la construction de cette citadelle. » Qar- 
dagh lui dit : « Qui es-tu, toi qui me présages cela? » Et l'homme de lui 
répondre : « Je suis Georges le martyr?, disciple du Christ et maitre de 
tout le pays grec. Je viens t'informer de ce que Notre-Seigneur m'a fait 
connaître. » Qardagh se réveilla effrayé et ne tint plus compte de cette vi- 
sion. Or, sur la montagne de Deit-Bagas vivait un ermite du nom de 'Abdiso'. 


1. Ce chapitre est un résumé des Actes édités par Bedjan, Acta Martyrum, ll, p. ^^2- 
506. D'après Il. Feige, Die Geschichte des Mar 'Abdiso und seines Jüngers Mar 
Qardagh, Kiel, 1889, p. 8, ces Actes, qui renferment quelques anachronismes, peuvent 
reposer sur un fond historique, mais n'ont pas été rédigés avant le milieu du vr? siécle. 
N. — 2. C'est la colline de Malqi prés d'Arbel. R. Duvar, Litt. syr., 11° édit., p. 138. 
D. — Ce nom est écrit mobs, qax» et ovx, BEDJAN, loc. cit., p. #45. N. — 3. Sargis 
dans Bedjan, p. 446. N. 
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لقردح . انى رات هذا الرجل الذى قد حسته قد رفع بده وعمل شه الصلب بازاء 
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Celui-ci eut aussi une vision dans laquelle il lui fut signifié qu'il avait à se 
rendre auprès de Qardagh, car ce dernier, grâce à lui, devait hériter la vie 
éternelle. A l'arrivée de l'ermite, Qardagh ordonna de le flageller et de l'em- 
prisonner. Cet ordre fut exécuté aussitót. Un jour Qardagh était au cirque 
à jouer au mail avec ses amis; la boule se colla à la terre. Vainement ils 
s'efforçaient de la remuer. L'un d'eux dit alors à Qardagh : « Cet homme 
que tu as jeté en prison, je l'ai vu élever la main, faire devant la boule un 
sigue de croix et remuer les lèvres. » Qardagh revint chez lui affligé et 
fort surpris. Il se fit présenter l'ermite 'Abdiso' et lui demanda en quoi con- 
siste la croyance des chrétiens. L'ermite la lui expliqua. Qardagh recut alors 
de lui la foi et le baptéme. Puis il fit venir un autre moine du nom d'Isaac 
(Ishaq) qui lui lut le saint Évangile et le lui traduisit en langue persane. 
Qardagh s'abstint de manger de la viande et de boire du vin; il distribua 
quantité d'argent aux églises et aux monastères. Sa famille était peinée de le 
voir agir ainsi. Quant à lui, il vécut de la sorte deux ans et trois mois, s'a- 
donnant au jeùne et à la prière. 

Sachant qu'il différait de déclarer la guerre, les Grecs et d'autres na- 
tions encore envahirent son territoire et le saccagérent. ll marcha contre 
eux et leur dit : « Croyez-vous que je n'aie plus la force de combattre? Non; 
au contraire, en embrassant le christianisme je me suis armé d'un glaive 
invincible. » Puis il fondit sur eux et les tailla en pièces. Et, quoique trés 
nombreux, ils furent obligés de s'enfuir devant lui. 


— 


XXXII. — HISTOIRE DE QARDAGII, LE MARTYR. 225‏ ]115[ 
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De retour de la guerre, il détruisit les pyrées et édifia des églises à leur 
plaee. Les mages le dénoneérent à Sapor, le maudit. « Mais, vous, leur dit 
celui-ci, vous avez entendu que Qardagh se fit chrétien; qu'il détruisit les 
pyrées. N'avez-vous jamais entendu qu'il refoula des milliers de Grecs avec 
ses deux cents cavaliers? N'avez-vous jamais entendu parler des massa- 
cres des Arabes, qu'il a accomplis durant sa vie? » Le mobed ' et les mages 
désapprouvérent la parole qu'ils venaient d'entendre de la bouche de Sapor et 
lui dirent : « Dis-nous franchement si tu veux détruire le magisme et affer- 
mir le christianisme. Sinon, pourquoi laisserions-nous en paix cet homme? » 
Sapor s'attrista par affection pour Qardagh dont il admirait le courage et la 
vaillanee. Et pourtant, il l'envoya en prison, ordonna de le raisonner et de 
remettre sa cause à sept mois. (Il sera libéré], s’il relève, de leurs ruines, les 
pyrées renversés par lui et s'il chasse les chrétiens. Sinon, il sera lapidé à 
la porte de sa maison. Dans ce dessein Sapor lui envoya deux de ses com- 
mandants. * Le délai aecordé s'écoula; Qardagh demeurait toujours inébran- 
lable dans sa conviction. On le fit sortir pour le lapider. 11 demanda alors le 
moine Isaac pour lui lire l'histoire d'Etienne afin de raffermir son cœur. 
L'on ne cessa de le lapider à la porte de sa maison jusqu'à ce qu'il eut rendu 
le dernier soupir. Un nombre immense de personnes se rassemblérent pour le 
voir. La nuit venue, les chrétiens prirent sa dépouille mortelle et l'enseve- 
lirent. Cela eut lieu l'an 49 du règne de Sapor?. A la mort de ce dernier — 


1. Le mobed chez les Perses correspondait à l'évéque chez les chrétiens. 1} relevait 
d'un mobed supérieur qui occupait dans l'État une place très élevée. D. -— 2. 359 de 
notre ére. N. 


A p. 67 
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ji es لياو‎ ue TT 


لما مات قسطنطين بن قسطنطينوس * ملك الروم مکانه لليانوس الکافر فى سنة النتى 
وسعين وستمائة لتاريخ الاسكندر. وكان pole Ga‏ الكفرة CJ‏ ها. وكان هذا الطاغى 
الصحبح الى فعلهم. وقد كان شاهد القديسان* اثاناسيوس4 صاحب Los‏ وغرغوروس 
صاحب انزناز ٠‏ تایا اه on‏ طلب الفلسفة. Le Les‏ بكرن منه وما 


— ۔القدیسیں .3 .لما مان قسطنطيوس بن قسطنطين (الكبير) .2 — (esu.‏ .1 
br‏ .5 — .بأسيليوس .4 


qu'il ne soit jamais agréé de Dieu et que l'enfer soit sa demeure! — le chà- 
teau de Qardagh fut transformé en un grand monastère où l’on célèbre tous 
les ans sa mémoire. Que Dieu se souvienne de nous grâce à ses prières! 


XXNIII. — Histoire DE JULIEN L'APOsTaT, — Que DIEU LE MAUDISSE! 


En 672 d'Alexandre, la mort de Constance (Qostantin), fils de Constan- 
tin (Qostantinous), rendit Julien l’Apostat maître des Romains. Cet impie était 
versé dans les sciences profanes. Bien qu'il fût le petit-fils de Constantin le 
Grand, il s'était révolté cependant contre lui. Il se dégagea du joug de 
l'obéissance, renia sa foi et servit les idoles, auxquelles il offrait des sacri- 
fices. Il réunit les magiciens et les sorciers qui le décidérent à abandonner la 
vraie croyance pour le vouer à leurs pratiques impies. Il eut une entrevue à 
Éphèse' avec les deux saints Athanase de Césarée et Grégoire de Nazianze, 
alors qu'il étudiait la philosophie. Ces deux saints prévoyaient dés lors 
ce qu'il devait être un jour et tout ce que son mauvais génie lui inspire- 
rait contre les chrétiens. Ils s'en affligèrent et ne manquérent point d'a- 
vertir les fidéles de s'en défier. Dés qu'il arriva au pouvoir, il se mit à pour- 
suivre les chrétiens, les obligeant à embrasser sa religion et à sacrifier 


1. A Athénes, Julien eut pour condisciples saint Basile et saint Grégoire de Na- 
zianze. D. 
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aux idoles. Il détruisit les églises et fit élever à leur place des temples aux 
démons; il massacra nombre de fidèles. Il combattit les barbares et s'em- 
para de leur royaume; db passa pour u un autre Alexandre. De Constantinople, 
il se dirigea vers la Perse. 1l immolait des vietimes, se livrait à la magie en 
se servant, pour cet exercice, des entrailles des hommes, des femmes et des 
enfants qu'il mettait à mort. 

Lorsqu'il entra en Palestine, il permit aux juifs de reconstruire le temple 
pour démentir la parole de Notre-Seigneur : IH n'en restera pierre sur pierre. 
Mais à peine s'éótaient-ils mis à l'œuvre que des tremblements de terre se 
firent sentir, accompagnés de tourbillons de vent qui renversérent plusieurs 
villes voisines de Jérusalem et éparpillèrent tout l’attirail servant à cette 
restauration. On vit alors, sur les vétements des juifs, des croix, couleur 
rouge, qu'on s’efforçait en vain d'effacer. Néanmoins, le malheureux Julien 
ne tint pas compte de cet avertissement de Notre-Seigneur. Il se dirigea 
vers la Perse, massacra les uns, emmena les autres en captivité, incendia 
et ravagea [les villes et les bourgades]. Sapor en eut peur. L'on pensait 
quil avait remporté la victoire sur la Perse, lorsque, près de Séleucie- 
Ctésiphon (AL-Madain), il tomba fr frappé au « côté d'une flèche venant du ciel. 1 
reconnut alors ce qu'il avait fait. Mais en expirant, il prononça ces paroles : 
« Tu m'as vaincu, Galiléen! (c'est ainsi qu'il appelait Notre-Seigneur). Le 
royaume de la terre t'a été donné avec celui du ciel '. د‎ 


1. On conteste l'authenticité de cette parole de Julien. D. — Elle n'est pas rapportée 
par Ammien Marcellin (XXV, 3) qui était présent, mais seulement par Théodoret (HI, 25 
et Sozomène (VI, 2) comme une tradition. N. 
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ore‏ سخة اخرى لقصة لليانوس اللعين. 


كان هذا الطاغى قد عصا على قسطنطين الكبير. وكان ابن ابنه. وخلع عذار الطاعة 
وكفر بدينه. وصار يعبد الاصنام وسجد للاوئان وذبح لا. وجمع السحرة واصحاب الزجر. 
فاخرجوه عن اعتقاده الصحيح الى ما ارادوا. وقد كان شاهده القدّيسان اثاناسيوس! وصاحب 
انزناز عند اجتماما بافسس* وهو يطلب الفلسفة poleg‏ السحرة. وعلما Le‏ يكون منه وما 
Cut aral o A‏ به dudes‏ الناس “من Jeu‏ السحرة ان ينظروا هل 
يصير ملكا. فجمعوا الشياطين الذين هم على محما*. فلا شاهد الطاغى اشخاصهم وشټ 
روائحهم المنتنة خاف Pass Gym‏ واضطرب. فرسم على نفسه صليب المسبح مع عزمه 


Le règne de Julien fut d’un an et de sept mois et son âge de trente-un 


ans '. 


XXXIV. — * UNE AUTRE VERSION DE L'HISTOIRE DE JULIEN LE MAUDIT, 


Cet impie s'était révolté contre Constantin le Grand dont il était le 
petit-fils. Il brisa le joug de l’obéissance, renia sa religion et rendit le culte 
aux idoles qu'il adorait et auxquelles il offrait des sacrifices. Il assembla 
les magiciens et les sorciers qui l’engagèrent à abandonner la vraie croyance 
pour le vouer à leur caprice. Au moment de leur rencontre à Éphèse, les 
deux saints Athanase et l’évêque de Nazianze eurent l'occasion de le voir, 
alors qu'il poursuivait l'étude de la philosophie et des sciences magiques *. 
Is prévoyaient ce qu'il deviendrait un jour et le mal qu'il ferait aux chré- 
tiens. Ils s'en attristaient et mettaient en garde les fidèles. Mais lui, il 
consulta les magiciens sur l'éventualité de sa royauté future. Ceux-ci évo- 
quèrent les démons, l'objet de leur amour. Mais l'impie en eut grand'peur; 
son âme se troubla lorsqu'il les vit et qu'il sentit leur odeur fétide. Il fit 
sur lui le signe de la croix, tout en s'endurcissant dans l'incrédulité. Les dé- 
mons se dispersérent. L'œuvre des magiciens n'obtint aucun résultat. Ceux-ci 
blàmérent son acte et lui dirent : « Ton affaire réussissait déjà à merveille, 


1. 11 régna de 361 à 363. D. — 2. Méme phrase dans le chapitre précédent. N. 
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على الکفر به. فتفرق الشياطين وبطل ما كان السحرة فيه. ووبخوه على ما فعل. وقالوا 
قد L dis‏ كان 25 dh dl ce‏ ما فعلت من هده الصورة. فاعتذر الهم d‏ 
الطاغى وشرط الا يعاود ذلك GU‏ فجمعوا الشياطين نوبة اخرى. وص لېم. وافرغوا بلاهم 
فى سدره inb‏ بشرهم. وقال قوم ان سب cl 9b lib‏ الملك ie V6 cest‏ 
والة ERG‏ من ذهب وفضة Me‏ من الملك. وقصدت بيت المقدس للشرك من هناك. 
فلا عادت طلت منه المال. فححدها وانكرها. واتصل الخر بالملك. فانکر على اخته 
سكونا اليه. ونقتا به وقال لا. الا اودعتينى ااه فماذا غرك منه. قالت. صومه وصلاته. 
وانما كان dua‏ ذلك (le‏ ونفاق. فحكم الملك عليه اله ان لم يكن لا &s‏ عادلة Yl‏ 
فلا" اليمين. فتحرد لليمين وحلف كاذ فغرته السلامة واحتوى على قله الشيطان فمرق. 
واظېر امرة ومنع القسان والرهبان من التزير؟. ووحه الى Vus‏ والدة يوحنا فم الذهب 
és UE‏ جماعة من المومنين الفضلا. 


أن el‏ بوحنا کانث تسمى انئوس .3 — .التزنر .2 - .فله .1 


mais tu as tout brouillé avec ton signe de croix. » Mais limpie infortuné 
leur présenta des excuses et promit de ne plus recommencer à l'avenir. De 
nouveau ils évoquérent les démons, versèrent la corruption et l'iniquité 
dans son cœur, sans qu'il eüt, cette fois, faibli en leur présence". 

D'autres expliquent ainsi la cause de son impiété : Avant son pèleri- 
nage à Jérusalem, la sceur du roi lui avait confié, à l'insu de son frére, une 
somme notable, ainsi qu'un instrument remarquable fait d'or et d'argent. 
À son retour, elle réclama ses biens. ll méconnut ses droits et nia tout. 
Le roi, mis au courant, blàma sa sœur de sa folle confiance en lui. « Pour- 
quoi ne m'as-tu pas confié cela? lui dit-il; qu'as-tu trouvé de si séduisant en 
lui? — Mais son jeüne et sa prière, » répondit-elle. Julien agissait ainsi 
en véritable hypocrite. Le roi prononça contre lui la sentence suivante : A 
défaut d'une preuve juridique, il devait affirmer par serment son assertion. 1l 
consentit et préta un faux serment. Cette sécurité le tranquillisa et le démon 
posséda son cœur. Il déserta la religion et se montra tel qu'il était. H in- 
terdit aux prêtres et aux moines le port de l'habit ecclésiastique (?) et envoya 
tuer Anthuse (Qombolla) (?), la mère de Jean Chrysostome et une foule consi- 
dérable de fidèles vertueux. 


1. Cette anecdote figure dans Théodoret, II, 5. N. 
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فلا ab‏ وفاة قسطنطين CS‏ الى اوسايس كتا قال as‏ من لليانوس مالك سلطان 
العالم على جميع ما تحت السماء مائة سنة الى اوسابيس رئيس النصرانيّة. اما بعد فقد 
وحبت اليك بثمنين رئيس y‏ لتكون Lio‏ على جماعتهم وداخلا فى جملة الالبة اذا ات 
راس ! تخوم بلداتا zo‏ الكل وتزيل طغيان النصارى عن قليك. فاغسل الست الكبير 
المنجس بدين النصرانية tds‏ وابن فيه Lu‏ يخطب عليه باسمى. ودكة يقرب Le‏ 
القرابين للسبعة الالبة والاثنين والثلثين الپ مدبرى * الدنيا. وقد انفنت اليك مع هاولاء 9ه .م ۸ * 
هدايا فاخرة تشه جلالة قدرى وعظم ملكى وبسا حربة مخضوبة بالدم لمن Lee‏ امرى 
او خالف علق وخرج عن طاعتى. فان سارعت الى طاعتى اغنيتك eh‏ عن اهراق 
ed ol ٢٢‏ صرت سا لاهراتها. dé‏ اتصل الحس اوسايس الفطرك ان كتاب العلك 
الطاغى وارد عليه جمع اهل رومية. فخطب عليهم واعلمهم ما يتوقعونه وعرفهم. فصار ba‏ 


.وأست vel‏ رثبث .1 


Lorsqu'il apprit la mort de Constance ', il manda à Eusèbe °? ce qui suit : 
« De Julien qui, durant cent ans, tient dans le monde le pouvoir sur 

tout ce qui est au-dessous du ciel, à Eusèbe, chef de la chrétienté. 
« Je vous ai envoyé quatre-vingts chefs afin que tu sois à leur tête et que 
——| tu sois du nombre des dieux, si tu rétablis l'ordre (?) sur les limites de nos 
provinces, si tu administres tout (ce que je te coufie) et si tu refoules de ton 
cœur l'impiété des chrétiens. Lave et purifie la grande maison souillée par 
la religion chrétienne; éléves-y une chaire d'où l'on préchera en mon nom, 
un autel sur lequel on offrira des sacrifices aux sept et aux trente-deux dieux 
* A p. 6 qui dirigent * le monde. Et avec eux (c'est-à-dire les chefs) je t'ai envoyé de 
riches présents dignes de ma majesté et de la grandeur de mon empire. J'y 
ai ajouté une lance teinte de sang, destinée à ceux qui résisteraient à mes 
ordres, qui regimberaient ou qui me désobéiraient. Si tu t'empresses de 
m'obéir, je te rendrai riche et tu me dispenseras alors de verser le sang. Mais 

si tu désobéis, tu seras la cause de son effusion. » 

Lorsque la connaissance de cette lettre, envoyée par l'empereur impie, 
parvint au patriarche Eusébe, celui-ci s'empressa de réunir les habitants de 


1. La fin de ce chapitre est tirée du roman écrit à Édesse, entre 502 et 532, et con- 
servé dans un seul manuscrit du vı ou du vu‘ siècle édité par M. J. G. E. Hoffmann. 
sous le titre : Julianos der abtruennige, Leyde, 1880. Une partie de ce (roman, p. 5- 
59) est l'histoire tout imaginaire du pape Eusèbe rééditée depuis par le R. P. Bed- 
jan, Acta mart., VI, p. 218-297. Le paragraphe précédent pouvait appartenir au com- 
mencement du roman qui manque dans le manuscrit, N. — 2. Eusèbe mourut en 310. 
C'est le pape Libere (352-366) qui était contemporain de Julien. S. 
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ولم 3 بورد عام eem. ba‏ و sé & ds‏ على Cal‏ والاحتمال للعذان Tus‏ بذلوا 
ذلك من نفوسم. LE‏ من كان له تعلق بالسلطان فلم يصبر على ما اوصى به الفطرك. 
وانقاد الى امر AE‏ مع LE CA sole si zal‏ متعلقين باعمال السلطان. وأما من 
لليانوس. فقصدوا البيعة. وكان الفطرك قد اقام عليها البوابين فمنعوهم من الدخول للا 
نجسوا اليعة بارحم الدنة. TUS‏ للبوابين استاذنوا لنا. فهكذا امرنا بطاعته. فلما عرف 
ما قالوه خرج الم كالملك الروحانى. فسلموا عليه واعلموه بما كاتبه الملك به. فامر 
al,‏ عليه. فلما قرأوه اخذه من ايديم وخرقه وقال لهم صيروا الى الجاهل الذى 
ارسلكم. فقولوا له كما ان اول كتاب منك خرق. كذلك بتخرق ملكك وسفك دمك 


Rome et leur fit un discours dans lequel il leur apprit ce qui les attendait 
et les maux qu'ils devaient supporter durant la crise imminente. Puis il les 
exhorta à la patience et leur promit en récompense le royaume des cieux. 
Il ne cessait de les encourager, d'inculquer la joie à leur cœur, en vue de 
les préparer au martyre et à la souffrance. Il persistait à les exhorter jusqu'à 
ce qu'ils fussent complètement disposés. Celui dont le cœur appartenait en- 
core à l'empereur, celui-là ne se conformait pas aux recommandations du 
patriarche, mais obéissait, au contraire, aux ordres de l'Apostat ainsi que les 
paiens et les juifs, toujours attachés à l'empire. Ils étaient environ 60.000 
personnes ceux qui restèrent en union avec le patriarche et demeurérent iné- 
branlables. 

Quelques jours aprés arrivèrent (à Romel, avec le cousin maternel de Ju- 
lien l'impie, les porteurs des présents, lettre et lance; ils se dirigérent vers 
l'Église. Mais le patriarche y avait placé des portiers pour les empêcher d'y 
entrer, de peur qu'ils ne profanassent l'Église de leurs pieds impies. Ils dirent 
aux portiers : « Allez, obtenez-nous la permission d'y entrer, car on nous a 
intimé l'ordre d'obéir au patriarche. » Quand Eusèbe apprit ce qu'ils venaient 
de dire, il se présenta à eux comme un roi spirituel. Ils le saluèrent et 
l'informérent de tout ce que l'empereur lui avait écrit. Mais lui, leur enjoi- 
gnit l'ordre de lire la missive. La lecture terminée, il saisit cet écrit de leurs 
mains, le déchira et leur dit : « Allez dire à eet ignorant qui vous a envoyés 
que son royaume sera déchiré comme l'a été sa lettre et que son sang sera 


versé sur un autre territoire que le sien. » Ils se répandirent dans la ville 
PATR. OR. — T. V. 16 


* À p. 70 


Ex». 70 
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فى غير ارضك. فصاحوا فى المدينة يضرون le‏ جرى على كتاب الملك. وتوعدوا بانزال 
المكروه على اهل المدينة لاحل ذلك. ثم ان الحنفاء واليبود صاروا الى ابن JB‏ 
"٢‏ الوارد البدايا ولوا له الطاعة. واشاروا عليه ان نى فى الليل De‏ على LUN‏ 
ede‏ محسين فى اليكل وان ينی من خارجه دكة للقراين. ففعل ذلك وكاتب لليانوس 
Le‏ حری. فطاف النصارى لما علموا بالسور على الرهان dals‏ الديارات pis‏ وسائر 
المومنين وقالوا لهم الحقوا الفطرك ومن معه. AB‏ حصن سور بى على الببكل. فاجتمع 
الناس والرهبان Jl‏ واهب والنساء والرجال فهدموا السور وكتفوا ابن خال الطاغى. والتمس الذين 
معه لبحرقوهم بالحطب الذى asl‏ على الدكة المښة للقراين. فمنعهم الفطرك. فلم bare‏ 
وخالفوه واحرقوهم. cel‏ الفطرك فى امر ابن JB‏ لليانوس حتى خلصه وركب ' الخيل 
وعاد الى صاحه. فاخره بما لحقه. فغضب faut Cuz‏ واستدعى منحمه JU.‏ له انظى فى 
il JU Lus ul‏ اد ملكك انك غالب. واخره مكتوم عنى. فقال له qi‏ قد عزمت 


et racontèrent ce qui était arrivé à la lettre de l'empereur; ils menacérent 
les habitants d'un grand malheur. Les paiens et les juifs se rendirent chez le 
cousin de Julien, porteur des présents, et lui promirent obéissance. Bien plus, 
ils lui conseillérent de construire, la nuit, autour de l'Eglise une muraille 
afin d'enfermer, comme dans une prison, ceux qui se trouvaient au dedans, 
et d'élever au dehors un autel pour les sacrifices. Celui-ci exécuta leur con- 
seil et écrivit à Julien sur ce qui venait de se passer. Dès que les chrétiens eu- 
rent connaissance de cette construction, ils se précipitérent vers les monas- 
téres et les églises, chez les moines et les fidéles et leur dirent : « Allez, 
rejoignez le patriarche et ses compagnons, car on vient de les emmurer à 
l'intérieur du temple. » Moines, religieux et religieuses, hommes et femmes 
s'assemblérent à l'instant, renversèrent la muraille et garrottèrent le cousin 
de l'Apostat. Les compagnons d'Eusébe réclamérent qu'on brûlât ces 56 
avec le bois disposé sur l'autel. 

Le patriarche le leur défendit. Mais ils n'en tinrent pas compte; ils vio- 
lèrent son ordre et les brülérent. Le patriarche chercha à sauver le cousin de 
Julien. Une fois sauvé du péril, celui-ci enfourcha * un cheval et s'en retourna 
vers son maître qu'il informa de l'incident. L'Apostat en fut courroucé; il . 
fit venir son astrologue et lui dit : « Vois et examine ma destinée. » L'astro- 
logue répondit : « Je sais que tu seras vainqueur au commencement de ton 
règne; mais la fin m'est complètement cachée. » L'Apostat lui dit : « J'ai pris 
la ferme résolution de me servir de mon épée pour massacrer les habitants de 
Rome sans épargner personne, d'incendier cette ville et de la rebâtir ensuite. » 
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وقال له Y‏ سيل لك الى ذلك. وان حازيت اهلها غلوك. لان فا شيخين Apis‏ 
وان لم عقد ملكك ونتوج من رومية لم تسم ملكا ودعبت متا BU ٩‏ > 
تاخذ منهم اسم الملك وتشت اسمك مع اسماء الملوك. فاذا بابعك اهل رومية وصح لك 
فما الملك فاخرج منا. فحيث ما قصدته فلك الغلية. 
فخرج الفاسق نحو رومية. فلم ستقله احد منها ولا من اهلها. فكتب السېم بعلم 
أنه ليس يواخذ اهل روم على فعلهم. بل قد Le‏ عنهم. وامرهم أن بخرجوا اليه فى 
اليوم الثالث. فانه عبد الالبة. وان لسا الاش BEI uU dl dde ee o‏ 
توج فى ذلك اليوم ويکتب اسمه فى بيت الملوك. ويفرق المال الجليل على جند 
رومية. فلما قرى كتابه وسمع به اهل رومية لسوا السواد فى اليوم الثالث باسرهم وخرحوا 
ali‏ فاغضبه ذلك واشتد عليه وقال انا غلطت برفقى بكم وتركى الانتقام منكم. فقالوا له 


L'astrologue fit son calcul et lui dit : « Tu ne pourras pas y arriver; et si ja- 
mais tu essaies d'infliger pareil châtiment à ses habitants, tu seras vaincu 
par eux, car cette ville est gardée par deux vieillards. Et si tu n'appuies pas 
ton pouvoir sur Rome, et si tu ne reçois pas d'elle le diadéme, tu ne seras 
jamais appelé roi, mais plutót maitre par force. Montre-toi done bienveillant 
afin d'obtenir d'elle le titre de roi et de voir ton nom s'affirmer avec ceux des 
rois. Si Home te reconnait pour roi, tu auras soin d'en sortir et là où tu iras, 
tu remporteras la victoire. » 

Le scélérat se mit en marche vers Rome, mais personne n'alla à sa ren- 
contre. Il écrivit aux habitants de la ville pour les informer que, loin de leur 
en vouloir, il était plutôt disposé à leur pardonner. Puis il leur intima l'ordre 
de venir au-devant de lui, le troisième jour, fête des dieux, vêtus d'habits 
blancs, puisqu'il avait lui-même l'intention de se parer des vêtements royaux 
et de ceindre la couronne, de graver son nom au palais des rois et de distri- 
buer beaucoup d'argent aux troupes romaines. Dés que sa lettre fut lue et 
communiquée aux habitants de Rome, ceux-ci se vétirent de noir et allèrent 
à sa rencontre le troisième jour. Cette conduite l'irrita démesurément. Il leur 
dit alors : « J'ai mal fait de vous traiter avec bienveillance, j'aurais dà me 
venger de vous. » Ils lui répondirent : « Jamais tu ne revétiras chez nous le 
manteau royal; jamais tu ne ceindras la couronne dans notre pavs. Car, bien 
avant notre rencontre, tu as eu soin d'annoncer la persécution et de faire pré- 
céder, par des menaces, ta promesse de bien agir. Jamais nous ne te confére- 


HISTOIRE NESTORIENNE. [124]‏ 236 
قىل اللقاء. والوعيد بالمكروه قىل الوعد بالاحسان. فلسنا نعطيك هذه المرتة من LLS‏ دون 
ان تترك كل ملة على dé We‏ دين على حملته من غير اعتراض. فاشار المنحم 
باحابتهم الى ما التمسوه. واخذ لباس الملك من جم ثم الخروج عنهم. فكتب الم (US‏ 
ue ٢‏ حماعتهم أله عزم أن ياخذ لاس الملك من هذه المدنة. التى هى del‏ ملك 
الروم ويفرّح اهدا. لاحل ذلك بان يکون كل مهم على حسب احتياره فى دنه واعتقاده 
ممتازين بذلك من سائر المدن. وأمر بلبس البياض والمصير اليه. فغيروا ثياهم وتزنوا 
on‏ زنة وتحلوا باحسن حلية. ففرق الاموال الحللة AN à SU SL Xx T‏ 
واللعب والرقص مع الجوارى بحضرته مدة سعة ايام. 

ثم قال لمنجمه هبنى miel‏ عن اهل رممية. فلم اترك هذا الشيخ الرجس فى الحا 
Jus .d Lil in‏ له لا عرض له. فلس لك سلطان عله. لان الشخن احدهما عن 71 
dut e Rb ans‏ فلم قل منه. ثم أحضر الفطرك وقال له لا ظن aus A‏ 
GAS‏ بسب dé‏ الثمنين الاحار <دم الالبة. Jus‏ لا gus‏ 


rons la dignité royale, à moins que tu ne laisses en paix chaque nation et que 
tu ne donnes la liberté à toute religion. » L'astrologue lui conseilla alors d'ac- 
quiescer à leur demande, de recevoir d'eux le vêtement royal et de se retirer. 
11 leur écrivit ensuite une lettre qui fut lue à l'assemblée. Il leur disait 
qu'il avait résolu de recevoir l'habit royal dans cette ville, la première de 
l'empire romain, et de réjouir ses habitants. Chacun d'eux sera laissé libre 
dans le choix de sa religion et de sa croyance; et en cela ils se distingue- 
ront des habitants des autres villes. 11 leur ordonnait en méme temps de s'ha- 
biller en blanc et de se rendre au-devant de lui. Les Romains changèrent 
d'habits et se parérent avec luxe et élégance. L'apostat les gratifia d'une 
somme considérable d'argent. Tous s'adonnérent alors, en sa présence — et 
cela durant sept jours — aux divertissements, au jeu et à la danse avec des 
jeunes filles. 

Puis l'Apostat dit à son astrologue : « Permets que je pardonne aux Ro- 
mains; mais je ne puis laisser la vie à ce vieillard infâme », c'est ainsi qu'il 
appelait le patriarche. L'astrologue lui répondit : « Ne t'oppose pas à cet 

* A p. 71 homme; tu n'as aucune autorité sur lui; car * les deux vieillards (Pierre et Paul): 
se tiennent, l'un à sa droite et l'autre à sa gauche. » Mais l'Apostat ne l'écouta 
pas. Il fit comparaître devant lui le patriarche et lui dit: « Ne pense pas que 

| je vais te mettre à mort à cause de ta religion, ce qui te réjouirait, mais parce 

/ | que tu as tué les 80 pontifes, serviteurs des dieux. » Le patriarche lui répond : 

°` «Tune pourras pas, impur, m'óter la vie; ces gens étaient plutôt les serviteurs 
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des démons; n'as-tu pas honte de donner aux démons le nom de dieux? » 
L'apostat ordonna de le garrotter, de le placer sur l'autel préparé pour les sa- 
erifices, de jeter le bois sur lui et de le livrer aux flammes. Mais le patriarche 
repoussa ceux qui voulaient le garrotter; puis il monta lui-même sur l'autel et 
s'assit au milieu du bois. L'empereur ordonna de lancer contre lui le feu de 
tous les cótés de l'autel. Mais à peine avait-on exécuté l'ordre qu'un vent vio- 
lent se leva et fit monter le feu dans la nue; il en sortit alors du tonnerre et 
des éclairs; le feu se divisa (ainsi) en deux, et brûla tous les hommes chargés 
du bücher, avee les idoles, et un grand nombre d'infidéles. Mais le scélérat, 
l'impie, sauta sur un de ses rapides coursiers et put échapper. Le saint pa- 
triarche restait (sain et sauf) debout à sa méme place; et il descendait de l'au- 
tel, adorant encore Dieu et lui demandant un miracle. Il retourna à l'Église 
où il fut recu par la prière, la joie et les pleurs, à cause des choses subli- 
mes qu'on venait de voir. Trois jours aprés, l'impudent et maudit Julien 
monta sur son tróne immonde et fit venir le saint patriarche et lui dit : « Ne 
crois pas que c'est le Dieu des chrétiens qui a fait cela; mais les dieux se 
sont irrités contre les pontifes'... pour avoir placé sur l'autel une victime 
impure. Aujourd'hui sera le jour de ta perte; va le dire au Nazaréen, ton 
sauveur. » Le patriarche lui répondit : « Tu sauras bientôt de quelle manière 
le Nazaréen te perdra et te rendra l'objet des conversations des hommes. » 

1. Il ya ici un mot dont nous n'avons pu découvrir le sens. D. — Le syriaque porte : 


« Les dieux... ont poussé le feu et il a fait une proie de leurs prêtres, parce qu'ils t'a- 
vaient offert (toi souillé et impur) sur leur autel ». Hoffmann, p. 52. N. 
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Le maudit ordonna au saint de se tenir debout, enjoignit aux archers de 
se placer devant, de lancer sur lui des flèches et aux bourreaux de rester 
derrière et de le sabrer dans le cas où il voudrait échapper aux flèches. Or, 
chaque flèche retournait contre celui qui l'avait lancée et le tuait. L'impie 
s'en irrita et ordonna aux bourreaux de le sabrer. Mais celui qui dégainait son 
sabre avait aussitôt la main desséchée, et il laissait échapper son arme. L'impie 
dit alors au patriarche : « Ta sorcellerie arrive-t-elle jusqu'à ce point? » 

L'astrologue dit à Julien : « La royauté t'appartient déjà. Sors de cette 
ville et donne la liberté à ce vieillard. » Mais Julien ordonna d'enchainer le 
saint, de le charger de fers et de le jeter dans un cachot. Puis il quitta Rome 
avec son armée pour se diriger vers Constantinople. Il écrivit ensuite aux 
habitants de cette ville comme il avait écrit aux Romains. On lut sa lettre; 
un des nobles' se leva alors et la déchira. On en appela au témoignage du 
cousin de l'Apostat. Comme ce dernier s'approchait de la ville, on accourut 
au-devant de lui, le priant de pardonner à ce noble qui venait de déchirer 
sa lettre. Il acquiesça à leur demande. Mais l'homme en question se vétit du 
costume des garçons de son service”; et à la première occasion il lui donna 
un soufflet en lui disant : « Le malheur te poursuivra durant ton règne. » 
Et la couronne tomba de sa tête. On frappa cet homme avec des lances, et ` 
il expira. Ceux qui avaient intercédé pour lui auprès de l'empereur réclamé- 
rent son corps pour l'inhumer. Ceci leur fut accordé. 


1. Nommé Maxime; cf. Hoffmann, p. 79,1. 11. N. — 2. lasse, laa! «=, Hoffmann, 
ps9 T. 15. N. 
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الاموال لم نبن‎ nes له يوښيانوس ان مدة ملكنا مائة سنة. ولو انفقنا‎ JG الرخام.‎ 


٠. لم تقرا‎ HN ES الال‎ 


Julien choisit parmi les nobles de la ville un homme sage ' qui s'appe- * ^ p.7 


lait Jovien (Youbeniänous), et l'établit chef de son armée. ll l'emmena avec 
lui à'... Quatre cents prétres juifs vinrent de Jérusalem à sa rencontre, 
portant une couronne et les sept idoles *. De prime abord, il s'en méfia et les 
prit pour des chrétiens. Mais, ayant su qu'ils n'étaient pas chrétiens, il leur 
dit : « Si vous êtes obéissants, mangez de la viande que la loi vous interdit. » 
Ils en mangèrent; puis ils adorérent les dieux et leur sacrifièrent à plu- 
sieurs reprises. Il les accueillit ensuite avec faveur, prit la couronne et leur 
promit qu'à son retour du voyage, il ferait reconstruire le temple qui avait 
été détruit par Nabuchodonosor (Bakhtanasar). 

Ayant eu connaissance du luxe et de la grandeur de l'église d'Édesse 
(Ar-Rahá), l'Apostat ordonna à Jovien (Youbenidnous) de la démolir et de s'em- 
parer des marbres trés riches qui s'y trouvaient. Jovien lui dit : « Notre régne 
est de cent ans; si nous dépensions les trésors publies pour construire sem- 
blable édifice, nous n'y parviendrions certainement pas. Il serait plus raison- 
nable de fermer cette église et d'y apposer les scellés impériaux, jusqu à 
notre retour. Alors elle sera lavée, purifióe et consacrée à nos dieux. » Julien 
approuva le conseil de Jovien et écrivit aux habitants d'Édesse, les assurant 
de ses faveurs et de son admiration pour la splendeur de leur ville. Il leur 


1. ll y a une lacune dans le texte. D. — Cf. Hoffmann, p. 102, l. 1-11. Jovien gagne le 
Tigre. N. — 2. Ce sont les Juifs de Tibériade qui auraient fait fabriquer üne couronne 
sur laquelle étaient sept idoles et qui l'auraient portée à Tarse de Cilicie. Hoffmann, 
p. 108. N. 
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promit également de leur envoyer quarante hommes d'entre les ministres des 
dieux pour purifier ce bel édifice et l'affecta aux sacrifices offerts aux dieux. 
Les Édesséniens déchirèrent sa lettre et empêchèrent ses hommes d'entrer 
dans leur ville. Dès qu'il apprit cet incident, il enjoignit au chef de son 
armée de marcher contre eux avec les troupes. Mais celui-ci lui dit : « Les 
chrétiens croient que mourir pour la religion, c'est vivre. De plus, eette ville 
est toujours entre nos mains ct notre règne est de cent ans. Et puis nous 
avons maintenant à nous diriger vers le territoire des ennemis; allons-y 
tout de suite de peur qu'on n'y prenne garde et qu'on ne nous ferme les 
portes de la Perse. En outre, les Édesséniens auront peut-étre, à notre re- 
tour, regretté leur faute. » L'Empereur apprécia la justesse de ces remarques 
et lui ordonna de diriger les troupes vers l'orient. Le chef de l'armée partit 
et gagna Nisibe (Nasibin). Quant aux habitants d'Édesse, ils couvrirent de 
sacs les murailles de la ville et jetèrent sur eux la cendre, signe de leur pro- 
fonde tristesse pour la perte du régne de Constantin. Comme l'apostat pas- 
salt par Harran, il fut bien recu de ses habitants, infidéles comme lui, qui 
ne manquérent pas de calomnier les chrétiens. Il féta chez eux les fétes des 
dieux et leur distribua de l'argent. Puis il chevaucha vers Nisibe (Nasibin). - 
Il allait aecompagné d'une foule, lorsque le cheval se montra rétif. Il le 
frappa de la verge. Le cheval tourna la tête vers lui; la bride s'accrocha à son 
vétement et déchira sa pourpre; la couronne tomba et l'enseigne royale, 
portée devant lui, se brisa. L'empereur s'en attrista, rassembla 400 prétres 
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.واختلطوا؟ .2 — .هنا لفظة لا تثرا ولعلها مراى .1 


avec tous les sorciers de Harran et exigea l'interprétation de ce qui venait 


LAND OS 


de se passer. Ils se moquèrent de lui : « Des chrétiens cachés dans ton armée 


la souillent; les dieux s'en irritent. Proclame devant les légions que tout 
chrétien doit s'en séparer. » * (Julien) avait, en effet, porté, et cela au vu (?) 
des légions, une croix. Si son armée est vaincue, il dira que la croix l'a mise 
en déroute; mais si elle est victorieuse, il attribuera la victoire au grand 
nombre de soldats. Or la croix se sépara alors de l'armée avec 10.000 valeu- 
reux cavaliers qui se rendirent à Édesse et se mélèrent à ses habitants. 

Il y avait à Nisibe un évéque qui s'appelait Ola''. Il harangua les fidéles 
en disant : « Si quelqu'un aime le royaume des cieux, qu'il me suive au vil- 
lage de Ma'are °, qu'il embrasse avec nous la foi et qu'il n'abandonne plus 
jamais l'amour du Christ. » Des milliers d'hommes le suivirent et firent 
serment de fidélité sur l'Évangile qu'ils avaient placé au milieu d'eux. Jovien 
(Youbinianous) eut connaissance de ce fait et se dirigea vers eux. Lorsqu'il 
les vit, il leur manifesta ses pensées, qu'il avait tenues secrètes, et resta parmi 
eux, avec le ferme propos de ne plus retourner au camp. Mais il vit en songe 
l'ange du Seigneur, qui lui dit : « Le Christ a agréé ta résolution; ne t'at- 


1. Lire Vologése comme dans le syriaque. N. — 2. Il s'agit de cavernes (ja>). 
Hoffmann, 158, 1. 1-2. Ce mot transerit et non traduit est devenu un nom propre. Le 
syriaque porte : « Vologèse (ape) évêque et colonne de toute l'église de Nisibe... fit placer 
une croix et un autel dans une caverne immense du pays et on y célébra les saints mys- 
téres tout lc temps que Jovien demeura à Nisibe », p. 139. N. 
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triste point. Il n'v aura rien à craindre pour Ola’ : pas un seul cheveu de sa tête, 
ni de la tête d'aucun de ses hommes ne tombera à terre. Retourne à ton camp, 
continue à commander ton armée; et par ton intermédiaire je la convertirai 
bientôt à la foi. Mais toi, ne manifeste pas ta foi, car je te destine à autre 
chose. Annonce à Ola' et à sa suite ce que je viens de te dire. » 

Or le chef des armées de Sapor le maudit, roi de Perse,... était, lui 
aussi, croyant '. L'ange vint les trouver tous les deux, et apprit à chacun la 
conversion de l'autre au christianisme. 

Lorsque Julien était à Harran, Jovien écrivit à Ourphhärmobata* le 
chrétien et le chef des troupes perses, lui disant que les soldats romains 
marchaient déjà contre les Perses, qu'ils étaient plus disposés que ceux-ci 
à recevoir la foi, qu'il fallait par conséquent cacher la nouvelle au roi 
Chosroés? et ménager la victoire aux Romains. Le général perse répondit 
à l'invitation de Jovien et lui conseilla de hâter le pas avant que le roi n'en 
prit connaissance et ne disposàt son armée. Puis il promit de tout ordon- 
ner pour la conquéte de toute la Perse et pour lui livrer, vif, le roi, afin de le 
remettre à César. Ce dernier ferait crever (?) les yeux à Chosroës et le ferait 
passer au milieu des soldats romains. Quant aux soldats persans, ils seraient 
également livrés à César. 


1. ll avait été converti par Jacques, prêtre et archimandrite. 1101390, p. 155. N. — 
2. Armihar le mobed (eas iot), Hoffmann, p. 104, 1. 15 ete., qui promet aussi d'aider 
les Romains, ibid., p. 107, 1. 12-14, p. 154-157. — 3. Sapor, dans Hoffmann. En effet, Sa- 
por II régnait de 309-379 au temps de Julien, tandis que Khosrau I* ne monta sur le tróne 
qu'en 531. Cf. Noëzneke, Geschichte der Perser und Araber, Leyde, 1879, p. 435. N. 
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Julien entendit, un jour, réciter des prières à Ma arû '. ll demanda ce 
qoi ces voix. Un adversaire de Jovien lui apprit que le chef des chré- 
tiens s'y était réuni avec Jovien qui secoua (?) le joug de l’obéissance et par- 
tit (?) (à Ma'are] avec quelques-uns de ses amis. Jovien y restait avec eux, 
ajoute son adversaire, et sacrifiait à leurs dieux, et cela durant tout le sé- 
jour du roi à Harran. Julien envoya des troupes pour assiéger (?) Ma'aré et 
manda Jovien. Puis il ordonna de déchirer la tunique de celui-ci et de le 
destituer de sa charge. Mais de crainte de soulever contre lui les nobles de 
Constantinople, il ne le fit pas périr, car Jovien appartenait à la noblesse de 
cette ville. Il mit son adversaire à sa place, celui-là méme qui le calom- 
niait. Mais, par un effet de la Providence, l'envoyé de Jovien prés du gé- 
néral persan arriva à propos; il portait, cousue sous ses habits, la réponse à 


* 


la lettre de Jovien. ' Or le successeur de ce dernier s'empara du messager. : 


Celui-ci lui apprit qu'il venait de voir le général persan auprès de qui Jovien 
l'avait envoyé. L'adversaire de Jovien dit à l'Apostat : « Celui dont tu 
écoutais les avis et suivais les conseils était en correspondance avec tes en- 
nemis. » Julien interrogea l'envoyé qui lui révéla la vérité, décousit son vè- 
tement et montra la lettre. L'empereur la lut, et y constata que le général per- 
san acceptait la proposition que nous avons rapportée plus haut. ll en éprouva 


1. Les Juifs avaient déjà dénoncé à Julien, lorsqu'il était à llarran, ces réunions dans 
« les cavernes », p. 149-150, à trois milles de Nisibe, p. 150, 1. 3. N. 
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الحكيم ! وقد كان يدبر فى Lib‏ ونحن همه ونوذى من Pu‏ فام بصرف الجيش الذى 
Lu Let ٢‏ وادی بان لا عارض أحد فى دينه. cus‏ كل اتان tuse‏ غر 
اا Ul‏ قاصسدون نحو اعدائنا وليدع لا بالنصر. واما اولاع ومن معه فقد اطلقنا هم 
ole‏ الهم ليدعوا لنا بالنصر. ثم احضر الذين طعنوا على يوشيانوس. وبدا بالذى اقيم 
SAS‏ اوا وصلبوا على الخشب. ونادى فى عسكرة ان كل يمن يطعن على 
يونيانوس فېنا ae‏ واعتذر الى اهل قسطنطينية وسأليم احضار يو نيانوس. فاحضر ود 
وخلع عليه. وحمله على حياد مراكه وأمر الاشراف بالمشى بين يديه. وحمل المصلبين 
قدامه ودار فى عساکر الروم. فلما رجع اليه ناوله كتاب اورفهامرباطا Y JU.‏ يجب ان 
ال لرل ان ل انك Gil Y‏ على ما فعلته بك فحلف Ju SUN de‏ 
نحو دحلة ومعه من الفرسان ثمنون الف. ومن oT LU‏ وا لا الفك 


une grande joie et dit : « Quel homme sage que celui-là! Il préparait notre 
victoire, alors qu'à nos yeux il passait pour un homme suspect: nous aimions 
celui qui le calomniait. » Puis il ordonna de lever le siège de Ma'are et de 
ne plus contrarier personne dans sa croyance : que chacun soit libre dans 
le choix de sa religion et qu'il prie pour notre triomphe, puisque nous som- 
mes à la veille de livrer bataille à nos ennemis. Quant à Ola'' et à sa suite, 
nous leur laissons pleine liberté de rendre le culte à leur Dieu afin qu'ils lui 
fassent des vœux pour nous obtenir la victoire. Il fit venir ensuite ceux qui 
avaient calomnié Jovien en commençant par celui qui s'était fait nommer son 
successeur. Il les fit frapper aux cótes et ordonna de les crucifier. Puis il pro- 
clama dans l'armée qu'ainsi sera récompensé quiconque dira encore du mal de 
Jovien. Il présenta des excuses aux habitants de Constantinople (Qoslantinyah) 
et leur demanda de lui amener Jovien. lls le lui présentèrent. Julien le revétit 
de nouveau, le fit monter dans son char et ordonna aux nobles de marcher 
devant lui, précédés des crucifiés. C'est ainsi qu'il passa triomphalement au 
milieu des soldats romains. Lorsque Jovien fut de retour auprés de l'em- 
pereur, celui-ci lui remit la lettre d'Ourphhármobata? et lui dit de ne pas 
tarder à exécuter la teneur de la lettre et de lui assurer par serment qu'il ne 
lui en voulait pas de ce qu'il avait fait. Jovien préta serment et conduisit les | 


1. Nous avons déjà dit que c'est Vologése : ago a été Iu Le, هي‎ et «xo. N. — 2. Lire 
peut-étre Aderbiramobed, nom composé de mobed et d'Aderbira, sorte d'ange qui, chez 
les Perses, gardait les pyrées. S. — Nous avons dit que c'est 5m! écrit quelquefois 


seuil. N. 


XXXIV. — AUTRE HISTOIRE DE JULIEN LE MAUDIT. 245‏ ]133[ 
مدجج فى السلاح ومائتا الف elo‏ بلتراس والرماح وأجناس الاسلحة. ومائة وعشرون 
الف دهاق. فلم شعر الفرس حتى دخلوا ارضم وهى Pale‏ غنا! هادئة. فوضعوا السيف 
ps‏ ار بع CN coms Nol‏ 
فلا شاهد الفاضل يو نيانوس de‏ اهراق الدماء قال لليانوس* لان نكون ملكا على 
Us‏ عامرة خير من ان تكون على خراب ونسمى قتالين. واذا لم تكن الارض عامرة 
لم تحملنا. والصواب ان تقل اهل كل هدينة الى غيزها. فاستحسن «lo‏ فى ذلك وودی 
الامن. تحمل الفرس ثما عوملوا به وشكراوا وغ لل ا ل EE‏ 
ودخل لليانوس الى المدائن. فغنم من الخزائن ' الاموال حتى صارت ين JU an‏ 
ليه. ثم ان سابور حمع العساكر مثل عدد الرمل. فاخذ على الروم كل النواحى حتى 


i. .مک‎ up de Ue Md. 


troupes vers le Tigre. Il avait 80.000 cavaliers, 120.000 archers, 200.000 hom- 
mes bien armés, 200.000 piétons avec boucliers, lances et toutes sortes d'ar- 
mes, et 120.000 officiers '. Et les habitants n'eurent pas le temps de se re- 
connaître que déjà les Romains pénétraient au cœur de la Perse, pays très 
prospère et en pleine paix. Ils passèrent les habitants de ce pays au fil de 
l'épée, pillérent les citadelles inaccessibles et les villes fortifiées ; enfin ils se 
rendirent maitres de la région. D'autres disent qu'il avait sous son comman- 
dement environ 490.000 combattants. 

Témoin de l'excessive effusion du sang, le vertueux Jovien dit à Julien : 
« Il vaut mieux que nous soyons maîtres d'un pays prospère que d'un pays 
en ruine et' que d'étre jamais appelés meurtriers. De plus, si la terre n'est 
pas bien peuplée, elle ne pourra pas nous faire vivre. Il serait plus favorable 
de transférer les habitants d'une ville à une autre. » Le roi se rendit à son 
avis et l'on proclama la paix. Les Perses supportèrent le traitement dont ils 
furent l'objet; ils en remercièrent l'empereur et formèrent des vœux pour lui. 
Quant à Sapor, il s'enfuit à Ispahan. Julien entra à Séleucie-Ctésiphon (al- 
Madain). 11 s'empara de leurs riches trésors * qui formaient devant lui, en 
s'amoncelant, des montagnes; il célébra des fêtes aux dieux. Bien plus, il se 
prosternait. — Que Dieu le maudisse! — devant la déesse Aphrodita ?, l'ado- 
rait et la priait. Puis Sapor réunit une armée aussi nombreuse que le sable et 


1. Nombres plus forts dans Iloffmann, p. 162. N. — 2. Sans doute إمزمسبهر‎ (Vénus), 
Hoffmann, p. 95. l. 11. N. 


* A p. 75 


Ze 273 


DE p. 1 


pp. 1 


2^6 HISTOIRE NESTORIENNE. [134] 


لم ييا لاحد مهم أن بخرج عن المدينة ولا يدخلها. وكان بين العسكرين قرية تسمى 
بيت نصب . فأرسل يونيانوس صاحب حيش الفرس وقال له هذا الوفاة...! انى سأسلم 
سابور اليك. ثم قال اورفار لسابور قد قربت من عدوّك وما بقى غير اللقاء. ولیس 
يجب أن emi‏ على قوم لم تعرف كيف قوتهم من ضعفهم”. . . . 


ob. >) i‏ صاحب عمر الانار) 
٠ . ٠. . . . ۰ ۰. . ٠. ٠ ٠. . . . . 0 . 0 ٠ ٠ . ۰ ۰. ٠ ٠.‏ ۰ . , . 3 
'وكان ايضا deu‏ يستقى4... فى قر...” فكر فى بعض الايام ليستقى الماء من الفرات 
فى السحر. فلسعته أفعى فى رحله. فعرّفوا القدّيس خره. Ti‏ ونظر اليه. وحتم الموضع 
EL. e‏ من للته. واخد القربة وعاد Es‏ كعادته. 


وگ انا الكتاب لسنا ندرى کم se‏ وقعت an‏ ,2 .هنا كلمة لا تقرا .1 


كذا .5 — .هنا كلة لا تقرا WU,‏ ه ‏ .بداية الکتان UJ.‏ ندرى که صحيفة A dl.‏ 


Ud.‏ قرب 


investit les alentours de la ville de sorte que personne d'entre les Romains ne 
pouvait en sortir ni y entrer. Entre les deux armées, il y avait le village de 
Beit-Nasab '. Jovien envoya dire au général perse : « Est-ce ainsi que tu tiens 
la promesse... de me livrer Sapor? » Puis Aurphahàr? dit à Sapor : « Tu es 
à deux pas de ton ennemi; il ue te reste plus que de te rencontrer avec lui. 
Mais il ne faut pas assaillir un peuple dont tu ne connais ni la force ni la fai- 
blesse. ا.‎ à بې دنو‎ x à AND. AOC ة 7 ااا یس‎ 2 


XXXV. — HISTOIRE DE YONAN, ANACHORÈTE D ANBAR. 


* Il y avait aussi un homme qui puisait de l'eau (?) avec une 
outre (?). Il alla un jour de bonne heure puiser de l'eau à l'Euphrate*. Une 
vipère le mordit au pied. On en informa le saint. Celui-ci vint le voir et signa 
la morsure du signe de la croix; l'homme fut guéri la nuit méme, et retourna, 
selon son habitude, puiser de l'eau avec l'outre. 


1. xap has, Hoffmann, p. 179, I. 1. N. — 2. i1, Hoffmann, p. 178,1. 27. N. — Le texte 
présente ici plusieurs lacunes. D. — 3. Éditée par Bedjan, Acta Martyrum, I, 466-525; 
tout le commencement manque ici. N. — Anbar ou Pirózsabór était situé prés de Bag- 
dad. N. — ^. Le syriaque (p. 514) porte : « un étrange pénitent vint prés de nous, et 
il portait aux fréres l'eau de l'Euphrate et il en donnait à nous tous ». N. 
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وكان حول مظلته المقدسة سباع" ... ال ولم تكن تعرض لاحد ممن يقصده. وان 
بعض الساع Gh‏ القدّيس وقد ضربه”... الصيادين باليف ضربات كثيرة وبقى 
يتلوى *... بين بدى القديس وهمېم حتى قام القدّيس فاخذ ترا من الارض ورسمه 
GT‏ الصليب وذره على تلك الحراحات والضربات فبرأت من ساعتها وانطلق من بين يديه 
صححا بلا Ae‏ 


Cle‏ حضر القدّيسان مر يونان ومر اوحين بحضرة الملك. SY‏ سمع بخر القدّيس 
مر تونان * والآبات الظاهرة على يديه4... ble‏ من الجر Li spl JE UG‏ 
وتن الما والمجد والنور الذى code‏ رفع منمم واگرمم وبش بهم وسمع منهم وهش 
لكلاممم وقربهم منه حتى حسدهم المجوس على ذلك. وحعلوا بجادلون مار اوحين . فلمّا 
غلهم فى الجدل بحضرة سابور عدلوا الى مضادة كلامه. فالتفت مار اوجين الى سابور 
وقال له ليامر الملك فشعل بحضرتك ارا عظيمة وندخلها نحن والمحوس الذين هوذا 
بجادلونا. فاتنا هی Le‏ ولم بحترق علمنا ان الاهه هو اله الحق. فاستعظم سابور ذلك 


1. ا ولعلا اال‎ LEM UJ. pb ولعلبا‎ Ec X XS bs 
أو و رافشما‎ m .تقرأ ولعلا‎ 


Autour de sa tente sacrée, il y avait des bêtes féroces'...., mais qui 
n'osalent attaquer aucun visiteur du saint. Des chasseurs frappèrent de l'épée 
l'une de ces bêtes (?)*. Elle vint prés du saint, se tordant et grognant, en sa 
présence, jusqu'à ce qu'il se levát et prit un peu de terre qu'il signa du signe 
de la croix et l'appliquàt sur ses plaies. La bête fut guérie aussitôt et le 
quitta délivrée de tout mal. 

Les deux saints Mar Yonàn et Mar Eugéne (Awgin), de compagnie avec (?) 
d'autres frères, se présentèrent au roi qui avait entendu parler du premier * el 
des prodiges qu'il aecomplissait?. Lorsque Sapor les vit tous deux, lorsqu'il 
vit la gloire, la lumière et la splendeur dont ils étaient revétus, il les accueillit 
avec beaucoup de respect, leur témoigna de la vénération et une grande 
affabilité. Il écouta leurs paroles avec complaisance et les traita familièrement. 
Les mages leur portèrent envie et entrèrent en discussion avec Mar Eugène 
(Aicgin). Vaincus en présence de Sapor, ils persistèrent néanmoins à le con- 
tredire. Mar Eugéne se tourna alors vers Sapor et lui dit : « Que le roi or- 
donne d'allumer en sa présence un grand feu. Nous y entrerons avec les 
mages qui sont en discussion avec nous. Celui qui y restera sain et sauf, 


1. De nombreux lions, Bedjan, p. 515. N. — 2. Un lion, ibid. N. — 3. Ibid., p. 515- 
NSN. 
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* SD: 
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E Dp. A4 
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ol CAES‏ ومر فأحضر من الحطب امسر عظيم '. واشتعلت تيه النار حتى 
اشتقت جتا. فقال مار اوجين لاوللك المجوس ادخلوا انتم Vol‏ وقفوا فى هذه النار. 


لانكم اصدقاء النار ومن" يسجد ' لا. فليس تضركم. فلم يقدر المجوس على استماع 
۵ فلا ين de‏ افحينئذ قال مار اوجين الطاهر لمر يونان يا احنى اصعد الى تلك 
ا الل د وان اراد ان مکثر come‏ اور الملك ولمحوس فنه. فاخذ 
من رحليه نعليه. وطرح كساء as Je‏ دو اا لل ف وا ار ARIS as‏ 
حوله. led‏ يصعد فوق رأسه. فلم يظن سابور انه قد شی مر یوان فى تلك النار 
الحادة العظيعة Ueb EA.‏ ولم ضر به. فعحب وشکر الله تعالى UU.‏ للمجوس اصعدوا 
اتم الان وقوموا مع النصارى فى هذا اليب . فامتنعوا من ذلك. JUS‏ لهم الملك انظروا 
الى ما تعملون بانفسكم. انى آمر ان يقطعون” عضوا عضوا. وتېب يوتكم. وفعل ذلك 
هم. ثم ان مار اوجين قال لمر يونان اخرج يا OMAN RE a‏ 


1. Us hel 2. .تقطعوا .3 — .ومين‎ 


que son Dieu soit reconnu pour le vrai. « Sapor, fort surpris de cette propo- 
sition, s'appliqua avec les mages à la mettre en exécution. Il fit venir beau- 
coup de bois et l’on y mit le feu. Le feu une fois allumé, Mar Eugène dit 
aux mages : « Entrez-y les premiers et tenez-vous debout au milieu; ear Île 
feu ne peut vous nuire, puisque vous êtes ses amis et ses adorateurs. » * S'il 
était difficile aux mages d'entendre pareil langage, à plus forte raison ils 
ne pouvaient le mettre en pratique. Mar Eugène dit alors à Mar Yonân 

« Jette-toi dans le feu, mon frère. » Mar Yonân, voulant étonner encore plus 
le roi Sapor et les mages, óta les sandales de ses pieds, jeta son vêtement 
sur ses épaules, et alla, pieds nus, s'asseoir au milieu du feu qui pétillait 
autour de lui et voltigeait, en gerbes de flammes, au-dessus de sa tête. 
Sapor, qui avait pensé que Mar Yonân ne resterait pas longtemps sain et 
sauf au sein de cette fournaise, resta stupéfait, rendit grâces à Dieu — 
qu'Il soit exalté! — et dit aux mages : « A présent, montez-y vous-mêmes et 
restez-y, si vous le pouvez, avec les Nazaréens. » Ils refusèrent, Le roi leur 
dit alors : « Réfléchissez bien aux conséquences de votre refus et à la peine 
qui vous attend. Je ferai hacher vos membres et piller vos maisons. » Aussi- 
tót dit, aussitót fait. Et Mar Eugéne de dire à Mar Yonàn : « Sors (du feu), 
mon fils. » Sapor et les grands de son royaume étaient fort étonnés * de ce que 
le feu ne laissait aucune trace ni sur le saint, ni sur ses vétements, ni sur ses 
cheveux. A la tombée de la nuit, Mar Yonân le pur quitta cette région et se 
retira au désert d'Anbar. Nous avons fait mention de quelques-uns seulement 


[137] AANV. — HISTOIRE DE YONAN, ANACIIORETE D'ANBAR. 249 
JM ۹د‎ 6 celo Vs Lt mes d Ys sU اق‎ Ya لم تور‎ Ul ان‎ bl 
suem OÙ ne Sb eut c6 Yl وقد ذكرنا مض الحرائم‎ 

ثم انه اوصى عند تقلته الى الفردوس ان تصير مظلته التى كان يسكنها موضع صلا 
يذكر فما اسم الله Glo pus‏ أوصى بذلك الى المرزان صديقه. وغد نقل الاب 
الطاهر دفن فى الموضع الذى يسكنه المظلة. وبنى هيكل مقاربه وقلالى كثيرة. واحب 
وخرجت عليهم زنير كار من موضع القبر. فرأى بعضهم فى النوم قائلا قول لا نتعبوا. 
' فان المسبح قد اختار رجلا لنقله من ذلك الموضع الى البيكل الثانى. فترآی لمر عبدا 
بن حليف أن يمضى فيصلى عند مر یوان ونقل بدنه الى اليكل بالانار. فوافى الى 


de ses miracles et prodiges. Ils sont si nombreux! Il recommanda par 
testament à son ami, le Marzban ', lors de sa translation au Paradis, que la 
tente qu'il habitait fût transformée en un lieu de prières, où le nom de 
Dieu serait loué et glorifié. Or, aprés la mort de ce saint père, on l'enterra à 
la place occupée naguère par la tente. Puis l'on construisit près de là un 
temple et plusieurs cellules. 

Les fréres et les habitants de ce pays voulurent porter de la tente à un 
autre endroit le corps de Mar Yonàn?; mais ils ne parvinrent pas à s'en- 
tendre (?). Des guépes sortirent de la tombe et les attaquérent. L'un d'entre 
eux vit en songe une personne qui lui disait : « Ne vous fatiguez pas; 
* le Christ a choisi un homme pour le transférer d'ici à l'autre temple. » 
Or il se manifesta à Mar ‘Abda, fils de Ilanif, et lui ordonna d'aller 
prier prés de Mar Yonàn et de porter son corps au temple d'Anbar. Mar 
‘Abda se rendit au désert d'Anbar. Tous les frères se réunirent, et, portant 
la croix et l'Évangile, ils s'y rendirent à leur tour. Ils saluèrent le Père et 
se mirent en prière. Puis l'anachoréte Mar ‘Abda, fils de Hanif, entra en 
oraison et se prosterna devant le cercueil de Mar Yonáàn. Il éleva ensuite 
le cercueil avec les frères. Ils le portèrent en triomphe et en chantant des 


1. Gouverneur d'une province frontiére. D. — Cf. Bedjan, p. 522. N. — 2. Le récit de 
cette translation ne figure pas dans le R. P. Bedjan. N. — Cette translation eut lieu deux 
siècles après, car ce Mar “Abda, lils de IHanif, vivait au vii? siècle (voir la seconde partie 
de cette histoire, 7/ist. fund. Mon., N° 77). S. 

PATR- OR. — T. V. 17 
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obs‏ راتا مع مع الاحوة. فاجامم. m in.‏ نی مل يوم الشعانين حتى وافوا به الموضع 
الذى هو فيه EN‏ د ف ذلك الوقت ابات عة dit‏ استام وكشت A———‏ 
صحيحاً. ولم ير الاباء ان يدفنوه فى الارض. فجعلوه فى الحائط فى وسط يمنة المذبح 
محاورا افتاد. DA deo.‏ عدا ان حشطشف Jl‏ بط الاخوة وانصرف . ات هنا 

القديس تحفظنا. وذكرانه .عمل فى الاحد * الثالث من سابوع القيامة. 


7 خر Les‏ صاحب عمر برندى * 


هذا القديس اد AA‏ مار P PL . AUS ol‏ ارض TI‏ وأقام هناك à‏ 
حجل. وكان d E‏ و طوف Ty)‏ المحاورة له eA‏ اهلا. ونا سعة . ولا استناح 
AN à Di»‏ المعر وف m T AS 55 ARE:‏ کان د سك الاصنام EC.‏ 


l. 8۷7/027: aereo. — 2. VV العدد‎ ss ixb العثد‎ Ds طالع‎ lees] (حمھ‎ A 


۰ 9 
.کو où‏ ڪڪ 


hymnes, tout comme si c'était le dimanche des Rameaux, jusqu'à l'endroit 
où 11 se trouve encore actuellement. Alors des prodiges et des guérisons 
eurent lieu. On découvrit le corps du saint qu'on trouva intact. Les Pères 
ne voulurent pas l’inhumer dans la terre. Ils le déposèrent dans le mur, à 
droite de l'autel, près du Baptistère. 

L'anaehoréte Mar “Abda, fils de ,انهه اا‎ fit ses adieux aux frères et 
partit. 

Que les prières de ce saint nous protègent! On fête sa mémoire le troi- 


sième dimanche * de Pâques". 
ANAVI. — Iisroire nk JEAN (Yohanna) pu couvent DE BeIT-ZABDE ® 


C'était un disciple de Mar Eugène. Il se retira au distriet de Beit-Zabdé 
ct y vécut sur une montagne. Il sortait de sa cellule, parcourait les villages 
avoisinants et christianisait leurs habitants. Puis il construisit une église. 
Après sa mort, il fut enseveli dans le monastère de Castra *. ll transforma 


1. Une trés courte biographie de Yûnan se trouve aussi dans Bepsax, Listoria fun- 
datorum monasteriorum in regno Persarum et Arabum (Livre de la chasteté), Paris, 
1901, p. 441. N. — 2. Cf. Bensan. Hist. fund. mon., p- 440-441. Mari, texte, p. 20. N. — 
3. Castra était la place forte de la province de Beit-Zabdé. Cf. R. Duvar, Litt. syr., 
:م‎ 139- D. 
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للشياطين. فكان الرهبان فيه بتاذون اذا نزلوا لاخذ الماء من العين من رحم الشياطين لم 
بالحجارة. وزاد الامر age‏ فقلعوا تابوت القدنتس وحعلوه على العين ul XX‏ فزال ما 
کان edo.‏ من الرجم. e‏ ودفوه فى مت الشبداء. صاواته تحفظ المومنين. 
٠‏ وقد شېد رن اقیمارن صاحب عمر dues ol Kia Jui lil‏ ا O^‏ 
Ae |a. SG 2h Lie‏ 


TN‏ خر T aio‏ سارى 


هذا القدّيس السعيد احد تلاميذ مار اوجين الطاهر ممّن ورد معه برتة مصر. وهم 
تمان وعشرون رجلا. يتس ف هذا اليك الى p EIE‏ 
m ‘CE‏ اعلالا. ثم e‏ اخر هرک ise‏ دهو هناك معروف به الى وقتنا هذا. 


€ 


1. Oratio ji». — 2. Magister noster ني‎ — 3. Monasterium J;s05. 


en couvent un édifice autrefois consacré au culte des idoles et aux dé- 
mons. Mais chaque fois que les moines de ce couvent descendaient puiser 
de l'eau à la fontaine, les démons les lapidaient. Comme les mauvais traite- 
ments devenaient de plus en plus violents, ils exhumérent le cercueil du saint 
et l'exposerent, trois jours durant, près de la fontaine; cette lapidation cessa. 
Puis on le transféra de nouveau au couvent où il fut enfin enseveli dans 
la salle des martyrs. Que ses priéres protégent les fidéles! 

* Rabban Apnimaran du couvent de Za ‘farân' rend témoignage au mérite 
de ce saint et atteste la vérité de ce qui vient d’être raconté, dans un traité 
que lui-même a composé. 


XXNVII. — HisroimE pk RABBAN SARI *. 


Ce saint bienheureux, disciple de Mar Eugéne, était de ceux qui vin- 
rent avec celui-ci au désert d'Egypte. Ils étaient au nombre de vingt-huit. 
Sur ces entrefaites, il se rendit à la montagne de Dar, y bâtit des églises 
et des monastères, fit embrasser à plusieurs la religion chrétienne et gué- 
rit beaucoup de malades. A la fin de sa vie il y construisit un couvent qui 
porte encore son nom. 


1. Ce couvent se trouvait tout pres du village de Tella-Zqipa. à 5 heures au nord- 
ouest de Mossoul. S. — 2. uja et 5. Cf. Bepsax, list. fund. mon., p. 411, n° 3. N. 
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36 للقديس مار اوحين تلذ قال له ot A Qi et‏ ناو 
és Ls NES‏ ديرا کر اجتمع اليه الرهان. EV ES‏ واا اتر ب 
Joie‏ الماء بالزرنوق وتاذون بذلك. فاظبر ' الله نعمته yai‏ عظام هذا القدّيس وصلوات 
ايشوعبرنن الراهب ان يفوج عنهم بان ظهرت له عين تحت الپيکل è‏ ماء عذب. Lund‏ 
لل is‏ عمر الزرنوق هذا السب. 


۹ ذض خبر مر قوفريانا مطران i al‏ 


Lis G 06‏ الزمان من الملافنة والرهان المعر وفين ذو الطوبی الزئون الراهب فى برئة 
مصر qose‏ فى RS‏ اسقاطى . is‏ لدی ضار مطران is S‏ كان هنا Us‏ 


4 RUN ۰ 
Le =“) Las Mx jt. 


XXXVIII. — 11180185 DU MONASTÈRE DE ZARNOQA '. 


Mar Eugène avait un disciple qui s'appelait Aha. Il gagna la province 
de Beit-Zabdé, y convertit nombre de personnes et bàtit un grand monastére 
où des moines se réunirent. Après sa mort il y fut enseveli. Les moines de 
ce monastére puisaient avec grande difficulté de l'eau avec une outre. Dieu 
manifesta * sa grâce par l'intermédiaire de la dépouille sacrée de ce saint et 
aussi des priéres que le moine Iso‘ barnoun ° lui adressait pour la délivrance 
de ses frères : Une source d'eau très douce jaillit de dessous les fondements 
de l'église et leur épargna dorénavant toute fatigue. C'est pourquoi on 


l'appelle monastére Zarnoqa. 


XXXIX. — llisroing pe Man 7 (Qofriánd), 
gvéoue D'AFRIQUE (Ifriqyah). 


Parmi les Docteurs et les moines célèbres et bienheureux de ce temps. 
on comptait Alzenon, moine dans le désert d'Egypte, Isidore dans celui de 
Scété (Asqdti) et Cyprien qui devint évêque d'Afrique. Ce dernier était paien* 


1. Cf. Bensax, Hist. fund. mon.. p. 442, n° 6. N. — 2. Dans Bedjan, ce saint est ap- 
pelé I5ósabran. S. — 3. Cf. Mari, éd. Gism., p. 26. S. 
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من الاد صدة الاسام مونا لمیسن le pull fe duis LAS‏ & تت de‏ 
JI‏ مشتهراً به لا بشع منه. فاتتخه الله وخلصه على Ga‏ امراة قديسة ال ' لها يوسطا. 
وحسن | go & Le‏ علمه واحرق کان عمل le‏ السحر وذلك Y aoo‏ الناس. Uis‏ 
أسيم Ghie‏ على افرشتة حمع بامر اسطافانوس وديوسوس ! فظركى Los‏ تعة عشر 
GL‏ و ضرورة ان بعتذ كل من كفر بلتثليث المقدّس. ووضع فى ذلك عشرين 
Gyt‏ وعمل CUS‏ يحتج فيه عن النصرانتة. واعمذ GE‏ وعمل CS‏ فى الرد على فولى 
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ع ذكر خر القديس برشا 


كان هذا الرجل من السی GA‏ اة aee‏ رآ Kb dun usa‏ 


.اولريانوس xri D‏ .قورنيليوس او كسيسطوس 1 


d'origine, qui causait du tort aux fidèles par ses discours et par ses actes. Il 
croyait à la magie et la pratiquait. C'était un fornicatéur célèbre dont la 
passion n'était jamais assouvie. Dieu le choisit et l'affranchit du paganisme 
par l'intermédiaire d'une sainte femme appelée * Jousla. La foi et la science 
croissaient et se manifestaient en lui. Et, en présence de tous, il brüla les 
livres dont il se servait pour pratiquer la magie '. 

Ordonné évéque d'Afrique, Cyprien réunit, sur l'ordre d'Étienne et de 
Cornelius (?) patriarches de Rome, 19 évêques : il exigea la rebaptisation 
de ceux qui avaient renié la sainte Trinité et décréta à ce sujet vingt canons. 

Il composa une apologie du christianisme. Il baptisa grand nombre de 
personnes. Il composa aussi un livre dans lequel il réfuta les erreurs de Paul 
de Samosate. Puis il fut martyrisé sous Valérien, empereur des Romains, avec 
Lyrmasous (?) patriarche de Jérusalem *. Que leurs priéres nous protégent! 


XL. — Histoire DE SAINT BARSABA ®. 


Cet homme était du nombre de ceux que Sapor, fils d'Ardazir, avait exilés 
de l'occident. IT apprit le syriaque à Séleucie- Ctésiphon (Al-Madain). Il apprit 


1. L'histoire de Cyprien d'Antioche est soudée à l'histoire de Cyprien de Carthage; 
ef. Journal asiatique, X° série, t. V (1905), p. 37^. N. — 2. C'est le pape Sixte ll qui fut 
martyrisé la méme année que Cyprien, S. — 3. Cf. Mari, éd. Gism., texte, p. 26-27. S. 
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بالمدائن والفارسية CST‏ وقزا كتب اليعة. ونت فى e‏ الطب. o6‏ ملازما لبيت الله فى 
زى TA‏ ممتنعا من اكل اللحم وشرب الشراب gan‏ بتديبر الحبساء من حدائته. Qu‏ 
x‏ سابور. فاحضره. وعالج JLS vos dp eu de cy «Lal‏ اليه Je‏ شن | 
وكان لسابور اخت تستى شيرران قد تزؤجا على ALS‏ المجوس. فملكها الشيطان وجعل 
Lie‏ فلم يدع Cb‏ ولا T»‏ ولا منجما الا وصفها له. وعولحت بكل شيى. فلم نجع 
7 اک Lys‏ حتى clo‏ فى LE,‏ قائلا يول لا لا تحرعى, ہن Lt élue‏ 
الملكة. بل اومنى بدين النصرانتة. واعتمذى فستعافين من وجعك. Ci‏ هى مفكرة فيما 
درگ د الله الثانة! .... i Gake‏ ول لا لا ues‏ يا شيرران. ان الله 
as‏ انتشك ومن الملك الارضى DR mos MM‏ ول ك تشفين. 
ial‏ د 56 outil‏ نصرف عاك دوجت الى ية المدائن. وأحضرت Le,‏ 
لانة لم يکن فى وقته مثله. وشرحت له خرها. فقص علا اعتقاد النصارى. وعرفېا ما 
تحتاج اليه. وأظبر لا قح المجوسيّة. فامنت وقات المعموذيّة. وتركت عبادة المخلوقات. 
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m LE J E وا کا لم‎ 


aussi le persan, étudia les livres de l'Église et se distingua dans la science 
médicale. Et, sous des habits étrangers, il passait son temps dans la mai- 
son de Dieu. Jamais il ne prenait de viande ni de vin. Dés son jeune áge, 
il pratiqua la vie érémitique. La réputation du saint parvint à Sapor qui le 
fit venir auprés de lui. Le saint soigna la femme du roi, qui souffrait d'une 
maladie, et la guérit. Sapor le prit en grande affection. Mais il avait une 
sœur, du nom de Siraràn, qu'il avait épousée suivant la loi des mages. Or 
le démon la possédait et la tourmentait. Pour obtenir la guérison de sa sœur, 
Sapor s'était adressé à tous les médecins, sorciers et astrologues, Vainement 
ils lui conseillaient tous les remèdes possibles et imaginables. Elle vit en 
songe un personnage qui lui disait : « Reine, ne t'afllige pas de ta douleur; 
crois à la religion chrétienne, fais-toi baptiser et tu seras guérie. » Elle pen- 
salt à cette vision, lorsque la nuit suivante elle eut un songe étonnant, dans 
lequel quelqu'un lui disait : « Sirarân, ne crains pas; Dieu t'a choisie, et du 
royaume terrestre il te fera sortir; tu deviendras alors sa servante et tu seras 
guérie de tes souffrances. Crois, fais-toi baptiser, et le démon t'abandonnera. » 
Elle envoya mander de l'église de Séleucie (Al-Madain), Darsaba, que per- 
sonne, de ce temps, n'égalait. Elle l'informa de ce qui lui était arrivé. Le 
saint lui exposa alors la eroyance des chrétiens, lui fit savoir ce dont elle 
avait besoin et lui montra l'horreur de la religion des mages. Elle crut, recut 
le Baptéme et renonca au culte des créatures. Le démon l'abandonna. Mais 


— 
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وانصرف Le‏ الشيطان. وافردت تفا لطلب العلم. وتعجب المجوس من امرها. واتصل 
سابور خرها. فامتلا Les‏ ولم Xa‏ بخروج الشيطان عنها. وهم بقتلها ان هى لم تسجد 
للشمس على رسما. وكان بحضرته مرزبان مرو عند انصرافه من نصيين ch‏ الصلح مع 
بوشيانوس وهو من ولد ساسان. فشرح له حالا. وامره باخذها معه لسعدها عن النصارى 
ومن تمل مته للا E PU CE.E ul b Lei‏ ۴ 
ان يتزقحا. وقد ذكرها دانيال بن مريم فى كتابه. فحملها المرزبان معه وتزقجا. وتقدمت 
قبل خروحها الى الاساقفة أن يسيموا برشا اسقفا. لاله لم يکن فى ذلك الوقت فطرك 
لمنع سابور من ذلك بعد قتل بربعشمين الجائليق. 

لقا وصات الى مرو لم cuf odes Jg‏ سر لا DENM‏ 
التى انصرفت GJ Qe‏ دخلت فى دين النصرانتة وقح ما هم عليه وتعدهم بمصير برشا 
لها. due‏ قولا خلق كر سن dal‏ رو OV‏ اسل CE E‏ 


elle s’adonna à la recherche de la science. Les mages en furent trés étonnés. 
Quand cette nouvelle parvint à Sapor, 11 se mit en colère et ne crut pas que 
le démon l'avait abandonnée. Il se proposait de la tuer, si elle ne voulait plus 
adorer le soleil. Le Marzban de Merw, descendant de Sassan, était en pré- 
sence de Sapor quand ce dernier quitta Nisibe après le traité de paix avec 
Jovien (Youbinianous). Sapor exposa au Marzban l'état de sa sœur, et lui or- 
donna de la prendre avec lui pour l'éloigner des chrétiens * et de tons ceux 
qui pourraient l'instruire du christianisme. Et cela de peur qu'il ne lui advint 
comme à sa femme Estassa, qui fut tuée pour la religion chrétienne. Bien 
plus, il permit au Marzban de l'épouser. Daniel, fils de Marie (Maryam), en 
parle dans son livre '. Le Marzban la prit avec lui et l'épousa. Mais avant 
son départ, elle avait demandé aux évêques de conférer l'épiscopat à Barsaba 
puisque, après le martyre de Barba’ semin, il n'y avait plus de patriarche à 


x 


cause de la défense de Sapor. 

Arrivée à Merw, elle ne cessait de gagner à la religion chrétienne tous 
ceux qui venaient chez elle. Elle leur racontait l'épreuve dont elle fut guérie 
dès qu'elle eut embrassé le christianisme, Elle leur démontrait l'horreur de 
leurs croyances et leur promettait la visite de Barsaba. Plusieurs habitants 
de Merw se rendirent à sa parole. D'origine grecque, ils étaient venus avec 
Alexandre en cette ville et avaient assisté à sa fondation ; mais ils n'étaient pas 
retournés avec lui. Ils reçurent la foi et brisèrent les idoles qu'ils adoraient. 


1. Voir la liste des œuvres de Daniel, fils de Marie, dans Assémani, Bibl. Or., 1H, 
pars 1, 231. S. 
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بنائها. ولم يرجعوا معه. فامنوا وكسروا الاصنام التى كانوا يسدونها. ثم تقدّمت الى البنائين 
وأحضرتهم Je TOT c‏ م ٠ bon‏ سنوها. فنوها على os‏ 5 فصر ملك الفرس. Lis‏ 
اقطسفون بأسم dal‏ و GI Ah‏ من الى 5 D, . o‏ الى سابور C TAN‏ ان 


d E A i b 9 E ^ AA‏ اليا 0 Als E bac ٢‏ معه 
Ae dsl,‏ لاس وسرى الاعلال. واعمذ خلقا من المجوس Go‏ هناك le‏ واقتنى 
المغض للنصارى الموذى لم فى كل مكان من اظبر ESL‏ فى بلد خراسان de‏ 
0 تالاميذ برشب تفرقوأ "ET à‏ مدن خراسان. ونو فېا c‏ واعمذوا E Ca‏ مد Eu‏ 


ايام وهم 0 ويتحسرون لفقده. فلا كان اليوم الرابع بعد ais‏ رأوا Voy‏ قد ظېر 


1 استناح .2 -.الجمارات‎ eX mail, jacuit: 


Puis elle demanda à des architectes de lui construire une église. Ne sa- 
chant quelle forme lui donner, ils la construisirent sur le plan du palais du 
roi de Perse. Elle l'appela Ctésiphon, du nom des Villes. 

Elle eut un fils du Marzban. Elle écrivit à Sapor, le priant de lui envoyer 
Darsaba, car son mal l'avait reprise. Sapor, heureux de la naissance de l'en- 
fant, lui envoya Bar$aba en grande pompe. Celui-ci prit avec lui des prêtres, 
des diacres, et quelques livres liturgiques et des ornements aussi. Arrivé à 
Merw, il fut recu par une foule de personnes. Puis il se rendit à l'église et 
remercia Dieu du présent dont Il avait favorisé la reine. Il consacra l'autel, 
baptisa les gens, et guérit les malades. Il conféra aussi le baptême à bon 
nombre de mages. Puis il y construisit plusieurs églises et leur assigna des 
fonds, des vignes et d'autres biens. Gloire à Dieu généreux et tout-puissant! 
De la maison du roi, ennemi des chrétiens et leur persécuteur en tout lieu, il 
suscita un prédicateur du christianisme dans tout le pays du Khorassan. En 
effet, les disciples de Barsaba se dispersérent dans toutes les villes du Kho- 
rassan, construisirent des églises et baptisérent des hommes. Puis Barsaba ` 
mourut et fut enseveli dans le monastère connu sous le nom de David (Daoud). 
Sa mort consterna les habitants de ces pays qui le pleurèrent pendant trois 
jours. Ils virent, le quatrième jour après sa sépulture, une lumiere sur sa 
tombe, y respirèrent une bonne odeur et entendirent une voix qui disait : « J'ai 
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على قبره. وشتوا رائحة طټة نګتة fi>‏ وسمعوا Gyo‏ بنادی. قد سمعت Kye‏ وأجبت 
دعاكم. ورددنا اليكم برشا اسقفكم ليرعاكم كما كان. وخرج برشبا من القس بحضرة الناس 
جميعا. وتشكك قوم فى امرك. وقالوا هذا uS‏ ا (Jb‏ ا liim‏ 
ذلك als‏ وامن es d u$ ue‏ ا ا asy aaa‏ 5 
الاسقفة سعين سنة. واثما اطال الله عبن وت در bu UM‏ اكه دت A‏ 
بالقوم الذين انتقلوا عن ile‏ الاصنام وسقى اولادهم الذين ولدوا على الايمان فتقوى 
نفوسهم وتزيد QUUD‏ وبتحققوا القيامة كما فعل الله بموسى بمقامه فى GJ‏ حتى مات 
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كلمن خرج معه من مصر وټمی اولادهم الذين لا يعرفون آلة المصرين فدخلوا ارض 
all‏ 

Ea) والصلاح لاقل ذلك‎ mul دفعات لا داد من‎ Pac قوم‎ 4M En Ad 
مر حيورحيس الشاهد. 46 عاش بعد ان مات. قامن لاحل ذلك لق ك ا‎ 


entendu le son de votre voix; j'ai exaucé vos prières et je vous ai rendu Bar- 
Saba votre évêque qui reprendra sa charge de paître vos âmes. » Alors Bar- 
Saba sortit de la tombe en présenee de tous les hommes. Quelques-uns eurent 
cependant des doutes sur cc fait et dirent qu'il s'agissait d'un fantóme. Mais 
ils trouvèrent son œil gauche transformé et crurent à la vérité de sa résur- 
rection. Plusieurs embrassèrent alors la foi. Et Darsaba vécut aprés cela 
quinze ans. Son épiscopat avait duré 70 années. Or si Dieu a prolongé ainsi 
sa vie et s'il l'a ressuscité d'entre les morts, c'était à cause de son zèle * pour 
son peuple, c'était aussi pour secourir ceux qui s'étaient convertis du paga- 
nisme, pour maintenir leurs enfants dans la foi, pour affermir leurs âmes et 
pour augmenter leur foi et leur croyance à la résurrection ainsi que Dieu 
avait agi avec Moïse lorsqu'il le laissa dans le désert jusqu'à la mort de tous 
ceux qui étaient sortis avec lui d'Égypte. Seuls leurs enfants, qui ne connais- 
saient pas les dieux des Égyptiens, vécurent après lui et entrérent dans la 
terre promise. 

Bien des fois, Dieu avait opéré le miracle de la résurrection lorsqu'il le 
voyait utile au bien des âmes. Il a ressuscité saint Georges, le martyr, qui 
revint à la vie aprés sa mort. Et, à cause de cela, plusieurs embrassérent la 
religion du Christ. Les chrétiens de toutes les sectes et de tous les empires 
reconnaissent le mérite de ce martyr, font mémoire de lui et construisent des 
églises sous son vocable. 

Mar Jean (Youhanna) Dailomaya entra dans le feu et en sortit sain et saul". 

1. Cf. le Poème sur Jean Dailomaya (ms. syr. de Cambridge, n° 2020; du Musée Bor- 
23m? 39). S. 
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وجميع فرق النصارى فى سائر الممالك يعرفون فضله ويعملون له الذكارين وینون على 
اسمه البيع. ومر Les‏ الديلمى دخل النار وخرج منها من غير ان يصيه سؤ. وفطروس 
الرسول اقام LL‏ عد موتا لتقوى امانة من تلمذه والقديس مر نسطورس اقام Um‏ من 
TE xus‏ المخالفين الذين فوه. وقد زد حزقيا فى عمره خمس bie‏ سنه ليتزوج 
ا تن احامم الله جه مرب د کل so Uc‏ بعد ذلك 
كتب اسمه فى اول مطارنة مرو. صلواته تحفطنا نم مات شيروان اصفبيد خراسان. jsl‏ 
سابور الخلع الى ابنه خوشكن وهو ابن اخته. وقلده مكان al‏ وامره ان e$‏ اخته 
نت شيرران. ففعل ذلك. وكان شديد العناية بالنصارى والميل Ub JE‏ حضرت والدته 
aall‏ اوصت Lil‏ بالعناية بالبيع للتار ol‏ بخفف ما باخذه منهم. وأوصتها LS Y‏ الافضال 
علهم والاحسان di‏ فامتثلا امرها. وفعلا ما اوصتهما به طول اتاما. uu‏ ابنتہا 

زرندوخت مجوسة على مذهب lel‏ وكانت شديدة العناية بالیم والنصارى. 
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Pierre l'apôtre ressuscita Tabita après sa mort pour raffermir la foi de 
ses disciples. 

Mar Nestorius ressuscita un mort dans sa tombe pour confondre les im- 
pies qui l'avaient exilé. 

Dieu augmenta de quinze aus l’âge d'Ézéchias afin que ce roi pût se 
marier et avoir un fils, héritier de son trône. 

Nombreux sont ceux auxquels Dieu rendit la vie après leur mort. 

Puis Barsaba mourut et fut inscrit le premier sur le diptyque des évêques 
de Merw. Que ses prières nous gardent! 

Après la mort de Sirazän, Aspahid du Khorassan, Sapor fit parvenir 
les robes d'honneur à son neveu Khosken, le fit succéder à son père, lui 
ordonna de se marier avec sa sœur, fille de Sirarân. Celui-ci obéit. Khosken 
était bienveillant envers les chrétiens. Sa mère, sur le point d'expirer, lui 
avait recommandé de prendre soin des églises, de protéger les chrétiens et 
de diminuer les impóts qui pesaient sur eux. Elle les recommanda aussi à 
la bienveillance de sa fille. Tous deux luttèrent de zéle pour obéir, et cela 
durant toute leur vie, aux ordres de leur mére. Quant à sa fille Zarndoukht, 
elle confessait la religion des magés, qui était aussi celle de son père. Et, 
néanmoins, elle avait à cœur l'intérét des églises et des chrétiens. 
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XLI. — Histoire PE RARBnAN SALLITA’. 


A cette époque parut à Alexandrie saint Sallita. Il lutta contre le démon 
par sa bonne conduite et tint tête aux Ariens. Le gouverneur de cette ville, 
arien et ennemi acharné des fideles, le frappa et le chassa de la ville. Le saint 
alla dans le pays des Coptes. Il y guérit un lépreux. Ce miracle décida une 
foule de personnes à recevoir le Baptême. Puis il alla à Nisibe avec Mar 
jugéne. Mais aprés la dispersion de ses disciples dans différentes régions, 
Sallita se dirigea vers Beit-Zabdâï, où il convertit les habitants de toute uno 
ville, brisa une idole qu'on y adorait et fit élever à sa place un couvent connu 
encore sous son nom de nos jours. Puis il se rendit à Balad pour recevoir 
la bénédiction de quelques saints. Mais il y mourut et fut inhumé dans une 
caverne connue sous le nom d'Awana, vis-à-vis de Balad, ' à l'endroit appelé 
Al-Douair et situé dans une forét?. Et l'on eonstruisit sur sa tombe un grand 
couvent. 


L. CF. Dzpzax, Acta martyrum, ] p. 424-465. Livre dela Chasteté. n? 5; Mari, p. 27. 5. 
— 2. Surla rive du Tigre, au village de Beit Mawilé, Benıax, loc. cit., p. 458. La ville de 
Balad est située sur la rive droite du Tigre à 24 heures à l'ouest de Mossoul ; et le village 
d'Awana se trouve vis-à-vis de Balad. Quant au village de Beith Mawilé. il est entre 
Diarbékir et Djezivé. S. 
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XLII. — [[ISTOIRE DU TREMBLEMENT DE TERRE ET DE LA GRÊLE '. 


En 680 d'Alexandre, il y eut en Orient et en Occident un grand trem- 
blement de terre. En juillet, des grélons de la grosseur d'une pierre tom- 
bèrent sur Constantinople. L'eau déborda et submergea nombre de personnes 
ainsi que plusieurs villes romaines. Nicée (Niqyah) fut détruite. Le tremble- 
ment de terre détruisit trois villes en Perse. C'était le chátiment infligé par 
Dieu aux hommes pour les amener à l'obéissance ct à la pénitence. 


XLI. — Hisroire p'AnrDAñR (I), FRÈRE DE Sapon (ll), 


ET DE SAPOR FILS DE SAPOR. 


Le règne de Sapor avait duré 70 ans, 11 mois et quelques jours. Sa 
mort, l'an 686 d'Alexandre ?, amena sur le trône son frère, Ardašir, qui était 
son héritier et qui habitait Ninive °. Les mages, qui l'avaient en horreur, l'in- 
sultèrent en face. À l'instar de son frère, il observait, à l'égard des chré- 
tiens, une attitude hostile et les massacrait. Mais quatre ans après son 


1. Cf. Mari, Loc. cit. — 2. Ou 378; en réalité fin de l'été de 379, ٧۹10181, 6 
der Perser, p. ^35. N. — 3. L'Adiabéne, Bensan, Acta martyrum, Il, p. 233, 286, 332. S. 
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و بعد ادبع oce‏ من ملكه اجتمع الجيش عليه وخاعوه ونصوا سابور بن سابور مكانه. 
وذلك فى السنة الخامسة عشرة لملك واليس. فاعتل اردشير من الغ ومات. فاحسن سابور 
بن سابور الى الحش ss‏ وقصد الر ؤساء s‏ عليهم الخراج. وطالهم بزيادة. واخرج 
النصارى من الحوس وقال اخراجهم من الحوس ليعودوا وليودوا الخراج اعود على 
المملكة من حسهم. واستثقل المجوس ما الزمهم وتشاوروا فى قتله. فخرج فى بعض EY‏ 
aL‏ ونام فى خيمة ليستربح. UB‏ استثقل فى نومه قلعوا اوتاد الخيمة فوقعت عليه فمات 
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élévation au trône, les troupes ourdirent contre lui une conspiration qui abou- 
tit à le détróner; on mit à sa place Sapor (III) fils de Sapor ', et cela eut lieu la 
quinzième année du règne de Valens (Wälis). Ardasir en tomba malade de 
chagrin et mourut. Sapor (lli), fils de Sapor, répandit ses bienfaits sur les 
troupes et les gratifia largement. Il se tourna du côté des chefs, leur demanda 
de lourds impôts, qu'il augmenta encore. Il accorda la liberté aux chrétiens 
prisonniers. « Car, disait-il, en les mettant en liberté, ils reprendront leur vie 
et paieront tribut, ce qui sera plus utile à l'État. » Les mages eurent grand - 
peine à remplir ces obligations, et délibérérent entre eux sur son assassinat. 
Un jour qu'il était allé à la chasse, il essaya, pour se reposer, de s'endormir 
sous une tente. Une fois qu'il fut assoupi par le sommeil, ils tirèrent les 
pieux de la tente qui tomba sur lui et le tua. Son règne avait duré cinq ans. 


XLIV. — HısroIRE DE VALENTINIEN (II) (Wal{inous) ET DE GRATIEN 


(Khartinous), rins DE VALENTINIEN (Waltidnous). 


Valens (Walis) brülé dans le village, on confia l'empire romain à Valen- 
tinien (1I) (Waltinous) fils de Valentinien (Waltidnous) et à Gratien (Khartinous) 
son frère. Ils géraient bien les affaires de l'empire. Ils rappelérent les Pères 
qui avaient été exilés sous Valens et poursuivirent les Manichéens et d'au- 


1. En 383, NOLDEKE, loc. cit. 
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tres partisans de doctrines malsaines. Puis ils moururent, tous deux, la 
même année. Le règne de Valentinien fut d'un an et deux mois. Le règne 
de Gratien dura quinze ans, dont douze avec son père et trois aprés sa mort. 


XLV. — HisromEg DE Tu£Éoposke LE GRAND ‘. 


Valens (Wális) brûlé, Gratien s'associa à l'empire, aprés la mort de 
son frère, Théodose le Grand. Celui-ci était trés brave, vainqueur dans les 
œuerres, clément et d'une foi sincère. Pour venger la mort de Valens, il 
attaqua les barbares * qui l'avaient brülé. Il les mit en déroute et revint à 
Constantinople aprés la mort de Gratien (KAartinous). En 690 d'Alexandre, 
le gouvernement de tout l'empire passa en ses mains. Il rappela les évêques 
exilés par Valens, chassa les Ariens qui avaient dominé l'Église pendant 40 ans, 
depuis la sixième année de Constantin, date de leur concile d'Antioche, 
qui avait exilé saint Athanase, patriarche d' Alexandrie, et Paul (Phoulé), patriar- 
che de Constantinople. La deuxième année de son règne, Théodose ordonna 
la convocation à Constantinople de 115 Pères ' dont les chefs étaient Mélèce 
(Militous), patriarche d'Antioche, et Diodore (Dioudourous), évèque de Tarse 


y 
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علهم ميليطوس فطرك انطاكية وديودوروس اسقف طرسوس. وحماعة من GYI‏ منېم 
AT‏ مطران قسارية وغريفوريوس اسقف نوسا. وغريفوريوس اسقف انزينزو. 
وأمفيليانوس 3 اسقف آقانون. واسروسر RP‏ 
اعتفاد الثلثمائة والثمنية عشر وحرموا ماقيذويس فطرك رومية* الذى نقص قنوم روح 
القدس من مساواة الأب والابن فى الجوهص وكلمن بعتقده. ثم أمر فى السنة الخامسة من 
ملكه أن .عمل كتاب تضتن JL‏ المقالات. ففعل ذلك. وجعله على المذبح وصلى. 
فأرى فى المنام انه ليس الصحيح من الامانات الا أمانة الثلثمائة Kul]‏ عشر وتساوى 
الاقانيم. فحرق الباقى وطرد من يعتقد المذاهب المخالفة وهدم بيوت الاصنام فى سائر 
مملكة الروم. 


ېم حسن طاعة تياذاسيس هذا لتا منع من دخول البيعة. 
كان هذا تياذاسيس حسن الايمان. فلحقه غفلة بان قصد مدينة سالونيقا التى هي 
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(Tarsous). On voyait parmi les Pères llellade ({idis) de Césarée, Grégoire 
de Nysse (Noussa), Grégoire de Nazianze, Amphiloque d'Iconium, Ambroise 
et l’archidiacre représentant Damase, patriarche de Rome. Ils approuvèrent 
la croyance des 318", et frappèrent d'anathéme Macédonius, patriarche de 
Rome * et ses partisans, qui dénialent au Saint-Esprit d'être égal, en subs- 
tance, au Père et au Fils. 

La cinquième année de son règne, Théodose donna l'ordre de codifier 
toutes les doctrines en un seul livre. Cet ordre fut exécuté. Puis il plaça ٥٠ 
livre sur l'autel et fit une prière. Il vit en songe qu'il n'y avait pas de vraie 
foi en dehors de celle des 318, et de l'égalité des personnes. Alors il jeta au 
feu les autres professions; il chassa les partisans des fausses doctrines et 
détruisit, dans l'empire romain, les temples des idoles. 


XLVI. — L'oséissance DE TnÉODOSE, LORSQUE L'ENTRÉE 


DE L ÉGLISE LUI FUT INTERDITE, 
La foi de Théodose était profonde. Il dut aller précipitamment à Thessa- 
lonique, première province du gouvernement de Constantinople, qui implorait 


1. Lire 150. Ce concile eut lieu l'an 381. S. — 2. Il était patriarche de Constan- 
tinople. S. 
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son secours contre l'oppression de son gouverneur ', chargé aussi de rendre 
la justice dans la ville. Il fit marcher contre les habitants de cette ville un 
grand nombre de Barbares, au cœur dur et à l'âme insensible. lls en massa- 
crèrent 7.000 personnes. Mais, à son arrivée à la ville, Théodose voulut se 
présenter à l'église. Le patriarche Ambroise (Ambrosious) lui interdit d'entrer 
plus avant, le fit sortir du lieu saint, l'anathématisa et lui dit: « Hier, tu répan- 
dais le sang, sans égard à la fidélité, et tu oses aujourd hui franchir le seuil de 
l'église? » Théodose, à l’humilité profonde et à la foi sincère, obéit à Ambroise, 
iémoignant par là son grand respect du sacerdoce. Consterné et profondé- 
ment contrit, il se retira tout en larmes, ne cessa de pleurer sa faute pendant 
huit mois, s'abstint d'entrer à l'église et de recevoir l'Eucharistie. A l'ap- 
proche de Noël, il pria un certain Rufius °, ami du patriarche, de lui obtenir 
d'Ambroise la permission d'entrer à l'église le jour de la fête et de recevoir 
l'Eucharistie. Rufius demanda au patriarche de faire grâce à Théodose : «Il 
supporte, lui dit-il, depuis huit mois, sa peine. Il ne faudrait plus, en raison 
de son obéissance, l'empécher d'entrer à l'église. » Mais le patriarche tint 
ferme et déclara qu'il le chasserait, s'il venait à prendre part à la solennité 
de la féte. Théodose se présenta cependant, ce jour-là, à la porte de l'église; - 
il walla pas plus loin. Puis il se prosterna, * s'humilia, pleura, confessa ses pé- 
chés et promit qu'à l'avenir il ne commettra plus pareil erime. Le peuple recon- 


1. Le ms. porte , ; on pourrait encore lire “من جور:‎ S. — 2. 'Povgtvoc, Tuéo- 
DORET, Alisi., V,"f8. N. 
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nut la sincérité de sa foi; et on lui permit alors d'entrer à l'église. Il y entra 
à condition toutefois qu'il ne punirait plus désormais personne sans instruire, 
au préalable et durant trois jours, sa cause. Une fois qu'il était à l'intérieur, 
le patriarche Ambroise lui dit : « C'est le plus beau jour de ta vie, mon fils; 
car tu as reconnu la faiblesse humaine. » Mais le roi voulant se placer dans le 
sanctuaire que les rois se réservaient, le patriarche le lui défend en disant : 
« Ce n'est pas l'habit royal qui te confère le sacerdoce : tu ne dois pas te 
placer ici. » Le roi lui dit que le patriarche de Constantinople accordait à ses 
pairs le privilège de se tenir dans le sanctuaire, Ambroise répondit : « Les 
patriarches de Constantinople flattaient les rois; ne sais-tu pas qu'Isaic 
fut privé du don de la prophétie parce qu'il laissa le roi 'Osia dépasser les 
limites de sa dignité royale. » Théodose répondit : « Je suis prêt à vous 
obéir. » Il sortit alors du sanctuaire et se plaga avec le peuple, au milieu de 
l'église. Il alla ensuite à Constantinople. Lorsqu'il se présenta à l'église, il 
se placa encore avec le peuple. Le patriarche Nectaire le désapprouva et lui 
dit : « Pourquoi te places-tu là où il ne te convient pas d’être? » Mais Théo- 
dose répondit : « Le Pére Ambroise m'a ordonné d'agir ainsi; je ne désobéirai 
pas à ses ordres. » Qu'elle est belle l'obéissance des rois! 

L'épouse de Théodose ne portait, pour ce qui touchait à sa personne, 
que le tissu le plus dur. Elle servait les malades dans les hôpitaux", enlevait 


1. Tu&oponzr, Mist., V, 19. N. 
PATR. OR. — T. V. 18 


HISTOIRE NESTORIENNE. [154]‏ 266 
البمارستانات بنفسها. وتغسل تختوطهم ودماء قروحهم ببدها. وتقصدها مع حوار لا لتخدم من 
ها من المرضى على كل فن من الاعلال وتكسوهم وتجرى le‏ الجرايات. وقصدت انطاكة. 
وفعلت ما هذه الافعال. فغلظ ذلك على الشيطان. واغوى حماعة من اشاعه فمضوا السا 
وشتموها وطردوها من الیعة. واتصل الخر بتياذاسيس. فانکره وكظم غيظه poU CE‏ 
انفذ بطريقين فى حيش قوي وامرهم ان يضر بوا انطاكية بالنار. GL‏ سار QUE EN‏ 
ادب فاضل كان ق الجل قال لما a‏ عما أمرتما په قان صاحكما انسان 
daos‏ عاض عن قلىل. ils‏ نصه الله فى خلقه الذين صورهم على 2d dose‏ 
الضال منهم وبحتمل الجاهل ويغضي عن المستى لا ان يطلب الطوائل منم ويبيد Ge‏ 
NN‏ عضرا ais‏ من اعضانه مات مله. ولو كان للملك صورة نحاس او 
فضة على صورته فكسرها اسان Gun!‏ پا لاغضه ذاك. فكيف Ge‏ الخلق. فلسق 
co o‏ فكنا الى الملك ماکان سښما وبين الراهب. سكن حرده. وانطفا ليب 


leurs excréments et lavait, de ses mains, leurs plaies. Et, avec ses servantes, 
elle les visitait chez eux, les servait dans toute sorte de maladie, les habil- 
lait et leur donnait l'aumóne. Elle alla même jusqu'à Antioche exercer ces 
actes de charité. Cela irrita l'esprit mauvais qui poussa quelques-uns des 
siens à l'insulter et à la chasser de l'église'. La nouvelle parvint aux oreilles 
de Théodose qui fit semblant de n'en rien savoir et dissimula sa eolére pen- 
dant trois jours. Puis il envoya à Antioche deux généraux, avec une armée 
trés forte pour la livrer au feu. Chemin faisant, les deux généraux reneon- 
trèrent un moine vénérable qui était dans la montagne. Celui-ci leur dit : 
« Arrétez-vous; n'exéeutez pas les ordres qu'on vous a donnés. Votre maitre 
est un homme mortel, périssable, qui, bientót, n'aura plus d'existence. Mais 
Dieu l'a établi roi de ses eréatures formées à son image afin d'en 57 
les égarées, de supporter les insensées et de pardonner aux eoupables. Il 
n'est done pas roi pour chercher son propre intérêt et anéantir une foule de 
personnes, à cause d'un seul de ses sujets, mortel comme lui. Et si le roi 
pouvait s'indigner contre un homme qui briserait, par mépris, sa statue faite 
de bronze ou d'argent, à plus forte raison le Créateur s'indignerait [de voir 
massacrer les hommes faits à son image]. Que le roi donc ait toujours Dieu 
présent à son âme. » 

Les deux généraux éerivirent au roi sur ce qui s'était passé entre eux et le 
moine. Sa colére s'apaisa, et la flamme de son ressentiment s'éteignit; il ae- 
cepta la parole de l'ermite et rappela les deux généraux, qui s'en retournérent. 


1. Les habitants d'Antioche brisèrent une statue de l'impératrice. Ceci eut lieu avant 
le massacre de Thessalonique. S. — Tu£opongr, V, 20. N. 
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Lorsque Mar Flavien (Floutanous), compagnon de Diodore, fut aceusé de 
professer une foi perverse ', le roi lui ordonna d'aller se défendre en Ocei- 
dent de ces accusations. * Le prévenu dit alors : « Si l'on m'aecuse à cause 
de ma foi ou de l'impureté de mon corps, ou de l'injustice de mes jugements; 
si l'on m'accuse d'avoir accepté des présents pour dénaturer la vérité, ou 
d'avoir corrompu par l'or et l'argent, protégé le mensonge, je choisirai des 
juges équitables, estimés du roi et de ses amis, pour me défendre en leur 
présence. 51 l'on parle contre moi à cause du siège que j'occupe, ou bien à 
eause de mon autorité, je n'ai nul besoin de tout cela ni d'autre chose. » Le 
roi fut surpris de son courage, de la beauté de son langage et de son mépris 
pour ce qui est recherché des autres mortels. Puis il lui ordonna de con- 
server sa charge et de continuer à gérer les affaires de ses ouailles. 

l| arriva qu'un homme du plus bas peuple suivi d'une grande multitude 
de vagabonds et de mendiants se révolta contre Théodose et l'attaqua. Cette 
attaque lui causa une grande inquiétade?. Il alla trouver un certain moine, 
Jean (Youhanna) le gardien, qui vivait sur une montagne. Il lui raconta la 
révolte de ses ennemis, et lui fit part de l'inquiétude de son cœur. Celui-ci 
répondit : « Aie confiance en Dieu; ne crains pas. » Le roi vietorieux n’y 
ajouta pas foi et n'eut pas confianee en la parole de l'ermite. Quand vint la 
nuit, il vit en songe ce méme moine * accompagné de Philippe (PAiliphous). 


1. TuéoponEr, V, 23. N. — 2. Tnuéoponzr, V, 2^. Il s'agit de la guerre contre l'usur- 
pateur Eugène. N. — 3. Non plus Jean l'Egyptien, mais Jean l'Évangéliste, d'après 
Théodoret. 
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A cheval devant les troupes, tous deux leur disaient : « Ne craignez pas; 
Dieu est avec vous; il vous donnera la victoire. » L'un de ses généraux eut la 
même vision dont il fit part au roi. Tous en furent alors encouragés. Mais 
le chef ennemi, fier du grand nombre de ses soldats, se montrait arrogant à 
leur égard. Il disait aux siens : « Si Théodose tombe entre vos mains, liez- 
lui les bras avec une chaine et amenez-le-moi. » Au plus épais de la mêlée, 
l'ennemi fut mis en déroute : Dieu dispersa ses troupes, anéantit ses soldats 
et le fit tomber dans les piéges qu'il tendait au roi. Enchainé, l'ennemi fut, 
en effet, emmené captif à Théodose, peine qu'il eroyait infliger à ce dernier. 

Aprés cela Théodose mourut à Antioche ', âgé de soixante-six ans, dont 
dix-sept passés sur le trône. Ses deux fils le transportérent à Constan- 
tinople, où il fut enseveli. Arcadius, son fils, lui succéda sur le trône. Le 
patriarche Nectaire (Phagtarek) mourut la méme année. Arcadius fit élever 
au patriarcat de Constantinople Jean (Youhanna) Chrysostome qui avait la 
même doctrine que Théodore l'interprète. 
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لا السام هيكل سرقیس 
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۰ وذو ريوس .1 


XLVII. — LA DESTRUCTION DU TEMPLE DE SARKIS '. 


Au temps de Théodose le Grand, Théophile, patriarche d'Alexandrie, con- 
voqua l'assemblée des saints dans le désert d'Égypte et demanda leurs 
prières pour la destruction du temple de Sarkis, où le démon faisait des ap- 
paritions. Le temple démoli, on y trouva une pierre portant cette inscription : 
« Siles trois T viennent à régner, le temple de Sarkis sera abattu. Le premier 
T s'appliquait à Théon, le deuxième à Théophile, le troisième à Théodose. 
Or ce dernier anéantit le paganisme dans son royaume et, par ses actes, res- 
sembla à Constantin le vainqueur. Puis il réunit les 150 évêques, la deuxième 
année de son règne. La cinquième année de son élévation au trône, il s'as- 
socia son fils Arcadius et le fixa à Constantinople; la quinzième, il offrit la 
royauté à son fils, Honorius, et le fixa à Home. 

Sous Valens, Constantinople avait été troublée par les Ariens qui se don- 
nèrent un patriarche rusé et fourbe, * appelé Démophile. Mais les orthodoxes, 
c'est-à-dire les partisans de la vraie doctrine, élurent patriarche le savant 
Evagre (Angaris) qui tenait tête aux Ariens. Aprés son avènement, Théodose 

1. Sérapis. Cf. Théodoret, V, 22; Socrate, V, 16-17; Sozoméne, VII, 15, mais le 
présent chapitre provient d'une autre source. N. 
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.جريغوريوس بلا واو. لان المعنى هو أن الاباء جعلوا جريغوريوس فطريرکا مكان ديموفوليس .1 


exila Démophile qui administrait son Église depuis treize ans, chassa tous 
les évêques ariens et rappela de l'exil les Pères orthodoxes. Puis il confia à 
Mélèce la charge pastorale de l'Église d'Antioche, et fit remplacer Démophile 
par Grégoire de Nazianze qu'il transféra de son siége à celui de la ville im- 
périale. 


XLVIII. — Les PÈRES ET LES DOCTEURS, DU Now DE GRÉGOIRE. 


Parmi les Grecs, mentionnons : Grégoire le Thaumaturge; Grégoire 
évêque de Nysse, frère de Basile; Grégoire, patriarche d'Alexandrie; Gré- 
goire, le Théologien, évêque de Nazianze; Grégoire qui convertit les Armé- 
niens. En Perse, nous avons : Grégoire, le solitaire, qui composa un livre 
sur la vie monastique; Grégoire, évêque de Nisibe; Grégoire, le Catholicos, 
patriarche d'Orient; Grégoire, le Docteur à Séleucie-Ctésiphon; Grégoire du 
monastère de Gamra, qui commenta le Psautier. 

On a déjà raconté l’histoire de Grégoire le Thaumaturge. 

L'Évéque de Nysse était du nombre de ceux qui ont assisté au concile 
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أن جريغوريس النازينزی کان له e‏ اسمد قيزر واخث (Césaire)‏ .2 — ده نيما Homilia‏ .1 


A 


و جورجونيا 


des 150. Il prononça, à ce concile, l'oraison funèbre de Mélèce d'Antioche, 
qui venait de mourir. Il acheva l'He.raméron de son frère Basile. Il commenta 
le Cantique des cantiques et fit des dissertations sur le symbole de la foi. Il 
commenta aussi le précepte de l'humilité, recommandé par Notre-Seigneur, 
et d'autres préceptes qui conduisent au royaume (des cieux’. Il écrivit des 
traités sur la création de l'homme, sur l’âme et sur la résurrection et aussi 
des homélies pour les jours de fétes; il composa encore beaucoup d'autres 
livres. Il nous laissa également une explication du Pater et nombre de lettres 
variées. Dans sa huitième dissertation (Grégoire! le théologien rendit témoi- 
gnage de son mérite et de sa vertu. 

L'Évéque de Nazianze, originaire de cette ville, était d'abord paien et 
idolàátre. Mais sa mère était chrétienne, comme il le dit lui-même dans le 
discours quil composa sur son frère Césaire * (Qarbus [?]). Sa mère, en- 
ceinte de lui, eut un jour à courir un danger sur l'eau. Elle fit le vœu de 
baptiser son fils, si elle était sauvée. Elle accomplit son vœu. Le jeune Gré- 
goire fréquenta Basile, évéque de Césarée. Il acquit à fond la science de 
celui-ci et marcha sur les traces des saints. Il composa 49 traités * sur 
des thèmes variés et 153 écrits sur lui-même et sur l'arianisme. Il s'ins- 
pirait beaucoup des livres d'Origéne l'interpréte que personne de son temps 
n'a égalé. Élevé au siège de sa ville natale, il fut ensuite transféré au Pa- 
triarcat de Constantinople. Mais lorsqu'il sut que les canons ne permet- 
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taient pas les translations d'évéques d'un siége à un autre, il revint à son 
premier siège. 

Grégoire qui convertit les Arméniens au christianisme était grec. ll 
s'enfuit pour échapper à Dioclétien et demeura dans les montagnes de l'Ar- 
ménie, où il servait Dieu. Le patricien de l'Arménie alla un jour à la chasse 
autour de la caverne de Grégoire et sacrifia à ses dieux. Il fut fort sur- 
pris de la solitude de ce dernier et de ses mortifications. Une seconde fois, 
il y alla aussi à la chasse avec Wasa', roi des Arméniens, qui, voyant le 
saint, lui demanda d'offrir un sacrifice à ses dieux. Celui-ci s'y refusa. Sans 
connaitre son histoire, il ordonna de le flageller et de le jeter dans une fosse 
pleine d'inseetes. Le roi, perdant la raison et le sentiment, se mit à déchirer 
ses vêtements et à mordre son corps. Sa femme lui conseilla alors de faire 
sortir le saint de la fosse. Il le fit sortir et lui demanda de prier sur lui. Aprés la 
prière de Grégoire, il fut guéri de sa maladie et reçut le baptême avec toute 
sa maison. Depuis lors, on commenca à mentionner ce roi à l'église dans le 
livre des vivants. 

La réputation de Grégoire parvint à la connaissance des Grecs. Et, sur 
la demande du roi Wasa (?), Léonce (Laritus) de Césarée (Qeisaryah), l'un des 
318, le sacra évéque pour les Arméniens. Wasa (?)le roi et Grégoire réussirent 
à conquérir à la foi chrétienne toute l'Arménie. Ils édifièrent des églises et 
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هنا كلمة ناقصة. والمعنى يكوى. وبعد موت جريغوريوس .2 — .قلكيدونية اوخلقيدونية .1 


A 


.رهزل e. — 3. Vita ascetica‏ صن 


détruisirent les temples des idoles. Lorsque l'armée de Sapor marcha contre 
Wasa (?), celui-ci la tailla en pièces, grâce aux prières de Grégoire. 

Les Arméniens refusèrent, au coneile de Chalcédoine, de prononcer ana- 
thème contre Sévère (Sawarra) et sa secte. Aprés la mort de Grégoire ou 
faussa la eroyanee des Arméniens ainsi que leur foi. Le jeudi de Pâques, 
ils offraient un agneau; mais, à l'iustar des Juifs, ils lui donnaient du sel à 
manger avant de le tuer. 

Grégoire' qui composa un livre sur la maniére de diriger la vie mona- 
cale était de la Susiane (Al-A/iwáz), originaire de la ville de Nastir. Il raconte 
dans son livre qu'un moine vit en songe un homme qui s'approcha de lui et 
lui remit un anneau : « Prends, lui dit-il, cet anneau; tu seras maître de ta 
plume et tu éeriras ce qui te plaira. » Aprés avoir réfléchi sur cette vision, 
il lui vint à l'idée d'éerire un livre sur la direction (de la vie religieuse]. Il vit 
le ciel ouvert. Notre-Seigneur et Sauveur était assis sur le siège de sa 
gloire, et les troupes angéliques se tenaient debout devant lui. La terre s'a- 
gitait; les morts ressuscitaient. Puis il se réveilla et alla à Nisibe où il tomba 
malade trois mois durant; il fut sur le point de mourir. Il vit alors deux 
anges, habillés en moines, qui s'approchérent de lui et le guérirent. Cette 
vision ressemble à celle d'Origène. Puis il alla de Nisibe à Edesse. Il acquit 


PTE. BEDJAN, Hist. fand mon PS n l2 5. 
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بزى الرهان قد قربا منه وابرياه. vies‏ الرويا تشاكل كل ما راه اورغيس. ج انتقل من 
نصيبين الى الرها. واقام فى الاسكول وتعلم وتمهز ومضى الى القديسين الذين فى جل الازل. 
: وخدم سن eel‏ وترهب . وصار T‏ عمر j> E‏ درک قرس . ولم o5‏ بحسن البونانته. Ne p. ۱١‏ * 


فحعلوه الرهبان بستانتاً. واقام على ذلك سنتين. وكان اذا فرغ من عمله وشغله بصير الى 
ee erum v‏ منه باليونانته حتى حذقا فى kA‏ سيرة. وصار AE‏ ها À‏ د لاهل 
العمر! فضله. وطرح saeva uus‏ ق ال D‏ من أطفائها. فانکروا عليه 


مفارقيه ? موضعة. 177 cub Ud b CL Los uie‏ من Ap‏ فحعلوه رئسا 
عليهم . فاحسن تدبير العمر والرهبان. ثم 133 وعاد الى مغارته فى bo‏ ر 
اليه موسى رئيس الاقلبريقيتن die‏ على مضيه الى بلد اليونانيّن. فاحابه بان الله امره 
بذلك. des‏ فى «t$‏ كيف كشف لارقديس4 رئيس الاساقفة خبره واه يتوقع موافاته. 
CS dues‏ 3 ار الرهنة كيرا LU auus‏ احزاء. الاول مواعظ. و«الثانى الرؤبا التى 


«(طالع : الميلد b:‏ ص : h dJa. — 4. (IV*‏ = . مرأفقوة ? ,2 — Monasterium Jisos.‏ .1 
.أبيفانيوس اكد اليثم 


une science profonde à l’école de cette dernière ville et se rendit auprès des 
* A p. 10 Saints qui habitaient le mont Izla (A/-Iz/). * Il s'appliqua à les servir, puis 
il entra en religion. ll alla ensuite dans un monastère de l'Ile de Chypre. 
Comme il ne savait pas bien le grec, les moines le nommérent jardinier. Il 
resta ainsi pendant deux ans. Mais il profitait de ses loisirs pour apprendre le 
grec auprés des anciens. Peu de temps aprés, il était arrivé à le savoir bien et 
à le parler correctement. Les moines apprécièrent son mérite. Dans le dessein 
de le calomnier, des ennemis mirent dans le jardin un feu qu'on ne pouvait 
plus éteindre. Le saint s'éloigna d'eux, pria, fit le signe de la croix sur le 
feu qui s'éteignit à l'instant. Les moines le nommérent alors supérieur de 
la eommunauté. Il gouverna avec suceès le monastère et les moines. Puis il 
les quitta et regagna sa caverne de l'ile! d'Izla. Moïse, chef des clercs ?, lui 
ócrivit une lettre dans laquelle il le blàmait de s'étre rendu au pays des 
Grecs. Grégoire lui répondit qu'il y était allé sur l'ordre de Dieu; il lui 
racontait comment l'archevêque Épiphane (Lorqedis)? eut connaissance de 
son histoire et qu'il attendait l'arrivée de ce dernier. Grégoire composa un 
grand livre sur l'état religieux, divisé en trois parties dont la première con- 
tient des sermons, la seconde sa vision et la troisième ses lettres. Quelque 
temps aprés, il mourut et fut enseveli dans la caverne de Mar Eugène 


1. Au lieu de الجزيرة‎ lire الجبل‎ « la montagne ». S. — 2. Moïse avait été son maître 
à Édesse; Bevan, loc. cit. N. — 3. Cf. Bibl. orient., I, p. 170. D. 
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رأها. al‏ الرسائل. واستاح بعد EX‏ ودفن فى Eole‏ القدس مار افر والافون لک 


دع قصة فلويانوس وتلمیدذه ديوذوروس. 


دل Las‏ ركان ديوذوروس اولا تلميذ سلوانوس العزيز العلم الماهر السرز فى الصلاح 
واستقى من بحر علمه. ورافقه وقصد انطاكية لمقاومة REL‏ هناك من أصحاب أريوس. 
فناطرهم د وذوروس وکشفهم Le‏ ته à‏ الحدل . وهتك Ce‏ اوس ال للصواب HU‏ 


il: استناح‎ ex wall jacuit. 


(Augin). Nous parlerons des autres saints aux endroits qui leur sont réservés 


dans ce recueil. 


XLIX. — Ihsrtome DE FLAVIEN (Flavianous) 


ET DE SON DISCIPLE Dioponk (Diodourous). 


Ce saint était grec. Lorsque Julien (Lelianous) défendit aux chrétiens 
l'étude de la philosophie, il lui désobéit et se sacrilia lui-même (pour la 
science). Diodore était d'abord disciple du savant et vertueux Silvain (Sel- 
ouanous), évêque de Tarse. 11 étudia à fond auprès de celui-ci la philoso- 
phie et en acquit une connaissance si profonde que personne ne pouvait le 
vaincre dans les controverses. Aprés la mort de Silvain, Diodore resta au- 
près de Flavien, se fit religieux, marcha sur les traces de son nouveau 
maître, vécut avec lui et s'inspira de sa science. Il se rendit à Antioche 
pour y combattre quelques ariens, entra en discussion avec eux et dévoila 
la perversité de leur doctrine. Il montra l'erreur d'Eunémius, rebelle à la 
vérité, qui niait l'àme au Verbe incarné de Marie, prétendant que Dieu n'avait 
pas besoin d'une àme. Cette opinion perverse découlait de la doctrine d'A- 
rius. Mais Diodore dévoila l'erreur de cet hérésiarque que le roi chassa avec 


son maître. 


Ep. il 


11 م د E‏ 
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واتفق حصول ديوذوروس بفارس. فسمع الفرس يشمشون! صفين كما كان اغناطيس تلميذ 
"c c‏ رد قا على الملو LS 55 GENE AS‏ على CES Ae oy‏ رد Ls‏ 
على ماقیدونس وننت ان د کي القدس من y) ^w‏ والابن. والافضل Ver‏ 185 > 
فيه على افوليناريس. وسعة كتب فى الرد على فوطينوس وماقلوس وفولى الشمشاطى. وثبت 
Li‏ لاهوت سدنا المسيح واه على خلاف ما ادعى هاولاء * الضالون فى قولهم اله JUS‏ 
الاولياء متشلح" من اللاهوت. لكنه اله متاس الم بالناسوت بالصلب وانبعث من القس واظلم 
Li‏ عوار كل pau‏ وفضح قول كل متعدّ. وكان ينه وبين GUII‏ والثمنية عشر والمائة 
والخمسين خمس وخمسون سنة. Ub‏ قوى اهل مذهب اربوس بميل واليس الى قوله AUD‏ 
تصتد. فاقل شختر فى مشيته سن بده. فانكر ذلك منه وقال. ما هذه المشية. JUS‏ له. 


1. aoa recitavit oflicium liturgicum. — 2. Spoliatus est sss] ex = D 


Un jour qu'il était en Perse, Diodore entendit chanter l'office à deux 
chœurs comme l'avait prescrit Ignace, disciple de Jean l'Évangéliste ; il se 
souvint alors qu'il avait entendu naguére les anges chanter de la sorte. 

Diodore fut sacré évêque de Tarse. Il composa trois livres contre le mani- 
chéisme, trois livres contre l'arianisme, et un livre contre Macédonius pour 
prouver que le Saint-Esprit est consubstantiel au Père et au Fils. Le meilleur de 
ses ouvrages est la réfutation d'Apollinaire. Il composa sept livres dans lesquels 
il réfute Photin (Phoutinous), Marcelle (Magellous) et Paul de Samosate, et 
prouve la divinité de Notre-Seigneur contre ces hérésiarques qui prétendaient 
"qu'il était dépourvu, comme tous les autres justes, de la divinité; il prouve 
aussi que le Christ est un Dieu incarné qui souffrit sur la croix dans son hu- 
manité, et que par sa divinité il ressuscita du sépulcre, ouvrit les tombeaux 
et rendit la vie aux morts, il fit obscurcir le soleil et fendit les rochers. Il 
composa prés de 80 livres dans lesquels il dévoile la perversité des innova- 
teurs, et réfute la doctrine des faussaires. Cinquante-cinq années le séparaient 
des 318 et des 150 Pères. 

Comme les ariens étaient fort soutenus et fortifiés, sous Valens, par la fa- 
veur impériale, ils infligérent à ces deux Péres beaucoup de peines et les 
obligérent à se cacher devant eux. Mais, comme le roi allait un jour à la 
chasse, Diodore voulut se présenter à lui. Il se mit à se dandiner en marchant 
devant le roi. Celui-ci désapprouva cette attitude et dit à Diodore : « Quelle : 
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ان KI Tue‏ کن فى المخادع مصونات. فاشتعل حريق فى يت الله. فخرجن من 
خدرهنٌ لتطنته. وكذلك انا كنت متفا GA ont o6 cul‏ قا à AU ul‏ 
يعة الرب. فخرجت ibl‏ مع من يتمکن من طفيها. فغضب من قوله. وكذلك لتا À‏ 
واليس اوسايس الشمشاطى الاسقف عن كرسته سكن القفر. وكان كلما سمع وبلغه ما يفعله 
اصحاب اريوس من مذابح بعه وقتل کنته. تکر «lu.‏ بالشرط وجعل على راسه قلنسوة. 
وطاف على Hu te‏ وحد n‏ بحتاج أهله T‏ فسان PU PED‏ أسام لمم ass‏ من 
موضع الى اخر. فعرفه بعض الاريوستة. فدس عليه امراة قاسية القلب فرمته من السطح 
وطيمثاوس اسقف اسكندرية. وجريغوريوس اسقف نوسا. وج ريغوريوس اسقف انزنزو. 
FE‏ على صحة أمانة دوذوروس وحسن مقالته شار علمه mcs —— du‏ 


1 عذارى‎ 1? Ge .أن‎ — 2. SEM) E els Ee 


est cette manière de marcher? » Ce dernier répondit : « Des vierges bien gar- 
dées étaient dans le fond de leurs appartements. Le feu prit à la maison de 
Dieu. Alors elles sortirent de leurs chambres pour l'éteindre. Ainsi moi, j'é- 
tais caché. Mais le feu d'Arius, allumé par l'empereur Valens, a pris à lE- 
glise du Seigneur. Alors moi je suis sorti pour l'éteindre, avec ceux qui 
pouvaient m'aider. » Le roi s'irrita de ces paroles. ` 

Lorsque Valens expulsa de son siège Eusèbe de Samosate ', celui-ci ha- 
bita le désert. Mais chaque fois qu'il apprenait que les Ariens détruisaient 
les autels de ses églises et massacralent ses prêtres, il se déguisait alors 
en soldat, se couvrait d'une 00111166 (Qalansaica) et allait de-ci de-là pour 
consacrer des prêtres et des diacres selon les besoins de ses ouailles. 
Quelques ariens le reconnurent. On insinua à une femme, au cour inacces- 
sible à la pitié, la pensée de lancer du haut d'une terrasse, ce qu'elle fit, 
une grosse pierre sur la téte de l'Évéque. Celui-ci en mourut. Il défendit de 
le venger. 

Lorsque Théodose réunit le savant et vertueux moine Isaac (Ishaq), Jean 
Evêque... ?, Timothée d'Alexandrie, Grégoire de Nysse, Grégoire de Nazianze, 
Diodore de Tarse et Philologue de Laodicée pour confirmer et consolider le 


1. Voir l'histoire de cet évêque dans Bensan, Acta martyrum, t. VI, Paris, 1896, 
p. 335-377. S. — Cf. Théodoret, V, ^. N. — 2. Le texte présente unc lacune. D. 


۸ Dp. 12 


Epp. 1? 
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tit‏ به. وصار لا «e un‏ واحتسه la‏ بالقسطنطينية. JU‏ عمره حتى نحف 
جسمه ورق حلده ولصق بعظمه من شدة الحمية. ولما استناح عمل عليه فى ذلك البوم 
فم الذهب ثلث خطب. وقد كتب تياذريطوس الى معدن اللجاج قورلوس عند مخالفته 
s‏ ررس لا لب دوپوروس وقال له قد كثرت ابا اللجوج قائد المحن والافات 
التى وقعت بالقديس مر ديوذوروس الذى لته بعد موته ووقعت فيه بعد أقرارك فضله 
Met‏ الاستاذتة Eh‏ وما احتمل من الاعداء Eh‏ تحاؤز ما tepa Y‏ 
الان الذى شه Les‏ فم الذهب به وقرنه اليه. فهزم والیس المتدع ومانى الستدع 
I)‏ وسائ من خالف الصواب. ونما اطلقت لسانك با قورلس فيه 
لانه مضى الى سيله وثلبته وهو فى لحد حفرته لاجل مناصبتك للقديس نسطورس 
ل بحد عن الصواب ولا هاله عتاب ولا هرب من سام المخارق. 


.قبله 1 


symbole de la foi, ceux-ci rendirent témoignage à l'orthodoxie عل‎ Diodore, à 
la vérité de sa doctrine, à l'ampleur de sa science et à la pureté de son 
corps. Théodose lui porta une grande affection et le retint auprés de lui à 
Constantinople. Diodore vécut longtemps au point que son corps devint trés 
maigre et sa peau trés mince se colla à ses os. Il mourut, et Chrysostome, 
pour célébrer le jour de sa mort, composa trois oraisons funèbres. Mais 
Cyrille, homme importun, contredit Mar Nestorius et dénigra Diodore. Théo- 
doret (Tiadouritous) lui écrivit à ce propos : « Homme de malheur, importun, 
tu as trop affligé Mar Diodore que tu as dénigré aprés sa mort. Et pourtant 
tu connaissais bien son mérite, sa science et son savoir; * tu connaissais aussi 
les épreuves que ses ennemis lui avaient infligées; tu n'ignorais pas non plus 
qu'il a dépassé, par sa souffrance, Jean-Baptiste auquel le compare Jean Chry- 
sostome. C'est qu'en effet il a dérouté les innovateurs Valens et Manès l'im- 
pie, Arius l'imposteur et tous ceux qui se sont détournés de la vérité, Cyrille, 
si tu as invectivé Diodore c'est parce qu'il est mort et qu'il se repose dans 
sa tombe, et puis parce que tu as contrarié saint Nestorius qui a suivi ses 
traces. Mais Diodore n'a point dévié du droit chemin; il n'a jamais eu peur 
de châtiments et ne s'est pas dérobé aux flèches du mensonge. » 


کا 
1 
e‏ 


[167] L. — HISTOIRE DES MOINES HÉRÉTIQUES. 


۰ ذگر خر شمعون وهرمس ودادو واوسايوس وبعرف باوطاخی 
abo‏ المبدعين. 


فى هذا الزكان ظېر هؤلاء à LM‏ جل الد ةا اين العا رو bb‏ 
روح القدس ظېر لهم وتخاطهم. وكانوا يديمون الصلاة ولسېر فستوا المصلون 
المتضرعون وذاك MY‏ يعتقدون ان من صلى وصام انتا عشرة سنة وامر الجبل بالاتتقال 
فينتقل الى موضع آخر. وان جميع من يبلغ فى العادة الى هذا العدد من السنين pb‏ 
ان de‏ الى غيته. وقد قال مر تاذوروس فى کاه فى La‏ أن رت mis‏ )|| 
کار out‏ فار كان c Q^ S aleeY Jus‏ من الاوامر كا ادمان الصلاة Li‏ 


L. — lhisroimtE DES MOINES WÉRÉTIQUES, SIMÉON (Sim oun), Heruas (Hermès), 
Danoës (Dädo) xr EusEnk (Eusabius) CONNU sous LE NOM p EUSTACHE 


(Eutakhay) '. 


En ce temps-là parut ce groupe de moines dans quelques monastéres, 
près d'Édesse. Ils feignaient de marcher sur les voies tracées par Antoine (An- 
lounis) et Macaire (Maqdris), mais la réalité était tout opposée. Ils préten- 
daient étre arrivés à un degré si élevé de spiritualitó que le Saint- Esprit leur 
apparaissait et s'entretenait avee eux. Ils ne cessaient de prier et de veiller; 
on leur donna le nom de Mesalliens?. Ils croyaient, en effet, que, après douze 
ans de prière et de jeûne, si l'on disait à une montagne de se transporter à 
un autre endroit, elle se transporterait infailliblement. Et quiconque, après 
ces douze ans de dévotion, viendrait à dire à une montagne de se transpor- 
ter sans que celle-ci lui obéisse, ce serait le signe que son idéal (de perfec- 
tion) n'est pas atteint; il lui faudrait alors recommencer toujours ce même 
exercice jusqu'à ce qu'il arrive à ses fins. 

Mar Théodoret (Tadurous) dit dans son livre sur la vie religieuse que le 
chef dela secte Mesallienne s'appelait Eusèbe (IEfusabius) ; que ce dernier disait 
à ses adeptes : « Quiconque n'aecomplirait de tous les commandements, que 

1. Cf. Théodore bar Koni. apud H. Pocxox, Inscriptions mandaites des coupes de 
Khouabir, Paris, 1899, p. 203-204. S. — Théodoret |//ist., IV, 11) cite Audons, "Epu&i, 
Xuusovas... et Photius (Brbl., cod. 52) cite Eustache que nous identifions, peut-être à tort, 
avec Eutakhy. N. — 2. C'est-à-dire « priants ». C'est une secte qui infesta l'Orient du 
W au x11° siècle, Lasounr, op. cit., p. 213, note 2. D. 


E Up. 15 


ER p. 13 
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قل روح القدس انية  dQi$‏ وقت الصغة وسقطت عنه شېوات الدنيا. وقد أصيب من 
Ge poil ٢‏ كتير ie‏ على بخور. وقد قاوم هذا الاعتقاد المونابى ! وديوذوروس 
5 ونال ان هذا الاعتقاد كان اصله من باحرمى. وقد JS‏ انه كان rese‏ 
ازا خمسة من التلانيذ. وكان يعتقد ان الله واحد db‏ يؤصف باب وابن وروح قدس 
ا pull‏ كان خيالاً. لان الله خلقه Ces Cal‏ وان صلبه كان ایض Je‏ 
وكان بحرم الصلاة حماعة وعتقد ان الاحلام هى من روح القدس وانه لا منفعة فى اخذ 
٢٢‏ الاماین وله تسكن que‏ روح القدس. ركان تع ذلك سبح T‏ 

وول أنه لا خطيّة ولا ذنب بعد المسيح ويقول ان الصرع هو من روح القدس. 


اه ذكر خر باسیلیوس 


ln de‏ ل مطرانا على GLS‏ بعد وفاة لاونطيس* احد الثلثمائة والثمنية 


لم ve RS‏ أسمة eii‏ اللهم أن لم S‏ امفيليکس A‏ ابيفانيوس أو 38 ريطس T E‏ 


celui de la prière, recevrait de nouveau l'Esprit-Saint, comme il l'avait. recu 
au baptéme, et n'éprouverait plus les passions de cette terre. Les partisans 
de cette seete se recrutaient parmi une foule de gens nus et errants '. Cette 
doctrine fut combattue et réfutée par ..... ? et Diodore. Elle provient, dit- 
on, de Beit-Garmai. On raconte qu'Eusébe-Eustache avait cinq disciples. 
Il croyait qu'il n'y avait qu'un seul Dieu, dit Père, Fils et Esprit-Saint ; 
que le corps du Christ était un fantôme puisqu'il a été créé par Dieu subtil 
et spirituel; que le erucifiement du Christ n'était qu'apparent. Il défendait la 
prière commune. Il croyait que les songes provenaient du Saint-Esprit, qu'il 
n'y avait aucun profit à recevoir l'Eucharistie; que le Saint-Esprit établis- 
sait sa demeure chez ceux qui accomplissaient sa parole. Il ne défendait ce- 
pendant pas * le péché de la chair. I enseignait qu'il n'y avait plus de faute 
ni de péché aprés l’avènement du Christ et que l'épilepsie avait pour cause 
l'Esprit-Saint. 


LI. — Hisromme pe Basin (Basilius). 


A la mort de Léonce (Lawantis), l'un des 318, Basile fut élu évêque de 
Césarée. Valens l'emprisonna pour avoir combattu l'arianisme. Mais le fils 


1. Hs se recrutaient surtout parmi les religieux, Lasounr, op. cit., p. 213. D. — 2. Ne 
serait-ce pas Epiphane? 5. 


LI. — HISTOIRE DE BASILE. 281‏ ]169[ 
عشر. فحسه ولیس الملك لمقاومتة لاروسه eU, lul Lio, «LEA al Quel‏ 
وزوچا ان رنه قال GJ‏ أن Lo sel) ce Ji di due LUN vel‏ 
فمات من وقته. ولبذا القديس puc OO SOLS‏ 
الكتب. وفسر مزاميرا sn‏ عن LS‏ 
والصلاة. كتا ق تدير الرهنة. AU dius‏ 
طك اق d‏ ل ا 
اعتقاده. فلا وفف Ne Qa. GI]‏ اجتماعم على خره حلوه واقاموا مکانه 
توفطروس ‏ وهو من اهل بيت الوزارة. ورسم هذا المجمع ان يكون هذا فطرك 
القسطنطينية تاليا لفطرك رومية. ثم مات فى انام تياذاسيس. فصار مكانه القديس”. وكان 
اخواه جريغوريوس اسقف نوسا وفطروس اسقف es‏ قد سلكا طرقته فحضرا المحمع 

المائة والخمسين. 


1 Les, — 2. .أولاليس‎ 3. (Sébaste) .شبسطا‎ 


T»‏ اه 
Cr)‏ 


de l'empereur tomba malade. L'impératrice Rouminiqua rendit la liberté à 
l'Évéque et le pria, avec son mari, de guérir l'enfant. Le saint leur dit : « H 
recouvrera la santé dés qu'il sera baptisé par les orthodoxes. « L'Empereur 
n'y consentit pas. Et, aussitôt baptisé par les ariens, l'enfant mourut. 

Basile nous laissa, entre autres ouvrages, un livre sur l Hexaméron, une 
explication de quelques psaumes remarquables du prophéte David, plusieurs 
traités sur le jeüne et la priére, un écrit sur la régle de la vie monastique, 
des lettres et des polémiques avec Eunomius. 

Lorsque Grégoire fut transféré, au temps de Théodose, du siège patriar- 
cal de Constantinople, Maxime lui succéda. Ce dernier, d’abord orthodoxe, 
ne tarda pas à pervertir sa foi. Au concile des 150, les Pères eurent connais- 
sance de sa situation, le déposèrent et lui donnèrent pour successeur Nec- 
taire (Touphetrous), préteur de la ville. On décréta dans ce concile que le pa- 
triarche de Constantinople tiendrait la seconde place après celui de Rome. 
(Grégoire de Nazianze) mourut au temps de Théodose et eut pour successeur 
Eulalius. 

Les deux frères de Basile, Grégoire de Nysse et Pierre de Sébaste, mar- 
chérent sur ses traces et assistérent au concile des 150. 
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هذا الرجل pal‏ بان قال ان روح القدس مخلوقة. فاجتمع عليه Sie‏ من الاساقفة 
لعظته فلم Les‏ لاحد منهم ازالته عن «lo‏ ولا كسر حجته. فلما de‏ صبرهم احتالوا 
القديس تبادوروس المفس تلمیذ ديودوروس. فاحضروه معبم. فلما سمع حجته وعلم انه 
يبتكه Jus‏ مقالته dès‏ عواره وفضيحته حاحزهم بان قال انا فطرك ولا اناظر قسيسا. 
فمضى الاب وعتتهم مائة وخمسون الى البيعة واساموا تیاذوروس Gl‏ من ليلتهم. وقالوا فى 
الخطة عليه وقت اسياميذه ان روح القدس كمّلت تیادوروس القسيس اسقفاً لبيعة الله. 
Ru POR CETTE RUE orar‏ الرنس والمغفر. x bU.‏ زمه وفضحه وهتك 
عواره. فاحتمعت الجماعة وحرموا ماقيذونيس وطردوه ووضعوا العنيّة! التى هى e‏ 
يلک Su Mon‏ لك بعد GUIDE‏ والثملية oie‏ نحو سعين سنة. وعد 


1. Responsorium .نه ته(‎ — 2. jad Jyms payan; سا‎ ٥٥ Jiso fol. 


LIT. — HISTOIRE DE L'HÉRÉTIQUE MACÉDONIUS, PATRIARCHE 
DE CONSTANTINOPLE. 


Cet hérésiarque enseignait que le Saint-Esprit a été créé. Plusieurs évé- 
ques se réunirent à son sujet et lui firent des remontrances. Aucun d'eux ne 
pouvait lui faire changer d'opinion, ni le réduire au silence. Enfin, perdant 
patience, ils cherchérent à s'associer, dans les débats, Saint Théodore l'inter- 
préte, disciple de Diodore. Ils l'amenérent avec eux [aux débats]. Quand 
Maeédonius entendit son argumentation, il eut peur que Théodore ne mit à 
nu sa perversité et qu'il ne détruisit sa doctrine. Il refusa d'entrer en dis- 
cussion avec eux, disant : « Je suis patriarche, et je ne discute pas avec un 
prétre. » Les Péres, au nombre de 150, se rendirent alors à l'Eglise et con- 
férérent, la nuit méme, à Théodore l'épiscopat. A l'imposition des mains, ils 
disaient dans l'oraison récitée sur lui : « Le Saint-Esprit a rendu parfait Théo- 
dore le prêtre en le consacrant évéque pour l'Église de Dieu. » Le lendemain 
ils le firent venir, * la crosse à la main, et la tête couverte d'un voile et d'une 
mitre. Il entra en discussion avec Macédonius, le confondit, et dévoila son 
erreur et sa perversité.*L'assemblée se réunit, frappa celui-ci d'anathéme et 
l'expulsa. Puis on rédigea l'hymne : « Pére, Fils et Esprit-Saint, ayant un 
seul et méme royaume'. » Et cela eut lieu soixante-dix ans environ aprés 


1. On la récite dans l'office de la Pentecóte et aux vépres du second dimanche de la se- 
maine des Apótres. S. 
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المجمع كان بافسوس بمائة سنة. وقبل ذلك Cl pal‏ فى قوله ان روح القدس ليست من 
جوهر الاب والابن . Ul‏ زمنتة. وكتب الى انطاكية بان لا يذكروها من جوهر الاب والابن. 
فاحتاجوا الى نصب اسقف. فاختاروا ميلاطوس الطاهر الزكى فى امانته السليم فى مقالته. 
فلما سقفوه lle‏ بخطب ادخل روح القدس مع الاب والابن. فقال انا نعرف AX‏ اقانيم 
وق با والسحدة لا واحدة. لان الجوهر واحد. ومتى سحدنا DU‏ فالسحدة هى للابن 
والروح مع الاب . Els‏ ذلك على القوم. ثم سط يده JUS‏ هذه يدى جوهرها واحد 
وهى مختلفة الاسماء. ثم بسط ثلثة اصابع منها وقال ni)‏ ثلثة جواهر ام جوهر. قالوا الجوهر 
واحد والعدد ثلثة. ثم فض ا du‏ سنا وقال جوهر هذه المسوطة QE‏ جوهر 
هاتين المقبوضتين. فقالوا لا ثم قض الواحدة وسط المقبوضتين وقال هل هاتان المقبوضتان 
خلاف المسوطة. قالوا لا لعمرى قال QJ‏ وكذلك جوهر الثلثة الاقانيم واحد والعدد *لثة. 
فلما سمع القول مخالفى! الصواب سدّوا اسماعهم من Gil ALI‏ نطقت به روح القدس 


1. JL, 


le concile des 318, et cent ans après le concile d'Ephése. Il avait auparavant 
enseigné que le Saint-Esprit n'était pas consubstantiel au Père et au Fils, 
mais temporel. Il écrivit à Antioche pour qu'on ne fasse pas mention du 
Saint-Esprit comme ayant la même substance que le Père et le Fils. Les 
Antiochiens n'avaient pas d'Évéque. Ils choisirent Mélétius (Milatous), homme 
pur, juste et orthodoxe. Consacré évêque, il se mit à précher et à mention- 
ner le Saint-Esprit avec le Père et le Fils! : « Nous reconnaissons et nous 
confessons, disait-il, trois hypostases qu'il faut adorer d'une méme adoration, 
puisqu'elles ont la méme substance. Quand nous adorons le Pére, nous ado- 
rons avec lui, le Fils et l'Esprit. » L'auditoire ne le comprit pas. Alors il 
étendit sa main et dit : « Voici ma main; elle a une seule et méme essence, 
mais elle a plusieurs noms. » Puis il étendit trois de ses doigts et dit : « Ces 
doigts ont-ils trois substances ou bien une seule? » On lui répond : « Une 
seule substance, mais ils sont au nombre de trois. » Puis il plia deux de ses 
doigts, en laissa un seul étendu et ajouta : « L'essenec de ce doigt étendu 
est-elle différente de celle de ces deux que je viens de replier? » — « Non, » 
répondit-on. Ensuite il plia le doigt étendu et étendit les deux qu'il avait 
pliés et dit : « Ces deux qui étaient pliés diffèrent-ils d'essence de celui qui 
était étendu? — « Pas le moins du monde. » — Il en est de méme de l'es- 
sence des trois hypostases : une seule essence en trois personnes. » Dès que 


1. Il prononça ce discours en 361 et prouva la divinité du Fils que les ariens niaient; 
cf. Tu£oponzr, Hist., 11, 31. S. 
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على فم pe RAM‏ . وحطوه من الکرستی الذى كان واقفا عليه. ونفوه وطردوه من اسقفيته 
«es ce les‏ نه اواستاروا سكانه من يمول قالتي. وهال المخالفون كانوا 
يغمسون الذى يعمذ الى صدره ويحتجون ان النفس فى الدماغ والقلب. وكانوا نکسون 
dl‏ ته ويولون ان النفس وحدها هی التى تحتاج ان er‏ وساثر الجسد لا يعمذ 
Le‏ ات del‏ قى المرآة لان المعموذية تتنجس مما وقد كان الك طالب 
اوساييس اسقف سميساط أن يقول بمقالة ماقيذويس ds‏ القسطنطينية. وقال لعض 15 .م ۸ ٠‏ 
البطارقة ان لم يفعل فاقطع يمينه. وقال لا تقضت ما أودعنى TI‏ الروحانتون او sai‏ 
mat‏ ولو لم سق فى عضو واحد. فلما بلغ الملك ذلك کر تعجه منه وامر بان لا 


عرض له. 
ep‏ نکر خر gl‏ مار تادوروس المشر YU‏ الاپه. 


d vhs کے‎ D qe DE La رزو‎ JE Lt (à فضائل هذا الشهم‎ 


les ennemis de la vérité entendirent ce discours, ils se bouchèrent les oreilles 
pour ne pas entendre la parole que le Saint-Esprit venait de prononcer par la 
bouche du Saint. Puis ils le firent descendre de la chaire où il se tenait de- 
bout, l'expulsérent de son évêché et le déposèrent du sacerdoce. Ils élirent, à 
sa place, un autre évéque, partisan de leur doetrine. Ces hérétiques plon- 
geaient dans l'eau, la téte en bas, jusqu'à la poitrine, celui qui se présentait 
au baptême, sous prétexte que l’âme a son siège dans le cerveau et le cœur et 
que, seule, elle a besoin de purification. Les autres parties du corps, surtout 
les membres génitaux de l'homme et de la femme, ne devaient pas étre bap- 
tisés : ils souillent le baptéme. 
L'empereur avait demandé à Eusèbe, évêque de Samosate, de professer 
*A p.15 la méme doctrine que Macédonius, patriarche” de Constantinople, et dit à 
un patricien : « S'il n'obéit pas, fais-lui couper la main droite. » Mais l'É- 
véque dit : « Jamais je ne briserai le sceau de la doctrine qui m'a été confié 
par les Pères spirituels à moins qu'ils ne le brisent cux-mémes; et cela quand 
bien méme on me hacherait tous les membres. » Quand l'Empereur connut 
cette réponse, il fut au comble de l'admiration, et ordonna de ne pas le 
faire comparaître devant lui. 


LIII. — Hisroire pe Man THÉODORE, L INTERPRÈTE DES LIVRES DIVINS. 


Qui pourra énumérer les vertus de cet homme si remarquable par son 
esprit pénétrant et l'incomparable mérite qu'il a su conquérir parmi ses 
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الحكماء فوق ان يحوى. لاله الطرفة العجبية والمثلة Xo 3E‏ تعالى الله الذى وهب له 
فضيلة لم يسبقه الها غيره فى معرفة البرهان واختراع التاويل بجميع الكتب العتيقة Gad‏ 
وكان من اهل انطاكية واوه من اهل السار وار ا ول Es‏ ؤ aA Aulam‏ 
عشرة سنة يطلب افلسفة NM NES o Juni‏ 
ومکشف عن حقيقة امرها. واتده روح اقدس. eh‏ لش شه d Mes‏ صدره لات 
m‏ ال ا عشق المحوب فحوه سار لمد اسلو الك te‏ 
الرهبنة وهوما. وامتنع الرهان من قوله لجات شتى. احداهن حدالة سنّه. والثانية كراهية 
موجدة ابه لاجل قوم له. والثالثة لان عادتهم كانت" ألا بزىدوا على عدد رسمود. 
والرابعة لانم احتوا ان يمتحنوا مذهه وصبره. فليث باب الدير الذى قصده مدة سنة لا 


يزول ولا يضجر ولا يفتى من التهليل والتزمير باستظهار الكتب واختراع المعانى. فلما 
عرف ola JI‏ فضله وصره اذنوا له بالدخول. فمكث يخدم ابا Uo y‏ ومر ديوذوروس 


| د‎ M, 


contemporains? Qui pourra décrire, comme il convient, sa sagesse et la jus- 
tesse de son jugement? Cet homme admirable et sans rival est, par excellence, 
le modèle de la perfection. Gloire à Dieu, qui a donné à cet homme un génie 
inconnu avant lui dans l'argumentation apologétique et l'invention exégétique 
pour tous les livres de l'Ancien et du Nouveau Testament. 

Théodore, originaire d'Antioche, était issu d'une famille aisée et fort riche. 

Jeune encore, il s'adonna, quinze ans durant, à l'étude de la philoso- 
phie et des sciences, et à l'examen des faits extraordinaires racontés dans les 
livres, pour en donner une explication, Le Saint-Esprit le soutint, se rendit 
maitre de ses forces et disposa son âme aux études d'exégése, Théodore cut 
pour l Esprit-Saint un amour trés vif, semblable à celui d'un amoureux. Il de- 
vint disciple de Basile le Grand et désira vivre de la vie cénobitique ; mais les 
moines refusaient, pour les raisons suivantes, de l'admettre dans leur commu- 
nauté : 1? Théodore était encore trop jeune; 2° ils craignaient de s'attirer la 
colère de son père; 3' ils avaient l'habitude de ne pas dépasser un certain nom- 
bre déterminé de sujets; 4° ils voulaient éprouver sa sincérité et sa patience. 
Mais lui, il demeura une année entière à la porte du monastère, sans manifes- 
ter aucune lassitude, louant sans cesse Dieu, récitant les paroles des Éeri- 
tures qu'il expliquait. Les moines, reconnaissant alors son mérite et sa pa- 
tience, lui permirent d'entrer au couvent. Il y resta vingt et un ans à servir les 
deux savants et vertueux Pères Flavien (Flouina) et Mar Diodore (Diodourus), 
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wa‏ عفرن سه واا عالمين فاضلين. فامتار كن علمبما. LEs‏ اليه بروح القدس. 
فحكما عليه اه لا بتقدمه احد فى اختراع التاويل. فسألاه جميعا ان يفس الكتب. 
ففس وبرهن وجد وأحسن. وكان من قرب منه من الاساقفة او بعد برغب فى استماع 
كلامه والانتفاع بعلومه. ومن قصده انصرف عنه متاسفأ على فراقه. ولما خالف ماقيذوئيس 
فطرك القسطنطينية فى اعتقادهم " واعتقاد بدعته التى ادعاها ان روح القدس مخلوقة واا 16 .م1 * 
Ee‏ وه الاب ولابن. “وطالب AN‏ ان يوضحوا له من الكتب اين ذكر ان روح 
القدس ازلتق من جوهر الآب. فان فعلوا والا قالوا بمقالته. فلم يوجد فى TY‏ المجتمعين 
من سد هند الثلمة ولا ياتى بححة تكشف Lo‏ هغه الغمة. فمالوا باجمعېم 7 
تبادوروس. وسألوه ان يکشف عن بعة السيح ما غشيها من الظلمة ويزيل pe‏ غصص 
gts at)‏ ارا وجوه الجماعة. US‏ أحس ماقذونيس واصحابه بذلك انحلت 
عراهم وايقنوا بالفضيحة. فامتعوا من الاجتماع معه لاله كان قسيسا. فاجمع TYI‏ واساموه 
RIRES‏ مطلقا. 

وكان بالمدينة التى توحه الا هذا القديس صنم يقال له وشوس. As‏ ستوا ا 


et acquit la science. Inspirés par l'Esprit-Saint que Théodore était un incompa- 
rable exégète, ces deux Pères lui demandèrent alors de commenter les saints 
Livres. ll composa un commentaire juste et bien raisonné. 

Les évêques, ses voisins et d'autres de fort loin, éprouvaient un vif désir 
d'entendre sa parole et de tirer profit de sa seience. Quiconque l'approchait 
s'éloignait de lui avec regret. 

Lorsque Macédonius, patriarche de Constantinople, faussa la vraie doc- 

* A p. 16 trine, * prétendant que le Saint-Esprit était créé, qu'il n'avait pas la méme 
essence que le Père et le Fils, il demanda aux Pères de lui montrer dans les 
saints Livres le texte qui atteste que l’ Esprit-Saint est éternel et consubstantiel 
au Pére. Et, s'ils ne le trouvaient pas, ils seraient dans la nécessité d'admettre 
et professer sa doctrine. Personne ne pouvait combler cette lacune, ni fournir 
une preuve évidente qui pût soulager leur âme angoissée. Tous s'adressérent 
à Théodore et le prièrent de dissiper les ténèbres répandues sur l'Église de 
Dieu, de les soulager et de faire briller la vérité aux yeux de l'assemblée. 
Macédonius et ses partisans s'en aperçurent. Ils se découragèrent, car ils 
s'attendaient à éprouver une grande confusion; ils refusèrent d'entrer en dis- 
eussion avec Théodore sous prétexte qu'il était simple prétre. D'un commun 
accord, les Pères le sacrèrent évêque dans l'Église du Christ. 

Puis le saint se rendit à une ville où se trouvait une idole, du nom de 
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التى قد بنوها عليه مفسوسطيا. وسجد اهلها للصنم. فلما دخل القديس LA‏ قبض عليه 
جماعة من القوم وقالوا له لا بد ان تسحد لالنا الذى نراه وهو يظبر لنا العجائب والايات. 
وانت تدعونا الى عبادة المصلوب. فداراهم بحكمته. ولم وله mms‏ فلما رأوا بلطفه 
فى الامتناع احتالوا بان اخنوا ذلك الصنم وجعلوه فى صدر المذبح وبنوا فى وجبه T‏ 
خفيا. Uds‏ دخل القديس المذبح وسجد استنشق رائحة زفرة. ونظر بعين قله الى وحشة 
الصنم. فصلى ودسم Lie‏ على الحائط. فانفلق وظبر الصنم وقد سجد على وجه نحو وجه 
القديس. فاخذه القديس وأحرقه بلنار. ومن به اکثر اهل المدينة. uy‏ له اعظم من هذه 
الآبة فى deo‏ بهودی كان ,صي الى مجاسه يستمع خطبه ويشتاق الى قبول الصغة وامانة 
اللصرانية. فتاخر عن الحضور ومات. فاتصل xum‏ بالقديس بعد 435 AL) ASU abb‏ 
عليه ووبخ فسه فى تاخر x Ld‏ بالمعمودتة قل وفاته. فاخذ du‏ حماعة ومضى الى قره 
متوكلا على الله وسيدنا ينوع الشبح فر ob Ue Ji. Je bi ue lab‏ 
معث condi‏ كن ین الاقوات ليطي من اة الك د شر لن اد 1 


Mopsos. Bâtie sous son vocable, la ville fut appelée Mopsueste; ses habitants 
adoraient cette idole. À son entrée dans cette ville, quelques-uns saisirent le 
saint et lui dirent : « Il faut que tu adores notre dieu que nous voyons : nous 
manifeste ses miracles et ses prodiges, alors que tu nous invites à rendre le 
culte au crucifié. » Le saint les traita avee sagesse et n'eut pas peur de leur 
tumulte. Quand ils virent que Théodore repoussait avec douceur leur de- 
mande, ils tentérent de placer l'idole dans la partie antérieure de l'autel ; une 
construction élevée devant elle la cachait. Le saint monta à l'autel; mais il 
sentit une mauvaise odeur et vit en esprit l'image horrible de l'idole. Il se mit 
à prier et fit, sur le mur, un signe de croix. Le mur se fendit, et l'idole 
s'inclina, la face tournée vers le saint. Celui-ci la prit et la jeta au feu. Alors 
la plupart des habitants de la ville embrassérent sa doctrine. 

D'autres prodiges, plus éclatants encore, furent accomplis par son intermé- 
diaire : un juif se rendait auprès de lui pour écouter ses sermons, et désirait 
vivement recevoir le Baptême et la foi chrétienne. Empéché, une fois, d'aller 
chez le saint, ce juif fut surpris par la mort. Mais, quelques jours après 


son inhumation, le saint eut connaissance de sa mort. Il en éprouva une grande 


affliction et se reprocha d'avoir tardé à lui donner le Baptême. Mais se confiant 
à Dieu et à Jésus-Christ, il se rendit avec quelques personnes auprés de sa 
tombe. Il s'y prosterna et se mit à prier Notre-Seigneur de ressusciter ce juif 
d'entre les morts pour le purifier * des souillures de la chair par le Baptéme 
du Pére du Fils et du Saint-Esprit, trois personnes d'une seule et méme sub- 
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تقلا .1 


tance. Puis il donna l'ordre de l'exhumer. Quand il apparut à découvert, le 
mort se leva, et sortit de la fosse. Le saint fit apporter de l'eau, le baptisa 
et lui dit : « Veux-tu retourner à la tombe et au repos ou bien rester sur cette 
terre de fatigues et de peines? » Le juif préféra la mort à la vie. Théodore le 
signa alors d'un signe de croix; le juif s'endormit sur sa couche. Le saint 
l'ensevelit et repartit. 

Personne n'est capable de décrire, comme il convient, les vertus extraordi- 
naires de ce saint. Cyrille, avant de combattre le vertueux Nestorius, disait : 
« Théodore ressemble à l'or pur. » Mais vaincu par le démon, ce méme Cyrille 
revint sur sa parole, comme le chien revient à son vomissement. Arrivé à 
l'explication du passage suivant des Épitres de saint Paul : « ne nous est-il 
pas permis de manger et de boire, ou de nous associer une sœur qui nous 
serve comme les autres apótres, les fréres du Seigneur et Céphas », ce saint 
peusait, au témoignage de quelques-uns, que Paul mettait sa parole en pra- 
tique. Aussitôt aprés cette pensée, l'Esprit-Saint le priva de sa grâce. Il 
ne pouvait plus expliquer aucun mot ni en découvrir le sens. 1l s'adonna alors 
au jeüne, aux veilles et à la tristesse tout en priant Dieu de lui rendre la 
grâce qu'il venait de perdre. Enfin, accablé par le chagrin, il se prosterna, la 
face contre terre. Puis il se réfugia auprès de la tombe de la vertueuse Thè- 
cle (Taufila) qui accompagnait les apôtres dans les pays, faisait des miracles 
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et baptisait les femmes. Il se jeta sur sa tombe et lui demanda de prier le 
bienheureux Paul de pardonner sa faute commise en esprit. Il s'endormit en- 
suite. Il vit en songe, assis sur une chaise, prés de la tombe, un vénérable 
vieillard, aux cheveux blancs et d'une beauté remarquable. Il vit égale- 
ment la sainte debout à cóté de lui, le priant ardemment de délier Théodore. 
« Après de longues prières, dit Théodore, le vieillard s’approcha de moi, fit 
un signe de croix sur mon cœur, me remit quatorze clefs et me dit : « Avec 
« ces clefs ouvre n'importe quelle serrure. » Je me suis réveillé, ajoute Théo- 
dore, et tout ce queje voulais me fut ouvert. Alors, j'ai concu des idées que 
je n'avais jamais eues auparavant etj'ai commenté les quatorze Épitres de 
Paul l'Apótre. » 

Théodose s'estimait heureux quand il vit Théodore expliquer toutes les 
questions obscures qu'il lui adressait et en fournir les raisons. Il lui demanda, 
et quelques évêques avec lui, de commenter les Écritures. Alipha' lui demanda 
* de commenter le Pentateuque, ce qu'il fit en trois volumes. Babat? (?) lui de- 
manda un commentaire de Samuel et Cedron, un autre de David, ce qu'il fit en 
trois volumes. Puis il expliqua les douze [prophétes], sur la demande de Mar 
Touba (?)?; l'Ecclésiaste, sur la demande de Marphoria *; les Actes des Apôtres 
sur celle d'Eusie ?; l'Épitre de Paul aux Romains, sur la demande d'Athanase*; 
celle aux Corinthiens, sur la demande de Théodore; la seconde aux Corin- 
thiens et celles aux Galates, aux Éphésiens, aux Philippiens et aux Colossiens, 


1. Alpheus, apud Ebedjés. (Assém., IH, 1, p. 30). S. — 2. Mamarianus, /bid. S. — 
3. Pyrius, /bid. S. — ^. Porphyrius, 1520. 5. — 5. Basile, Ibid. S. — 6. Eusèbe, /bid. S. 
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sur la demande de Tartalis' ; les deux Épitres aux Thessaloniciens sur celle de 
Jacques; les deux Épitres à Philémon et aux Hébreux sur la demande de Heu- 
datus?. Il composa, sur la demande de ce dernier, un traité sur la perfection et 
le sacerdoce. Maurice * (Mauriqi) le pria de commenter l'Épitre à Timothée. 
D'autres lui demandérent des commentaires variés. ll expliqua le livre de Job, 
les Évangiles de Matthieu, de Mare, de Luc et de Jean. Il nous laissa égale- 
ment une explication du symbole des 318 ct de la messe, un ouvrage sur 
l'humanité de Notre-Seigneur, un autre sur la parfaite direction, une réfuta- 
tion de ceux qui prétendent que le péché est inné dans la nature, un livre sur 
l'Esprit-Saint, un autre sur le sacerdoce, un autre dans lequel il réfute les 
mages, des lettres appelées « perles رد‎ une réfutation d'Euméne *, une autre 
d'Apollinaire, un traité sur l'avénement de l'imposteur (l'Antéchrist), une let- 
tre adressée à un renégat, une explication de la doctrine d'Arius, un volume 
contre ceux qui ne volent, dans la lecture des livres, que le cóté parabolique. 
Enfin, il ne refusait aucune demande à personne et sa plume ne touchait aucun 
écrit de l’Écriture sans en donner une parfaite explication. 11 commenta le 
Nouveau Testament, Jérémie, Ézéchiel et Daniel. Il composa un livre dans 
lequel il réfutait tout innovateur; il remplit ce livre d'excellentes choses et 
il l'appela «le livre des perles », puisqu'il ressemble à des perles précieuses 
bien disposées en ordre. 11 s'est appliqué pendant cinquante-cinq ans à l'étude, 


1. Eustratius, Ibid. S. — 2. Eusèbe, Ibid. S. — 3. Pierre, Ibid. S. — ^. Eunémius, 
Ibid. S. | 
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حكى شمعون تلميذ مار افريم الذى كان متصلا بخدمته منذ وقت الحدانة الى وقت 
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1. ريطس .2 — لقلا‎ 3335. E .وروس‎ — 4. docs = ous Us em LS هنا‎ 
Ue 5 كذاى لاصل‎ 


à l'explication des Écritures اه‎ à la lutte contre les hérétiques. Enfin Dieu l'ap- 
pela au ciel. Et on l'enterra près de la tombe de la vertueuse Théele., 

Ce saint eut de nombreux disciples, dont Jean, patriarche d'Antioche, 
Alexandre, évêque de Maboug, Flavien (Flauianus), patriarche de Coustan- 
tinople, Mar Nestorius, également patriarche de Constantinople, Théodoret 
(Tiadaurus) de Cyr (Qourus), Mélétius, son successeur sur le siège de Mop- 
sueste (Masisah). Quant à Marès évêque de Trabeh et Malkraus, évéquo...'. 


On entendit les anges au moment où ce saint rendait l'àme...... 21 
LIV. — * Hisroing DE Man EPHREM, DIT LE PROPHÈTE SYRIEN. uS 


Selon le récit de Siméon, de Samosate, qui fut, depuis son jeune âge jus- 
qu'à sa vieillesse, disciple et serviteur de Mar Ephrem, le pére de ce dernier 
était de Nisibe (Nasibin) et sa mère d'Amid. Son père s'appelait Michaq (?); 
il était prêtre d'une idole, du nom d'Abizal. Mais ce père s'irrita de ee que 
son fils était attaché au service d'un certain chrétien, du nom de Jean. 
Il frappa Mar Ephrem et lui dit : « Ee Dieu que je sers, je le sers à cause de 


1. Il y a une lacune dans le texte. D. — 2. Cf. supra, chap. xxvi, Patr. Or., IV, p. 293. 
Voir sa biographie dans Beosax, Acta Martyrum, V. WI, Paris, 1892, p. 621-665, dans 
Brockelmann, Syrische Grammatik, Berlin, 1905, p. 23-43. N. 
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toi, je lui demande pardon de tes fautes, je le prie de faire grandir ton mérite 
et d'étendre au loin ton nom, alors que toi, tu as suivi l'erreur des chré- 
tiens. » Puis le démon parla à ce vieillard, son serviteur, de l’intérieur de l'idole 
et lui dit : « Je vois que tu me sers avec dévouement; depuis longtemps tu 
m'adresses des prières pour ton fils ; mais je n'ai pas de chances de le posséder; 
il est mon ennemi et celui des autres dieux, mes semblables. » Le méchant 
vieillard dit alors à l'enfant béni : « Éloigne-toi de moi et va là où tu voudras. 
Tu as irrité les dieux par ton hostilité, ton injustice et ton impiété avec les 
chrétiens. » Lorsque Mar Ephrem entendit ces paroles, il s'en réjouit; il 
trouva l'occasion de se rendre à l'église (?) où il reçut le saint Baptême à 
l’âge de dix-huit ans. Le saint qui le baptisa se mit à lui apprendre les psau- 
mes. Puis les ennemis (de la foi) commencérent à molester les chrétiens. 
Afin de s'en préserver, Ephrem partit de là pour Amid; ensuite il se retira à 
lidesse (Ar-Rahá). Un moine l'aperçut et lui dit : « Va servir au monastère 
quelque vieillard et apprendre de lui la régle monastique. » Il s'y rendit et se 
mit au service d'un moine avancé en âge, qui était trés laborieux. Il demeura 
auprés de lui un an environ. 

Des savants racontent que Mar Ephrem était d'un esprit lourd et pesant ; 
qu'il ne comprenait aucune science et que, malgré ses efforts, il ne pouvait 
rien apprendre par cœur. Mais quand les enfants lisaient et apprenaient de 
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TD TERRE AN كان يحرص على الاستظبار قلا‎ ail 
LD ve محر ا لاص دس کن‎ 


نوتم غین به يرو a‏ ماران سوس رفاس 
مه صاف قليلًا قليلًا. فرفع راسه وقال با رب بعظمتك التى لينت هذا الحجر و أفتك 
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على اكمال طاعتك ومحبتك. قال مار افريم فلما كان فى تلك الليلة de‏ الى ملائكة قد 
نزلوا من السماء ومعم مجلة مکتوب فبا من الجانين. ED ce‏ 
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٠‏ وجه باسيليوس الى ذلك الشخص يامره باحضار الرجل. فقض الرجل على بده 
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ومنظرى وحش . والفطرك الظاهر بت المنظر حسن الكسوة بالدياج والارجوان BU‏ بريد 
هنا ورقة ساقطة .2 — .قساوة7 .1 


mémoire, ils 16 raillaient et lui disaient : « Fais-nous un discours, Ephrem, 
pour” t'entendre. » Lui, il s'en attristait beaucoup, pleurait et demandait 
sans cesse à Dieu d'ouvrir son intelligence et de dissiper de son cœur les 
ténébres de l'ignorance. Un jour, comme il allait puiser de l'eau à une fon- 
taine pour l'homme qu'il servait, il vit que d'un rocher trés dur s'écoulait peu 
à peu une eau limpide. Ephrem releva alors la tête et dit : « Seigneur, je te 
prie par la puissance qui a adouci ce rocher et par la bonté qui a humecté 
cette pierre, je te prie d'arroser la sécheresse de mon cœur, d'adoucir la dureté 
de mon esprit et d'ouvrir mon intelligence pour répandre tes sciences et 
publier devant tes créatures tes bienfaits, afin de les exciter à ton obéissance 
et à ton amour. » Cette nuit-là, ajoute Mar Ephrem, il vit des anges descen- 
dre du ciel, tenant un livre écrit sur les deux côtés; puis il les entendit dire 
les uns aux autres : « À qui faut-il remettre ce livre? » Quelques-uns répon- 
dirent : « À Ephrem; car il l'apprendra. 


Basile fit mander à cette personne de faire comparaitre l'homme 
en question (Ephrem). L'envoyé de Basile le prit par la main et lui dit : 
« Viens avec moi auprès du patriarche. » Il lui répondit : « Je suis un pauvre 


couvert de haillons ramassés dans le fumier et d'une allure grossière: et le 
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علېما حللا ات dE da cS‏ 
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patriarche est d’un aspect resplendissant, vêtu de soie et de pourpre; que 
veut-il de moi? » Le serviteur l'emmena de force auprès du patriarche. Le pa- 
triarche le salua avec déférence, tandis que Mar Ephrem baissait la tête sans 
oser la relever. Le patriarche lui dit : « Mon frère, qui es-tu? D'où viens-tu ? 
Quelle est ton histoire? Car j'ai vu deux anges, vêtus de manteaux de feu, 
jeter sur toi un vêtement semblable, puis s'approcher et se placer enfin à tes 
côtés. Je t'ai entendu répéter deux fois : Très bien (eû). Moi, je parlais en 
grec. Comment as-tu pu comprendre mes paroles alors que tu avais l'air d'un 
Syrien? » Mar Ephrem pleura et dit : « Je suis un étranger, je suis un pau- 
vre; tu es un roi riche et puissant; laisse-moi m'en aller. » Basile inclina la 
téte et dit : « Je ne reléverai pas la téte avant que tu ne me dises qui tu es. Je 
t'adjure par le Christ Notre-Seigneur, qui t'a accordé cette dignité et cette 
vertu, de me dire qui tu es. » Lorsque Basilel'adjura ainsi, parce qu'il ne com- 
prenait pas le grec, Ephrem pleura et dit : «Je suis Ephrem, le Syrien. » Saint 
Basile se jeta à son cou, le pressant sur son cœur et le couvrant de baisers. 
Puis, il congédia ceux qui étaient chez lui et se retira à l'écart avee Ephrem. 
' « Pourquoi disais-tu deux fois c), lui demanda Basile, alors que tu ne com- 
prends pas le grec, tandis que le peuple ne le disait qu'une fois? » Mar 
Ephrem répondit : « Je voyais le Saint-Esprit en forme d'une blanche colombe 
te souffler à l'oreille ce que ta langue prononçait. » Mar Basile dit alors : 
«Mar Ephrem, si tu étais Basile et si moi, j eusse été Mar Ephrem, j'aurais vu 
assurément ce dont Dieu t'a rendu digne et à quoi il t'a destiné. » Basile eut 
le plaisir de passer quelques jours avec lui. Mais il arriva alors qu'un nombre 
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considérable de personnes s'assemblaient auprès d'eux. Mar Basile se mit à 
précher sur les six jours de la création. Il parla si bien qu'il étonna son audi- 
toire. Mar Ephrem en éprouva une grande joie et admira ses paroles spiri- 
tuelles. Puis il lui fit ses adieux et se retira à Édesse. 

Chemin faisant, il fut assailli par une bande d'hérétiques qui entrérent en 
discussion avec lui. Il les dispersa tous, déchira leurs livres et réfuta leurs 
arguments. Mais un jeune homme effronté se trouvait parmi eux. ll donna à 
Mar Ephrem un soufflet si douloureux que celui-ci tomba par terre comme 
mort. Puis, la douleur calmée, il se leva et reprit son chemin. Les héréti- 
ques n'étaient pas encore bien loin quand une grande vipère les attaqua et 
mordit ce jeune homme à la main qui avait souflleté le saint. Le jeune homme 
en fut tellement atteint. qu'il entra en agonie. Quelques-uns de ses compa- 
enons revinrent à Mar Ephrem, et le prièrent d'avoir pitié de cet insensé et 
de sa pauvre mère qui n'avait pas d'autre enfant, Le saint se rendit avec 
eux près du jeune homme qu'il trouva mort. ll se prosterna et se mit en 
prière pendant longtemps. Il demanda à Dieu de lui rendre son âme, de 
manifester ainsi sa puissance et sa bonté envers ceux qui lui obéissent. Puis 
il fit sur lui le signe de la croix, le prit par la main, le ressuscita et le remit 
aux siens. Ensuite il pleura sur leur grande impiété. Un grand nombre se con- 
vertit de l'hérésie à la vraie et saine doctrine. 
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A son entrée à Édesse, Ephrem y trouva neuf opinions dont une seule 
orthodoxe et les autres viciées. ll combattit et réfuta les partisans de ces 
opinions; il déploya un grand zéle contre les adeptes de Manes, l'hypocrite, 
d'Arius, le charlatan, et de Bardesane, le falsificateur. 11 les combattit tous 
et les confondit. 

Élu patriarche de Césarée, Basile envoya quelques-uns de ses amis cher- 

* A p. 22 cher Mar Ephrem; il voulait le consacrer évêque * d'une de ses provinces. 1l 
leur dit : « Si vous rencontrez un homme couvert de haillons, trapu, chauve, 
tête grande, barbe courte, vous tâcherez de le saisir et de me l'amener 
avec soin. Faites en sorte qu'il ne vous échappe et qu'il ne se dérobe. » A 
leur arrivée à Édesse, les messagers s'informérent d'Ephrem le Syrien. On 
les conduisit chez lui. Lorsque Ephrem les aperçut, il comprit pour quel 
motif ils venaient. Il prit alors un pain et jeta sur son épaule un turban de 
haillons ramassés dans le fumier; il se mit à courir dans les rues, mordant le 
pain avec ses dents. Les messagers, le voyant dans cet état, crurent qu'il 
était fou. Ils le méprisèrent, le prirent pour un sot et se dirent les uns aux 
autres : « C'est un fou; il ne faut pas l'amener au patriarche, car il nous blå- 
merait, si nous allions lui présenter pareil individu. » Ils le laissèrent et retour- 
nèrent chez le patriarche; ils l'informérent de l'état indigne de cet homme, 
Celui-ci leur dit : « Ignorants! insensés! Vous avez perdu une perle pré- 
cieuse et incomparable; vous avez perdu une mine de science et d'érudition. » 
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Les œuvres de notre vertueux saint sont nombreuses, et ses connaissances 
très vastes. Les poèmes de sa composition reflètent un certain accent plaintif, 
humble, pieux, touchant et larmoyant; par leur caractère triste, ils surpassent 
les lamentations de Jérémie. Il méprisait les choses d'ici-bas. Sa douceur 
tendre et son humilité profonde le poussérent à décliner la dignité de supé- 
rieur, dont il était pourtant trés digne. Il ne mangeait que du pain d'orge et 
du sel. Son habit était une mosaique composée de haillons ramassés dans les 
fumiers. Du. sacerdoce, il n'avait que l'ordre du diaconat, alors qu'il aurait 
dû être le plus grand des patriarches, le plus digne de l'autorité et de l'es- 
time des hommes. Pour tout dire, en un mot, 1l dépassa les savants par l'am- 
pleur de sa science et les sages par la sagesse. La vie monastique qu'il 
menait, ses bonnes mœurs et son ardeur dans la prière sont ineffables. 
Huanisó bar Srofoï, évêque de Hira, fit son éloge en disant : « Océan 
de sciences! qui peut décrire l'abondance de tes trésors? Mine de trésors! 
qui done serait capable d'exprimer la beauté de tes paroles? Qui done ne 
pense pas ' se taire, lorsque, dans une assemblée, on vient à prononcer ton 
nom? Qui ne supplie pas Dieu avec beaucoup d'ardeur et ne le prie de répan- 
dre sur lui ce qu'il a répandu sur toi? Qui ne se rappelle pas la grâce que 
Dieu t'a faite et n'espére pas en la miséricorde divine"? Que les savants se 
taisent! Que Mar Ephrem parle! Que les orateurs demeurent muels de stu- 

1. Texte obscur. 
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معلم يصمت ومار افريم ينطق. كل خاطب بتحير وتحصر ومار افريم بطرب وبېدر. 
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peur et de consternation! Que Mar Ephrem fasse entendre sa voix et nous 
enivre de sa parole sublime! » 

On raconte dans certaines histoires que Bardesane avait composé un évan- 
gile en désaccord avec la doctrine enseignée par Notre-Seigneur dans la 
sainte Écriture. Il avait séduit les esprits dont la foi était ébranlée et dont 
l'intelligence était travaillée parle doute; il avait corrompu les cœurs d'une 
foule de personnes qui lisaient cet évangile. Bardesane meurt et l'Église est 
libérée de lui et de son iniquité. Mar Ephrem chercha alors à avoir cet évan- 
gile. Il le demanda à la sœur de Bardesane' et promit de le lui rendre. Le 
démon, ami de la corruption, aiguillonna la passion de celle-ci, et, pour jeter 
lignominie sur Ephrem, l'exeita à lui demander de pécher avec elle. Elle 
obéit à cette mauvaise inspiration. Mais le saint répondit : « Donne-moi d'a- 
bord le livre, et puis je me coucherai à côté de toi selon ton désir. » Elle 
lui dit : « Jure par le Christ que tu accompliras cela et que tu me rendras le 
livre, quand tu l'auras lu. » Il jura d'exécuter sa parole, si elle voulait bien y 
consentir. Elle lui remit le livre. Le saint le prit et enduisit de colle toutes ses 
feuilles; puis il le pressa fortement pour que la colle prit et le lui rendit 
dans cet état. Ensuite il prit son vêtement ct marcha avec elle. En pleine 
rue, devant une réunion d'hommes, il étendit son vétement par terre et lui 
dit : « Me voici à ta disposition; couche-toi ici afin que je puisse réaliser ma 


1. Bardesane mourut en 222 et saint Ephrem ne vint à Edesse qu'en 363. S. 
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promesse. » Elle dit : « Oh! y a-t-il dans le monde quelqu'un qui aecomplisse 
en pareil endroit avec sa propre femme l'acte conjugal, à plus forte raison 
avec une femme étrangère?» Le saint lui dit alors : « Si tu ne peux pas y 
consentir, j'aurais accompli, de mon cóté, ma promesse et gardé mon ser- 
ment; c'est toi qui as voulu y renoncer. » Là-dessus, elle partit. Dieu le très- 
haut trompa ainsi l'attente du démon ! 
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Cet homme imitait Mar Ephrem en se couvrant d'un vêtement semblable 
à celui de ce dernier (?). Il se ceignait de la ceinture de la vérité et de la justice. 
ll ne mangeait que des plantes pour ressembler à Elie qui recevait sa nour- 
riture d’un corbeau. Comme Elie, il habita la vallée du Carmel * et le rivage = 4 p. a 
de la mer. Ce saint homme vit en esprit Julien l'Apostat, le coupable, déclarer 
| la guerre contre les amis du Christ, solliciter l'aide des troupes du prince 
des démons et se proposer d'anéantir les fidèles. Pendant seize jours il de- 
meura en oraison. Durant ce temps il ne cessait de parler avee ardeur au 
Christ Notre-Seigneur et notre Sauveur. Il le priait de manifester sa puis 
sance conire son ennemi, de protéger les chrétiens contre lui et de leur 
épargner la persécution que se proposait l'apostat. Il ne cessa de prier et de 
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1. Julien Saba. Sa Vie a été éditée par le R. P. Bedjan, Acta mart., Vl, p. 380-404. S. 
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s'entretenir, dans l'oraison, avec le Seigneur jusqu'à ce ‘que le Christ eut 
frappé l'apostat d'une flèche de vengeance et délivré ses ouailles de l'épreuve. 
Dans un âge avancé, alors que ses sens furent affaiblis, il se retira prés d'une 
veuve ayant un fils unique. ll y reçut l'hospitalité et partagea sa propre nour- 
riture. Le démon, ennemi des bonnes œuvres, se proposa, par un esprit 
d'envie, de l’affliger et de lui porter préjudice. Il jeta le fils de la veuve dans 
un puits profond. La mère de l'enfant se mit à crier et à implorer le secours 
du saint, en disant : « Mon fils a péri; j'ai perdu mon enfant unique. » Mais 
le saint n'en fut pas ému ni troublé, puisqu'il espérait, avec l'aide de Dieu, 
sauver l'enfant du péril. Il se rendit au puits sans aueune émotion. Mais l'eau 
avait entièrement couvert l'enfant. Le saint fit sur le puits le signe de la croix 
du Christ, dont il avait toujours suivi la loj. L'eau vomit l'enfant, comme 
naguère la mer vomit la hache de eelui qui fendait le bois, grâce à la prière 
d'Élisée. Saint Louliáná tendit alors la main et reprit à l'ange de la mort 
l'enfant tout souriant. On demanda à l'enfant le motif de ee rire. « J'ai été 
jusqu'au fond du puits, répondit-il; ce vieillard qui me portait, je l'ai vu 
qui me souriait, qui me tendait la main et me tirait par-dessus l'eau qu'il 
agitait. Quand je l'ai vu me sourire, j'ai ri, mol aussi. » 

Voilà quelques-unes seulement des vertus nombreuses de ce saint. Que 
Dieu nous protège par ses prières; qu'il nous délivre du mal! 
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فرحمه ورق قله عليه واطلعه الله على ما يكون من الغلام بعين روح القدس. فاشترى 
حماره منه باربعة دانير ووزن له الثمن ودفع الحمار اسا JB «E‏ له ام BG‏ 
الدنانير على نفسك ووالدتك واحتفظ بالحمار. فمضى الغلام متعجا من فعل * القسيس. 
Lis‏ نفذت الدنانير احتاج الى يع الحمار مرّة ثانية. فمضى به الى السوق. فلقيه القسيس 
وسأله عن احواله واموره. فاخ. ققال له القسيس. اراك ol‏ حصنا عاقلا Chi Li‏ 
فما بالك لا تتنصر. قال له الغلام. لا ادع عادة اله واحد والعمل سنن موسى TY‏ 
واتبع oS. Gl‏ ان له ثلث معان. وان احدهم صلب ومات ودفن. فقال له القسيس. 


LVI. — HıisroıRE DE sairt EÉPIPHANE (Aphiphanès) L'ARCHEVÈQUE. 


Cet homme admirable était juif' à l'origine. En mourant, son père lui laissa 
pour tout héritage un ànec. Sa mère vivait encore, quand il se vit dans la né- 
cessité de vendre cet animal. Il le conduisit au marché pour le vendre. Le 
jeune Épiphane était très Intelligent. Les acheteurs lui en diminuèrent la 
valeur et le prix. Mais un moine, prétre très vertueux, le regarda et eut 
pitié de lui. Dieu révéla au moine par l'Esprit-Saint ce que devait être un 
jour cet enfant. Il acheta l'animal au prix de quatre pièces d'or, qu'il pesa; 
et il les remit avec làne à Épiphane. « Dépense, lui dit-il, ces pièces de 
Monnaie pour ton entretien el celui de ta mère; garde l'âne. » Le jeune 
homme, étonné de la conduite * du prètre à son égard, se retira satisfait. L'ar- 
gent une fois dépensé, il cut encore besoin de vendre l'àne. Ille conduisit au 
marché ou il rencontra le moine qui s'informa de ses nouvelles. Le jeune 
homme exposa sa triste situation au religieux qui lui dit : « Je te vois, fils, 
intelligent, prudent et d'un esprit pénétrant, pourquoi ne te fais-tu pas chré- 
tien? — Je n'abandonnerai pas, lui répondit-il, le culte d'un seul Dieu, la 
pratique de la loi de Moise et des prophétes, pour suivre un Dieu en trois 
personnes, dont l'une fut crucifiée, mourut et fut ensevelie. » Le moine lui dit : 


1. Il était chrétien. Cf. Patrol. grecque, t. XLI, 2^ sqq. Mais il existait plusieurs ver- 
sions de l'histoire de saint Epiphane. S. — Cf. infra, chap. Lxıv. N. 
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اتحب SE‏ اظېر لك قوة المصلوب. قال. نعم. اشتبى ان اعرف ذلك. فقال القستس للحمار. 
اسم ايشوع المسيح الذى صلته الييود مت اما الحمار. فسقط الحمار وقد فارقته روحه. 
وصارت بمنزلة الحيفة. cule GS‏ الغلام ذلك بكى بك شديداً. فقال له القديس القسيس. 
لا تبك. لکن تكلم على حمارك هذا الميّت بما احست من كلام موسى SUY.‏ فان 
لل ا Le‏ ان تمسکك بدين dal‏ صواب. فاقل الغلام پدرس وقرا من 
التوراة والاننياء حتى مل من ذلك. والحمار لا يتحرك. ثم دنا القسيس وقال. باسم ايسوع 
المسيح الذى sde‏ الهود أنهض GT‏ الحمار. فض الحمار ووقف على قوائمه. LL‏ 


+ 


عاين الغلام هذه الاعجوبة وعظم الآبة مضى بالحمار الى والدته. فما اقام الا مدة يسيرة 
uox‏ الله واراها ومضى الى الق . فصته باليعموذتة. وطبرة من نجاسته 
Gros‏ وقله من المذهب القبيح الى الايمان الصحيح. ثم تغرب pul‏ وتخلى وبرز فى 
الدبار واېد نفسه. فوهب الله له معرفة الخفتات واظبار الجرائح العظيمة. فكان منها 
ان قافلة احتازت به وقد عطش اها Cible‏ شدبدا اشرفوا فيه على التلف وعلى هلاك 
dé 017‏ فق مش احمال القافلة شراب العنب. فلما رأى هذا الفاضل ما حل بالقوم 


« Veux-tu que je te montre la puissance de ce crucifié? — Oui, répondit 
le jeune Épiphane; je désire le connaitre. » Le moine interpelle l'âne en 
ces termes : « Au nom de Jésus-Christ crucifié par les juifs, meurs à l'instant. » 
L'àne tomba mort : ee ne fut plus qu'un cadavre. Devant ce prodige le jeune 
homme pleura à chaudes larmes. Le saint lui dit : « Ne pleure pas; mais ré- 
cite sur ton âne qui vient de mourir les paroles que tu voudras de Moïse ou 
des prophètes. Si l’âne se lève, vous auriez alors raison de vous attacher à la 
religion juive. Le jeune homme lut et relut, au point d'arriver à la lassitude, 
le Pentateuque et les prophètes; l'âne restait toujours sans mouvement. Le 
moine vint à son tour et dit: «Au nom de Jésus-Christ crucifié par les juifs, 
àne, léve-toi. » L'animal se leva aussitót et se tint debout sur ses pattes. 
Quand l'enfant eut vu ce prodige et ce miracle étonnant, il prit l'áne et revint 
chez sa mère. Celle-ci mourut quelque temps après. Il l'enterra et se rendit 
auprés du moine, qui lui conféra le baptéme, le purifia de l'impureté juive et le 
convertit de la fausse croyanee à la vraie foi. Puis le jeune homme partit, se 
retira dans la solitude, mena une vie trés mortifiée et apparut enfin dans les 
monastères. Dieu lui accorda la connaissance des secrets et le privilège 
d'opérer des miracles. Un jour, une caravane passait prés de lui. Elle eut une 
soif mortelle. Mais elle avait du vin. Le saint vertueux, voyant dans quel 
embarras se trouvait la caravane, fit le signe de la eroix sur les outres qui 
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من العطش رسم على زقاق الشراب صليب المسيح. فصار ماه GL‏ فشريوا وسقوا دوائهم 
وحماليم. وشی فى احماليم زق واحد لم يشرب. فمضوا به مسه. فلما فتحوه وجدوه شرابا 
على m‏ الاولى Gaza.‏ السيم حل لا ا Jus Le‏ ااا 
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الظلم والحرام. وورد الخبر غرقها فى تلك الساعة التى حمد الله المطران فيما على تطبر 
ماله. وكان له اركدياقون! فاسد الطريقة. فمنعه دفعات عن ul‏ فما ارتدع. فغاظ له القول. 
فاحتال فى قتل المطران. فلم يتم له. ثم وافى غراب فنعب. فقال له الاركدياقون على 
سل لتزی ماذا قول هذا الاب قال xus‏ عل SES‏ لل = ES D‏ 


1. Archidiaconus œs». - 2. Mysteria, liturgia pst. 


contenaient le vin qui se transforma aussitót en eau trés pure. La cara- 
vane étancha sa soif, désaltéra les bêtes et les chameaux. Mais une seule 
outre demeura intacte. La caravane la prit avec elle. Et lorsqu'on l'ouvrit, on 
trouva qu'elle contenait encore du vin. Notre-Seigneur transforma l'eau en 
vin et son disciple transforma le vin en eau. 

Lorsque la réputation de ce saint se répandit, on le choisit pour être évè- 
que. Et après sa consécration épiscopale, il multiplia encore davantage les 
miracles. Parmi ses ouailles, il y avait un usurier dont le commerce prohibé 
augmentait démesurément la fortune. Le saint lui défendit de prêter à usure. 
Celui-ci ne fit pas cas de l'exhortation du saint. Quelque temps après, il 
acheta avec son argent du blé dont il chargea plusieurs vaisseaux. L'évéque 
fit, de sa résidence, un signe de croix sur les vaisseaux; et ceux-ci firent nau- 
frage à l'instant méme. L'Évéque dit alors : « Je remercie Dieu d'avoir bien 
voulu purifier de l'injustice la maison de ce frère *. » La nouvelle de ce nau- 
frage se répandit à l'heure méme où l'homme de Dieu en rendait grâce au ciel. 

L'Évéque avait un archidiaere de mauvaise conduite. À plusieurs reprises, 
il lui avait interdit les actes d'impureté ; l'arehidiaere ne se rendait pas à la 
parole de l’évêque. Alors celui-ci lui tint un langage trés dur. L'archidiacre 
complota sa mort; mais sa tentative ne réussit point. Un corbeau se présenta 
un jour à eux et se mit à croasser. Pour railler l'évêque, l'archidiaere lui de- 
manda l'explication de ce que disait le corbeau. « ll annonce ta mort avant la 
célébration de la messe, » lui répondit l'évéque. Et en effet, l'archidiaere 
mourut avant le saint sacrifice. Puis l'évéque se rendit à Jérusalem dont les 
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الامر على ما قال ومات قبل الرازين . ثم مضى المطران الى بيت المقدس. فوحد الناس 
هناك فى مجاعة شديدة وحهد عظيم. فسأل الفطرك ان يعيره IT‏ الذهب والفضة ليصوغ 
مثلها. فابعدها اليه. قصرفها واشبع ثمنها بطون الجباع الارامل والاښام. فلما أبطات عن 
الفطرك طاله ہا. واحتدّت al,‏ له حتى حرمه. فرسم ade‏ العطران فاعماه. فلم بزل 
الفطرك CR‏ من ذنه الى ان دنا من عينيه فرسم عليهما GU‏ وفتحهما. ثم قال للمساكين 
الذين فرق عليهم ذلك المال انا انق من المسيح اله يصنع لكم وبوسع عليكم. فاذا 
فعل ذلك بكم فردوا ما اعطيتكم على الفطرك. فما مضى الا اليسير من الزمان حتى 
ce‏ الله لمم وأوسع علمهم . فردوا جميع مأ A | ll‏ من لاه وشی d HA‏ 
CES‏ وستعمل cade‏ الروحانتن وان كان ستيدسنا. وما كان همذ احدا ولا 
يسيم Cs‏ ولا شماسا ولا Gl‏ الا وينظر الناس روح القدس ترفرف على ما يعمله. 


habitants souffraient d'une grande disette '. Il demanda au patriarche de lui 
préter les vases qu'il pouvait avoir en or et en argent pour en fabriquer d'au- 
tres semblables. Le patriarche les lui prêta. Il les vendit et en destina le prix 
au soulagement des affamés, des veuves et des orphelins. Comme l’évêque 
tardait à rendre ces vases au patriarche, celui-ci les lui demanda. Mais il se 
vit obligé de réitérer sa demande avec beaucoup d'instance; enfin, il excom- 
munia l'évêque. Ce dernier fit sur le patriarche un signe de croix, qui le ren- 
dit aveugle. Il ne cessa de pleurer sa faute jusqu'à ce que l'évéque se füt 
approché de lui; il fit de nouveau un signe de croix, sur ses yeux, qui lui ren- 
dit la vue. Puis il dit aux pauvres, auxquels il avait distribué l'argent : « J'ai 
confiance que le Christ vous enrichira de nouveau; alors, vous rendrez au 
patriarche ce que je vous ai donné. » Peu de temps aprés, Dieu les combla, 
en effet, de biens. Ils remirent alors au patriarche ce qu'ils avaient pris 
de lui. 

Épiphane administra son diocèse pendant trente-cinq ans. I] mena une vie 
toute spirituelle quoique prisonnier dans un corps charnel. Toutes les fois 
qu'il baptisait ou qu'il ordonnait prêtre, diacre ou évêque, on voyait le Saint- 
Esprit planer sur l'œuvre qu'il aecomplissait. 


1. Ce fait est rappelé dans l'histoire de saint Jean l'aunónier. Cf. Bensan, Acta 
martyrum, CIN Paris 189% p. 33955. 
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١‏ خر تومرصا الجائليق الفطرك وهو QUI‏ عشر منهم. 
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LVII. — Les MARTYRS ET LES HOMMES ÉMINENTS DE CETTE ÉPOQUE. 


Ce furent Damase, évêque de Rome; Ambroise, évêque de Milan (Man- 
danloi); Basile de Césarée; Didyme l'Aveugle, logicien d'Alexandrie, qui 
combattait les ariens; les deux martyrs Milés (?) et Qardagh; Grégoire de 
Nysse; Rabban Sallita qui fut enseveli à Awana vis-à-vis de Balad, à l'endroit 
connu sous le nom de Al-douair'; Jovien, l'empereur pieux; l'ascéte. Ma- 
calre, qui passa soixante ans dans le désert d'Égypte; Macaire d'Alexandrie; 
leurs compagnons exilés par Valens (Walis), empereur” des Romains; Pierre, * A p. 27 
frère de Cyprien (Qoufriánd), encore plus mortifié et plus savant que ce dernier; 
Cyprien (el-Ilaraz), évêque d'Afrique °; Anba Évagre (Ougaris) le moine, 
disciple de Walougos, dont on fait la mémoire le 27 novembre. 


LVII]. — lIhisToing DU PATRIARCHE TOUMARSA, DOUZIÈME CATHOLICOS. 
. 3 


L'Eglise demeura sans chef depuis l'année 39° de Sapor jusqu à l'avène- 
ment de Bahrâm. Sapor avait, en effet, défendu de nommer un autre catholicos 


1. Cf. supra, chap. xri. S. — 2. Cf. supra, ch. xxxix. S. 
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قتله. فخرج فى بعض VI‏ ومعه غلام pj‏ على تل تت ES ca co‏ 


après le martyre de Barba'semin. Mais sous Bahrâm, Toumarsa le Naba- 
téen se montra dévoué et zélé pour la vérité: et il fut sacré catholicos '. Il 
supporta avec patience la persécution déchainée par les mages contre lui, 
consacra des évêques et les envoya dans les pays. Quant à lui, il parcourait 
les différentes régions pour visiter ses ouailles. Il fit construire et restaurer 
des églises auxquelles il rendit leur ancienne splendeur, avec l'aide du servi- 
teur Bakhtiso qui subit le martyre pour le christianisme?. Toumarsa mourut, 
aprés un règne de huit ans. 


LIN. — Hisroing DE BAHRAM, SURNOMMÉE FARMANŠAH. 


Au temps de Théodose, Bahräm fils de Sapor, surnommé Farmansah, 
monta sur le tróne de Perse. ' Et il prit la résolution de venger son 
père. Au début de son régne, il se montra doux et bienfaisant à l'égard des 
pauvres. Une fois assuré du pouvoir, il somma les chefs de son royaume 
de construire à leurs frais les murailles et les citadelles de leurs villes. Il 
ordonna la mort de son serviteur Bakhtiso' à cause de sa foi au Christ. Les 
sujets de son empire ne tardérent pas à sentir le joug qu'il faisait peser lour- 
dement sur eux; ils complotérent sa mort. Un jour, sorti avec un serviteur 
pour se promener sur la colline avoisinant le pays de Daskart, il fut suivi 
par ses soldats. Il comprit aussitót leur dessein. Comme il était robuste, il 


1. Mémes détails dans Gismondi, Amri et Slibae et de patr. Nest. Comm., versio latina, 
Rome, 1897, p. 12. N. — 2. 384-392. Cf. Bar H£snaEvus. Chron. eccl., 11, n et 392-410 
bs Gismondi, loc. cit. | 
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demanda au serviteur une fléche pour la lancer sur eux. Mais les soldats 
réussirent à l'atteindre et à le tuer sur cette colline. IT avait régné dix ans et 
dix-huit jours '. 


LX. — Histoire DE RaBsax Mar "Anna DE (۱-007 


Ce saint était originaire de Dair-Qóni. Sa mère était d'une conduite mau- 
vaise. C'est une chose qui tient du miracle qu'une femme débauchée donnát le 
jour à un saint! Il en fut ainsi de Jephté par lequel Dieu délivra les Israélites 
d'Ammon. Dès sa naissance Mar 'Abda fut jeté à l'église par sa mère. Les 
chrétiens prirent soin de lui et l'élevérent. Il fit d'excellentes études à l'école 
de son village. Ordonné prêtre, il bâtit un grand monastère et une école uni- 
verselle, où l'on se rendit de toutes parts ; car, en ce temps-là, il n'y avait pas 
d'autre monastère au pays des Araméens (An-Nabat). Cette œuvre prospéra; 
une soixantaine d'hommes instruits, entre autres Ahaï et Iahbalaha les Ca- 
tholicos, l'illustrérent. Mar ‘Abda devint très célèbre par sa pureté. Il ne 
cessait de parcourir le pays, de baptiser et de convertir les Araméens au 
christianisme. Il se rendit ensuite au village de Tella, prés du fleuve Serser, 
et quitta les moines du couvent de Sliba. 

1. Cf. NöLpeKE, Geschichte der Perser, p. 71-72. Bar Hébraeus écrit aussi (loc. cit., 
I1, 45) que Bahram, fils de Sapor, détestait les chrétiens. N. — 2. On trouve une histoire 
différente de celle-ci dans Gismondi, op. laud., p. 12-13. N. 
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à‏ هذا الزمان LU‏ هدمتث که الع AL‏ الفرس وقتل النصارى p‏ —— من 
الارض مل الشجرة بالقرب من القربة المعروفة بالتل على صرصر كما ظېر فى ابام 


1. اک‎ — 2. Historia اعم ه۸‎ t xA. 
کې‎ 


Un jour, les étudiants de son monastère n'avaient plus de pain. Il en prit 
alors un tout petit, le bénit à l'instar de son maitre et les en nourrit, pendant 
deux jours, ainsi que tous ceux qui s'y trouvaient de passage. Le troisième 
jour, des fidèles leur envoyèrent du froment. 

Mar 'Abda ne goüta pas de mets cuits pendant sept ans; et il mangeait 
du pain sec et de la cendre. Un jour qu'il traversait Séleucie-Ctésiphon (Al- 
Madaïn), les mages le saisirent et l'emprisonnérent. Mais, avec l'aide de Dieu, 
il sortit de sa prison. 

Les Marcionites avaient perverti nombre de chrétiens; ils répandaient 
parmi eux la magie. Mar ‘Abda convertit de nouveau ces derniers. Les élèves 
de son école pouvaient bien se passer de la nécessité d'aller à Édesse. Les 
Mareionites cherchaient toujours le moyen de le tuer. Mais Dieu — qu'il est 
puissant et grand! — déjoua leurs complots. 

Le catholicos Aliai écrivit la vie de ce saint; on pourra donc connaitre 


par elle ses vertus. 
LXI. — ' HISTOIRE DU COUVENT DE SLIBA. 
À l'époque où les églises avaient été détruites en Perse, les chrétiens 


massacrés, une croix s'éleva de la terre, à l'instar d'un arbre. Cet événement se 
passa prés d'un village connu sous le nom de Tella, situé sur le (fleuve) Serser. 
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قلوديوس وامراته قريسطا' ud‏ الهود الذين قصدوا ستره واحبى متا وتعجب المجوس مما 
جرى واحتالوا فى ستر امره فلم يمكنهم. Si‏ ذلك gha de)‏ يعرف Le‏ بن 
عوزيا رئيس الناحية. فابتاع الارش من bete‏ وبنى فى الموضع الذى ظبر فيه الصليب 
هركلا واجتمع فيه الرهان من كل ES us‏ هو قوم بما بحتاجون اليه. وسمى عمر 
صلسا. وانتشر خر هذه RYE‏ فى SU.‏ لد LUN‏ ونا له اا 4 lie‏ الل Jes‏ 
الاسکول pU c‏ اد نا Cm A.N.‏ مل نلك الموضع . 4y‏ ' كان بعلم 
ان Goo‏ يظبر فى الارض وليس يجب ان بقع الشك فى هذا الاب. لاله قد ub‏ فى ايام 
قسطنطين عد ثثمائة سنة من ستر الود الصلب E E.‏ 
وقتل دوقلطيانس ومكسميانوس النصارى. ثم اخرحته هيلانا من الارض. وفاحت رائحة 
طيتة فى وقت صعوده. ولما كلل قو الطوبی ub Lt,‏ نل uie ES QU jé c‏ 


1 8 ae MX سبو‎ D : jus Mat کن فروطونيقا‎ PES] أ ا أن‎ Das ف كاه‎ dee 


Pareil fait arriva naguère au temps de Claude et de sa femme Christa '. Ce 
prodige devait confondre les juifs qui auraient voulu cacher la eroix. Mais la 
croix ressuscita un mort. Les mages en furent trés étonnés; mais en vain, ils 
s'efforcérent de voiler le miracle. On raconta ce fait à un chrétien, du nom de 
Sliba fils de 'Ousia chef de la région. Celui-ci acheta le terrain et bàtit au lieu 
méme de l'apparition de la croix un temple; les moines y allluérent de tous 
cótés. Sliba se chargea de l'entretien de cette communauté. Ce temple fut 
appelé le monastére de Sliba?. Le miracle fut publié dans tout le pavs des 
Nabatéens. 

Le Père Mar ‘Abda, fondateur de l'école de Dair-Qóni, se rendit au lieu 
du prodige, y opéra des miracles et convertit une foule de personnes. Il ensei- 
gnait que la eroix pouvait bien sortir de la terre et qu'il ne fallait pas en dou- 
ter. Il appuyait sa parole sur un prodige semblable qui se passa sous Cons- 
tantin trois cents ans aprés que les Juifs eurent enfoui la croix; l'image de 
celle-ei apparut, en effet, au ciel; ce miracle eut lieu à l'époque où le paganisme 
se propageait, alors que Dioclétien (Douqeltianus) et Maximien (Maximianus) 
décimaient les chrétiens. Hélène fit exhumer la croix, de la terre qui exhala, 
au méme instant, une odeur agréable. De plus, au rapport de Daniel, fils de 
Mariam, une croix lumineuse apparut pendant plusieurs jours, pendant que le 


1. Sans doute celle qui est appelée Prolonice dans les récits de la première inven- 
tion dela croix. N. — 2. Dans Bedjan, Lib. sup., p. 483, on lrouve mentionné le monas- 
tére de Mar Sliba qui est sur le fleuve Serser. N. 


* A p. 30 
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وقلوب المؤمنين فى سائر النواحى واللاد ويستمسكوا بما لدمم. 


LE r‏ عدشوع الذى بى العمر بالقرب من الحيرة. 
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اراد .2 — الاجا 1 


bienheureux Barsaba recevait la couronne du martyre. Une autre croix pa- 
rut aussi sur le bois où fut crucifié le martyr Nathaniel'. Un myrte parut ? 
à l'endroit où fut martyrisé Aithalaha (Jabalaha). Les malades du pays de 
Nouhadra en prenaient des parcelles et recouvraient à l'instant leur santé. 
Cinq ans aprés, les mages en eurent connaissance et le coupérent. C'est ainsi 
que Dieu fit apparaitre de la terre le signe de la croix à cette époque de la 
domination persane, sous laquelle on massacrait les chrétiens; et cela pour 
rallermir les cœurs des chrétiens et pour attacher de plus en plus à la foi les 
fidèles de toutes les provinces de cet empire. 


LXI. — [HISTOIRE DE 'Anpiso! QUI BATIT UN COUVENT PRÈS DE 6 


Originaire du pays de Maisan, d'un certain village appelé Arphelouna, 
saint "Abdiso' se rendit à Dair-Qóni, prés de Mar ‘Abda’. H fit à son école des 
études approfondies. Un jour, il alla du monastère au Tigre pour y puiser de 
l'eau. Or ce fleuve était loin du monastère; l'on y descendait diflicilement. Il 
trouva là des femmes qui puisaient de l'eau. Elles l'adjurérent de remplir leurs 


1. Probablement Nathaniel de Saherzor. Cf. Livre de la Chasteté, n° 67. S. — 2. Cf. 
BrEpjAN, Acta mart., M, p. 391-392. S. — 3. Le commencement de cette histoire se 
trouve dans Gismondi. op. laud., p. 12-13. N. 
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jarres; ce quil fit. De retour au monastère, il fut blàmé par Mar ‘Abda 
d'avoir tardé si longtemps. Il lui raconta ce qui lui était arrivé. Mar ‘Abda lui 
dit : « Si tu dois tout faire à cause de l'adjuration, je t'adjure, 'Abdiso', par le 
Christ, de te tenir debout, au milieu de ce four. » Le bienheureux "Abdiso* 
signa sou corps et le feu du signe de la eroix, puis entra dans le four et se 
tint debout, au vu de tous les fréres. Les flammes s'apaisérent aussitót, et 
ne eonsumérent rien de ses vétements. ۸ la suite de ce miracle, il s'en- 
fuit de cet endroit pendant la nuit et se dirigea vers son pays natal. Il y 
bâtit un monastère où se réunit une foule de personnes. Sa famille et ses 
parents venaient chez lui à tout instant. Il abandonna, pour ce motif, le mo- 
nastére et s'en alla au pays de Baksaya, près du village de Beit ‘Arby (2). 
Bahram Farmansah, revenant de Séleueie-Ciésiphon, passait par ce village 
et était frappé de la considération dont jouissait cet homme et du grand 
nombre des diseiples réunis autour de lui. Il abandonna encore ce monas- 
tère et se retira dans le pays de Maisan où il convertit Rimioun et ses 
environs. 

* Sa réputation arriva jusqu'au eatholicos Toumarsa qui le consaera évêque 
de Deir Mehraq '. Les habitants de cette provinee étaient rebelles : 'Abdiso' 
les ramena au droit chemin par sa douceur et sa bonne administration. Puis 
il fut maltraité par eux. 1l leur laissa sa chape et son bâton et partit la nuit 
pour une ile de Yamama et de Bahrein. Il v mena une vie solitaire et baptisa 
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الجزيرة يصبح بصوت عال. يا رب ليس يجى. كم انتظر هاهنا. ثم خرج القديس من 
کر د فى الد الذى ناه بأرض ميشان. فاستاح هناك. 
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ses habitants. Ensuite, il v construisit un monastère. Un jour, on lui présenta 
un possédé qu'il guérit. Le démon lui dit alors : « Tu m'as chassé de cet endroit; 
où veux-tu donc que je m'en aille? — Porte cette pierre, lui répondit le 
bienheureux, et va au désert des fils d'Ismaël. » Le démon exécuta cet ordre 
et revint dire au saint : « J'ai porté la pierre à l'endroit que tu m'as indiqué, 
je l'ai mise à trois milles de la ville de llira qui se trouve à l'entrée du dé- 
sert. » 'Abdiso' lui dit : « Tu ne quitteras pas cette ile jusqu'à ce que J'y 
aille pour constater la vérité de ta parole. » En cette nuit méme, il eut une 
vision pour se rendre à l'endroit oü la pierre avait été mise et y bátir un mo- 
nastére. Le saint partit de l'ile appelée aujourd'hui Ramath qui se trouve à 
dix-huit parasanges d'Obelah, et se dirigea vers Hira où il construisit un mo- 
nastére. Sa réputation se répandit au loin et l'on se mit à affluer près de lui. 
Quant au démon, il resta emprisonné dans l'ile. Les hommes de ces régions 
l'entendaient crier : « Seigneur, il ne viendra done pas? Jusqu'à quand dois-je 
l'attendre ici? » Puis le saint retourna au monastère fondé par lui à Maisan 
afin de baptiser ses enfants. Là il rendit son âme. 
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GE Gus Ac‏ وهو الثالث عشر منهم. 


كيرا وما زال يدير الامور على ضعفه JUS SV sen a Ui LS‏ 
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.افيفانيوس (طالع (of A See‏ .2 — وهود و ربوس أو واونوريوس .1 


LXIII. — Histoire DE Qayowa, LE TREIZIÈME CATHOLICOS. 


A la mort du Catholicos Toumarsa, Qavoma lui succéda l’année neuvième 
de Bahràm Farmansah '. C'était un homme avancé en âge. Malgré sa vieil- 
lesse et la faiblesse de son corps, il ne cessa d'administrer les affaires de ses 
ouailles jusqu à l'avènement de Jazdgerd l'impie. Il choisit alors Isaac (Ishaq), 
parent de Toumarsa, pour étre catholicos à sa place. Et, de concert avec les 
Péres et les fidéles, 1l lui laissa l'administration. 

Qayoma garda sa cellule et dit : « Comme Dieu rendit à ses sujets la tran- 
quillité et éloigna d'eux l'exil et la persécution, il faut confier la direction de 
leurs affaires à un homme peu àgé, capable de les diriger et de les gouverner 


comme il convient. » Puis Qayoma mourut la troisième année de Jazd- 
2 
gerd ®. 


LXIV. — HISTOIRE 5 ARCADIUS ET pD HONORIUS. 


Après Théodose, ses deux fils Arcadius et Honorius montèrent sur le trône. 
Ils gérèrent à merveille les affaires de l'empire et marchèrent sur les traces 
de leur pére. Ils avaient été baptisés par Epiphane (Aqaqsis), évéque de Chy- 
pre, et élevés par l'Abbé Arsène, célèbre par son mérite et sa vertu. 


1. En 397 (jusqu'en 402). D’après Bar Hébraeus en 39^. N. — 2. Sic Gismondi, p. 13. N. 
PATR. OR. —T. V. 21 
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1 أفيفانيوس‎ — 2. Oratio [xa iot, — 3. D MESS oen uasail. 


L'évêque Épiphane était d'origine jutve'. Mais Dieu le choisit comme il 
avait choisi Paul et fit éclater autour de lui une lumière éblouissante. Il reçut le 
baptême à l’âge de dix-sept ans et embrassa la vie monastique. À l’âge de 
soixante ans, il fut élu évéque et pasteur des brebis du Christ. Il composa des 
traités, des homélies sur le jeûne et la prière. Il vécut cent quinze ans. Il avait 
un compagnon, du nom de Natira?, disciple du Père Sawena ?, qui habitait 
le Mont Sinai. Timothée, évéque d'Alexandrie, consacra Natira évéque d'une 
ville de l'Égypte, du nom d'Ássurihous *. Lorsqu'il vivait encore dans la soli- 
tude, Natira prenait un peu soin de son corps. Mais, une lois évéque, il mena 
une vie plus austère et plus mortifiée Son disciple lui en demanda la raison. 
« Quand j'étais au désert, lui répondit-il, je prenais soin de mon corps pour 
qu'il ne fût pas atteint de la maladie; mais maintenant que je suis retourné 
au monde, j'ai besoin de me mortifier et d'affaiblir mon corps afin qu'il ne 
tombe pas dans les pièges et les nombreuses tentations. » Puis, ce saint se 

* A p. 32 joignit * à Épiphane pour guérir les malades et chasser les démons. 

L'Abbé Arsène était parent de l’empereur Théodose. Il avait mille 

esclaves à son service et jouissait d'une grande fortune. Mais il demandait 


1. Cf. supra, ch. xvi. N. — 2. Ceci est tiré des Apophthegmata Patrum. Migne, 
Patrol. lat., t. LXXIII, col. 918, écrit Nathyra. Bedjan, Parad. Patrum (Acta mart., 
t. VID), Paris, 1897, p. 845, porte aussi jagu. Le grec porte Nerp& et Nas7o«, Migne, P. G., 
LXV, 312. — 3. Lire « Silvain ». N. — 4. L'auteur songe sans doute à Oxyrynque, mais 
les autres textes portent Pharan et ne mentionnent pas l'Égypte. N. 
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toujours à Dieu de lui indiquer la voie de la vie pour la suivre. Un jour qu'il 
était chez lui, il entendit une voix du ciel, qui disait : « Arséne, fuis les 
hommes et tu vivras '. » Il abandonna alors tout ce qu'il possédait, se retira 
dans le désert de l'Égypte et embrassa la vie monastique. Sa figure était belle 
et sa barbe bien longue. Lorsqu'il entrait à l'église, il se plaçait derrière un 
pilier pour se dérober aux regards des fidèles *. Le samedi, au soir, il se te- 
nait debout à l'église, ayant le dos tourné au soleil et les mains vers le ciel : il 
gardait cette attitude, sans mouvoir ses membres, jusqu'au dimanche *. A 
cause de la fatigue, son corps se dessécha sur ses os; les cils de ses paupières 
tombérent; mais son visage, semblable à celui des anges, brillait d'un vif 
éclat *. Enfin, il fut frappé d'une maladie dans le désert d' Égy pte et n'eut plus 
la force de faire quoi que ce 80117. Notre-Seigneur lui accorda, de son inef- 
fable bonté, la grâce de quitter ce monde éphémère et d'oceuper une des meil- 
leures places dans le monde à venir. Il vécut cent douze ans, dont quarante 
sur le trône‘, soixante à travers le désert et les montagnes d'Égypte, dix aux 
environs d'Alexandrie et deux au lieu appelé Troa où il mourut”. Que ses 
prières protègent tous les fidèles. 


1. Migne, Patr. lat., t. LXXII, col. 801. — 2. Migne, /bid., col. 955, n°10. — 3. Migne, 
Patr. lat., lbid., col. 941. — ^. Migne, Patr. lat., Ibid., 79^. — 5. Migne, Ibid., 888, 
n°7. — 6. Sic Gismondi, p. 13, mais à tort. N. — 7. Cette chronologie provient encore 
des Apophthegmata, Migne, Ibid., col. 955 : Moritur autem annorum nonaginta quinque. 
Mic fecit in palatio divae memoriae Theodosii imperatoris majoris... annos quadraginta 


316 HISTOIRE NESTORIENNE. [204] 


3495 LU حس‎ 1e 


ملك بعد ورهاران يزدحرد 551 المعروف ألا نيم . فصالح الروم وتزوج بشت ملك 
٢ s)‏ وقلا اله. وقصد من قتل اخاه وغلظ على Los‏ مملكته ووضع منهم. فعاته 
هس من پانس به على فعله. وقال SUL.‏ لا يقوم الا على اساس. واذ لم يکن اساس 
فكيف يقوم الناء. وقد عاملت فى اول امرك رؤساء مملكتك بمعاملة قبيحة اوصلت ec!‏ 
والى قلومم مکان السرور Ge‏ فاى شى يکون آخر امرك معبم. فقال لهم. انتم قتلتم 
الملكين واستحقيته * منى ما افعله بكم. CARLA oh‏ طريقتکم | اليكم. فرهه رعتته 


LXV. — HISTOIRE DU ROI JAZDGERD. 


Après Bahrâm (Varhárán), Jazdgerd l'impie, son frère, monta sur le trône. 
ll conclut un traité de paix avec les Romains. Il offrit sa main à la fille du 
roi des Hephtaristes et la conduisit chez lui. Puis il rechercha l'assassin 
de son frère. Il se montra trés dur à l'égard des chefs de son royaume et 
abaissa leur crédit. Mais quelques-uns de ses amis désapprouvérent sa ma- 
niére d'agir : « L'édifice, lui disaient-ils, ne peut subsister sans fondement. 
S'il n'a pas de fondement, comment peut-il tenir debout? Dès le début de ton 
règne tu as maltraité les chefs de ton royaume et, ainsi, tu les as grande- 
ment attristés au lieu de les réjouir; à quoi veux-tu aboutir? » Le roi leur 
répondit : « Vous avez massacré les deux rois et mérité dés lors ces mauvais 
traitements. Je serai bienveillant si vous prenez le droit chemin. » Cette con- 
duite le fit craindre de ses sujets; et son autorité s’affermit. 


et in Soythi fecit annos quadraginta et decem annos in loco qui dicitur Trohen supra 
Babyloniam contra civitatem Memphis et tres annos in Canopo Alexandriae; alios duos 
annos iterum in Trohen (jo, Bedjan, Acta mart., VII, p. 499; et Town dans le grec) 
fecit. Tous ces passages se trouvent dans la version syriaque (éd. Bedjan) et sont réunis 
dans le texte original, Migne, P. G., t. LXV, col. 108. N. 
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بامور aies‏ احسن قيام. واتصل بارقديس ملك الروم ما بلحق النصارى فى A‏ الفرس 
الملك لنؤثر صلاح انفنا. وشا زد الا الرعتة 207 DUR‏ ونقمع الظالم ونكافى 
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بغض اناس لك. لايم اذا وقفوا على ما تلحق امشالهم انكروه واستعظموه. ولو صرف 
هاؤلاء القوم اهتماممم الى قصد الاعداء واصلاح المملكة كان اعود عليهم. وساله بعد ذلك 


LXVI. — Hisroing pe Man Isaac (Ishaq), QUATORZIÈME CATHOLICOS '. 


Ce Père était bon, vertueux, savant, miséricordieux, thaumaturge, appli- 
qué au jeùne et à la prière. Il géra fort bien les affaires de son peuple. Arca- 
dius, empereur des Romains, ayant eu connaissance de la persécution déchai- 
née en Perse contre les chrétiens , s'en attrista ct écrivit à Jazdgerd une lettre 
dans laquelle il lui disait : « Si Dieu a remis entre nos mains le pouvoir royal, 
ce n'est pas afin de nous procurer le bien-étre personnel, mais afin de gouver- 
ner nos sujets avec justice, de dompter l'oppresseur et de rétribuer les bien- 
faisants, chacun selon son mérite. Tu n'adores pas Dieu! pourtant il t'a accordé 
une part assez large du royaume terrestre; il t'a soumis sa créature; il t'a 
élevé au tróne! Il n'est donc pas juste qu'on maltraite ainsi les chrétiens de 
ton empire, qu'on les pille et qu'on les massacre. S'il est vrai que cela arrive, 
la plupart du temps, à ton insu, il n'en est pas moins vrai que les tiens le font 
toujours dans le but de les pressurer et de leur enlever ce qu'ils possèdent. 
Sache que cela attire sur toi la colére divine et la haine des hommes. En effet, 
quand les hommes viennent à savoir ce qui arrive à leurs semblables, ils le 
désapprouvent et le trouvent monstrueux. Ces gens-là auraient plus de 
profit, s'ils cherchaient à poursuivre l'ennemi et à introduire la réforme dans 


1. Ce chapitre se trouve dans Gismondi, p. 15-15. Il est abrégé el modifié par Bar 
Hébraeus, Chron. eccl., ll, 45-51. N. 
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سر به واحابه فيما سأل وانفذ اليه هدايا. واستمر السكون على النصارى وزال عنهم ما 
كانوا فيه. وخاطب اسحق الحائليق بما سكن اليه وقوى قله. ثم احب اسحق الجائليق مع 
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دفعات بالمغرب. فاورد ماروا كتاب AV‏ المغربيين على يزدجرد سألونه جمع الاساقفة 
والمطارنة الى المدائن. فاجاب الى ذلك وسن باشتمال الصلح واشتراك المملكتين. وكاب 
اصحابه بانفاذ المطارنة والاساقفة الذين فى اعمالهم. فاجتمع فى السنة الحادية عشرة من ملكه 
فى عيد الميلاد بالمدائن ارعون CL‏ واسقفا. وقرت uude‏ رسالة الاباء المغارية. فقلوا 
احق Lo‏ بعخضر من اول الاب الحاضرين انين وعشرين قانون 
بما بحتاج اليه فى امور البيعة. وكتبوا Das‏ خطوطهم بالرضاء بها وصحتها وان يعمل عليها 


* A p. 33 l'empire. » Puis il lui demandait * de se montrer favorable aux chrétiens, 
d'arréter la persécution déchainée contre eux et de permettre la restauration 
des églises. 

La lettre fut portée à Jazdgerd, alors malade, par Marouta, évéque de 
Maiferqat (Miapherqin), envoyé auprès de lui, par l'empereur, dans le dessein 
aussi de le soigner. À son arrivée chez lui, Jazdgerd éprouva une grande joie, 
accéda à sa demande et lui envoya des présents. La persécution prit fin et la 
paix fut rendue aux chrétiens. Jazdgerd adressa ensuite au catholicos Isaac 
des paroles capables de le rassurer et de calmer son coeur agité. 

Isaac (Ishaq) profita de la présence de Marouta pour convoquer un concile 
afin de décréter les canons nécessaires à l'administration de l'Église orientale, 
comme cela eut lieu souvent en Occident. Marouta présenta à Jazdgerd la let- 
tre des Péres occidentaux, dans laquelle ils le priaient de réunir les évéques 
et les métropolitains à Séleucie-Ctésiphon (A/-Madaïn). Jazdgerd acquiesca à 
cette demande et se réjouit de la conclusion de cet accord entre les deux 
empires. Puis il écrivit aux siens et leur enjoignit d'envoyer à Séleucie 
(Al-Madain) les évéques de leurs provinces. Et la onziéme année de son 
règne ‘, à Noël ?, quarante métropolitains et évêques se réunirent ۀ‎ 62 
Alors on donna lecture de la lettre des Péres occidentaux; ils n'hésitérent pas 
à l'accepter. Puis, en présence de ces Pères, Isaac et Marouta rédigérent 
vingt-deux canons pour les besoins de l'Église. Et tous, de plein gré, donne- 


1. En 410. S. — 2. Les actes du Synode (Syn. Orient., p. 256) portent que la réunion 
des évéques eut lieu en la solennité de l'Epiphanie. S. 
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١‏ خر بوائيس فم الذهب 


كانت مدة Lis‏ .| فى فطركة القسطنطينية سبع عشرة سنة ومات. واحضر ارقديس 
بوائيس من انطاكية الذى سمى من حسن قوله فم الذهب. وجعله فطرکا. وهو قريب 
درو رالد re‏ للدم go‏ فلوانوس وديوذوروس المفسر مقيمين فيه 
بالقرب من انطاكة. des‏ ين Ga‏ ديوذوروس ولبينوس الفيلسوف. وتفرڊ فى مغارة اربع 
سنين. وعمل تسیر متى فى كتابين ووحنا فى كتابين ورسائل فولوس. وجعل تفسيرانه على 
طريق التعليم. وی اخر du‏ كلا فراعظط وغل راج نان ada‏ 
وتراجيم يوتخ فما كلمن بعتقد Qus‏ فاسدا. وكان غيورا Be‏ مل اليا النبى. ووقع بيه 


نيقطاروس .1 


rent leur adhésion, signèrent ces canons et décrétèrent qu'il fallait s'y con- 
former à l'avenir. Ainsi tout schisme était écarté et la tranquillité rétablie. 
Isaac mourut bientót, dansla douziéme année du régne de Jazdgerd. Son pon- 


tificat avait duré onze ans. 


LXVII. — Ifisrorre DE JEAN (Youanis) CHRYSOSTOME '. 


Nectaire (Nouphatrus) était resté dix-sept ans sur le siège patriarcal de 
Constantinople. Aprés sa mort, Arcadius fit venir d'Antioche Jean surnommé 
« la bouche d'or » à cause de son éloquence et l'éleva au patriarcat de Cons- 
tantinople. Il était parent de Théodore l'interpréte. ll embrassa la vie cénobi- 
tique dans un monastère, près d'Antioche, où se trouvaient Flavien (Flauia- 
nous) et Diodore (Diodourous) l'exégéte. 

Il fit ses études auprès de Diodore et de Libanius le philosophe. Puis il 
habita une caverne durant quatre ans. Il composa deux volumes de commen- 
taires sur Matthieu et deux autres sur Jean ainsi qu'une explication des Epi- 
tres pauliniennes. Il composa ces commentaires d'une facon didactique. X la 
fin de tous ses traités, il donnait des exhortations. Il composa des homélies 
sur les fétes et le sacerdoce; il en écrivit d'autres pleines de remontrances 
adressées aux hérétiques. Il était aussi zélé que le prophète Élie. Il s'attira 
l'inimitié et la haine de l'impératrice Eudoxie, parce qu'il l'avait blàmée d'a- 


1. Gismondi résume en trois lignes les chapitres xvii et rxviu. N. 
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.افيفانوس — .3 .الى فيطيونث .2 .افيفانوس .1 


voir mis la main sur la vigne d'une veuve et qu'il l'avait appelée la seconde 
Jézabel. 

Théophile d'Alexandrie et son neveu Cyrille, plus tard successeur de son 
oncle, portérent envie à Chrysostome et se proposérent de l'attaquer. Ils 
réunirent vingt-neuf évéques qui l'accusérent de s'appuyer sur les écrits d'O- 
rigène, par la raison qu'il les expliquait et les lisait constamment, et déci- 
dèrent l'empereur à l'exiler. Celui-ci le relégua, en effet, dans la Cappadoce. 
Mais cela causa un grand tumulte parmi le peuple. L'empereur fut obligé de 
le rappeler de son exil. Chrysostome ne cessait pas de reprendre l'impératrice 
qu'il comparait à Hérodiade (Hiroudia). Elle eut connaissance des reproches 
adressés contre elle; elle s'en plaignit à Théophile et à d'autres évéques, en- 
nemis de Jean. Ceux-ci le déposérent et l'excommuniérent. Épiphane (Aphiqus), 
évéque de Chypre, signa son excommunication. On le condamna ensuite et on 
l'envoya dans le Pont (Phetamaus). Son patriarcat avait duré six ans'. Depuis 
son entrée dans le sein de la vie religieuse, Jean ne jura pas et ne goüta 
jamais le vin. Il fit contre Épiphane cette imprécation, qu'il n'arrivát pas 
vivant à sa ville. Celui-ci en fit une autre, que Jean ne revint plus de son 
exil. Cela se réalisa à la lettre. Épiphane mourut en route pour Chypre. 

“4 p.34  L'Interprète (Théodore de Mopsueste) fut mis au courant * de ce qui était 
arrivé à Jean. Il écrivit à Arcadius une trés belle lettre en faveur de 


1. Patriarche le 26 février 397, il fut exilé le 9 juin 401 et mourut le 14 septembre 
407. S. 
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كان فى اسكول مار عدا رجل فاضل LVL Gen‏ ونفسيره da‏ الله. m‏ فى 
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1. Recitare officium liturgicum was. — 2. Hora pp. 


l'évêque persécuté. Mais l'impératrice ne laissa point Arcadius agréer la de- 
mande de l'Interpréte. Informé de ce qui s'était passé, Jean écrivit à celui-ci 
pour le remercier de sa lettre. Il mourut deux ans aprés, en exil. 


LXVIII. — 111817018۸8 DE JAHBALAHA LE MOINE, ÉLU CATHOLICOS '. 


A l'école de Mar ‘Abda se trouvait un homme vertueux, du nom de Jahba- 
laha qui signifie « don de Dieu ». ll fit d'excellentes études et surpassa tous 
ses condisciples. Près du monastère de Mar Ézéchiel le prophète se trouvait 
un village appelé Daskart d'Abiso, dont les habitants avaient été convertis 
par le savant et vertueux Mar ‘Abda. Ils priérent ce dernier de leur envoyer 
un homme capable de leur apprendre ce dont ils auraient besoin. Mar ‘Abda 
confia cette mission au bienheureux Jahbalaha, qui se rendit prés d'eux et y 
construisit un grand monastère; mais il en éprouva bientôt du dégoût, et, 
préférant la solitude et la vie retirée, il éleva, à peu de distance de ce pays, 
un autre monastère sur les bords du Tigre. Les frères entendirent parler de 
lui. Et l'on commença à aflluer prés de lui de tous côtés. Voyant le nombre 
des fréres augmenter considérablement, il les divisa en trois groupes; il or- 
donna à chacun d'eux de psalmodier, pendant une heure, les sept heures ca- 
noniques, et de ne se retirer qu'aprés avoir terminé la psalmodie. Le groupe 
suivant devait succéder au premier afin que la prière ne fût jamais inter- 
rompue; et cela pour imiter les anges. Et une fois le premier groupe con- 


1. Cf. Mari, p. 32. S. 
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1. .نمزيوس الفيلسوی الذى له کتان فى الطبيعة 9 .2 — .)مسب ای الغرباء‎ — 3. Sic. 


gédié, quelques-uns des frères devaient se rendre à la salle de la semaine", 
d'autres à la salle de lecture et de classes; d'autres se dévouaient au service 
des étrangers et des pélerins; d'autres, enfin, pouvaient se reposer. Puis ils 
retournaient à la priére; aprés quoi un autre groupe leur succédait, toujours 
dans le méme ordre. L'abbé Mar ‘Abda avait soin de visiter les frères aux 
heures indiquées et de surveiller leurs exereices. 

Vers cette époque la pluie fit défaut. Les habitants de l'endroit sol- 
licitèrent la prière de Jahbalaha. Celui-ci fit des rogations, et la pluie des- 
cendit sur la terre. En passant par là pour se rendre en Perse, Jazdgerd 
était confondu d'y voir une foule si nombreuse de personnes. 

On comptait parmi les philosophes et les docteurs de ee temps-là, qui se 
trouvaient à Rome, à Chypre et à Alexandrie, Namesius (?) le philosophe. II 
professait la doctrine des anciens philosophes. Mais il reçut le baptême de la 
main d'Athanase (Athanasius), patriarche d'Alexandrie, et à la science philo- 
sophique il joignit celle de l'Évangile. Il combattit Valens (Walis) et Claude | 
(Caladis), son général. Il les fit préter serment de ne rien faire (?). Mais ils dé- 
chaînèrent contre lui une tempête de maux qu'il supporta avec patienee. Puis 
il fut exilé au désert d'Awasa?, où fut exilé Mar Nestorius. Il y séjourna 
pendant quatre ans; puis il revint chez lui. ll y avait à Édesse Mar Aba qui 


1. C'est-à-dire à l'endroit oà les moines s'occupaient de la cuisine. S. — 2. L'oasis 
en Egypte. N. 
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وخلقا من الروم. الضندروس فطرك GALI‏ الذى حرم اربوس. وائناسيوس تلميذه 
الذى ضار هله وغل ne‏ وفى المشرق اسحق الجائليق. وقله بمدة مار افرم. 


وعمل تفسير التوراة وايشوعبرنون وشبطا digais‏ وسفر الملوك وايوب والابنياء كلهم والسليح4 


وسفر بريامين وكتانا فى الرد على هفطوس ELS,‏ فى الرد على أبن ديصان. وتفسير 
د باطاسارون وكتانا à‏ الرد على الود ومدارشا ó ais‏ کل معلی . وصار ves. A»‏ 


1. س .> ردس‎ D S. SEITE أفيفانيوس‎ — ^. Apostolus Loss. 


lutta contre Maxime (Maximus) l'arien et dévoila ses erreurs; Parphyrios (Mar- 
qourus) d' Antioche, qui composa un livre sur le symbole de la foi et confirma 
celui des 318. Avec l'aide de celui-ci et d'Acace (.irqadis) d' Amid, le catholicos 
Isaac et Marouta prononcèrent les canons applicables au pays d'Orient. Il y 
avait aussi Théophile (Téophilus) d'Alexandrie, Diodore (Diodarus) de Tarse, 
Jean Chrysostome, Épiphane (Aphiphis) de Chypre. Quelque temps auparavant 
il y avait Eusèbe de Césarée, qui composa un livre sur l'apparition divine, un 
autre sur le portrait du monde, une histoire ecclésiastique, le chronicon, un 
ouvrage sur les dépositions contre le Christ et des traités sur la cessation de 
la pluie. Il rejeta la croyance orthodoxe; puis il se convertit et fut reçu par 
Silvestre (Salbastrous), patriarche de Rome, qui convertit le vertueux empe- 
reur Constantin et une foule de Romains. Il y avait aussi Alexandre (.t/exan- 
drus), patriarche d'Alexandrie, qui frappa Arius d'anathéme; et son disciple 
Athanase qui lui succéda et nous laissa plusieurs livres. En Orient, il v avait 
le catholicos Isaac; mais, avant lui, on comptait Mar Ephrem qui fit le com- 
mentaire du Pentateuque, des livres de Josué, des Juges, de Samuel, des Rois, 
de Job, de tous les prophètes, des épitres de Saint Paul, et du livre de Bariamin ' 
Il fit une réfutation de Haphtus et de Bardesane. Il expliqua * le Diatessaron, 
réfuta les Juifs et nouslaissa des hymnes et des homélies sur divers sujets. 


1. Les Paralipomènes. N. 
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فى فطركة TE at‏ ارسموش اخو سقطوس”* ارعة عشر شرآ ومات. وصار بعده 
اطيفوس 3 وكان Cu.‏ صحيحا. فكتب اسمه oile‏ مع dsl SUM‏ ذلك يقورلوس. 
فانکره وكتب اليه يعاته وساله ان bis‏ اسمه من كتاب الاسماء. فلم يقبل. وقبل موته 
A 6 CN Aul‏ هدنه LUE La‏ دنار xol‏ أن ها على المساكين. ومات فى 

NE‏ 2 دن الاول وكانت مده احدى وعشرين سة. 


9 خبر أحى الجائليق وهو الخامس عش مهم 


sut n6 UJ‏ الحاثليق اختار ماروا Lait‏ مافرقين وسائر ال بافر يزدحردٍ أحى 
Ul Aou‏ ا وكان als‏ جعله رسا على ديرة المتولى الاسكلاسن فه. وجعلوه 
Jus Gt‏ له بردحرد. وافله بعد Eu‏ سيرة من تقلده الحثلقة الى فارس مسب امتعة 
وجواهر حملت من بلاد الېند والصين .فى المراكب ذكر روز ابن سابور اخيه المتقلد 


1. اسم يوانئيس .4 — .اطيقوس .3 - .ارساقوس اذو نقطاريوس .2 — .قسطنطينية‎ me. 


Après Jean (Youanis), le siège de Constantinople fut occupé par Arsace, 
frère de Nectaire (Saqtus), qui n'y passa que quatorze mois et mourut. Atticus 
qui était bien orthodoxe lui succéda. Il rétablit le nom de Jean (Youanis) dans 
les diptyques des Pères. Cyrille condamna cet acte, écrivit à Atticus pour le 
blàmer et lui demander de rayer des diptyques le nom de Chrysostome. 
Atticus s'y refusa. Avant sa mort, Atticus envoya à Cléophas, prêtre de Nicée, 
300 piéces de monnaie d'or pour étre distribuées aux pauvres. Puis il mourut 
le dix octobre aprés un pontificat de vingt et un ans. 


LXIX. — HisromE D'AHaï, LE QUINZIENE CATHOLICOS '. 


Ala mort d'Isaac, Marouta de Maiferqat choisit à sa place, comme catho- 
licos, avec le consentement des Péres et de Jazdgerd, Ahai, disciple de Mar 
'Abda. Avant son élection au catholicat, son maître l'avait établi supérieur 
du monastère de ses écoliers. Élevé au pontificat, il jouissait d'une grande 
faveur auprés de Jazdgerd. Peu de temps aprés son élévation au catholicat, 
Jazdgerd l'envoya en Perse à cause des marchandises et des perles transpor- 
tées sur des navires, des pays de l'Inde et de la Chine, et que Nahrouz, fils 
de son frére Sapor, gouverneur de Perse, prétendait avoir été volées par les 
pirates, — pour que le catholicos se rendit compte de la véracité de ces 
allégations, et lui en fit son rapport. À son arrivée en Perse, le catholicos 


1. Cf. Mari, p. 31; Amr, p. 25-26. S. Bihur, dans Gismondi, p. 15. S. 
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لفارس ان اللصوص اخذوها ليعرف صحة ما seol‏ ويضرة به. ولما des‏ الجائليق الى فارس 
سال عن قور fall‏ الد ٢ di d uad‏ وای سب قتلوا. وكتب قصصهم وعاد 
» بزدحرد. فعرفه ما وقفا عليه وحظى vie‏ وسط بده فى رعتته. فتقدّم الجاثليق الى 
سائر M‏ ان يحرقوا كل بيت يجدون فيه Get‏ من علوم السحر والات المجوستة. لان 
النصارى كانوا قد اختلطوا مع المرقيونتة والمانويّة وسملوا Ces‏ من افعالم. وعمل (E‏ 
فيه اخار من استشبد من الشبداء بالمشرق. وقد (qui‏ دانيال بن مريم فى اقلاسيسطيقه. 
بل اضا SORCIER ls.‏ مدته اربع سنين وسعة اشېر Cb‏ نسح الله نفسه. 


y.‏ خر تاداسس الملك الصغير. 


Su Le Doi EU ei 34-2» مات ارقديس ملك الروم ي ايام‎ UJ 
mu له ولك‎ EXAM Aue ثلث عشرة‎ xul مع‎ de حك و‎ 


1. Historia Ia. — 2. .«ونو ريوس‎ 


demanda où se trouvaient les tombeaux des martyrs massacrés sous Sapor et 
s'informa de la cause de leur martyre. I] consigna dans un écrit les traditions 
qu'il recueillit sur les martyrs de ces régions et revint auprès de Jazdgerd 
auquel il raconta ce qu'il avait vu. Il eut plus de crédit auprès du roi et ob- 
tint de celui-ci une autorité considérable dans l'empire. Il demanda alors à 
tous les Péres d'incendier toute maison entachée de sorcellerie ou renfer- 
mant des instruments de magie; car les chrétiens s'étaient déjà mélés à la 
foule des Marcionites et des Manichéens et participaient déjà à leurs œuvres. 
Puis il consigna dans un volume les récits des martyrs d'Orient. Daniel, fils 
de Mariam, fit de méme dans son histoire ecclésiastique. Il écrivit aussi la 
vie de son maitre, Mar 'Abda. Son catholicat avait duré quatre ans, sept mois 
et quelques jours. Que Dieu donne à son àme le repos éternel! 


LXX. — HISTOIRE DE L'EMPEREUR Tlu£oposk LE JEUNE. 


Quand Arcade, empereur des Romains, mourut, au temps de Jazdgerd, il 
était àgé detrente-trois ans etson régne avait duré vingt-six ans, dont treize du 
vivant de son père et treize aprés sa mort. Théodose, son fils, lui succéda sur 
le trône, en méme temps que son oncle Honorius, à l’âge de neuf ans, en 721 


1. Le chapitre est mentionné en deux lignes dans Gismondi, p. 15. N. 
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عليه البرابرة ونصوا لم ملكا. فانفذ اليهم الجيش برضا تيافاسيس ابن احيه. وقتل 
لشاذاشيس . وكان فى وقت مقامه مع أمه صحيح الامانة مستقيم الطريقة. فلما تفرد بالملك 


M‏ حر باالاها الحائلق الاول وهو السادس عشر منهم. 


لما استناح أحى الجائليق اجتمع «C Vi‏ لل لاختار من ناه وكان ابالاها 


Dé‏ اند 2 Ls‏ ما Z‏ وتقدم FL‏ قبل 200909 ;4 A e$ ole‏ تعس رة 


1 ار قدبس ولاك الروم اقاق مطران C M Eon‏ بر دحرد. BN. S DE‏ على 


e « ۰ ERO A H ٩ . .‏ ون A‏ 
اظن أند A‏ فولكريا | a‏ و والنطنيوس ردن دنه ,2 — و :1 


d'Alexandre". Les barbares se révoltèrent contre son oncle et se choisirent 
un roi. Mais de concert avec son neveu Théodose, Honorius envoya des 
troupes contre eux et tua l'ennemi en révolte. Puis Honorius mourut en 734”, 
âgé de trente-huit ans. Il avait régné vingt-huit ans dont deux avec son père 
et 26 aprés sa mort. L'empire fut alors gouverné par Théodose. Du vivant de 
sa mére, il demeura orthodoxe et ne dévia point du droit chemin. Mais, seul 
sur le trône, il en fut détourné par sa sœur Pulchérie (?) et Valentinien, mari 
de sa fille (?), qui le déterminèrent à abandonner sa croyance et sa conviction ?. 


LXXI. — HISTOIRE DE JAHBALAHA l, LE SEIZIEME CATHOLICOS. 


A la mort d'Ahai, les Péres et les fidéles se réunirent pour se clioisir un 
catholicos à sa place. Or Jahbalaha était célèbre par sa vertu et son zèle, 
comme nous l'avons dit plus haut". Jazdgerd le connaissait si bien qu'il or- 
donna de le nommer catholicos, ce qui eut lieu dans la seizième année de 
son règne”. Trois ans après son élévation au catholicat, Théodose, fils 
d'Areade, empereur des Romains, envoya avec Acace d'Amid une missive 
à Jazdgerd. De concert avec Jahbalaha, Acace fixa les règles nécessaires à la 


1. Cf. Amr, p. 26-27 ; Mari, p. 32-33. S. — 2. Ou plutôt 719 (408 de J.-C.) S. — 
3. L'auteur fait allusion à la condamnation de Nestorius au concile d'Éphése. S. — 
^. Chap. ixvur. — 5. En 415. S. 
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تحديد القوانين التى تصلح uad‏ ' البيعة والمومنين وصحح سائر ما رسم TY‏ المفربتون 
الذين احتمعوا A LÀ,‏ وشرها من Le MIS‏ 2( اسحق Se‏ . وامر أن لا تخالف 
على شي os‏ وفی هذه EN‏ مات تاوفيلوس فطرك الاسكندربة الذى حرم oou‏ فم 
ال وصار مکانه قو رلوس A Su‏ وق "E‏ الراعة لابالاها |> »2,4235 "He‏ 
تباذاسيس على افاذ اقاق olas‏ آمد اله dus‏ الا Lie du Laos O‏ 
حنة وکاتب اصحابه فى ed Sl‏ وخدمته فى طريقه. فلما وصل الى li‏ وادى الرسالة 
asc‏ سلامة الع واهلها فى بلد الفرس من اختلاف المقالات وان اعتقادهم واحد لا 
بعرفون بالجوهرين سوة. واستحسن عقله وخلع عليه ودفع اليه مالا واشياء متعذرة فى 
بلد الفرس. واحاب يزدحرد الى ما بلتسه واصرف اا E cS‏ 
المدائن من JU‏ النی وصلة به cts‏ الى ا DE Le‏ 
الصداع الذى كان ياخذه وعالجه الطب فلم ينجع فيه. فسأل BY‏ ان سرئه. فصلى عليه 


direction” de l'Eglise et des fidéles, confirma les décrets des Péres occidentaux 
de Nicée et du catholicos Isaac ainsi que d'autres décrets; il ordonna de les 
observer dans leurs détails. En cette méme année, mourut Théophile pa- 
triarche d'Alexandrie, qui avait excommunié Jean Chrysostome. Son neveu 
Cyrille lui succéda. Puis la quatrième année du catholicat de Jahbalaha, Jazd- 
gerd remercia Théodose au sujet de la députation d'Acace auprès de lui. Il lui 
envoya de sa part, à titre d'ambassadeur, Jahbalaha, portant une lettre et 
des présents magnifiques. Il écrivit à ses amis de se mettre au service de 
Jahbalaha et de le combler d'honneurs durant son voyage. A son arrivée au- 
près de Théodose, le catholicos lui remit la lettre du Roi et l'assura de l'or- 
thodoxie de l'Eglise persane, de l'unité de sa doctrine et de l'abandon qu'elle 
faisait des deux substances. Théodose admira l'intelhgence de Jahbalaha, 
lui offrit des présents, uue somme d'argent et d'autres cadeaux qui ne se trou- 
valent guère en Perse, et il accorda à Jazdgerd tout ce qu'il demandait. De 
retour à son siège, Jahbalaha restaura l'église de 86160616 (A7-Madaïn) et en 
bâtit d'autres avec les dons que lui avait faits Théodose. Mais Jazdgerd aban- 
donna bientôt sa politique de tolérance et de bienveillance touchant les chré- 
tiens. Son général Sapor les persécuta et détruisit leurs églises. Le mal de téte 
reprit aussitôt Jazdgerd; vainement il se soigna : la médecine ne lui apporta 
aucun soulagement. Il. manda enfin Jahbalaha auprès de lui et implora sa 
guérison. La prière du saint lui rendit la santé. Il cessa alors d'abattre les 
églises et d'exiler les chrétiens. Mais Jahbalaha demandait toujours à Notre- 
Seigneur — que son nom soit adoré — qu'il ne revit pas l'effusion de sang 
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وعوفی وازال ما كان شرع فيه من هدم البيع وتفى النصارى. وكان JU. WYLL‏ ستدنا 
٢‏ لو أن مشه قل ان ری سفك دمه dl‏ فأجيب des‏ واستناح صلواته 
معنا. وكانت مدته فى الحثلقة خمس سنين. وعاود بزدجرد بعد موت بابالاها هدم البيع 
ونفى النصارى em‏ کر عظيم وقتل خلق مهم O32‏ عندا قف الاهواز وكان 
فاضلا عالما. والسب el‏ حرك بزد جرد | ةا شال له eta‏ هدم ببت نار ف EV‏ 
الاهواز يجاور الیعة. وكان النصارى بتاذون بالسدنة والقوام فيه وأطفأ QU‏ فغاظ ذلك على 
كان سب دخول الارمن فى طاعته فى امر النصارى. فامر بالكف عنم ibs‏ قلويم' والله 

المعين. 

٢‏ خير معنا الجائليق وهو السابع عشر وأسقط. 


واحتاج النصارى الى اختیار من نصب فى الحثلقة مكان بابالاها. وكان معنا مطران 
فارس Ole‏ بلغتين الفارستة والسرياټة. وقد تعلم بالرها ونقل C$‏ كثيرة من ELA‏ الى 
pas? —:‏ .1 


des fidéles, et de le faire mourir avant. Sa priére fut exaucée et il mourut. Que 
ses priéres soient avec nous! Son catholicat avait duré cinq ans. Aprés sa 
mort, Jazdgerd recommença à détruire les églises, à condamner les chrétiens 
à lexil et à déchainer une effroyable tempête de maux contre eux. Plusieurs 
furent massacrés; citons Rabban ‘Abda, évêque de la Susiane (A/-Ahwaz), 
homme vertueux et savant. La cause de cette persécution était celle-ci : un 
certain prêtre du nom d'Osée' avait détruit en Susiane le pyrée voisin de 
l'église et avait éteint le feu, parce que les chrétiens éprouvaient des dom- 
mages de la part des gardiens de ce temple. Jazdgerd en fut irrité et ordonna 
de démolir les églises. Les choses restèrent ainsi jusqu'au jour où Isaac, 
patrice d'Arménie, lui parla en faveur des chrétiens; c'était grâce à son in- 
tervention que les Arméniens s'étaient soumis à Jazdgerd. Jazdgerd fit ar- 
rêter la persécution et apaisa leurs craintes. Dieu est notre aide. 


LXXII. — Hisroire DE MA'NA, LE DIX-SEPTIÈME CATHOLICOS, QUI FUT DÉPOSÉ?, 


Les chrétiens avaient. besoin d'élire un successeur à Jahbalaha. Ma na, 
métropolitain de Perse, savait le persan et le syriaque. Il avait fait ses études 
à Edesse et traduit plusieurs livres du syriaque en persan. Jazdgerd le con- 


1. aso, Bedjan, IV, 250. Cf. Théodoret, Hist. eccl., V, 39. — 2. Cf. Mari, p. 33; Amr, 
p. 27-28. S. 
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الفارسة. وبز د جرد بعرفه لدخوله اليه مع يابالاها. فسالوا مير سابور صاحب الجيش معاوتتهم 
واستئذان يزدجره فى JE SM EUM Je d hos Ue cuu‏ تت Le,‏ 
رل فا صلع clous‏ فاطلق تس 0 اا DESEE‏ 
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معنا فى بعض الابام الى يزدحرد ومعه حماعة من AM‏ فنظر ec!‏ خضب. فعلموا أله فى 
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غتاظ الملك من كلامه واوحب c‏ حضر امل JUS SUE Det SY oi «Je‏ 


naissait, car il avait été introduit auprès de lui avec Jahbalaha. Les chrétiens 
sollicitèrent, pour l'élection de Ma na, l'intervention de Mirsabur', chef de la 
milice, auprès de Jazdgerd; pour atteindre ce but, ils lui offrirent une somme 
d'argent. Mirsabur les aida; il demanda une audience au lioi et lui dit : 
« Ma'na est un homme persan, capable de te servir. Permets qu'il soit élu 
catholicos. » Les chrétiens, heureux de ce résultat, espéraient voir le réta- 
blissement des églises et la fin de la persécution. Mais leur espéranee, selon la 
parole du prophète Isaïe, fut bientôt déçue. En effet, un jour que 16 
présentait devant Jazdgerd, accompagné de quelques Pères, le roi les fixa, les 
yeux courroucés. Ils comprirent qu'il machinait encore un prétexte de les 
persécuter; prétexte qu'il trouva dans la conduite du prétre Osée dont nous 
avons parlé plus haut. Puis le roi ajouta : « César est le maître absolu de son 
royaume; il y fait ses volontés; moi aussi, je suis maitre de mon royaume; 
j y ferai ee que je voudrai. » A deux reprises le roi répéta ces paroles. Un 
prêtre de Séleucie (Al-Mada?n), du nom de Narsai, répondit alors pour le catho- 
lieos en disant au roi: « Sire, César n'a de pouvoir dans son royaume que 
pour exiger le paiement des impôts et des tributs * et pour massacrer les 
ennemis; mais il n'a pas le pouvoir d'exiger de ses sujets l'abandon de leur 
religion. En effet, malgré le grand nombre des juifs, des paiens et des héréti- 
ques de son empire, il ne les oblige pas cependant à ehauger de eroyance. » 
Le roi fut courroucé de ces paroles; et eeux qui étaient en séance devant lui 
furent d'avis que Narsaï méritait la mort, parce qu'il avait répondu au roi. Le 


1. C'est plutôt Mihrnarsé; Lanounr, op. cit., p. 119. D. 
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الجائليق الما اجاب Le‏ تكلم به الملك ولم بقل ما ستحق به القتل. فامر يزدجرد 
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الله عنه. 
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catholicos dit alors : « Narsai n'a fait que répondre à la parole du roi; il n'a 
rien dit qui puisse lui mériter la mort. » Jazdgerd ordonna la décapitation 
du prétre s'il ne reniait pas le christianisme; il ordonna aussi de déchirer les 
vétements du catholicos, de l'exiler en Perse et de ne plus l'appeler de ce 
nom ni publiquement, ni méme dans lintimité. Sur ces entrefaites, Osée de 
Nisibe (Nasibin) et Dàtà de Làsom' tentèrent de plaider leur cause. On les 
empécha, puis on les fit sortir. Les mages travaillérent avec ardeur à faire 
du prêtre Narsai une recrue pour leur religion. Celui-ci resta inébranlable 
dans sa foi. Il fut décapité. Les fidèles l'ensevelirent dans la grande église de 
Séleucie. 

Ma na se rendit en Perse. Jazdgerd, apprenant qu'il administrait de là son 
diocèse, ne put le tolérer et ordonna de le jeter en prison. Il fut empri- 
sonné un certain temps; mais quelques chefs le délivrérent. Puis on interdit 
de l'appeler catholicos de son vivant et même aprés sa mort. Il mourut en 
Perse. Qu'il soit agréé de Dieu! 


LXNIII. — HISTOIRE DE LA CONVERSION DES HABITANTS 
DU NEDJRAN*. 


Dans le pays du Nedjran du Yémen il y avait, sous Jazdgerd, un commer- 
cant célèbre dans la région, du nom de llannan. ll. alla un jour à Constanti- 


1. Ces deux évêques assistèrent aux conciles d'Isaac en 410 et de Dadjésus en 424. 
Cf. Synodicon Orientale, Paris, 1902, p. 34-36, 44. S. — 2, Mentionnée en une ligne 
dans Gismondi, p. 16. N. 
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nople pour son commerce ; il rentraensuite dans son pays; puis se dirigea vers la 
Perse. Mais, passant à Hira, il fréquenta les chrétiens et connut leur doctrine. 
Il y reçut le baptême et y resta un certain temps. De là, il revint au pays natal 
et engagea ses compatriotes à partager ses convictions religieuses. Il baptisa 
les membres de sa famille ainsi que d'autres personnes de son pays et des 
régions avolsinantes. Puis, aidé de quelques-uns d'entre eux, il convertit au 
christianisme le territoire de Ilamir et ses alentours voisins de l'Abyssinie. 
Plus tard, un roi juif, appelé Masrouq, régna sur ces pays. Il était né d'une 
mère juive emmenée captive de Nisibe (Nasibin), achetée par un roi du Yémen. 
Elle apprit à son enfant la religion juive. Lorsqu'il monta sur le tróne de 
son père, il massacra beaucoup de chrétiens. Darsahdé raconte tout cela ' 
dans son histoire. 


LXXIV. — HISTOIRE DE LA MORT DE JAZDGERD ET DE L'AVENEMENT AU TRÓNE 
DE SON FILS. 


Les mages détestaient Jazdgerd, parce qu'il les maltraita lors de son 
avénement, diminua le pouvoir de leurs chefs et se montra favorable aux chré- 
tiens, permettant à ces derniers de construire des églises. Ils se moquaient 
de lui ct le maudissaient dans les pyrées. Mais les prières des Pères, ses 
contemporains, adressées à Dicu pour lui, le protégeaient contre le démon, 
selon la promesse faite par le Christ, Notre-Seigneur, à ses apôtres. Mais 


1. Les actes des martyrs himyarites ont été publiés par Assémani (Bibl. Orient., 
I, 364), et réinpriniés par Mai, Land et Bedjan. S. 
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quand Jahbalaha mourut et que Ma'na fut exilé, le démon prit possession de 
Jazdgerd et réalisa ce qu'il cherchait à faire de lui. Le roi souffrit de nouveau, 
avcc plus d'intensité, du mal de tête; il en mourut. Cette mort causa aux 
mages une grande joie. 11 avait régné vingt et un ans et neuf mois. Aprés lui, 
son fils Bahram (Warhdrán) monta sur le trône. Les mages craignaient que 
le nouveau roi ne marchàt sur les traces de son père. Mais il était trés pas- 
sionné pour le jeu et les femmes. Il détruisit les églises, déterra les os des 
martyrs, qui y étaient ensevelis, et les jeta à l'eau. Sur le conseil du chef de 
l'armée de son père, il condamna les chrétiens à la prison. Il s'empara des 
ornements sacrés que Jahbalaha avait emportés des pays des Romains, rompit 
l'accord avec ces derniers et se montra bienveillant à l'égard des mages. 


LXXV. — HISTOIRE DU SAINT MARTYR Man JACQUES L'INTERCIS. 


La troisième année de Bahrâm, Jacques souffrit le martyre '. C'était un 
chrétien originaire de Gundesabur, bien connu en Perse. Jazdgerd qui lui 
portait une grande affection le séduisit et le fit apostasier. 1l le combla 

* A p. 33 d'honneurs, l'éleva en dignité et le placa à la tête * des chefs de la Perse. 
Mais sa mére et son épouse en eurent connaissance. Elles lui écrivirent de 
Gundesabur à Séleucie-Ctésiphon (Al-Madain) pour blâmer son acte et désap- 


1. M. Nœldeke place le supplice de Jacques dans la deuxième année de Bahrâm, 
Torii, op, cil., p. 113, D. 
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prouver l'échange qu'il venait de faire de sa religion pour ce monde pé- 
rissable. Elles refusaient d'aller à sa rencontre, s'il persistait dans son erreur. 
Jacques lut la lettre, se repentit de sa faute et renonca au magisme. La nou- 
velle fut portée à la connaissance de Bahräm (Warhärän) qui le manda et lui 
dit : « Es-tu chrétien? » — « Oui, répondit Jacques, et je l'avoue hautement. » 
Irrité, le monarque dit ensuite : « N'as-tu pas recu de mon pére des dons 
et des cadeaux à cause de ta conversion au magisme? » Et Jacques de répon- 
dre aussitót: « N'insiste pas davantage; ne cherche pas à m'inspirer de la 
frayeur. La pierre, une fois sortie de la fronde, n'y retourne plus. Et moi, je 
vous le déclare, je ne renierai plus le christianisme pour la magie. » Les mages 
qui étaient présents le condamnérent à mort. Mais le monarque, espérant le 
ramener encore au magisme par la crainte des tourments, ordonna de couper 
ses membres l'un aprés l'autre. Le saint n'en fut pas troublé. Chaque fois qu'on 
lui coupait un membre, il en remerciait Dieu. Et, n'ayant plus que la téte, la 
poitrine et le ventre, il s'appliqua la parole du prophéte David : « Je sors 
mon âme de sa prison pour te rendre grâce et célébrer tes louanges. » Enfin, 
il fut décapité, un vendredi du mois de novembre, 734 d'Alexandre '. 


1. 423 de J.-C. ; ou la deuxième année de Bahràm (421), Bensan, Acta mart.. ll, p. 549; 
la première année de Bahrâm, bid., p. 557. S. 
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LXXVI. — HISTOIRE DE 'AQBALAHA, ÉVÊQUE 


DE Bert GARMAÎ '. 


Le père de ce saint était d’une de ces nobles familles, amies de Sapor, roi 
de Perse. Or ce roi lui demanda d'adorer le soleil. Il y consentit. Mais son 
fils 'Aqbalaha s'y refusa; il embrassa la vie monastique à l’âge de quinze ans; 
il renonca au monde et à ses séductions. Puis on lui conféra la prétrise. Il 
baptisa les habitants d'un village de Beit Garmai, qui appartenait autrefois à 
son père. Il guérit d'une maladie la fille de Bahrám et pria ce dernier de ne plus 
persécuter les chrétiens. Le roi accueillit favorablement sa demande. Plus 
tard, mis en fuite par les Romains, le roi revient sur ce qu'il avait promis à 
l'Evêque et recommenca à massacrer les saints. Il ne restait des archevéques 
et des évêques qui étaient au temps, . . . . . NN 


1. 'Aqbalaha assista aux conciles d'Isaac en 410 et de Dadjésus en 424, Synodicon 
orientale, p. 35, 43; cf. encore Bensan, Acta mart., Il, p. 515-517. S. — 2. Le texte 
présente ici une lacune. 
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quelques détails sur le nom propre correspondant. 


A 


Aba, disciple de S' Ephrem, 85, 210. 

Aba I, patriarche, 73. 

‘Abda (Rabban), 495-196, 197-199. 209, 
210, 212, 213. 

‘Abda, évéque de la Suziane, 137, 138. 

‘Abda, fils de Hanif, 137, 138. 

'Abdis$ó ', ermite, 443-114. 

"Abdi$o', moine, 198-200. 

Abizal (idole), 179. 

Aborzan, martyr, 100. 

Abraham, évéque de Soustar, 26. 

Abyssinie, 219. 

Acace, évéque d'Amid, 211, 214. 

Achillas, prétre, 27. 

Achillas d'Alexandrie, 32. 

Addai, hérétique, 17. 

Afrique, 19, 140, 193. 

Agapius, 27. 

Aha, moine, 140. 

Ahai, catholicos, 79, 195, 
214. 

Akobora (ville), 11. 

Al-Douair (localité), 147, 193. 

Alexandre, évéque d'Alexandrie, 32, 34. 
35, 36, 66, 69, 83, 211. 

Alexandre, évéque de Constantinople, 97. 

Alexandre, évéque de Jérusalem, 60, 65. 


196, 212-213, 


Alexandre, évéque de Mabboug, 179. 

Alexandre le Grand, 117, 143. 

Alexandrie 219, 10/22, 20 27, 91-35, 37, 
41, 42, 47, 60, 63, 66, 82, 97, 98, 147, 
157, 158, 165, 193, 202, 203, 208, 210, 
911, 215. 

Alipha (lal), évêque, 177. 

Alzenon (5 D), moine, 140. 

Ambroise de Milan, 452-153, 193. 

Ambroise, prêtre, 15. 

Amid, 83, 179. 180, 214. 

Ammon, 195. 

Amphiloque d'lconium, 151. 

Ananie, martyr, 93. 

Anastasie (Église d"), 72 

Anatolius d'Émése, 66. 

Anatolius de Laodicée, 26. 

Anazarbe, 37. 

Anbar, 134, 136, 137. 

Andamius (, ssl), 20. 

André de Deir Mahraq, 26. 

Ano$irwan (Kosrau), 62. 

Anthuse (X$), 119. 

Vntoche M 21. 22, 27, 00, 07, 79995. 
96, 150, 154, 156, 158, 159, 103, 171, 
173, 179, 207, 211. 

Antiochus, 89. 

Antisapor, 11. o 
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Apamée, 64. 

Aplraat, le sage persan, 82. 

Aphrudista (Vénus), 133. 

Apnimaran |Rabban), 139. 

Apollinaire, hérétique, 164, 178. 

'Aqbalaha de Beit Garmai, 222. 

Arabes, 114. 

Arbel, 113. 

Arbià (ville), 83. 

Arcadius, empereur, 150, 157, 201, 205, 
207-209 215. 

Ardaëir 1, 10, 15, 16, 18, 21. 

Ardašir II, 148-149. 

Arianus, gouverneur d'Égypte, 42. 

Arianze (village), 101. 

Ariens, 84, 98, 147, 
165, 168, 169, 193. 

Arius, 25, 32-40, 47, 54, 69, 70, 97, 163. 
165, 166, 178, 184, 211. 

Arménie, 47, 160. 

Arméniens, 44, 160, 161. 

Arphelouna (village), 198. 

Arsace de Constantinople, 212. 

Arsène, 201, 203. 

Arsène, évêque, 40. 

Asaria, disciple de S' Ephrem, 85. 

Asie, 77. 

.202 ,(أحسو يرحوم ( Assurilious‏ 

Athanase d'Alexandrie, 35, 36, 39-42, 82, 
97, 98, 150, 210, 211. 

Athanase d'Anazarbe, 37. 

Athanase (Basile) de Césarée, 116, 118. 

Athanase, évéque, 177. 

Aiticus de Constantinople, 212. 

Aurélien Il, empereur, 20, 22. 

Awana (village), 147, 193. 

Awasa (oasis), 210. 

Azodoc, évéque, 11. 


150. 157, 163, 164, 


B 


Babylone, 15, 43, 46. 

Bacchus, martyr, 43-44, 82. 

Bahrám I, roi de Perse, 23, 27. 

Bahrám I, 27-29. 

Bahrâm III, 44. 

Bahrám IV, 112, 193, 194-495, 199, 201, 
204. 

Bahrám V, 220, 221, 222. 

Bahrein, 199. 

Bakhti5ó ', martyr, 194. 

Baksayé, 199. 
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Balad (ville), 147, 193. 

Barbà 'Smin, catholicos, 99, 109-112, 
113, 143, 194. 

Bardesane, 84. 

Dardesaniens, 18^, 186, 211. 

Darmala, 187. 

Barzaba, évêque de Merw, 441-140. 

Darsabia, martyr, 198. 

Barsahdé, 219. 

Barsamya d'Édesse, 54. 

Basile (S'}, 158. 

Basra, 26, 83. 

Bata de Lašom, 218. 

Beit ‘Abé (Couvent de), 73. 

Beit ‘Arby (village), 199. 

Beit Bagas, 113. 

Beit Garmaï, 67, 95. 99, 101, 109, 113, 
168. 222. 

Beit Nasab (village), 13^. 

Beit Zabdé, 25, 138, 140. 

Byzance, 47, 71. 

Byzus, fondateur de Byzance, 71. 


C 


Caius, fils de Curinus, 31. 

Caius, pape, 24. 

Cappadoce, 208. 

Carinus, empereur, 29. 

Carmel, 187. 

Carus, empereur, 29. 

Castra (Couvent de), 138. 

Castus, 54. 

Cédron, évéque, 177. 

Céphas (V. Pierre apótre). 

Cerdon, 25. 

Césarée, 35, 37, 52, 70, 76, 84, 101, 116, 
151, 159, 160, 168, 184, 193, 211. << 

Chalcédoine, 161. 

Chine, 212. 

Chosroës (Sapor II). 130. 

Chosroés, fils de Hormezd, 62, 63. 

Christa ,)قرط(‎ 197. 

Chypre, 162, 201, 208, 210, 211. 

Cilicie, 31, 97. 

Claude I, empereur, 197. 

Claude II, empereur, 20, 52. 

Claude, général, 210. 

Cléophas, prétre, 212. 

Constance Chlore, 47, A8. 

Constance, fils de Constantin, 96-98. 


Constant, fils de Constantin, 96-98. 

Constantin le Grand, 25, 29, 36, 39, 41, 
42, 46-72, 17, 78, 79-82, 87, 95-96. 
116, 118, 128, 150, 157, 197, 211. 

Constantin le Jeune, 87, 95, 96. 

Constantinople, 37, ^7, 50, 59, 62, 63, 74- 
13,82, 07, 117, 126, 131, 132, 149, "£50, 
نك‎ 155, 150 100 4169, 17074872; 174. 
159. 218. 

Clysma (ile), 24. 

Coptes, 2^, 147. 

Cornélius. pape. 19. 141. 

Costa, fils de Luc. 56. 57. 03. 85. 

Ctésiphon, 144. 

Cubricus, 15. 

Curinus, 31. 

Cyprien d'Afrique. 19, 21. 140-144, 193. 

CT UA. 

Cyriacus de Jérusalem. 65. 

Cyrille d'Alexandrie. 116, 176, 208, 212. 
219. 

Cyzique. 97. 


D 


Dadoës, mesallien, 167-468. 

Daisan, fleuve, 84. 

Dair-Qóni, 195, 197, 198. 

Damas, 66. 

Damas, pape. 151, 198. 

Damel bar Mariam. 4, 79, 143, 197, 213. 

Daniel, prophète, ^^. 46. 

Danube (fleuve), 55. 

Dara (mont), 139. 

Dara (ville), 62. 

Darsamis (, pus 13), 54. 

Daskarat al-Malik, 63. 194. 

Daskarta d'Abisó °, 209. 

David (couvent de), 144. 

David de Basra, 26. 82. 

David, prophète, 12, 36, 88. 169, 221. 

Dece, empereur, 9, 54. 

Deir al-Ahmar. 95. 

Deir Mahraq. 11, 26, 199. 

Démétrius, évêque, 11, 22. 

Démophile, patriarche arien, 157, 158. 

Denys d'Alexandrie, 13, 19, 22. 

Denys de Rome, 20. 

Diatessaron, 85. 

Didyme, l’aveugle, 193. 

Dioclétien, 29, 30-33, 42. 44. 45. 47. 48. 
49, 55, 58, 160, 197. 
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Diodore de Tarse, 150. 155, 163-166, 168, 
0171 زرا‎ 207, 214 

Domnus d'Antioche, 22. 

Dyala fleuve), 63. 


E 


Ebedjésus de Kaskar, 26. 

Edesse, 54, 81, 84, 127-129, 161, 167. 180, 
184, 196, 210. 216. 

Égypte, 10, 30. 37, 40, 42. 47, 84, 139, 
145, 157, 203. 

Égyptiens. 15, 145. 

Élie de Merw, 67. 

Élie, le prophète, 187, 207. 

Elisée, le prophète. 188. 

Émèse, 35. 66, 82. 

Éphèse. 116, 118, 171. 

Ephrem (S'), 67, 78, 83-85, 179-187, 211. 

Épiphane (S'. 162, 489-192, 201-202. 

Estassa, reine de Perse. 143. 

Étienne, martyr, 61, 115. 

Étienne, pape, 19, 26, 141. 

Eudoxie, impératrice, 207-209. 

Eugène (S), 24-26, 82, 135-130, 153, 
1305140. 147.103, 

Eulalius de Nazianze, 169. 

Euméne, hérélique. 178. 

Eunémius, hérétique, 165. 169. 

Eunémius de Cyzique, 97. 

Euphrate, 4^. 

Eusèbe, arien de Constantinople, 98. 

Eusèbe de Césarée, 35, 37, 52, 54, 70, 71- 
76, 211. 

Eusèbe (Magnus) de Damas. 66. 

Eusèbe d'Émèse, 35, 82. 

Eusèbe de Samosate, 165, 172. 

Eusèbe, mesallien, 167-468. 

Eusèbe, pape, 34. 

Eusèbe, pape, 58, 59, 60, 79, 80. 420- 
126. 

Eusèbe, prêtre hérétique, 97. 

Eusée, évêque (lg), 177. 

Eustache (V. Eusèbe mesallien). 

Eustathe d'Antioche, 38, 39, 66, 67. 

Eustathe, orfévre, 39. 

Eutychien, pape, 24. 

Evagre de Constantinople, 157. 

Evagre, moine, 193. 

Ezéchias, 146. 

Ézéchiel (couvent d'), 209. 

"zéchiel, prophète, 88. 
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Félix, pape, 24. 

l'lavien d'Antioche. 155. 163, 173. 207. 
Flavien de Constantinople. 179. 

Florien. empereur. 22, 23. 
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AVERTISSEMENT 


Nous publions le Synaxaire Arménien, //aismavonrhk, Owpluimpp, 
de Ter Israel Sbp ۰)) d'après le manuscrit bien connu de la Biblio- 
thèque Nationale de Paris que nous désignons par la lettre A. Nous y 
ajoutons les variantes et les autres rédactions de l'édition officielle de 


Constantinople de 1854'. Nous les avons prises sur un exemplaire mis 
1 


à notre disposition par les RR. PP. Bollandistes et que nous désignons 


par la lettre B. 
M. F. Macler, dans son catalogue des manuscrits arméniens *, donne 


la description suivante du manuscrit de Paris : 


Ms. 180. — Ménologe سصستسيسة)‎ p) de Ter Israel. Texte commençant au 1% de 
Navacart (11 août) et contenant les vies des saints pour tous les jours de l'année; (parmi 
les saints occidentaux, on mentionne saint Thomas de Cantorbéry). 

La date (fol. 339) est effacée; elle figure dans une note en italien, au commencement du 
volume; le ménologe a été copié en 765 de l'ére arménienne (= 1316 de J.-C), par le 
scribe Siméon, en Crimée, pour le baron Sahab, fils de Djanter. Ce Ms. fut vendu (fol. 
137 v?) en 1394, par le prétre Tiratur, fils de Kiriakos, au prêtre Grégoire, fils de Tho- 


ros, qui a ajouté des notes. 
Deux mains. Orthographe fautive en plusieurs endroits. Ornements. Tables de con- 


cordance au commencement, sur parchemin. 
x1v* siècle; écriture bolorgir; papier; 339 feuillets, à deux colonnes; 350 sur 250 mil- 


limétres; reliure maroquin rouge, aux armes du roi. 


Les Arméniens ont commencé par composer et traduire des vies 
de saints trés développées, qu'ils ont condensées plus tard, à plusieurs 
reprises, pour être lues au commencement de l'office du soir. Ces résu- 
més liturgiques constituent le synaxaire dont l'histoire est exposée tout 
au long dans la préface de l'édition de 1834. Nous croyons utile d'ajou- 
ter ici la traduction de la partie historique de cette préface : 

« Nos zélés traducteurs du v* siècle, aprés avoir accompli maintes 


1: رجز مس سيسق‎ pos Ipipali phinplpugnih مه‎ pulp فول‎ ucu pra Shy ال سا‎ : uuu 


.1834 م سس 
F. Macuzn, Catalogue des manuscrits arméniens et géorgiens de la Biblio-‏ .2 
théque Nationale, Paris, 1908.‏ 
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œuvres utiles pour notre nation, qui la montrèrent très avancée dans 
toute sagesse spirituelle et dans les sciences, entreprirent la traduction 
des vies de nombreux saints, ainsi que l'atteste le style élevé et su- 
blime de la rédaction. Ce fut ensuite Gagik Vardapet (Puhh مس‎ ٠) ٠٠( 
du couvent d'Atom, au 1N* siècle, qui traduisit du grec nombre de vies 
de saints. Son ouvrage fut intitulé Atomagir, Ümndughp, Livre d'Atom. 

« Après lui, notre bienheureux et saint patriarche Grégoire le Marty- 
rophile )٨ م۱٢‎ "|| (م‎ — il s'appelait auparavant Vahram — fils du 
sage et grand prince Grégoire Magistros (ppp Wugbuwpuu), de la 
famille de saint Grégoire l'Hluminateur, au xi siècle, entreprit un voyage 
à travers l'Orient et l'Occident, visitant les couvents et les retraites des 
solitaires dans les déserts, à la recherche des martyrologes et des vies 
de saints. ll traduisit en langue arménienne tous les documents pré- 
cieux qu'il réussit à trouver en langue grecque. ll recueillit également 
nombre de panégyriques et d'homélies des saints et les ayant coordon- 
nés, en fit un gros volume, qui fut appelé par la suite Z'charentir, 
Aun pln fry, Discours choisis. ll en ordonna la lecture dans les églises 
et les couvents, suivant les offices du Jour. 

« Après lui, Ter Israel (Shp Pupuhi), homme érudit, qui florissait 
aux jours de Vanakan Vardapet (*Llulpuh Lupin), au commencement 
du xi^ siècle, fit un abrégé des vies des saints, des histoires des mar- 
tyrs et des homélies, qui se trouvaient au complet dans le 7'charentir, 
et les distribua selon chaque jour du mois, et il ajouta, ainsi qu'il sied 
de le dire, et en les faisant concorder, des extraits de la sainte Bible 
et des traditions anciennes, concernant la vie des saints patriarches, 
des prophétes et des apótres. 

« Cet ouvrage fut intitulé //aïsmavourk, بو مستسرسة‎ ou Synaxaire. 
ll commença son œuvre par le premier jour de Septembre, car, disait-il, 
les sages Romains (Grecs) considèrent ce jour comme le premier de 
l'année. 

« Par la suite, Kirakos Vardapet, l'Oriental ۱۱۱٠۱٠١ V npipuuglin 
Uebclgp), au xv* siècle, ayant pour guide Ter Israel, compila un nouveau 
synaxaire. 

» Après lui, Grigor Vardapet Khlatetsi ("hp[mnp upp. lopopllgp), le 
surnommé Tsérents (Übpbly), également au xv* siècle, ayant réuni les 
synaxaires de Ter Israel et de Kirakos Vardapet, y ajouta, sans aucun 
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choix, des légendes douteuses et d'aucune utilité, et à leur aide, 
compila un nouveau synaxaire, auquel les copistes ultérieurs ajouté- 
rent des choses peu convenables, chacun selon son caprice, détériorant 
de la sorte le précieux livre que Ter Israel avait fidèlement abrégé 
du Zcharentir. 

« Ce texte altéré du synaxaire de Khlatetsi eut postérieurement 
deux éditions, à Constantinople', avec en plus de nombreuses fautes 
d'impression, et au lieu des excellents synaxaires de Ter Israel et de 
Kirakos Vardapet, c'est celui-là qui fut introduit imprudemment dans 
les églises et dont la lecture y était donnée jusqu'à nos Jours. 

« Toutefois, à raison des multiples altérations qu'il contenait, il fut 
négligé non seulement par la sage critique, mais aussi par la commu- 
nauté en général. 

» Et comme de longue date, du temps de nos bienheureux ancêtres, 
il était de coutume de donner dans les églises de l'Arménie, avant les 
vépres, lecture du synaxaire, en attendant la convocation des fidèles 
pour l'heure des oflices, et de commencer ensuite, par un Pater, l’oflice 
du soir, car tous les offices et fonctions de notre Éelise, selon la déci- 
sion des saints Péres, commencent par le Pater et se terminent par le 
Pater. Aussi les personnes les plus prudentes ainsi que les notables de 
la nation avaient-ils depuis longtemps formé le vœu de retrouver un 
exemplaire du texte du synaxaire de Ter Israel pour le publier, sachant 
bien que l'eau est plus claire à la source qu'au ruisseau. 

« Dans cette intention, ils s'étaient, à ce sujet, adressés, plusieurs 
années auparavant, à plusieurs villes et aux célèbres couvents, sans tou- 
tefois réussir à en trouver. 

« Lorsque, par ordre impérial, le Catholicos de la Maison de Cilicie 
(Sui Ufybhfny, Ter Kirakos, vint à Constantinople et qu'on apprit de lui 
qu'il se trouvait au catholicat de Sis un bon exemplaire du synaxaire de 
Ter Israel, on le pria respectueusement de vouloir bien le prêter pour la 
publication. À son retour au siege patriarcal, il l'envoya sans retard. 
Le texte était sur parchemin, bolorgir, copié aux jours du pieux roi 
d'Arménie Ochine et du catholicos Constantin. Il y manquait quelques 
feuillets au commencement et à la fin. La préface n'était pas complète, 
car il y manquait la fin, d’où la difficulté d'en préciser la date. 


]. En 1706 et 1730, 
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« Toutefois comme Ochine avait élé sacré rot l'an du Seigneur 1308 
et qu'il avait régné douze années, et que les mémoires se trouvant à la 
fin de chaque récit attestaient qu'il avait été récemment sacré roi et que 
son fils aîné Léon était encore tout jeune, il est possible d'avancer que le 
manuserit avait été copié la première ou la deuxième année de son règne, 
c'est-à-dire l'an 1309. Car il est dit, au 4 septembre, dans un mémoire : 
Par leur intercession, Dieu le Christ, are pitié du possesseur de ce 
volume, notre pieux rot Ochine, et de son tendre fils Léon et de ses 
parents, et du grand pécheur le copiste et secrétaire Grigor et de 
l'excellent prétre et aumônier du rot, T'horos. 

« Au 8 septembre, on lit : Christ, fortifie notre pieux roi Ochine, 
récemment sacré, et son tendre fils Léon. De semblables mémoires se 
trouvent en plusieurs endroits du volume. 

« Aussi, aprés minutieux examen et avec le consentement unanime 
du conseil national, composé d'ecclésiastiques ct de laiques, de 
LL. Grandeurs Messeigneurs les évéques, de sages vardapeds, d'excel- 
lents prétres, ainsi que de nobles et patriotes amiras, des chefs de cor- 
porations d'artisans, fut-il décidé et ordonné que dorénavant la lecture 
du synaxaire de Khlatetsi, défectueux à plusieurs égards, serait sup- 
primée dans toutes les églises et couvents de la nation; et pour que la 
bonne coutume établie par nos bienheureux ancêtres fùt conservée in- 
tacte, qu'en son lieu et place, lecture fùt donnée du présent synaxaire. 

« Aussi, en cours de l'impression de cet ouvrage, avons-nous eu 
soin de suivre les plus anciennes et meilleures copies des synaxaires de 
la Cilicie, tout en conservant intact le fond historique, et quant aux vies 
des saints et aux faits historiques de l'Arménie postérieurs à l'époque 
de l'auteur, et dont nous avons fait un choix pour compléter l'ouvrage, 
ces faits, nous les avons placés aux jours du mois qui leur correspon- 
daient. 

« Nous avons intercalé dans l’ordre des lectures la commémoration 
de la mort de certains rois et princes royaux des Roubéniens, qui se 
trouvaient marqués d'un astérisque, au bas de notre texte. Nous y avons 
également ajouté deux récits de martyrs, celui du bienheureux Nicolas 
de Brousse et de sainte Varvaré de Karine et leurs compagnons de mar- 
tyre, que nous avons trouvés confirmés par des témoins oculaires. » 


Comme l'ont vu nos lecteurs, ce n'est pas seulement à Sis que l'on 
, P 
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pouvait trouver un manuscrit de Ter Israel, il s'en trouvait au moins un 
۰ £ 00005 , ° 7 مکو‎ ٤ 8: 

autre, contemporain, qui est venu de Crimée jusqu'à la Bibliothèque 
Nationale. Nous le reproduisons tel quel'. Il y manque quelques feuillets 
auxquels nous avons suppléé par le texte imprimé en 1824. Nous pré- 
sentons donc à nos lecteurs le texte pur du célèbre synaxaire de Ter 
Israel, compilé au xiu* siècle directement sur les Tcharentirs qui sont 
trés probablement du 65 

1. Pour la transcription des noms propres nous avons suivi la méthode adoptée par 
le monde savant, selon le conseil qu'a bien voulu nous donner M. A. Meillet, professeur 
au Collège de France; toutefois il nous a fait remarquer que comme il s'agit d'un ouvrage 
du xiii siècle, certains noms historiques et géographiques de l'Arménie de cette époque 
auraient pu étre transcrits d'apres la prononcialion des Arméniens de la Turquie. Dans 
les cas les plus importants nous indiquerons en note cette seconde prononciation. 


G. BAYAN, 
Vardapet. 


Paris, le 27 mars 1909. 





NOTE DES ÉDITEURS. — S. A. lt. le prince Max de Saxe a bien voulu 
revoir les dernières épreuves de ce fascicule. C'est d'ailleurs son géné- 
reux concours qui nous permet de publier des textes arméniens. 
Nous tenons à le remercier ici de nous aider dans nos efforts pour 
faire connaitre les littératures chrétiennes orientales. 
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* Fêtes des saints qui se célèbrent à la gloire du Christ. 
selon chaque jour de fète de l'année de la nouvelle ère de vérité. 


1" xAvASARD, 11 Août. 


Fête de Jean le Précurseur du Christ, établie par saint Grégoire l'Hluminatcur 
de la Grande Arménie. 


Lorsque saint Grégoire [Grigor] illumina le pays d'Arménie de la science 
du Seigneur et que les gens abandonnèrent l'erreur des idoles et leur vain 
culte, le très puissant et brave roi d'Arménie, Tiridate Terdat!, l'envoya à 
Césarée de Cappadoce pour être sacré catholieos de toute l'Arménie. L'ar- 
chevéque de Césarée, Léonce |Lévondios. convoqua tous les évêques de 
sa juridiction et, d'après les canons apostoliques, lui conféra l'honneur aposto- 
lique. Il lui remit les restes de Jean le Précurseur qui s'y trouvaient, et 
que l'évêque de * Césarée, Firmilien | Firmilianos,, avait apportés d'Éphèse, 
où ils avaient été transportés par Jean l'évangéliste. Il lui remit égale- 
ment les restes de l’évêque Athénogènes |Athanagines]. 


* A fol. 1 
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Saint Grégoire, en revenant, avec les princes qui l'aceonipagnaient, dans 
la province de Taron, voulut remonter le vallon pour y détruire, au haut de 
la colline, les statues de Vahagn; les mulets blancs du char dans lequel se 
trouvaient les restes des saints Jean et Athénogènes s'arrêtèrent, ne pouvanl 
plus avancer, L'ange du Seigneur apparut alors à saint. Grégoire et Pnie: 
Il a plu au Seigneur que ces saints demeurassent ici. Et saint Grégoire cons- 
truisit en cet endroit une grande et belle église au nom du saint Précurseur 
du Christ Jean-Baptiste el y déposa ses restes. C'est en ce lieu que s'ac- 
complirent et s'accomplissent jusqu'aujourd'hui beaucoup de guérisons pour 
ceux qui v ont recours avec foi à l'intercession du saint Précurseur. 

Et il établit que chaque année il y aurait concours universel et fête royale 
le premier jour du mois de Navasard, c'est-à-dire le II Août. 

Et comme en ce jour les Arméniens célébraient les fétes d'Aramazd et 
d'Anahit, et répandaient la légende au sujet d'Artavazd, fils d'Artachés, 
qu'il se trouvait enchaîné au sommet du grand Massis et qu'il en sortait le 
premier jour de Navasard, lorsque les deux chiens, l'un noir et l'autre blane, 
avaient de leur langue léché et usé les chaines, * pour amener la fin du monde. 
Aussi, à cet effet, les prétres paiens avalent-ils édicté une loi enjoignant à 
tous les forgerons de frapper de leurs marteaux sur les enclumes et autres 
outils, le premier jour de Navasard, pour consolider les chaines d'Artavazd. 
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Or, pour dissiper le mensonge et rétablir la vérité, saint Grégoire imstitua, 
en ce jour, une fête universelle pour glorifier éternellement la très sainte 
Trinité. 


En ce jour, martyre de saint Sixte, patriarche de Rome, de son archidiacre 
Laurent et d' Hippolyte le martyr. 


Ils vivaient aux jours de l'empereur Dèce (Décos], 1۱ ۵ کام‎ Sixte [Xestos] 
était Athénien et avait acquis à Athènes toute la seienee de la philosophie. 
I s'était rendu à Rome et y fut sacré patriarche de Rome, après le martyre 
d'Etienne Stéphanos!, patriarche de Rome. Lorsque Dèce voulut faire sou entrée 
eu la ville à Rome], Sixte ordonna à son archidiacre Laurent | Laurendios] de 
cacher les vases de l'église, pour qu'ils ne fussent pas pris par les impies. 
Laurent les vendit tous et en distribua l'argent aux pauvres. 

L'empereur Dèce s'était saisi de deux martyrs du Christ en Perse, 
Abdon [Abios) et Sennen [Sénios], et les avait emmenés à sa suite à Rome. Il 
les fit jeter aux bêtes fauves, mais elles ne s'en approchèrent point. Ces 
saints moururent ensuite par le glaive. * On conduisit aussi le patriarche 
Sixte devant [l'empereur], qui l'obligea à renier le Christ; mais lui, très vail- 
lamment, avoua la foi qu'il avait en Dieu et avec sa sagesse lui reprocha 


* A fol. ^ 
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l'erreur des idoles. Aussitôt on lui trancha la tête, et les chrétiens accompa- 
gnés de Laurent l'inlumérent. 

On présenta aussi l'archidiacre Laurent [à l’empereur] qui lui dit : Apporte- 
moi les trésors et les biens de l'église. Laurent répondit : Donnez-moi des 
chars pour transporter les trésors et les biens. Et on lui donna autant de 
chars et des couples de bœufs qu'il en demanda. Il les prit et s'en alla. Il 
y fit monter les pauvres, les boiteux, les aveugles, les estropiés auxquels 
il avait distribué les trésors et les biens, et les conduisit auprès de lempe- 
reur, qui, à leur vue, entra dans une grande fureur. Il ordonna de le frapper 
brutalement avec des bâtons, et après le supplice, ils le jetérent dans la 
prison. Les malades et les infirmes, les aveugles et les possédés avaient 
accès auprès de lui, et par la prière et par l'imposition des mains 1l les gué- 
rissait. Le geólier Hippolyte |Ipilitos, témoin des miracles, crut au Christ 
et se fit baptiser. 

On introduisit de nouveau saint Laurent, mais il ne se laissa pas con- 

* A fol. 5 vaincre pas les propos du tyran, il ne renia point le Christ. On l'étendit * sur 
"^ un gril rougi au feu, sa mère se tenait. devant lui, l'évangile en main, et 
l'exhortait à résister au feu. Et le saint tout en priant rendit son àme à Dieu. 
Le fidèle geolier Hippolyte l'enterra auprès du saint Sixte. 

Dèce ayant appris la conduite d'Hippolyte le fit jeter en prison. Il s'é- 
vada de la prison deux jours après et se cacha dans la maison d'une 
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femme, qui alla le dénoncer. On le saisit et on l'introduisit en présence de l'em- 
pereur. Il avoua, en toute vérité, la foi du Christ. On déchira tout son corps 
avec des onglets de fer et on le lia à un cheval sauvage qui le traîna à travers 
les pierres et les arbres; il rendit l'àme en remerciant Dieu. Les chrétiens 
l'inhumérent auprés du saint. 

Sept jours aprés, pendant que l'empereur Déce se promenait à cheval, il 
fut blessé par un ange, et s'éeria, à raison des grandes douleurs : O Hippo- 
lyte, tu m'entraines comme on entraine un esclave! et il mourut ainsi d'une 
mort violente. 

Ces saints martyrs du Christ subirent la mort le ۱۳ Navasard, le 11 Août. 

[B “autre rédaction : Us vivaient aux jours de l'empereur Dèce, limpie. A 
son retour à Rome du pays des Perses, il fit jeter les deux martyrs nommés 
Abdon |Avindos] et Sennen |Enias| qu'il avait saisis en Perse, aux bêtes 
fauves, pour qu'elles les dévorent; mais comme elles ne s'en approchèrent 
pas, il fit mourir les saints martyrs par le glaive, et souleva une persécution 
contre les chrétiens. 

Quant à saint Sixte qui avait occupé le siège patriarcal après le martyre 
de saint Étienne, patriarche de Rome, il ordonna à son archidiacre Laurent 
de vendre tous les vases de l'église et de distribuer [le montant) aux pauvres. 
Il [Laurent] exécuta sans retard tous les ordres du patriarche. 

On saisit ensuite le saint patriarche Sixte et on l'obligea à renier le 
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Christ. Mais il confessa. vaillamment le Christ Dieu et blàma l'erreur des 
vaines idoles. Aussitôt on lut trancha la tête, Laurent, son archidiacre, prit 
avec lui quelques fidèles, emporta le corps et ٠ 

Ou saisit ensuite saint Laurent et on le mit en présence de Cornélius, 
préfet de Rome. H lui réclama les trésors de l'église. [Laurent] demanda des 
chars pour les y charger et les lui apporter. H obtint d'eux trois chars à bœufs, 
partit, el y fit monter les pauvres et les infirmes auxquels il avait distribué les 
biens de l'église et les conduisit au palais. Le tyran en fut irrité, le fit bå- 
tonner el jeter en prison. ll y guérit nombre de malades et d'infirmes au 
nom du Christ. Le geólier, témoin des miracles, crut au Christ et se fit 
baptiser. 

On conduisit saint Laurent au tribunal, * où on l'obligea à renier sa foi. 
Après de nonibreuses tortures, vu sa foi inébranlable en le Christ, on l'éten- 
dit nu sur un gril rougi au feu. Sa mere se tenait auprès de lui, évangile 
en main, et encourageait son fils. 

Le saint martyr dit au prince : Voilà que la moitié de mon corps est 
rôtie, retourne-moi de l'autre côté pour qu'il rótisse aussi, et que je devienne 
un holocauste parfait à mon Seigneur Dieu. Et il rendit avec un pareil 
courage son ûme à Dieu, avec prières et actions de grâces. Le lidèle geólier 
l'inhuma auprès du patriarche Sixte. 
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Lorsqu'on vint à connaître que le geôlier Polyeucte avait cru au Christ, 
on l'arréta aussi; il confessa le Christ Dieu. On le suspendit nu, on lui 
déchira le corps avee des onglets de fer, on l’attacha ensuite à un cheval 
fougueux et sauvage, on le traîna à travers les pierres et les buissons. C'est 
ainsi qu'il mourut dans [la foi] du Christ. Les chrétiens lemportèrent et 
l'inhumérent auprès de Sixte et de Laurent. 

En ce jour martyre de lw vierge sainte Suzanne |Suziné], qui mourut à 
Rome aux jours de Dioelétien.] 


2 xavasarp, 42 Août. 


Martyre des saints Anicet et Photin. 


Le martyre de ces saints eut lieu * ainsi : L'empereur Dioclétien | Diocle- 
tianos|, V'inpie, se rendit à la ville de Nicomédie et ordonna de préparer des 
instruments de torture pour les chrétiens. Tous furent saisis d'épouvante. 
Quant à saint Anicet | Anictos|, voyant la terreur du peuple, ayant avec lui son 
parent Photin [Photios], il se mêla à la foule, railla les méchantes intentions 
de l'empereur et eria à voix haute : Je suis chrétien, serviteur du Christ. Et 
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il se mit à développer la confession divine, la naissance du Christ sans com- 
mencement du Père et l'avènement du Christ, dans les derniers temps, pour 
la rédemption des hommes. Il désavoua, de par leurs noms, tous les dieux 
des païens. 

Dioclétien, ayant appris que sur ses propos, beaucoup avaient cru au 
Christ, entra dans une grande fureur, déchira le col de ses vêtements et son 
manteau, et ordonna aux soldats de tuer par l'épée, de massacrer tous 
ceux qui s'étaient convertis au Christ. Toutefois le stratélate Placide [Pla- 
kidas) l'en empécha, et apaisa l'empereur. On frappa beaucoup saint Anicet, 
jusqu’à mettre à découvert ses os, on lui lia les mains et les pieds et on le 
jeta devant un lion énorme et terrible. Le saint fut saisi d'épouvante, * la sueur 
lui coulait sur le visage; ce que voyant le lion, de sa patte droite, comme avec 
une éponge, se mit à essuyer la sueur. Et saint Anicet à ce miracle rendit 
gloire à Dieu. Aussitôt il y eut un grand tremblement de terre, le temple 
d'Héraclée s'écroula, se brisa en menus morceaux, le côté nord de la ville 
tomba en ruines et beaucoup de paiens y trouvèrent la mort. 

On emmena le saint pour lui trancher la téte, et les mains des bourreaux 
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se raidirent mortes. Les bourreaux le lièrent et ensuite le jetèrent dans uii 
bücher; le feu s'éteignit et les liens se défirent. On le jeta de nouveau dans 
un bassin d'eau bouillante, l'ange du Seigneur refroidit l'eau en ébullition et 
le saint demeura intact. Ce que voyant, Dioclétien jura contre les idoles et 
blasphéma ses dieux. 

À ce moment saint Photin aecourut et donnant le baiser à saint Anicet, 
reprocha à l'empereur la vanité de son erreur. On le lia, à son tour, on lui 
passa des chaines de fer au cou et on l'emmena en prison. Saint Lucien | Lou- 
kianos] et ses disciples chargés de fers les rencontrèrent, ils se donnèrent 
l'un à l'autre le baiser et se recommandèrent mutuellement de demeurer iné- 
branlables dans la foi du Christ. On conduisit Anicet et Photin au théâtre et 
on les y lapida jusqu'à ce qu'ils fussent recouverts de pierres. On les lia 
"ensuite à des chevaux sauvages, mais les chevaux s'arrétérent sur place et 
ne trainèrent point les saints. On les reconduisit à la prison et on les v aban- 
donna pendant trois ans. 

Après ces trois années on les conduisit dans un bain bouillant, mais uuc 
source d'eau fraiche se mit à couler et ralraiehit le bain. On alluma ensuite 
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un feu, on y jeta [les saints] qui se mirent à prier. À la fin de la prière, ils 
rendirent leur âme à Dieu, le 2 Navasard, le 12 Août. 

Leurs corps n'étaient point brûlés, on les retira du feu avec des erochets de 
fer, et les parents des saints les mirent dans des tombeaux avec grand 
honneur. Tous ceux qui s'étaient convertis au Christ, accoururent et crièrent : 
Nous sommes chrétiens. On les jeta dans le feu. Ils y moururent pour le 
Christ avec une vraie confession de la foi. 

[B En ce jour, commémoration du saint diacre Euplius, qui aprés de 
nombreuses tortures, fut étroitement lié, et eut la téte tranchée en Sicile. 


3 NAVASARD, 13 Août. 


Commémoration des saints patriarches Arméniens Grégoire le Martyrophile 

et Grigor et Nersés le poète chantre. 

Ces saints patriarches étaient de la famille de saint Grégoire l'Illumina- 
teur de l'Arménie, de la race des Parthes Parthévakan].” 

Grégoire le Martyrophile [Grigor Vkaiaser| était le fils de Grégoire 
Magistros, le nom que ses parents lui avait donné était Vahram, c'est-à- 
dire pluie. 

Lorsqu'il fut sacré Catholicos, il prit le nom de Grigoris, qui signifie 
éveillé, vigilant; il occupa quelque temps le siège de catholicos, gouverna 
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ses ouailles dans la vraie doctrine selon les coutumes de ses ancêtres, rétablit 
les ordonnances tombées en désuétude et négligées. Comme il aimait les 
martyrs du Christ, il les honorait et célébrait incessamment leur mémoire; 
il institua pour leurs jours de féte, des lectures des prophétes, des apótres et 
de l'évangile, bien appropriées. 

Il voulut se rendre à Constantinople pour y traduire les vies des saints 
et les homélies qui ne se trouvaient point chez nous en langue et caractères 
arméniens. ll sacra le Vardapet Géorg pour le remplacer, et se rendit en 
la ville royale. Il y fut accueilli par l'empereur et le patriarche des Grecs 
avee beaucoup d'honneurs. 

Lorsquil eut achevé l'euvre pour laquelle il y était allé, il remit ses 
ouvrages traduits à son neveu, fils de sa sœur, de même nom Grigoris, pour 


[D * En ce jour commémoration du saint patriarche des Arméniens Ter Nersés Klaïetsi. 

Le bienheureux Nersès était le fils du grand prince Apirat, frère de Ter Grigor 
l'Égyptien, qui tous deux Ter Grigor et Apirat étaient les fils de la sœur de Ter 
Grégoire le martyrophile, fils de Grégoire Magistros, qui ctait de la famille de notre 
saint père le Grand Grégoire l'Iluminateur. 

Comme étant de la race des Palhavik, le bienheureux Nersés et son frère ainé Gri- 
goris avaient été élevés et instruits dès le berceau, selon les principes les meilleurs, 
auprès du saint patriarche Grégoire le martyrophile, qui, à sa mort, les confia à son 
parent Ter Basile, le catholicos, qui lui suceéda. Ter Basile les éleva en la doctrine 
et la sagesse du Seigneur...] 
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qu'il se rendit avant lui au pars de Germanicus, chez le prince Vassil. Il 
s'embarqua à son tour pour le rejoindre, mais un vent violent le poussa 
vers l'Égypte, et lorsqu'il y débarqua le Khalife d'Egypte accueillit avec 
beaucoup d'honneur l'évêque Grigor et ne lui permit pas de retourner 
chez lui auprés du Catholicos. 

Le Catholicos vint en personne et apprenant qu'il se trouvait en Égypte, 
il se rendit à Jérusalem, et de là, en Egypte; il le sacra Catholicos d'Égypte. 
Il y augmenta le nombre des chrétiens. 

Ter Grigoris, en possession des ouvrages traduits, vint à Kesson, au Cou- 
vent Rouge [Karmir Vank], et y demeura de longues années. Étant tombé 
malade, il manda auprès de lui Ter Basile son parent, quil fit sacrer 
Kyriaque Bagratouni à Loré, lui confia ses ouailles et les deux jeunes enfants, 
les petits-fils de sa sœur, Grigor et Nersés, et rendit son âme sainte entre 
les mains de Dieu. 

Ter Basile les éleva en la doctrine et la sagesse du Seigneur et sacra 
Grigor évêque. Ter Basile faisait construire au Couvent Rouge. Une char- 
pente vint à tomber sur lui et l'écrasa. Pendant qu'il était encore en vie, il 
sacra catholicos Grigor, et mourut, aprés avoir occupé le siège treize ans. 

Ter Grigor fut un personnage excellent et ami des lettres, il sacra son 
frère Nersés évêque: il était doué de haute intelligence, * et érudit, plein de 
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urâce divine, affable, humble, charitable. Le catholicos Grigor fit l'aequi- 
sition du fort Hromkla, d'un prince Frane, du nom de Josselin, et y transféra 
le siège du catholicos, car il habitait jusqu'alors dans le fort qui s'appelait 
Dzovk. Il fit traduire, lui aussi, nombre do livres, et ayant vécu en la vraie 
doctrine jusqu'à une vieillesse avancée, 1l s'endormit dans le Christ d'une 
mort paisible. IT fut enterré à llromkla, aprés avoir occupé le siège du 
catholicos einquante-quatre ans. 

Son frère, saint Nersès, lui succéda sur le siege. C'était une personne 
d'intelligence et de haute sagesse; il composa des charakans et des hymnes 
religieux d'une belle et douce harmonie, des tals et des mélédis, aux lettres 
de son nom, et des gandz au méme nom, des poésies bien appropriées, tirées 
de l'Ancien et du Nouveau Testament, deux mille vers rimés; une confession 
de foi de sept cents vers, une vraie confession de foi catholique pleine de 
théologie selon l’ordre de l'église arménienne, à l'empereur des Grees 
Manuel [Manil] et à son gendre Alexis, sur l'alphabet arménien, dans un 
style varié et avec des allégories tirées de la nature; il fit aussi un com- 
mentaire de l'Évangile de Matthieu, des homélies sur les archanges, * et de 
nombreuses lettres sur des sujels variés. 


Un philosophe du nom de Théorianos vint le trouver et demeura longtemps 
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auprès de lui; lorsqu'il fut de retour à Constantinople, on lui demanda quel 
genre de personne était Nersés; il disait : C'est un second théologien. Il 
occupa de cette manière le siège sept ans, s'éteignit d'une mort paisible 
le 3 Navasard, le 13 Août, et fut enterré à IHlromkla. 

[D * Au siège patriarcal succéda Ter Grigor, surnommé Tla [enfant], fils 
du prince Vassil, qui était le frère aîné de Ter Nersés. Ter Grigor était un 
homme de belle taille, puissant en action et en parole, orné de la science 
divine comme son onele Ter Nersés. Il fit beaucoup de réformes dans les 
églises d'Arménie, vécut d'une vie pleine de vertus et reposa dans le Christ.] 


En ce jour, martyre de Marcel évéque d'Apamée de Syrie. 


Le bienheureux Marcel était de Chypre, aux jours du pieux empereur 
Théodose, et par sa sagesse et sa bonne doctrine il illuminait tout le monde 
émerveillé de sa conduite trés agréable à Dieu. 

A la mort de l’évêque d'Apamée, tous se réunirent et conduisirent Marcel 
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prés du métropolitain et le sacrèrent évêque de la ville d'Apamée. Voyant 
qu'il se trouvait encore des idolátres dans la ville et un temple d'idoles, avec 
autel à Aramazd, il s'y rendit pour le démolir; mais les démons cachérent 
* l'entrée du temple, de sorte qu'on ne pouvait la trouver, ils y faisaient appa- 
raître des lueurs et des flammes. 

Il ordonna aux chrétiens d'amasser du bois autour du temple, et lui, sai- 
sissant de l'eau, la bénit, et en ayant aspergé le bois, on y mit le feu, qui 
enveloppa les murs du temple. Les pierres brülérent comme du bois, et tom- 
bérent en ruine jusqu'aux fondements. De méme les colonnes de marbre du 
temple et l'autel et le toit furent réduits comme en cendre de four et le temple 
fut complètement anéanti. 

Les idolàtres saisis de rage assaillirent avec grande colère l'évêque Marcel, 
s'en emparérent et le jetèrent dans les flammes. C'est ainsi qu'il mourut 
d'une mort bienheureuse pour la foi du Christ le 13 Aoüt. Les chrétiens 
allèrent retirer du feu le corps ct l'inhumérent dans l'enceinte de l'évêché. 

En ce jour, vie ascétique des saints pères Serge et Étienne. Translation 
des restes du saint père et confesseur Maxime et des saintes et pures reines 
Xène et Eudocie. Martyre de saint llippolyte à Rome et de Concorde, sa 
nourrice, et de dix-neuf autres martyrs de leur famille. 
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* A NAVASARD, 44 Août. 


Vigile de fête et dormition de notre pure et trés sainte, 
vraie mère de Dieu et toujours vierge Marie. Aussi fête de la consécration de l'église. 


L'homme de Dieu, doué des grâces apostoliques, saint Grégoire le thau- 
maturge, lorsqu'il fut sacré Catholicos, construisit la grande et merveilleuse 
église, la sainte Catholiké | c'est-à-dire basilique! en la ville de Valarshapat, et 
y fit célébrer des fêtes de consécration avec grande joie, pour la grande et 
universelle Catholiké de Dieu, le premier siège du catholikos et la mère des 
églises de l'Arménie. Telle qu'il l'avait vue en une vision divine, lui-même 
notre illuminateur saint Grégoire : la fondation des colonnes lumineuses, 
l'architecture divine, la forme angélique des dómes, sur lesquels apparut le 
Seigneur, avec les saints martyrs qui y planaient et l'emplacement désigné 
par la croix lumineuse du Seigneur qui s’y était formée. 

Il y avait aperçu le Fils unique de Dieu, le roi de toutes les créatures et des 
esprits célestes descendre à la tête d'une innombrable armée lumineuse et 
céleste, y frapper avec un marteau en or, qui fit tressaillir les profondeurs de 
la terre et chasser dans les abimes la multitude des démons qui se vantaient 
de leurs idoles dans le pays d'Arménie. Les abimes ténébreux retentirent 
d'échos et toute la terre en fut secouée et trembla. 
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C'est en ce lieu que saint Grégoire, qui en avait recu l’ordre de Dieu, et 
le grand roi Terdat /Tiridate| mirent les fondements de la grande église et 
d'autres chapelles dédiées aux martyrs. Et lorsqu'elles furent achevées, ils les 
consacrèrent et les dédiérent au Seigneur, en y faisant célébrer de grandes 
réjouissances, à l'endroit où le rayon divin descendit du haut des cieux, du 
Père de la lumière, à qui gloire éternellement. 


En ce jour, martyre des saintes llimés 6 ۰ 


Elles étaient les parentes des quatre soldats Bassus, Eusébe, Eutycelies et 
Dasilidus. Un jour que * l'empereur Dioclétien, limpie, se rendait au Capitole 
.Campon 2], elles le saisirent par les pieds, le firent tomber de cheval et lui 
déchirèrent le manteau. Ceux qui accompagnaient l'empereur leur brisèrent 
la tête à coups de bâton. 

L'empereur leur dit : Jene tiendrai aucun compte de vos insultes, sacri- 
fiez aux dieux et vous éviterez les supplices à venir. Les saintes répondirent : 
Nous ne sacrilierons point aux démons, mais au vrai Dieu. L'empereur 
ordonna de les suspendre par la langue, de leur déchirer les côtes, de 
mettre du feu sur leurs plaies ct de leur trancher ensuite la téte. Et c'est 
ainsi qu'elles moururent d'une sainte et enviable mort, le quatre du mots de 
Navasard, le 14 Août. 
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h udi ult MEM lpn u lag un. چا‎ u | u [iii pina] هی‎ 


ساکمسسارع E‏ سېسآ mbp‏ وسسل Pp‏ د puff kp mul poppe‏ سلا 
ع qe,‏ الس RS NUN OR EE SE‏ 
ql lug‏ رساسة سماو توسسېاسېمې| be‏ د p parl den ul.‏ رسطرنا سک La‏ شم مل 
خا ميم مېلآ ب سل سېسېاتم puppan pp‏ مإ رساپاقه اف hi Sp‏ ما qu‏ 
uppuc Sfr TU bunu [| |i D ٢ nume J} :‏ || رأ ينه 


b. quud Uu" "t ij fpi دال‎ Ili || : 


مق عا هړ سل ماالسلا جلوړموسع Mle puffle bp fp‏ ممم ؤسوسة امسا 
"Lulu which lladunnpni-‏ وسيم توستسېاسېې م ال اق be‏ د اې سكسم رس سل 
سامم p iu Mepubhbüns‏ إستآاسكسمسل حا FH ppm rca qbbph‏ 
[np :‏ وېېگېس) ماسقالل مانام 
سآ عا * ماس سوسلا hannan spp‏ سر ur‏ وساسساسوس bp Plu‏ سآ کا 
oi‏ اس کر 
eere‏ ا 
p pipot Le‏ عا p dps‏ جرم وسمسورس mdyph‏ سېر quii Supp‏ عا وساسلقسېف 


lp IL puli : 


En ce méme jour mourut la bienheureuse servante du Christ Martine. 


Elle était la servante d'un idolâtre. Lorsque son maitre vint à connaître 
qu'elle était chrétienne, 11 la dénonça au juge. Ce dernier lui fit souffrir de 
nombreuses tortures et la fit jeter en prison. Elle sortit de la prison et s'échappa. 
Les soldats s'étant mis à sa poursuite pour l'arrêter, un bloc de pierre tombé 
du haut de la montagne, s'ouvrit et l'abrita dans son intérieur, et c'est ainsi 
que mourut sainte Martine, le 4 Navasard, le 14 Août. 


En ce jour, martyre d'Ursice. 


Le martyr du Christ Ursice (Ursicinos] était de la ville de Sibente, général 
et comte de la légion des tribuns. Un de ses soldats, du nom de Valens, se 
déclarait, hypoeritement, chrétien, et Ursice lui confiait les mystères du 
christianisme. 

Il se rendit auprés de l'empereur Maximien l'idolàtre et le calomnia. (L'em- 
pereur] * ordonna à l'éparque Aristide de l'interroger. [Ursice] se présenta 
devant l'éparque qui aprés un long examen ne parvint pas à le détourner de 
la foi du Christ, et ordonna de le frapper vigoureusement avec des nerfs de 
boeuf, sur le dos et la poitrine, et de le jeter en prison. 
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Ge وعمس سېاسه صل‎ up سسمېا عا لس مإ‎ Popi p AE. ما‎ apnlg]i 
ما سمل هاسېاماو‎ gb] h إسماوسرس پسمال‎ Aja عا‎ Mud عط‎ funky Sp 
ba سوسسل‎ ymd م(‎ gung لمشيس‎ + bu ni Sf اکسم سکساماسېا‎ qnid. Sbu- 
DE quada عا موسق اسرسوا‎ pipe f 
rep د سات سېسږ‎ 

pup-‏ 'ېې مه EE pidan:‏ ساسا unc‏ سکسایېنا hop‏ اق تقد برس نا 
f Surg by‏ سسکآ کسلوي عا د qoi] h mn [np‏ سال qoid, los qunto‏ سا 
be‏ ېښ اس سا um‏ وسک د څول mE c a atelier‏ 
StS Ppp paf‏ يلع شاوسېس orba: PE qb;‏ رس :01 )د a ٨٨ pi‏ 
ung‏ خا وستا/مېه؟آ؟ phy «Uc Tnu‏ هاوساځه po be‏ وس مس شاوساپانا lup, ends‏ 
تكسما وستاسة [np‏ مکمقسسې be pna‏ روسمس ng‏ 1۶ب رورسم géant,‏ 
EE eoe Bp tbe ral fap‏ 

Gu bur nego‏ : پاپستاپاامې g n qm pe ٧١‏ ال 
ېس مع إسمسة مجكرسل np bmg‏ وشسماللېسېې Sbp be mul. arces‏ وس سال 
CC buste fing aqisudin papkê qiu‏ لال ton‏ ا EN‏ 
E elgg png s‏ ل الل 

lr. op bpphill ا‎ aman: pphanobbat Dugba op alg اس‎ 


Quelques jours aprés on le fit sortir de la prison, on trempa du linge 
dans de l'huile dont on lui enveloppa les deux mains et on les saupoudra de 
poix en poudre et de soufre et on y mit le feu. Il eut beaucoup à souffrir des 
douleurs de ses brûlures. Un certain Tertelianus avant sévèrement blàmé 
l'éparque au sujet du saint, il fit éteindre le feu et plonger les mains dans 
de l'eau froide. 

Un autre impie du nom d'Albianus, voyant que le saint avait été mis en 
liberté, eut une grande colére et rentra chez lui furieux. Lorsqu'il se fut mis 
à table, un scorpion le piqua au pied et il se mit à pousser les hauts cris à 
cause de la douleur. Sa mère vint auprès de lui et lui dit : Qu'as-tu à faire 
avec les chrétiens; regarde ce que t'ont fait les plaintes d'Ursice; que 
tes dieux maintenant te viennent en aide. Il jura et blasphéma contre les ido- 
les, mais ne crut point au Christ, et toul en grinçant des dents, il mâcha sa 
langue et rendit l'âme douloureusement. 

L'éparque ordonna de trancher la tête à saint Ursice. Celui-ci pria. le 
Seigneur el dit : Dieu des armées, qui as donné à ton serviteur la 0. 
d'une bonne confession, reçois mon ûme ct épargne, par mon sang, toute 
persécution contre les chrétiens et contre tes églises. 

Et celui qui autrefois avait été son soldat, le faux chrétien Valens, et qui 


^p 
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my, م‎ poses وهن‎ or E pires ECS 
opus, lunch IP امممسې(0 ما‎ ٠٠ 

څاوافېاس ما Llu‏ * يسركل صا fig‏ ما pupa fi‏ اق کېل Ge bale [un ofo‏ 
: سسسب ملس م4 وس سا gun,‏ 

SU E‏ اران تر مإ سبال يسمه ېشم pl degrees e‏ ما 
ىا qune‏ ا ا موه مه د ددد a‏ سو 


mpeg aln] l ابا |د‎ : 


MEI moh la. pron LOCUTUS upph fh U fpf +‏ سم 


۱۱ امه سی‎ bp بړسقسې اا‎ Suu p opm [eh عا اضاې)«ا لېس‎ Supguphugue 
uu mom ما‎ sopo, وال عا موس واا‎ uu ېقطساللروامرسېممقاوسسې‎ pgba 
qun مس حا د عمسم"‎ Supp ug سرسونا وړساتمفاستس ما‎ Buung 
خا ړسې ما‎ fg لېه‎ npo fly eme pe اس‎ f o ا‎ 
Pukyu p opina ختېراپاېا‎ [np wuha, bp ofp pms liu, جل دا‎ ql- 
رلا‎ 


l'avait trahi, saisissant le glaive des mains du bourreau, en frappa trois fois 
le cou du saint et lui trancha la téte, le 4 Navasard, le 14 Aoüt. 

Il se produisit une grande effervescence parmi la population, qui assaillit 
* Valens, et le lapida. Il mourut d'une mort cruelle. 

Une femme chrétienne prit le corps du saint martyr Ursice, lenve- 
loppa d'essences odorantes, d'encens et de linge propre, et l'enterra dans sa 
propriété à vingt-deux lieues de la ville. 


En ce jour, fète et commémoralion du saint prophète Michée. 


Michée était fils de Joram, né à Morasthi, de la tribu d'Ephrem, et pro- 
phétisa pendant quatre-vingt-quatre ans, ayant pressenti par prophétie, six 
cent six ans avant, l'avènement du Christ. Il prophétisa beaucoup et blàma 
Achab, roi de Juda. Son fils Joram fit pendre Je saint prophète pour les mé- 
chancetés de ses pères, et il fut enterré dans son pays de Morasthi, seul, près 
du Poliandrion {[cimetière! d'Enacim (Ecim; et son tombeau est connu jus- 
qu'aujourd'hui. 
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دن 
RE,‏ 
Qt‏ 


اپ Manan dp la diac up Fury bhudh abs‏ $ قا يس uu p1} | l fru‏ یا 
Dupuis ١١١٤١٤٨ iiia Fu ulu pul, mol be‏ یپ enj Sly br aom‏ سمحن 
hupu, ba [i DI jun ps :‏ لأسا سرعلل diii] Ep‏ 


Liban pp au سلا‎ mns [ih سرس مايه‎ pp landi 
um mi] تس‎ pula np, سس‎ pulp Unio Pans رامس‎ nmi. اې‎ 
Su Iu, وسم‎ que چلسس‎ bp, سولاسېسعملس‎ f م لښارسس؟اً‎ Pupp ple : 

Uf mbin msp hbng کسلاسار سرس‎ wf اقم نسسلوې "| د‎ Sinn 
lbs mfp عا‎ punch عا‎ bpbp شم‎ gjobe ppi Pplgli . امسکمسېشسې سل‎ 
E a با‎ "oblig سېسا‎ da: لاسو سرك‎ 
ffm لس املاس‎ : 

الس 8٢‏ ما کمسلېا عا Ep pts uu quitan: fiui,‏ پسماقسکسسې Boul‏ ما 
Bm-‏ سېا oppa‏ بياممسسېمه Le‏ سيم تايس مإ Lu pup f Surge. j up|‏ 
Shihe‏ اوو trappe em‏ 
Bouin publ :‏ امام pup, dla. p‏ 

Ge unpp pg pus pongas Iburg م‎ ugg عا‎ Gum ul [r واې‎ 


5 xavasanp, 45 Août. 


Précieuse et glorieuse dormition de notre trés sainte reine el loujours vierge Marie. 
mère de Dieu, et fête solennelle et convocation pour sa bienheureuse Assomption, qui 
se célèbre durant neuf jours. 


La trés sainte vierge Marie, mère de Dieu, adnurable de vie sainte en 
laquelle elle excella plus que tonte autre créature, selon les paroles de Sa- 
lomon : Beaucoup de filles ont amassé des richesses, mais loi, tu les as toutes 
', reeut l'annonciation de Gabriel à Nazareth. 

Les années de sa vie en tout furent soixante. À l’âge de quinze ans, elle 


mit au monde le Sauveur de la terre. Il s’écoula trente-trois ans jusqu'au cru- 


surpa ssees 


cifiement du Sauveur, et douze ans après l'ascension du Sauveur au ciel, ce 
qui fait soixante ans du commencement * de sa vie à sa glorieuse Assomption. 

Joseph avait quarante ans lorsque la Vierge lui fut confiée et il s'éteignit 
dans sa maison de Nazareth en la trente et unième année du Sauveur. Jacques 
le juste, recommandé par Joseph, continua à avoir soin de la sainte Vierge, 
car lui, le juste et l'humble, servait la Vierge ensemble avec Joseph, jusqu'à 
ce qu'elle fût confiée par le Christ à Jean. 

La sainte Vierge eut beaucoup de tourments à souffrir de Caiphe et de la 
persécution des Juifs, qui ne lui permettaient pas de se vendre ouvertement 
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qb ره‎ mno bm qhay [e الس ابرط‎ uy مللېسر‎ Qui Papa gals 
قسېا‎ guy nlp topping Ppl, ورسم‎ Spur اس‎ 

Ge fouet lpm Bm [Guin "سم ساس‎ lp luy $m p Sup f mhi لسرم‎ 
سېا‎ ppm Sp, طسو زساسېسو خا‎ plug hpb pa bofte, be ef 
عا‎ aUis be و ساسېسشسېسع شا‎ la. ng [cs وسماست5ل‎ mul, مع اساومېاما عا‎ my 
ug سما‎ folu hs Suu pul j impp د املس‎ 

Pol epi Ulp Phu Shunt ف«شسلسم|‎ uîpn ful Spb] qluglaupp ٠م‎ 
م‎ Suppt )ېلم‎ pn fpf r مباشهفې )دې ما‎ [uly يمكسممسنًا پاسسصلې‎ migny 
سمط‎ uuu ulna يسابت عا ېمسل‎ ph migubby, lpudliglan mpu تسع‎ hopr 
Bur pp : 

pps fp Ply u funn pupuipp $muliu‏ م ump mu pup Sul Sunî‏ نا 
čpkugph f LOC ET PNEU CE pl hpg upu grant mi‏ 

Cy ساس سرسة امسر کې‎ qphpu[ gmkpurdonk Sunn alo a ug 
[pet Lp ړم‎ 

(lun Sud-‏ “سرس ساس puqon‏ ما سکېشلسېه م munud pi Ep‏ رسماکېه اا 
| وماد bp‏ اسلقېاکې pu‏ خا واسس لا اسا po,‏ تسا pondo,‏ 
ماساړسپاسسواې۹ LS‏ سا mingu EY ma‏ سار ° bofa pul‏ رېم سوهشاپا وم٨سلاېسآ‏ 
pp pulps‏ سلا وساړېس ما ورمسهة شساسله qup Plu‏ ما op‏ ارجا برسلا )وروما 


au tombeau pour y prier ou à Gethsémani et autres lieux de l'incarnation du 
Sauveur, mais elle s'y rendait en secret. 

Lorsque Jacques, le frère de Jean, fut tué, on mit le feu à la maison où se 
trouvait la sainte | Vierge]. Les flammes enveloppèrent les Juifs et en brûlèrent 
sept personnes et les grands prêtres Caïphe, Anne et Lévi, mais ne firent 
aucun dommage à la maison. Ils en eurent peur et n'osérent plus toucher à 
sa sainte personne. 

Le jour du Baptême du Seigneur la populace juive accourut en bandes 
au Jourdain pour se saisir de la mère du Seigneur et de Jean, mais l'ange 
de Dieu les transporta sains et saufs de l’autre côté du fleuve. Les Juifs ayant 
voulu traverser, le fleuve Jourdain fit périr vingt personnes. 

Le jour de l'Ascension du Seigneur sur le mont des Oliviers, les Juifs 
arrivèrent en foule pour jeter des pierres sur la sainte [Vierge], mais ils 
tuèrent cinquante des leurs, précipités du haut du rocher. 

Et comme la description de nombreuses persécutions de la mère du Sei- 
gneur pourrait rendre fastidieuse la lecture de ce récit, nous reviendrons au 
sujet de l'Assomption. 

La mère de Dieu, qui est célébrée de tous, aprés Ascension de Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ, se livrait incessamment à la prière et à la vie ascétique, et 
lorsqu'elle fut sur le pointd'étre trausportée de cette vie mortelle,*le grand ar- 
change de Dieu, Gabriel, celui qui avait annoncé sa conception, descendit vers 
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f bppkp‏ یکموم ub,‏ مې undi un pu qep på, npn‏ جا LgE. da‏ امقسې 
bi, qb un mbisu‏ سكسس mquu[um Hand: pllpo]‏ څې my‏ باممېمب udpn]uhp:‏ 
د bu‏ مستمسرسم fb‏ سکساپا 

Danh: رسلم‎ umn mu pi بباسسكناة‎ Sug nip fun Plage d, کم ل‎ 
Pup plu سس‎ npa وسطيمرا حا ې قساللسسممسا جم‎ qim Spot | (hu 
Op Pilg mp وول‎ bp پسې۹سشې‎ bpr ummm ملاس‎ Smuunpupup : be 
ELI OCS CCE me [uonkgme مپسېسړ‎ [ofp ey ما سېما‎ 
um.  ېسسسمومص سا ماقم‎ Um qppmp pn, op Ep buh pnma ,وسماشلمشمېمص‎ mnt, 
hop  ېسامسایت‎ UunncSny سلاما‎ : 

be Vappu qupd سو‎ h وسرانا رې سرارسر‎ yugon an سا استممسطا‎ wuk. 
Pou ء شم سودي بطساسس عا ږې څک مسوسمهمم اتو‎ Uu kyl Eng .سا سس‎ fl; 
م‎ TE : 

عا موسق ېپسخاقې ولاوما . mul;‏ عا bep‏ ساوسېې ما ساسېاسېېسې وسلړېا ما 
ول سس اسوك crop le NOTE AE EE EN DCS‏ 
Pul‏ د [eph‏ سه سې اوسماما | Skunk‏ مسمرسبب be‏ مشقمسسنا شکافسکناقلږ سوم 


|:۱ ۱:: lun pir nj piy MITA Pepe [non im [unui lin pu miL ۷ م‎ qnupncili 
php سما انان‎ Eu ٢ Au mnn Û [ip] unm hh La Prp سا‎ : 
b. apport uu yı ۰ ع‎ E CAUT npujhn wulp nuî, mal ka fni Alp la. idu 


elle trois jours auparavant et lui notifia l'ordre du Seigneur : Il est temps que je 
prenne ma mère auprès de moi, et lui dit : Reine, ne te trouble pas à ce sujet, 
mais accueille avec joie mes paroles, car tu vas retourner à la vie immortelle. 

A cette nouvelle, la mére de Dieu eut une joie immense, car elle avait 
hâte d'aller auprès de son fils, vers lequel elle aspirait. Et lange l'appela 
au mont des Oliviers, où elle avait l'habitude de se rendre tous les jours et 
de s'isoler en priére mentalemeut. Et tandis qu'elle y priait, l'ange lui apparut 
et lui parla de son transfert, et pour le lui assurer, il lui remit le trophée, qui 
était semblable à des branches de palmiers, comme un signe qu'il arrivait du 
paradis de Dieu. | 

Et [lorsque Marie fut de retour chez elle, elle se mit à prier Dicu, en di- 
sant : Tu m'as promis de venir toi-méme recevoir mon àme. Une voix se 
fit entendre qui lui dit : Je ne t'abandonnerai point. 

Et elle appela ses parents et ses voisins et leur dit : Allumez tous les 
lustres et les lampes et restez avec moi pendant trois jours. Et lorsqu'ils 
furent assemblés, elle leur parla des grandeurs de Dieu et de l'avènement 
du Seigneur pour la transporter chez lui. Mais les bienheureuses femmes qui 
se trouvaient auprès d'elle, en entendant qu'elle allait être transportée du 
milieu d'elles, se laissèrent aller à un grand gémissement, et avec des cris 
déchirants et des larmes la priérent de ne point les abandonner. 


Et la très sainte leur disait : Je ne vous abandonnerai point comme des 
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ظڅ ل ا rh‏ ا همس مس artun‏ 
سوسا امسېسې اس واتسپموسمسسمې رسامم نېساوسسې [i be umm : be‏ 
3 سو 

Ge mu bhh dwayi وڅ ما‎ Guhl mnu pli, la. فاسځ عا سا * ېم« وسېپ«‎ 
[peer dad: عا فاجاسقسه ټوکسېېا شقممم‎ bpyhph سما‎ opin lul : bu 
د‎ pip mg O sS 
Reng qapa aaar A nen 

be qnl Band: Sqn باسفمسېانس مقنکسماا‎ p امپاسا وسوسة‎ Hiph. Gua 
mnu plug لصف مإ‎ nimm riori, س سا سرس‎ pu ساسا‎ orf Gulu, la. مو رس‎ 
مسا‎ dila وتم چا‎ nune سا سيالاودق 8 ما مسالامماا عا ساسلتک) عا‎ hp 
Slap um ppp bphpp ما سېا د سې طبإوطاومه ما هاوسېه‎ an وساممسسې‎ 
gnu : 

عا توماوسس doquil]ng‏ شملاړتسه quapdbuh:‏ رطم bu. op gunn‏ 
داسف bogu‏ ريسع سكسم؟ manne, la.‏ اگلسقوس pup pn‏ ما م کا byoy ng qup‏ 
unuhi.‏ هاس وکو سا wn‏ سإسإيسرس خا د يسا men‏ وسو ما سقس عا 
وسالې ما dip‏ قړياتقې pigi‏ رمش [pple‏ کم سارس gh‏ ېناسا اکسم اه اوم 
pres poju-‏ مإ ساتې inu‏ رتسا مقصرس برس حا Sup Pupp,‏ اېاممشې qp:‏ 
qup :‏ عا ال ساس( qup‏ وممسسمس اس Lua‏ د qpa plua‏ 


orphelines ', ainsi que vous le dites, mais lorsque je serai transportée auprès 
de mon fils et Dieu, je serai, par mon intercession, votre tutrice et celle de 
toute la terre. Et elle leur prouvait ce qu'elle leur disait, pour faire cesser 
leurs gémissements et faire disparaître leur tristesse. 

Et voilà qu'arriva, aussitôt, l'apôtre Jean, qui la salua avec plainte; ' ils 
pénétrèrent ensemble dans la pièce où les vierges psalmodiaient et chantaient 
des cantiques de bénédiction. Et la trés sainte lui ordonna de remettre ses 
deux vétements aux deux pauvres veuves qu'elle nourrissait ordinairement. 

Tout à coup, sur révélation de l'esprit de Dieu, arrivérent de tous les 
coins de la terre, à la maison de la mère de Dieu, les apôtres, que Jean, sorti 
à la porte, apercut, et ils se saluèrent réciproquement. Avec eux se trouvaient 
Denys et Hiérothée et Timothée. Ils entrèrent eux aussi auprès de la très 
sainte, se prosternèrent devant elle et la bénirent. Elle les honora également. 

Ils bénirent Dieu pour l'extraordinaire miracle d'avoir convoqué les 
apótres, et clle leur montra sa couchette et le trophée de branches de palmiers 
et leur ordonna de s'asseoir. Les lampes et les lustres étaient allumés. Ils 
lui dirent avec force émotion : En te voyant, reine, vivante sur la terre, 
nous nous consolions en te considérant comme notre Seigneur lui-méme et 
notre maitre, ct maintenant tu nous remplis de tristesse par ton transfert. 
Et en disant cela ils baignaient de leurs larmes la couchette et leur personne. 


1 Jean, xiv, 18. 
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۲ إسكفمو ]زب ulu wn onu‏ عا سه طن سكسسمسس ما سېا Bad‏ 

رياط ممسة سقط سكم سلس paques‏ ې تسېلې رساوسع ما ړم مسسېس مياآسېسړه 

خا [ulli‏ وه flute,‏ مېسمسع مش سسکسېه عا وسشاپا Apuja jbp Sup‏ . وياسه ما 
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۸ ce moment arriva le divin Paul, qui, tombant aux pieds de la reine, se 
prosterna avec larmes, et ouvrant la bouche il lui présenta beaucoup de louanges 
eu disant : Réjouis-toi, mère de la vie et la cause de ma prédication, car, bien 
que je n'aie pas vu ton fils en corps, en te voyant je croyais le voir. 

Or, la trés sainte [Vierge] étant invitée à être transportée auprès de son fils, 
l'évangéliste Jean, saisissant par inspiration une planchette de cyprès, dont 
été faite la Croix vivifiante, y dessina, sur de nombreuses supplications, les 
traits de la mére du Seigneur, pour qu'ils demeurassent comme une relique de 
celle qui est notre vie, si chère à son cœur et si souhaitée par l'évangéliste. 

Car aprés l'Ascension de notre Sauveur, * c'est par elle que les disciples se 
consolaient, et en contemplant la sainte Vierge, ils l'acceptaient comme son 
fils le Christ. Méme Pierre et Paul se rendaient souvent à Jérusalem pour 
visiter les lieux saints et rendre visite à la sainte Vierge. 

Or, les disciples se trouvant convoqués au complet, pour les obsèques de 
la mére de Dieu, Jean se concerta avec les apótres pour prier la mére du Sei- 
gneur de vouloir apposer la planchette de bois sur les traits divins de son 
visage et de la bénir, et de prier le Seigneur de combler la terre de ses bien- 
faits à l'occasion de son Assomption. Car la maladie de la lèpre faisait beau- 
coup de ravage dans le pays et en particulier à Jérusalem. 

Paul et Jean avec tout le chœur (des apôtres] s'étant rendus auprès de la mère 
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du Seigneur pour la prier, Paul dit à la Vierge bénie par tous : Immaculé tha- 
lame du Verbe de Dieu, nous te supplions d'accepter cette image de bois, des- 
sinée par Jean, en tes saintes mains, de la bénir et de nous la donner comme 
un signe de vie pour toute la terre. Prie ton fils, notre Dieu, de faire dispa- 
raitre, par cette image, la lèpre des fils des hommes qui auront recours à ton 
intercession. Nous te prions, donne-nous cette image comme une enseigne, 
comme ton fils unique donna à toute la terre l'arbre de sa mort, en instru- 
ment d'immortalité, en trésor de vie et en signe persécuteur des démons. Ac- 
corde-la-nous comme un médecin pour les blessés, une relique pour les fidéles, 
pour qu'en la voyant ceux qui aspirent à te voir, aient leur vœu accompli. 
Alors la reme bénie par tous, saisissant entre ses saintes mains l'image 
gravée et ayant étendu vers le ciel ses bras qui avaient recu Dieu, dit : 
Seigneur Dieu tout-puissant, pére de mon Seigneur bienfaiteur, toi qui as 
envoyé ton fils unique pour la vie du monde, prendre corps * dans ta ser- 
vante indigne, qui accomplit en corps tout ce qui était écrit dans les lois 
et les prophéties. Je te prie maintenant et te supplie, Seigneur, de faire 
disparaitre parmi les hommes la maladie de la lépre, par cette image gra- 
vée, en lui imprimant la puissance de ta Trinité, par mes prières et mes 
supplications. Toi qui as fait disparaitre la faute du premier homme par 
ton fils unique, notre Seigneur et rédempteur Jésus-Christ, qui accomplit en 
son corps la volonté de toi Pére qui l'as envoyé, exauce maintenant la 
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prière de ces hommes élus, qui sur ton ordre ont été envoyés, pour le 
salut de la terre, évangéliser ta sainte Trinité, et à toi, Père, et Fils et Saint- 
Esprit, gloire dans l'éternité. 

Les apôtres ayant répondu : Amen; il se forma aussitól une voûte lumi- 
neuse sur la très sainte, et une lumière nuageuse, en forme de croix, 
rayonna sur la sainte image. La très sainte [Vierge] apposa la sainte image 
sur sa figure et la baigna d'abondantes larmes qu'elle répandit devant le 

lg . Les apótres Pierre ul reçurent l'image des mains de la très 
Seigneur. Les apótres Pierre et Paul t l'image des mains de la tr 
sainte | Vierge] et tous se prosternèrent devant. 

Le matin, au lever du soleil, sainte Marie sortit dehors, leva les bras au 
ciel, pria Dieu, rentra aussitôt et se reposa sur sa couchette. Pierre, avec 
l'encensoir et l'encens, prit place au chevet, Jean aux pieds du lit, et les 
autres apôtres se rangèrent tout autour de la couchette; les saints sanglo- 
taient et versaient des larmes. 

Il s'y trouva aussi des évêques : Jacques le frère du Seigneur et Denys 
l'Aréopagite, Hiérothée et Timothée, disciples de Paul, qui veillaient, chacun 
avec sa lumière, car ils 1gnoraient quand le Seigneur viendrait. 

Et Marie commença à accomplir le mystère de la fin * de sa vie. A la troi- 
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sième heure il se fit un grondement de tonnerre, et une forte odeur suave se 
répandit; tous s'endormirent à l'exception des apôtres. 

Aussitót notre Seigneur descendit du ciel accompagné de l'archange Michel 
et salua les apôtres. La mère de Dieu le voyant, rendit gloire à son nom pour 
avoir accompli sa promesse vis-à-vis d'elle, et rendit ainsi son âme, trois fois 
bienheureuse, entre les mains de son Fils et notre Dieu, le visage et l'esprit 
souriants. 

Et notre Seigneur recevant l'âme la remit à l'archange Michel. Personne 
ne pouvait narrer la gloire de la vue de l'àme; car elle apparut blanche 
comme la lumière, enveloppée comme d'un corps humain entier, sans distinc- 
tion de sexe. 

Pierre s'écria : Seigneur, qui parmi nous aurait l'àme aussi blanche 
comme celle de ta mére Marie? Le Seigneur répondit : O Pierre! toute 
âme humaine est auparavant aussi blanche, mais les péchés la noircissent et 
l'enveloppent de brume. 

Et le Seigneur dit encore à Pierre : Tu iras à gauche de la ville, et dans 
le tombeau qui s'y trouve, vous déposerez le corps de Marie, vous le gar- 
derez, vous tous apótres, et vous ne vous éloignerez point pendant trois jours. 

* À fol. 7 Aprés que le Seigneur eut dit cela, * Marie se mit à parler, sans âme, au 


"5 Seigneur, et dit: Souviens-toi de moi, roi glorieux; souviens-toi de moi, 
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roi, qui suis la créature de tes mains pures: souviens-toi de moi qui ai con- 
servé immaculé et avec égards le trésor que tu m'avais confié. Le Seigneur 
répondit : Je ne t'abandonnerai point, ô trésor de mon trésor. Et ce disant, 
le Seigneur monta au ciel. 

Les apótres enlevérent le corps de la mére de Dieu, aprés y avoir posé 
dessus les branches du trophée. Et route, ils entendaient les voix de chant 
des anges, mais n'apercevaient personne. Et Pierre psalmodiait : Lorsque 
Israël sortit d'Égypte, alleluia '. 

Le démon induisit en erreur les Juifs qui s'avancérent à leur rencontre 
pour briser la couchette avec le saint corps de Marie. Un aveuglement les 
saisit mystérieusement et leurs yeux s'obscureirent. Un des prêtres ayant 
avancé audacieusement ses mains vers la couchette pour jeter à terre le corps 
immaculé de la sainte Vierge, ses mains se détachèrent des bras et restèrent 
suspendues au cercueil. Il s'en repentit, cria, implora les apôtres et confessa 
Marie, vierge et mère de Dieu. Pierre et les apôtres prièrent la sainte mère 
de Dieu et celui qui était né d'elle, Notre-Seigneur Jésus-Christ. 118 appro- 
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chèrent ensuite les épaules des mains restées suspendues, elles se rejoignirent 
à leur place et * l’homme fut guéri. Ils lui donnèrent des rameaux du trophée 
pour les appliquer sur les yeux obscurcis des Juifs, et ceux qui crurent recou- 
vrèrent la vue. 

Les apôtres déposèrent le corps dans le tombeau, le couvrirent et le gar- 
dèrent pendant trois jours, comme le Seigneur leur avait commandé, et ٥ 
entendaient les chants des anges sur le tombeau, mais n'apercevaient per- 
sonne. Après trois jours les anges cessèrent de chanter les louanges. 

L'apótre Barthélemy n'était pas arrivé à temps comme les autres apótres 
pour les obsèques. Il arriva trois jours après et pria les autres apôtres de le 
rendre digne, lui aussi, de voir et saluer le précieux et immaculé corps de Marie 
qui avait recu Dieu en elle. Lorsqu'on eut ouvert le tombeau pour lui, ils u'y 
trouvèrent plus le corps mais seulement le linceul; car Celui qui était né d'elle, 
notre Dieu Christ, l'avait transportée à l'endroit où il lui avait plu, et lui seul 
connaît l'endroit où est l'âme, et là se trouvent réunis ensemble l'âme et le corps 
dans la vie éternelle, où est la beauté ineffable et la joie sans tristesse, et elle 
intercede pour toute la terre, surtout pour ceux qui célèbrent avec foi le jour 
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de son Assomption de la terre au ciel. Toutes les églises fêtent avec grande joie 
le jour de son repos, ainsi que les fidèles du Christ, le 5 Navasard, le 15 Août. 

Lorsque la mère de Dieu sortit du temple elle avait quinze ans, elle resta 
auprès de Joseph quatre mois et reçut l'Annonciation de l'arehange. Lorsque 
le Christ monta au ciel, la mère de Dieu avait quarante-huit ans. Elle resta 
dans la maison de l'évangéliste théologien Jean onze ans, et lorsqu'elle fut 
transportée de la terre au ciel elle avait cinquante-neuf ans. 


[B [Homélie] de saint Nersès de Lambroun. * 


Là, où est la beauté inénarrable et la joie sans tristesse; là, où est l'allé- 
gresse sans fin et les congrégations des bienheureux; là, où sont le concert des 
séraphins et les chœurs des chérubins; là, où se trouvent des myriades d'anges 
et les églises des premiers-nés. Là, où les célestes chantent : Sant, Saint, 
Saint est le Seigneur des armées, toute la terre est remplie de sa gloire! ; et les 
terrestres avec eux : Le salut est à notre Dieu qui est assis sur le trône du Père et 
a l'agneau ®. 

* La mère de Dieu qui aspirait à voir son Fils sur le trône de David, le 
vit aujourd'hui sur le tróne de David à quatre faces, et à son nom plient le 
genou les genres des célestes et des terrestres. La mère de Dieu qui fut blessée 
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par le glaive du désespoir, lorsqu'on étendit son Fils unique sur la croix, le 
vit aujourd'hui comme le chef des principautés et des puissances célestes, 
assis à la droite du Père, grand prêtre qui opère la réconciliation de l'église. 

La sainte Vierge, qui fut affligée de grandes peines par les Juifs impies, 
lorsqu'elle priait sur les lieux de la passion de son Fils unique, fut honorée 
aujourd'hui et servie par les armées flamboyantes, et louangée par les 
langues de feu, elle reposa assise dans les tabernacles dont la beauté est 
indescriptible dans les termes des langues matérielles. 

Aujourd'hui elle est entourée par les séraphins, qui se couvrent de leurs ailes 
et s'écrient en disant : Tu es bénie la toute bénie entre les femmes”. Les séraphins 
glorieux la soulèvent aujourd'hui dans leurs bras en chantant avec joie : Bénie 
soit la gloire du Seigneur en ce lieu saint? de son repos dans les temples matériels. 

Aujourd'hui les chœurs des anges lui venant au-devant chantent avec 
bénédiction : Gloire dans les hauteurs à Dieu et sur la terre paix aux hommes 
de bonne volonté *. Aujourd'hui Gabriel avee ses armées se mettant au ser- 
vice de la sainte Vierge l'emporte dans les régions du ciel en disant : 
Réjouis-toi dans le repos qui t'est préparé, dans la gloire de ton fils unique. 
Aujourd'hui le chérubin rengainant son épée de feu livre passage à la sainte 
Vierge pour approcher de l'arbre de la vie. 

Aujourd'hui le premier homme Adam contemplant la grande beauté de sa 
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fille dit : C'est la mère de tous les vivants'. Aujourd'hui Eve la première mere 
embrasse sa fille qui * limita et diminua ses douleurs de l'enfantement et ses 
tristesses *. 

Aujourd'hui Abraham et Sarah viennent lui donner le baiser, car c'est en 
sa semence que furent bénies les générations de sa couche. Aujourd'hui Moise 
contemplant la trés sainte élève sa voix et s'écrie : Voici la Vierge que mon 
vase d'or désignait *. 

Aujourd'hui David, se rendant au-devant de sa course, psalmodie et dit : 
Tu te tiendras reine à la droite du roi en vêtements tissus d'or, toute ornée et cou- 
verte de broderies*. Aujourd'hui Salomon, encourageant les jeunes filles 
symboliques, enseigne à dire à la fiancée de Dieu : Nous te ferons des chaînes 
d'or, marquetées d'argent, jusqu'a ce que le roi te recoive dans ses bras”. 

Aujourd'hui Isaïe s'écrie hautement à propos de la trés sainte : Tu es la 
fleur sortie de la tige de Jessé* et la Vierge qui enfanta Emmanuel”, 

Aujourd'hui Ezéchiel, voyant sa course lancée à travers les cieux, con- 
temple et dit : C'est la porte fermée par laquelle entra le Seigneur le Dieu 
d'Israél, qui s'est révélé à la terre*. Aujourd'hui Zacharie, élevant ses yeux 
et apercevant la trés belle Vierge, la désigne : C'est le candélabre tout d'or 
que j'ai vu jadis, et qui soutenait les sept grûces®. 

Aujourd'hui le fils de la stérile, [Jean-Baptiste], venant au-devant de sa pa- 
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rente, crie à haute voix le cantique de sa mère et dit : Tu es bénie entre les femmes 
et béni est le fruit de ton sein ', mère de mon Seigneur qui viens à nous au ciel. 

Aujourd'hui les douze chœurs des apôtres, entourant le corps, qui recul 
en lui Dieu, chantent et disent : Lève-toi, Seigneur, pour entrer dans ton repos, 
toi et cette arche pure, qui fut l'habitation de ta sainte divinité ®. 

Aujourd'hui les sages vierges, servantes? de l'Assomption de la Vierge, 
embrassent le tombeau du corps et disent : Gloire * à toi, qui es nommée bien- 
heureuse par toutes les générations '. 

Aujourd'hui les églises du Christ répandues dans l'univers se convoquent 
en l'honneur de cette grande journée, et bénissent la mère de Dieu sur des 
bouches et des langues différentes. = 

Aujourd’hui les célestes et les terrestres, en un chœur unanime, bénissent 
la mère de Dieu. Aujourd’hui, nous aussi, réunissons-nous en une convocation 
joyeuse en l'honneur de l'Assomption de la reine Vierge. Aujourd'hui, réunis 
dans ce temple dédié au nom de la mére du Seigneur, prosternons-nous et 
prenons-la pour médiatrice de notre salut. Aujourd'hui, ayant recours, en 
cette précieuse journée, présentons-nous avec des cantiques à la sainte mère 
de Dieu. 

O Mère de Dieu, Marie, douce et accueillante pour ceux qui espèrent en 
toi! O honneur des vierges, gloire des anges de l'église, qui seule es libre 
d'intereéder pour la terre! O dépôt de bienfaits et source de miséricorde 
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pour ceux qui tombent avec foi à tes pieds saints, c'est de toi qu'attend la 

grâce notre convocation, et, se prosternant devant toi, elle te la demande. 
Toi, sainte Vierge, qui te tiens aujourd'hui prés de la Trinité, demande 

la paix pour l'Église et le salut pour nos personnes. Toi, reine, qui as libre 


accès auprès de ton Fils unique, demande pour son troupeau, acheté par 


son sang, de préserver ses membres intacts jusqu'à la plénitude du corps 
selon l’âge : les évèques dans leur mission de conduire [le peuple], les prètres 
dans celle de réconcilier, les diacres dans l'enseignement, les celeres dans 
l'éducation et les peuples dans l'obéissanee à les suivre. 

L'Église prosternée te prie et supplie, daigne prier ton fils unique pour 
la paix des rois, le bonheur des princes, l'abri des armées, la préservation 
des villes et la tutelle des personnes de différent âge qui s'y trouvent. 

Afin que d'une voix unanime et en un ' chœur unique nous puissions te fêter 
ici-bas et dans le temple des premiers-nés, en la gloire de la très sainte Trinité, 
du Père, du Fils et du Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les sièeles 
des siècles. Amen, 


En ce méme jour, martyre du saint martyr Tharsice. 


Saint Tharsice était lecteur et acolyte de l'église de Dieu à Rome; d'une 
conduite sans tache et de foi orthodoxe. Un jour qu'il portait en secret le 


ue 


p. 83b 


* I5 
p. 83 a. 


SEX fol. 8 
r? a. 


۴ A fol. 8 
r° a 


390 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [46] 


dune, ll, ghnu Sl "مامإ رسو مأجرس سسأ سل‎ liu ie ۲۰٠٠٠۶ ul df ulipgluglh TOME 
رآ : پس‎ np quip] gli puiidp p Li queunpuhop اا و1‎ Le 6 
Burning E [npn ppl T pluma] unión, ۱0: :] 


uana] 9 bi 1" FL: Soli E ın [uff u bro j$ ku | لسريس کا بتإتاكسة سسسسس‎ 
EEL plu Cine du Spray Hur ملم :نپ ما‎ ru uur unl, [i up Iun. Üpquip : 


[pog OE Pp punnu‏ وسم سمسس؟ h‏ سم Uunpnyg Üpqup‏ حا unng‏ کم مسا 
وسل وومسشمس ما qbqng‏ وکسس pdolpu [hu unk‏ قسرسم اسمسسجامه نزم رامل 
جااسو ممس سستلماې Suk,‏ ساې pu, lu qhaugncpall, qpapmna: upph,‏ سيف 
qb‏ وسآسيسرس ghp‏ سا مس phun‏ : جافوې np quu‏ جا ba h Sep [nepos LE Connu‏ 
سسسسې qul;‏ وسطاورسسس مأ ١‏ مالاموسة ميا زرساوسساس qim, qb‏ جاوساپاولې Llu‏ 
qh OE oe o‏ شه ِسېلاسېه ما ونم سانا Oogles‏ عط pb) pep ply Tapi‏ 
hop :‏ متارامسېېې سلو 

* bu bp Blu pat قجارسسمماا‎ Sul puplgul سپاستسسې ليام مه ص ميس‎ 


bånn Bprouunbé . ku Sbpph be inquii phi punu blu uu ph. اه سا‎ 
Hn" neu مسا لم‎ : 


1 عاذ نظا‎ Upqup] Er un pu ill l Left jbu pu uunnLulyuÎı umur uly لسرم "آم‎ Ep 
uh&lnaugupó سا‎ lp? min. Üpgquip م سس سل‎ Zugng pui pd عه رركا رأ‎ : B |j 9 سه‎ hu] سقط‎ B 
| 10 qb] اسم‎ pyd B || 11 q8m[oukbEs B — phpgkh] عاوهام‎ B || 13 wy] قيس‎ B || 
14 از سا‎ pin mam B 1 15 gag] pnu b. 


corps du Christ, les païens le saisirent et l'interrogérent, mais il ne dévoila 
rien, pour que le saint mystère ne fût pas insulté. Aussi ils le frappèrent à 
coup de pierres et de bâton jusqu'à ce qu'il en mourüt, mais il ne livra point 
le saint mystère de notre Dieu le Christ.] 


Û xavasanp, 46 Août. 


Fête de l'Assomption de la mère de Dieu, glorifiée par tous, 
et, en ce jour, de la sainte et précieuse image de notre Dieu Christ envoyée à Abgar. 


Le roi d'Arménie et de Syrie, Abgar, ayant appris de ses gens fidèles que 
le Christ aecomplissait, dans le pays des Juifs, beaucoup de guérisons sans 
médecines et sans racines, qu'il rendait la vue aux aveugles, faisait marcher 
les boiteux, guérissait les lépreux, chassait les démons, ressuscitait les morts, 
eut la conviction que c'était Dieu qui faisait cela. I lui écrivit une lettre 
pour le prier de venir le guérir, car il avait une infirmité sur le corps. Et il 
envoya son fidèle Anané accompagné de Jean, peintre et dessinateur, pour 


que, dans le cas où il ne viendrait point, on lui apportât son image. 


* Ges hommes s'étant rendus à Jérusalem, y arrivèrent le jour où le Ré- 
dempteur, à dos d'àne, faisait son entrée à Jérusalem, et les vieillards et les 
enfants le précédant, criaient : Hosanna, béni qui viens au nom du Seigneur '. 
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Lorsqu'il sortit du temple, [le Seigneur] se rendit chez Gamaliel pour 
diner. Les envoyés d'Abgar se présentèrent à Philippe et dirent : Seigneur, 
nous voudrions voir Jésus '. Il prit avec lui André, et ils lui remirent la lettre 
d'Abgar. Et Jésus dit : Le moment est arrivé pour que le Fils de l'homme 
soit glorifié *, et il ordonna à Thomas d'écrire la lettre de réponse à Abgar : Il 
ne me reste que peu de lemps pour accomplir la volonté de mon Père, et 
ensuite je monterai vers lui et enverrai un de mes disciples pour te guérir. 

Lorsque Jean, le peintre, vit que Jésus n'avait pas aceepté de se rendre 
avee eux, il se mit à peindre son portrait, pour le présenter à Abgar, selon 
son ordre; il peignait les traits de jeunesse, de l’âge dans lequel se trouvait 
le Rédempteur, mais l'ayant fixé de nouveau, il l’aperçut changé en un 
vieillard, d'une beauté remarquable. Et quittant les premiers traits, tout 
surpris, il se mit à peindre l'image de la vieillesse. L'ayant fixé de nouveau, 
il l'apereuttout beau jeune homme. Alors il se rendit compte qu'il lui serait 
impossible de rendre les traits de son visage. 

Jésus, qui connaissait sa pensée, l'appela ف"‎ lui, et comme il avait lavé, à 
l'eau, sa sainte figure toute lumineuse, il voulait l'essuyer avec une ser- 
viette; lorsqu'il eut appliqué la toile tissue d'or sur sa figure, les traits du 
Seigneur s'y imprimérent aussitól sans le concours de couleurs et d'art humain, 
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et l'ayant pliée, il la remit à Anané et à ses compagnons pour l'emporter 
au roi Abgar. Ils la reçurent avec joie et retournèrent à Edesse [Ouhral. 
Comme ils étaient pour pénétrer dans la ville, des ennemis envahirent la 
porte de la ville. Alors ils mirent la sainte image entre deux tuiles cuites ct 
les ayant bien pressées l’une contre l’autre, ils les jetèrent dans un puits 
près de la porte de la ville, et eux ayant fait leur entrée en la ville, la 
porte se referma sur eux. 
lls se présentèrent au roi, lui remirent la lettre de Jésus et lui rendirent 
compte de tout ce qui s'était passé. Abgar, tout en joie, ordonna le lende- 
main à toute la ville d'Édesse de sortir avee lui, en habits blancs, avec 
des cierges allumés et de lencens parfumé, et s'étant rendus au puits, 
ils en retirèrent la sainte toile. Ils laissèrent une des tuiles dans le puits, 
qui fait beaucoup de guérisons jusqu'aujourd hui. 
Et le roi revint à la ville, avec joie et allégresse, et aux sons d'instru- 
A fol. ع‎ ments, Le roi apposa sur sa figure la sainte image, et * la moitié de son corps fut 
“~  guérie, les cils et les sourcils repoussèrent, sa voix se fortifia. Et s'étant 
prosterné, il vénéra la sainte image du Christ. ll y crut comme à Dieu. 
Il institua en ce jour une grande fête, le 6 Navasard. Il combla Anané et 
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ses compagnons de beaucoup de richesses. Cette fête se célèbre avec la 
fête de l'Assomption de la sainte mère de Dieu pour la gloire de notre Dieu 
Christ éternellement. 


En ce jour martyre du médecin Diomède. 


Le martyr du Christ saint Diomède (Diomitos| était de la ville de Tarse, de 
son état médecin, aux jours de l'empereur Dioclétien, l'idolàtre. La première 
persécution des Chrétiens eut lieu par l'empereur Trajan, la deuxième persécu- 
tion par l'empereur Dèce et la troisième persécution par l'empereur Dioclétien. 

Sunt Dioméde quitta la ville de Tarse et se rendit à Nicée. I1 y guéris- 
sait, au nom de Dieu, tous les malades; entrait dans les prisons auprès des 
chrétiens, les consolait, soignait tous les malades, guérissait toutes leurs 
plaies et les encourage:it à demeurer fermes dans la foi du Christ. 

Le tout méchant satan excita l'empereur contre lui; il expédia des soldats, 
* comme exécuteurs obéissants, pour conduire le saint, chargé de chaînes, de 
la ville de Nicée à la ville de Nicomédie. 
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Lorsqu'ils l'arrétèrent à l'endroit où (le saint} avait l'habitude de prier, 
il se mit à genoux, éleva ses bras au ciel et pria Dieu, et la prière encore sur 
les lèvres, il rendit ame à Dieu, le 16 Août. 

Les soldats tranchèrent la tête du cadavre, mais furent aussitôt saisis de 
cécité; et, les yeux éteints, ils apportèrent la tête à l'empereur qui, trés sur- 
pris, ordonna aux soldats de remporter la tête et de la remettre auprès du 
corps. Lorsqu'ils l'eurent rapportée, leurs yeux s'ouvrirent aussitôt et ils 
erurent au Christ. Ils préchérent avec hardiesse aux autres les merveilles 
de Dieu. 

Une femme chrétienne de nom Petronia emporta secrètement le corps 
du saint martyr Diomede et le déposa avec honneur dans un tombeau dans la 
méme ville de Nicée et jusqu'aujourd'hui il s’y accomplit beaucoup de mira- 
cles par les restes. 

[B * En ce méme jour, fête des saints martyrs Thyrse, Leucius, Coronat 
et ceux qui les suivirent et qui subirent la mort par le glaive et les flammes 
des païens, et ne reniérent point le Christ et furent couronnés de gloire 
par la mort des martyrs. Leur service commémoratif a lieu prés d'Hel- 
léónianon.] 
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De nouveau fète de la dormition de la mère de Dieu glorifiée de tous, 
et martyre du prêtre Miron. 


Le saint prêtre Miron vivait au temps de l'empereur Dèce, l'impie. Le jour 
de la naissance du Christ, le président Antipater, limpie, * se rendit à l'église 
pour en chasser les chrétiens. Le prêtre Miron alla à sa rencontre, lui fit 
rebrousser chemin avec insultes et encouragea les chrétiens. Le président 
indigné ordonna de le pendre, de déchirer son corps; on alluma ensuite une 
fournaise, dont les flammes montaient à cinquante aunes, et on y jeta saint 
Miron. Il se trouva à son aise dans la fournaise comme dans un temple, 
dont les flammes sortirent et brûlèrent beaucoup d'infideles. 

Le président aperçut des personnes debout dans la fournaise avec saint 
Miron, et leurs visages étaient plus resplendissants que le soleil. Le saint 
sortit des flammes avec une mine joyeuse et, se présentant devant le président, 
prêcha à tous le nom du Seigneur Jésus et son royaume éternel. || rem- 
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plit le président de confusion. On lui enleva la peau du dos jusqu'à la plante 
des pieds, que le saint, saisissant de la main, jeta à la figure du président. 

On le força de nouveau à immoler aux idoles, mais il ne voulut rien en- 
tendre. On rouvrit alors les plaies des blessures et une voix du ciel le récon- 
forta. On le jeta devant une lionne et la lionne d'une voix humaine parla et 
blàma l'erreur athée des idolàtres. 

Le président envoya saint Miron * chargé de chaines à Cyzique au proconsul 
de la ville, on tua les bêtes fauves, et on y trancha la tête [du saint] le 17 Août. 

[D ' Encore fête de la dormition de la mère de Dieu, notre reine glori- 
fiée par tous. 

Il y eut en cejour des miracles de la sainte mére de Dieu, car la ville royale 
fut sauvée au commencement du règne de Léon l'Isaurien. Une multitude de 
Sarrasins attaquèrent la ville avec mille neuf cents bateaux en blasphémant 
la mère de Dieu. Les habitants réduits à l'impuissance eurent recours à la 
très sainte Mère de Dieu; elle les exauça charitablement, et engloutit rapi- 
dement les Sarrasins avec leurs navires au fond de la mer. 

Elle anéantit leur guide, qui, monté sur un long mât, exhalait leur prière 
de blasphème; elle défit les Sarrasins au nombre de vingt mille qui arrivaient 
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avee les Bulgares; elle dispersa par-ci par-là tous les autres navires qui, 
réduits à une grande famine, se nourrirent de cadavres des hommes, des ânes 
et des reptiles. Les habitants de la ville furent ainsi sauvés par l’aide de la 
Reine, eux qui la prièrent avec une foi suppliante. 

Quant au ehef des Sarrasins, voyant leur entreprise échouée, il pria avec 
instance de pouvoir entrer et voir la ville. Lorsqu'il fut près [de la ville! mais 
ne pouvait y pénétrer, il leva les yeux et aperçut au-dessus de la porte 
l'image de la mère de Dieu; il reconnut aussitôt que c'est Elle qui lui en empé- 
chait l'entrée, c'est pourquoi il descendit de cheval et. se prosternant, entra 
à pied dans la ville, humilié dans son orgucil.1 


9 NAVASARD, 48 Août. 


l'éte de la dormition de la mère de Dieu et martyre de saint 6 
Oulnetsi et de ses compagnons. 


Le martyr du Christ saint Étienne vivait aux jours de Julien l'Apostat. 
Il se tenait caché dans la montagne. Un berger les avant aperçus |lui et ses 
compagnons], les dénonca au juge Socrate; mais il mourut aussitôt possédé 
du démon. Les saints mis en présence du juge confessèrent avec hardiesse le 
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Christ. Le juge les fit cruellement torturer; mais ils ne s'inclinérent pas devant 
sa volonté. Alors il ordonna de passer par le feu la mère d'Étienne, et de tuer 
par le glaive Étienne et ses compagnons. Ils moururent ainsi en bonne pro- 
fession de foi en le Christ le 18 Août, 8 Navasard. 


En ce même jour martyre des saints Laurus et Florus. 


Les glorieux martyrs du Christ Laurus et Florus étaient deux frères ju- 
meaux, de même mère, nés le même jour. Ils étaient de leur métier tailleurs 
de pierres, disciples des saints martyrs Proelus et Maximus. 

Après la bonne * mort de leurs maîtres, ils quittèrent la ville de Byzance 
et se rendirent dans la région de Dardania, dans la ville d'Ulpiana, dans le 
pays d'Hlyrie, et y pratiquèrent leur métier de tailleurs de pierres auprès du 
juge Lycion. Licinius, le fils de l’impératrice Elpidia, envoya une lettre au 
juge Lycion demandant les saints auprés de lui, pour lui construire un temple 
d'idoles. Lorsqu'ils s'y rendirent, il fut pris d'une grande joie en les voyant, 
leur donna cent écus et mit à leur service quarante ouvriers. Il leur indiqua et 
traça l'emplacement appelé Kharie. Quant aux saints, ee qu'ils recevaient de 
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rétribution et de pension ils le distribuaient aux pauvres et passaient les 
nuits à prier Dieu sans repos. 

Lorsqu'ils eurent commencé à tailler les pierres, l’œuvre avança aisément 
el rapidement, car Dieu aidait à leur œuvre. Un jour qu'ils taillaient du 
marbre, une parcelle en jaillit et alla toucher l'œil d'Anastasius, fils d'un 
prétre des idoles, et l'obscurcit. Son pére arriva et assomma de coups de 
bâton les saints. Il alla trouver ensuite Licinius et les accusa d'avoir, avec 
préméditation, rendu aveugle son fils. 

Lieinius les fit venir et les interrogea. Ils lui dirent : L'aceident est 
arrivé malgré nous et sans le vouloir, qu'il nous présente * son fils et nous le 
guérirons au nom du Seigneur. Licinius dit au prêtre : Il ne convient pas à 
un prétre d'idoles de dire des mensonges, de frapper ou de calomnier qui 
que ce soit, et comme tu as menti, je devrais, à leur place, te flageller. 

Il remit en liberté les saints, qui s'en allérent travailler, en priant, à leur 
œuvre. Le soir, ils allèrent trouver le fils du prètre, imposérent leur main 
sur les yeux en invoquant le nom de notre Seigneur Jésus-Christ, firent le 
signe de la sainte croix, et il fut guéri aussitôt: 

Lorsque le temple fut achevé et l'autel érigé, les saints prirent avec eux 
les pauvres qu'ils avaient nourris, se rendirent au temple, v célébrerent la fête 
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de l'Épiphanie du Seigneur, et lancant des cordes au cou des idoles, les ren- 
versèrent et les brisérent; ils se mirent à célébrer les oflices, tenant chacun 
une croix à la main et disant : Gloire à toi, Seigneur, la gloire des Apótres, la 
joie des martyrs, pour lesquels votre Trinité consubstanticlle est une douceur. 

Lorsque Licinius eut appris cela, il entra dans une grande colére, et or- 
donna d'allumer un feu dans une fosse profonde et d'y jeter ces pauvres. 
Lorsqu'on les conduisit à l'endroit, les saints prièrent Dieu pour eux et avant 
qu'ils fussent jetés dans le feu, ils rendirent leur âme. 

On lia les saints à des chars, on les flagella * avec force, et on les envoya, 
chargés de chaines, à Lvcion, auprés de qui ils étaient auparavant. Licinius 
mourut dévoré par les vers. 

Le juge Lycion ordonna de creuser une large fosse pour y Jeter les saints. 
Ils priérent ainsi : Rédempteur et cocréateur de toutes choses, toi qui es 
le maitre de la vie et de la mort, reçois notre âme et repose-la en ta paix, 
trois fois bienheureuse, où se trouvent nos maitres, tes saints martyrs Proclus 
et Maximus; préserve nos corps jusqu'au temps du christianisme, et à tous 
ceux qui se souviendront de nous en leurs prières, exauce leurs vœux promp- 
tement, et convertis cette ville à la lumière de la vérité! Une voix se fit en- 
tendre à eux, qui les réconforta et leur promit d'exaucer leurs vœux. Aussitôt, 
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après la voix, ils rendirent leur âme entre les mains des anges, le 18 Août. 
On jeta leurs corps dans la fosse et on la remplit de sable. 

Un nommé Alexianus, cher aux saints, se rendit à la fosse et pria Dieu. Les 
saints lui apparurent et lui dirent : Tu iras à la ville de Thessalonique, et tu 
y parviendras à un grand pouvoir; car Dieu s'est plu à illuminer la ville, 
par l'intermédiaire de Phoeas, l'homme * juste, qui doit venir de l'Afrique et 
qui découvrira nos restes. Ce qui arriva, en effet. 

Peudant qu'Alexianus se trouvait à Thessalonique, l'empereur Constantin 
se convertit au Christ, et donna des ordres écrits à toutes les villes et villages, 
campagnes et provinees, de délivrer des chaines et des prisons tous les 
chrétiens, et qu'à celui qui ne se ferait baptiser et ne deviendrait pas chrétien, 
de lui confisquer tous ses biens, au profit du Palais. 

C'est alors qu’ Mexianus se rendit à la ville d'Ulpiana et s'unit au bienheu- 
reux Phocas; ils nettoyèrent ensemble le temple d'idoles, que les saints 
avaient construit, et le consacrérent église. Ils se rendirent à la fosse, y 
ereusèrent et en retirèrent intacts les corps des saints martyrs Laurus et 
Florus, les déposérent dans le temple qu'ils avaient construit eux-mêmes et, 


l'avant nettové, le consacrèrent église. 
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 xavasanp, 49 Août. 


Fête de l'Assomption de la mère de Dieu et martyre des saints 
compagnons 1 


Saint Atom était un grand prince d'Arménie. Il se trouvait en Perse * avec 
ses troupes. Hazkert, le roi des Perses, l'adorateur du feu, les contraignit 
de renier le Christ. [Atom] retourna au pays d'Arménie avec ses troupes. 
Hazkert envoya à leur poursuite une nombreuse armée avee ordre de les 
convertir à leur religion ou de les exécuter par l'épée, là où ils les rejoin- 
draient. Les saints arrivés dans leur région, en Arménie, établirent le camp 
prés de la demeure d'un solitaire, qui leur prédit une mort de martyre pour le 
Christ. Dans la méme nuit, le Christ apparut à saint Atom et leur distribua [au 
saint et à ses troupes] des couronnes de roses rouges. Le lendemain, l'armée 
noire des Perses les rejoignit. Ils montèrent anssitôt en selle et se disposérent 
à attaquer l'armée des Perses, mais la vision de la nuit apparut manifeste- 
ment à tous, et ils descendirént tous de leur monture et offrirent de bon gré 
leur cou à l'épée persane. 

Saint Atom présenta son jeune fils, d'une beauté ravissante, avant lui à 
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l'épée, et ensuite lui et tous ses hommes subirent la mort à la même place. 
Ceux qui offrirent leur vie étaient : saint Atom et son fils, de la famille des 
Gnounis; Vars, de la maison Ostan; Nersóh, des Arianthounis; Vartzavor et 
autres, dont les noms sont inscrits dans le livre de la vie. 

* Manatchihr, le grand prince des Rechtounis, subit la mort avec ses 
nobles et ses troupes dans la région de son pays, à l'endroit appelé Couvent 
des Brebis [Otcharatz Vank]. Ces héros et saints martyrs moururent le 19 Aout. 


En ce méme jour martyre de saint André le stratélate 
ct des sept cent quatre-vingt-dix-sept soldats, prés de Vahka. 


Le martyr du Christ André, le stratélate, se trouvait dans les régions 
de l'Orient, auprès du général Antiochus, aux jours de l'empereur Maximien, 
l'idolàtre. Saint André brillait comme une rose parmi les épines, sentait 
comme l'encens parmi les parfums. 

A cette époque, les troupes des Perses, envahissant les provinces ro- 
maines y eommeltaient des incursions et des pillages. Le général Antiochus 
envoya le stratélate André avec des forces pour combattre lennemi. André 
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partit, et le jour où il allait livrer bataille, il pria Dieu en présence de ses 
troupes, fit le signe de la sainte croix, se jeta dans la mélée, vainquit avee 
grand courage l'armée nombreuse des Perses et exhorta ses troupes à 
abandonner l'idolàtrie et croire en Dieu et en notre Seigneur Jésus-Christ. 
Ils consentirent et erurent en Dieu et en notre Seigneur Jésus-Christ. 

Alors, le démon lui apparut * deux fois, une fois sous la forme d'un 
ange et une autre fois sous celle d'un soldat, mais il le chassa par le 
signe de la eroix. Alors il se rendit invisiblement chez Antiochus sous la 
forme d'un seerétaire et lui dit : André et les troupes qui se trouvaient avec 
lui se sont révoltés contre toi et croient au Crucifié. 

Antiochus expédia deux cents soldats, qui amenèrent en sa présence An- 
dré et ses troupes. Il entendit de leur propre bouche qu'ils étaient et reste- 
rent chrétiens. 

Sur son ordre, on étendit André sur un lit de fer rougi au feu, et le démon 
s'approchant du lit lui dit : Je viens pour t'épargner les tortures. Le saint le 
chassa et il disparut. Alors une voix du ciel lui parvint qui dit : Je mettrai 
le démon sous tes pieds et tu le vaincras. 

On lia aussi les soldats fidèles et on leur cloua les mains à des planches 


1) 


- 


[01] 9 NAVASARD, 19 AOUT. A05 


pp سپاسمواسه‎ : be سوقط‎ mumua f upp ممسسېسسال سس رساي ما يمس ملكا‎ 
Uupup كمسل سکس‎ gp ما پتوستسپاسېوې تاسمل ما‎ pug شاوسلمېو ې‎ 
inum þh uuu وستاکسمسېست‎ ke apr شاوشسېمه‎ : Ge pln qup:  ېېسپسشو‎ 
شاساوسسه‎ h gpocby * ba اقسسېس م‎ mun : هرېس خا‎ Copa mung qonun سا‎ 
E nan Eten ړس شر‎ ٤٨٠ د م۰ اسېړام‎ 
سه‎ p ppm 
Pul ompph Caps &mlip رساړما‎ php سس وسالاس‎ Unnmaus iuba. Shp 
Lund plu ممسېمالېر‎ $aqpu på سرس ما‎ ngopahi ull gn np ماس‎ 
lp د شاوسمسېا‎ Ge ub bylo um بيلس ما سآ‎ PF nln pn كرس‎ Xp lyf, 
اول ناما سا مشاه جاوسامپې‎ [ch ما وسرسآسم؟‎ Guu pg کسامېاقاشقم حا وسل‎ 
app سار شاوسايسرس‎ abuse pr ام‎ llis هاومې‎ Saging ما‎ dupiing [plug : ba 
mupu Sunn f qq fu bopa شممسې(۱‎ FO لسرم صتقوسېمام م سكسل ماعنا د‎ plu 
اا ا‎ Shee eg سا‎ pres عا وکس ) مستا مأسوط اوفع عا‎ mfu- 
حم مس سېسم ما ومومالسه‎ : Uc opp کسناموسسمسپا‎ pla open ابوا‎ Eph م۰ )ام‎ 


5 fun 52 n [d flp : 


3 [ربيسعاأمسسرسة‎ Sung B || 4 uu phy [ utc uu phy uli B ll S-11 bi mp... mupiliug lp 
umm 07M. B ll 12 40qnumuuls Jf? «ا‎ uuu ur [pj [è add. B || 12-14 Bu lin gid uu uy e e e fut 
supp om. B ۱ 11 Et up] iibi php ار‎ impp ku pun Fu lro [di B. 


carrées. Le démon entra dans le cœur d'Antiochus, et il écrivit à l'empereur 
Maximien au sujet d'André et de ses soldats. Celui-ci ordonna de les disperser 
dans les régions d'Arménie et de les y exécuter par le glaive. Deux mille 
soldats furent expédiés pour les disperser * et les tuer. Saint André les enseigna 
et les convertit à la foi du Christ. Tous trouvèrent la mort par le glaive 
en une bonne profession de foi] dans le Christ. 

Quant à saint. André, il mit genoux à terre et pria Dieu ainsi : Sci- 
gneur Dieu, reçois mon âme pécheresse et accorde ta miséricorde à tous 
ceux qui célébreront notre mémoire. Une voix se fit entendre qui lui dit : A 
l'endroit où votre sang sera versé, surgira une source qui guérira les malades 
et chassera les démons. Et tous ceux qui m'adresseront leur prière en ton 
nom, trouveront le salut de leur àme et de leur corps. On lui trancha ensuite 
la tête le 19 Août. Aussitôt surgit, à l'endroit où fut répandu le sang de saint 
André, une source d'eau, et tous les malades, les infirmes, les possédés y 
trouvèrent la guérison. Et ceux qui subirent la mort avec saint André étaient 
au nombre de deux mille quatre-vingt-dix-huit martyrs. 
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IO Navasanp, 20 Août. 


Fête du prophète Samuel et de la dormition de la mère de Dieu. 


Le prophète Samuel partit pour Arimathem, et Samuel ne continua plus 
* à voir Saül jusqu'au jour de sa mort. Samuel prit le deuil de Saül. Samuel 
mourut et Israël, tout entier, se rassembla et le pleura dans sa maison 
d'Arimathem. 


En ce jour martyre de sainte Basse | Vlas] et de ses trois fils Théognis, Agapius 

et Fidèle [ Pistos|. 

Sainte Basse |V/as| vivait aux jours de l'empereur Maximien, l'impie. Elle 
était du pays de Hellade, de la ville d'Édesse, de foi chrétienne. Son mari 
Valérius était paien. La servante du Christ éleva ses enfants dans la foi du 
Christ, et son mari Valérius la dénonça au proconsul Vicarius. Elle confessa, 
avec ses fils, le Christ vrai Dieu. 

On suspendit son fils aîné Théognis, on lui déchira le corps en présence 
de la mère et des frères. On soumit ensuite Agapius à de cruelles tortures, et 
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la mère l'eneourageait à persévérer dans la foi et à endurer les souffrances. 
On lui enleva la peau de la tète, et il dit : Qu'elle est douce la mort qu'on 
subit pour le Christ! On présenta le troisième, Pistos, qu'on soumit également 
à de cruelles tortures; il les endurait avec joie et confessa à haute voix le Christ. 

Le proconsul ordonna de les décapiter, tous les trois. Ils se * mirent à 
prier Dieu et dirent : Dieu tout-puissant, toi qui as englouti dans l'enfer 
les légions des démons et as inserit, citoyens du ciel, les ordres des anges, 
reçois aussi notre âme et inseris-nous dans la haute Jérusalem. Souviens-toi 
aussi de notre mère qui t'a présenté en offrande les trois fruits de ses en- 
trailles et reçois son âme en paix. Une voix du ciel se fit entendre et dit : 
Votre carrière est accomplie, venez jouir des couronnes que vous avez 
méritées par vos souffrances. On leur trancha ainsi la tète. On déposa tous 
les trois dans la méme tombe, dans la méme ville d'Édesse. 

Leur bienheureuse mére était en prison; un ange la nourrissait. Le pro- 
consul Vicarius se rendit en Macédoine et ordonna d'emmener à sa suite la 
bienheureuse Basse. Lorsqu'il y arriva, il l'obligea à renier le Christ et à 
immoler aux idoles, mais n'ayant pu la persuader, il la fit jeter dans un 
grand bassin rempli d'eau, dans lequel il y avait vingt-cinq cruches d'eau 
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bouillante, mais l'arehange l'en sortit indemne. On la jeta dans un feu et 
l'ange du Seigneur éteiguit le feu et l'en fit sortir sain et sauf. On la lapida, 
mais les pierres ne firent aucun mal à sa personne. On la jeta en pâture 
aux bêtes féroces, mais elles ne s'en approchèrent point. * On la jeta à la mer, 
أن‎ ange la fit sortir en une île nommée Hellespontus. 

Un certain nommé Philippe se rendit à Edesse ct fit part au proconsul que 
Basse était en vie. Il écrivit au juge de l'ile, Léonce, de la saisir et de la 
forcer à revenir aux idoles. Le juge l'envoya saisir et la contraignit forte- 
ment, mais elle confessa le Christ à haute voix et méprisa avec insultes les 
idoles et les idolâtres. 

On lui lia les mains derriere le dos et on lui brisa tout le corps à coups 
de grands et gros bâtons. Pendant qu'elle priait encore on trancha la sainte 
téte le 20 Aout. 

Le prétre Soplironius inhuma le saint corps sur une hauteur afin que les 
navigateurs puissent l'apercevoir, avoir recours à elle et être préservés des 
tempêtes des flots. 

[B * En ce jour commémoration du saint apôtre Thaddée, illuminateur des 
Arméniens, et martyre de ses disciples Samuel et Zarmandoukht, et de plu- 
sieurs milliers qui avec cux subirent la mort par Sanatrouk. 
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En ce jour martyre du bienheureux et nouveau martyr Khatchatour. 


Le victorieux martyr du Christ Khatchatour était de la ville de Tigrano- 
kert, jeune homme de vingt ans, beau de visage, d’une belle taille, et aimant 
la prière et la lecture. Ayant entendu parler des vies et du * martyre des saints, 
son âme désirait ardemment partager une mort semblable à eux, pour être 
lui aussi associé à leur couronne. Il fut tellement épris de l'amour du mar- 
tyre, pour la foi du Christ, qu'il voyait son martyre jusque dans ses rêves. 

Un jour, en sortant de chez lui, il dit : Je me rends au marché et je crois 
que je ne retournerai plus à la maison, car le Seigneur m'appelle. Le méme 
jour, comme il fut insulté par un infidéle, il ne lui donna pour toute réponse 
que cela : Votre religion est erronée et fausse. Alors une multitude d'infidéles 
se rassembla autour de lui et l'ayant saisi, le conduisit au tribunal en criant : 
Il a msulté notre religion. 

Le juge l'exhorta avee beaucoup de douceur à renier la foi du Christ, à 
sauver sa vie et à accepter de riches cadeaux. Le martyr du Christ répon- 
dit : Vous me donneriez toutes les richesses de la terre ou vous me tueriez 
en m'arrachant la peau, je n'abandonnerai point le Christ, mon Dieu, et je 
ne me détournerai point de sa vraie foi. 


Alors après l'avoir conduit devant le gouverneur et autres hautes notabi- 
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lités et après bien des paroles affables et des menaces, vu la fermeté de sa 
volonté, on déeréta de lui enlever la peau et de le tuer. 

On 16 mit à nu et on lui attacha les mains derrière le dos, et suivi 6 
grande foule on le conduisit hors de la ville; en tête un héraut proclamait [sa 
condamnation}, et le martyr du Christ s'en allait comme à un joyeux banquet. 

Lorsqu'il fut arrivé au lieu désigné, il dit aux bourreaux : Enlevez-moi la 
peau maintenant, comme il vous plaira. Et les bourreaux lui ôtèrent la peau 
du dos jusqu'aux reins, et de la poitrine au ventre. On le promena ainsi, 
la peau pendante, dans les rues de la ville; le saint martyr marchait le 
visage souriant, et chantait des cantiques sur les saints martyrs. 

* On le conduisit à la grande place, où les bourreaux l'exhortérent en 
disant : 11 est encore possible pour toi de guérir, aie pitié de ta jeunesse, 
renie ta foi et convertis-toi à notre religion. Mais le vaillant martyr, méprisant 
leur propos, eonfessait incessamment Dieu le Christ. Les bourreaux lui 
dirent : Étends tes bras maintenant sur cette pierre pour que nous les bri- 
sions. 11 les étendit aussitôt. On lui fracassa les deux bras à coups de haches. 
On lui réclama ensuite les pieds. 11 les étendit également de bon cœur. On 
lui brisa aussi les jambes des deux pieds, et on l'abandonna sur place à 
moitié mourant jusqu'au soir. 

Le sang coulait abondamment et les chrétiens qui s'y étaient rassemblés 
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pleuraient à chaudes larmes. Le saint martyr, défaillant à cause des tortures 


cruelles, eut soif et dit : J'ai soif. On lui offrit, avec la permission des bour- 


reaux, de l'eau dans une tasse. L'ayant bue, il leur dit : Je désire la sainte 
communion. Les prêtres lui envoyèrent le saint mystère mis dans du pain, 
qu'ayant consommé, 11 rendit grâce à Dieu, et fut rempli de joie spirituelle. 
Il demeura en vie encore quelques heures et rendit son àme à Dieu au milieu 
de la nuit. Une lumière resplendissante descendit sur son saint corps, devant 
les yeux des gardiens et de beaucoup d'autres personnes dont les magasins 
entouraient l'endroit. 

A laube du jour, avec la permission du juge, toutes les communautés 
chrétiennes de la localité, d'un commun accord, enlevèrent le corps et l'inhu- 
mérent avec solennité. La nuit aprés, une grande lumiére se produisit de 
nouveau sur son tombeau constatée par les chrétiens et les infidèles. Nombre 
de miracles de guérisons sur les malades et les inlirmes ont lieu au tombeau 
du saint. Il se fit également des miracles de la tasse avec laquelle le saint] 
avait bu de l'eau, car on la remplissait d'eau el on en faisait boire aux 
malades, * ou bien on répandait sur eux de l'eau avec, et ils en trouvaient la 
guérison. | 

Le saint martyr du Christ Khatchatour mourut le 20 Août, mille cent un 
de l'ére arménienne.] 
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11 NAVASARD, 21 Août. 
Encore fête de la dormition de la sainte mère de Dieu et martyre de saint Just. 


Le martyr du Christ Just était d'abord soldat du corps des Tavalson (?) dans 
la ville de Rome. Il * partit avec son général Claudius en guerre et vainquit les 
ennemis. Pendant qu'ils retournaient pleins de joie, il y eut en route un grand 
tremblement de terre, tous les hommes tombérent à terre de frayeur, ils étaient 
comme morts. 

Une croix apparut en forme de cristal, et de cette croix une voix se fit en- 
tendre à Just qui disait : D'où viens-tu et où vas-tu? Just répondit, saisi de 
grande frayeur : Je suis de la ville de Rome, fils de Tibériade, qui me fit inserire 
dans ce corps. Je suis parti avec mes compagnons et notre général en guerre 
contre les barbares et nous les avons vaincus. Nous retournons en paix et avec 
beaucoup de joie en notre ville de Rome. Et il ajouta: Et toi, Seigneur, qui 
serais-tu? La voix de la croix lui dit : Je suis Jésus-Christ, qui ai revêtu un 
corps. Just dit : Et pourquoi as-tu revêtu un corps? La voix de la croix ré- 
pondit : Si je n'avais revêtu un corps, l'homme n'aurait pu être délivré de la 
servitude; si je n'avais été condamné, les condamnés n'auraient pu sortir de 


10 


10 


[69] PEANN ASARD, 21 AOÛT. 13 


فایس م رسلملمم ميا LE n;‏ - ټوساولې مز ph‏ رساسېرسرسسسې pupil ng pullo‏ 

اق ړسلساق يا عم DE‏ . وسکسېسېا ng pneu pb h‏ وېسېته شېاسمس pl‏ رسطمطمام 
ng Hbf à‏ ساسمسساسة pt [o‏ 

pup‏ حا ع كمس عع سشا ما qiii p Suns‏ .اسم کالسېې pue Saumon‏ نا 


nı pu [uu jın * Ll. اس‎ (nd : b. ٢ ممق‎ abobr I inliuiuliL que pp uli اا‎ * E ٢ 12 


Shui مجاه مه‎ . Up رياس رستسممة‎ Cumas pa, np مېستمه رساج کسماعاما‎ p$ il, 
que pugne کس سا وام سړ ېوس‎ aliment np عا‎ lpg lum phy سېا‎ bopis : Us 
Rl NM NT Epit lc fep سر‎ OR CS 
#تاسسې ما وسېوسسه‎ dium. جاسوسېه لسسمې‎ Fp د مممس‎ 

bu hu‏ : شاساسېې وساقمسېه pug Le ppp‏ «آوسآسراسممب | له Sf‏ نا 
فإ رس quor‏ شاې ماړوسې npe‏ حا ماو ELLO E Meu can‏ 
Guu pula‏ سنا ريم تمماېسېې سك وو قسلمم عا : hubu mupa mph‏ با 
Cu-‏ مسسام!ل عا byk‏ رساکمسسامم muk. bu‏ عا سمساېوګاې سېناکسالهمسممې| Pkusp‏ 
ql (rl‏ سا فاکسسا 8‏ کساپېسېې ng hieng: Cub‏ ما شاکسيمسسة سكس nnn [ug‏ 
رمكسممسس ساكس la. ng‏ قلع ulu‏ عه lpfununnupg be qhu h pli. BPE‏ خا duly‏ 


dh pny ١۰۱٣ق‎ Co dr m9 [ru : 
Uu untppli Ünununnua . "plu سصصسسو با‎ Suu jil ۱ 00007 0 ILLICIT BH )ام‎ [p 





5-6 Up وسأسموق‎ ... bapu] oboli gui qup qnzup l duchruuqusprô[rh Er "ua upupLu 
سر عأ ترس‎ pl l Slunk, gh نمسم‎ cm pu كأم‎ [ny Eu fut Pp puuwnu f B || 7 pes] lap] Ol. 
B 1 5 ounupug] EL راق‎ uk gu add. B 1 10 iun. Pip} iin nu B || 11 Br لت سنا‎ 
b. qopuy buh (u uy km الا سا‎ lu نا‎ 3 Sm hn] ۸ gh B — long] 0 iij B ۱ 
16 uui pph om. B. 


l'enfer; si Je n'avais été eloué sur la croix, les gens eloués au fond des abimes 
n'auraient pu se dégager des liens; si je n'étais mort, les morts dès le premier 
homme, ne seraient pas ressuscités. 

Just fut rempli du Saint-Esprit, se rendit à Rome, rentra chez lui et vécut 
heureux * et fort content. Une nuit il vit dans son rêve ange du Seigneur qui 
lui disait : N'oublie pas ton Seigneur Dieu, qui t'apparut sur la route; tu auras 
beaucoup à soulfrir pour son nom et tu seras un martyr accompli pour lui. 
Just s'étant réveillé tout tremblant, distribua tous ses biens aux pauvres et 
aux étrangers et adora, en secret, avec grande foi, le Christ. 

Un des soldats l'ayant appris alla le raconter au général, qui envoya des 
soldats pour l'amener prés de lui. Ceux-ei s'étant rendus, le trouvèrent en 
prière, le saisirent et le conduisirent devant le général qui l'interrogea. Il 
confessa le Christ avee hardiesse et dit : Je suis devenu chrétien, je n'offrirai 
des saerifiees qu'au seul Dieu le Christ et non aux idoles. Le général lui dit : 
Je vois que tu es un beau jeune homme et j'ai pitié de toi; si tu ne m'éeoutes 
et ne saerifies à nos dieux, tu auras bien des tortures à subir. 

Saint Just lui répondit : Il est écrit dans les écritures divines : Tu adoreras 
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le Seigneur ton Dieu et tu le serviras lui seul ' . Et comme j'ai eru en Lui, et je 
crois en Lui, je n'adore que Lui. Et aussitôt, il défit son ceinturon et le jeta 
„ A fol. 12 devant le général en disant : Je suis devenu soldat de mon * Dieu, le roi du ciel. 
E Le général entra alors dans une colère et le fit mettre en prison, et fit 
garder ses pieds dans le bloc. L'ange du Seigneur lui apparut, l'encouragea et 

le fortifia. 

Le général voyant qu'il ne se laissait pas fléchir, écrivit à son sujet au pré- 
fet Magnentius, et envoya le prisonnier aprés la lettre. Lorsqu'il eut lu la 
lettre, il entra dans une grande fureur et le manda auprès de lui. On l'éten- 
dit nu, et on lui frappa sur la poitrine et sur le dos avec des nerfs de bœuf. 
Saint Just, les yeux fixés au ciel, priait en disant : Seigneur Dieu, 
envoie l'ange de guérison pour soulager les douleurs de mon corps. Aussitôt 
les bourreaux se mirent à se frapper les uns les autres. 

On jeta le saint en prison et l'ange du Seigneur s'approchant des plaies 
du martyr les guérit. Lorsqu'on le sortit de la prison, on s'apercut que le 
corps était indemne. 

On lui posa sur la tête un easque enflammé et on le piqua sous les 
aisselles avec des broches rougies au feu. et on l'étendit sur un brasier 
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ardent. Il pria Dieu et dit : Mon créateur ct auteur de mon existence, exauce 
mes prières et préserve cette ville, nettoie-la de Podeur de graisse des 
sacrifices aux idoles, et ceux qui accompliront ma mémoire, préserve-les des 
tentations. C'est ainsi qu'il rendit l'âme à Dieu, parmi les flammes, le 21 Août. 

Lorsque le feu fut éteint, * on en retira le corps intact, pas un seul cheveu 
de la téte n'avait brülé. On l'enterra dans un lieu saint et renommé. Tous 
ceux qui faisaient des faux témoignages au nom de saint Just, devenaient 
possédés du démon. Lorsque saint Just mourut, il avait vingt-cinq ans. 

[B * En ce jour commémoration de saint Privat, évêque, qui mourut en 
la ville de Gévaudan (Cavalidan| pour la foi du Christ.] 


12 Navasanp, 22 Août. 
Fête de la dormition de la mère de Dieu et martyre de l'apótre Thomas. 


L'apótre du Christ Thomas, surnommé le Jumeau, alors que les apótres 
se partagèrent le monde par le sort, il lui échut d'aller aux Indes; mais il ne 
voulait pas [s'y rendre]. 

Jésus lui apparut et le vendit au marchand Anbanès, venu des Indes 
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pour emmener avec lui des menuisiers et des tailleurs de pierre, pour 
construire un temple au roi des Indes. 

Le Christ apparut à Anbanès et dit : J'ai un serviteur qui connait la 
menuiserie et beaucoup d'industries, et lui montra de loin Thomas. 

Anbanés demanda à Thomas : Est-ce ton maitre celui-là? I] lui répondit : 
Oui, c'est lui. 

Et Jésus lui vendit Thomas et en recut trente écus des Indes. Il lui donna 
un billet ainsi : Moi, Jésus, fils de Joseph de Nazareth, ai vendu mon servi- 
teur Thomas au marchand Anbanès et en ai recu trente éeus; que personne 
ne lui fasse opposition. Pierre et Jean signérent de leur main * le billet. 
Thomas gardait le silence. 

Le marehand emmena Thomas, s'embarqua et fit route pour les Indes. Ils 
entrérent dans une ville dont le roi célébrait les noces de sa fille unique, 
et faisait annoncer par des messagers dans la ville : Celui qui ne se rendra 
pas aux noces sera condamné à mort. Anbanès et Thomas s'y rendirent. 
L'apótre ne mangeait ni ne buvait; et un des échansons donna un soulllet 
à Thomas. Thomas lui dit : Je verrai ta main qui m'a souflleté trainée par 
les chiens. | 

L'échanson étant allé chercher de l'eau, un lion le rencontra, le tua et 
le déchira en morceaux. Un chien apporta la main droite, et la déposa au 
milieu des convives, qui reconnurent la main de l'échanson; ils furent beau- 
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coup étonnés de la rapide exécution des paroles de l'apótre. On le conduisit 
pour bénir la fiancée et l'époux. Ils partirent de là et se rendirent au pays des 
Indes, Le roi des Indes se réjouit de son arrivée et, le croyant un ouvrier d'art, 
lui remit de fortes sommes pour lui construire un palais. Il prit les sommes et 
les distribua aux pauvres et aux indigents. Le roi l'ayant appris le fit lier et 
jeter en prison. 

Le frère du roi vint à mourir, et l'apótre le ressuscita * et il cerut au Christ. 
Il demanda à son frère de lui donner le temple que l'apôtre lui avait cons- 
truit au eiel par les pauvres, et lui décrivit la beauté de l'édifice. Le roi 
s'en réjouit et crut en Dieu. 

L'apótre partit et se rendit dans une autre contrée des Indes pour y 
précher. La femme du roi Mejdéh et son fils se convertirent aux paroles de 
lapótre et ne se séparaient pas de lui; ce qu'ayant appris, Mejdéh en fut 
irrité et fit mettre en prison l'apótre. Il le remit ensuite entre les mains 
d'un prince et de quatre soldats, qui l'ayant eonduit sur une montagne, le 
tuérent à coups de lance des quatre côtés et Ûy enterrèrent. Un de ses 
diseiples vola le corps du saint apôtre Thomas, et l'emporta en Mésopotamie ; 
et de là il fut transporté en Arménie. 

La fête du saint apótre se célèbre le 22 Août, pour la gloire du Christ. 
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En ce jour martyre de saint Agathonicus, dont le nom signifie heureux vainqueur. 


L'empereur Maximien, l'impie, envoya de la ville de Nicomédie un prési- 
dent de nom Eutolmios dans la province du Pont jusqu'à Néocésarée pour y 
rechercher et y soumettre à l'interrogatoire les chrétiens. À cause des grands 
fleuves, difficiles à traverser, qui se trouvaient sur la route, on ne pouvait 
voyager par terre. 

Il y trouva saint Zoticus avee ses disciples qui professaient le Christ et 
enseignaient * aux autres. Ill les tua sur place. Les chrétiens les enterrèrent 
secrètement dans un endroit célèbre. Le président partit jusqu'à Néocésarée, 
et tous les chrétiens qu'il rencontra d'humble condition parmi les gens, il les 
tua par l'épée; quant aux principaux et aux notables, il les fit flageller et 
cruellement torturer et, les emmenant avec lui, il revint à Nicomédie. 

On lui fit savoir qu'Agathonicus avait converti le grand prince [Prinkips! 
à la foi du Christ, et qu'ils se trouvaient actuellement dans la propriété 
dite Kiverno avec beaucoup d'autres qu'il avait convertis de l'idolàtrie. ll 
ordonna à nombre de soldats de se rendre à cet endroit pour lui amener 
Agathonicus et ceux qu'il avait convertis au christianisme. Les soldats s'y 
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étant rendus, les saints à leur vue les suivirent de bon gré. Chemin faisant, 
Agathonicus enseigna aux soldats à connaître notre Seigneur Jésus-Christ, 
Dieu éternel. 

Lorsqu'ils arrivèrent à la porte de la ville, le président Eutolmios prit 
place au tribunal. Il demanda : Où sont ceux qui méprisent les ordres de 
l'empereur? On lui dit : Ils sont présents devant votre haute Seigneurie, le 
noble Agathonicus, le petit-fils du grand Hippasius [Pasicus' et fils de l'épar- 
que Asclépiade, c'est lui qui convertit ' à sa religion le grand prince |Prinkips]. 


Le président lui dit : Est-ce vrai ce qu'on dit de toi? Saint Agathonicus, par 


la grâce et la sagesse qu'il avait reçues de Dieu, se mit à développer, d’après 
o 3 , , I 
les saintes écritures, les merveilles et les miracles de Dieu; il émerveilla 
3 
le président et ceux qui occupaient des sièges au conseil, Il ordonna de le 
P 1 1 e 
frapper vigoureusement. 

De là, [le président! se rendit auprès de l'empereur en Thrace, emmenant à 
sa suite les martyrs confesseurs du Christ, accablés de chaines, pour que 
l'empereur lui-même les jugeát. En route il exécuta beaucoup (de chrétiens). 
Le président voyant que quelques-uns d'entre les martyrs, à sa suite, ne pou- 

1 ; ١ ; ne] 
valent marcher à cause des grandes tortures, leur demanda s'ils revenaient à 
leur religion et immolaient aux idoles pour reprendre leur rang et en jouir, 
mais aucun ne consentit, et il leur fit trancher la têle sur place. Leurs noms 
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étaient : Zénon, Théoprepius, Acindynos, notables de la ville de Néocésarée 
et de la province. lls reçurent la couronne impérissable du Christ. Ils furent 
inhumés au méme endroit avec leurs chaines. 

Lorsque le président arriva à Chaleédoine, il vit Sévérianus qui prêchait 
encore le Christ; il lui fit trancher la tête par l'épée. Et lorsqu'ils firent voile 
pour Byzanee là ils flagellèrent saint Agathonicus et les autres prisonniers, 

+ A fol, 14 Sans pouvoir les détourner de l'espérance du Christ. Ils quittèrent ° Byzanee 

| ۷ pour la ville de Silybria, où se trouvait l'empereur; et là ils tranchérent la 
tête à Agathonicus, à Prinkips et à de nombreux autres notables chrétiens. 
La fête des saints Agathonicus, Zoticus, Zénon, Théoprepios, Acindynus, 
Sévérianus, Prinkips, se célèbre le 22 Août. 


* B [D * Huitième jour de la fête de la dormition de la mère de Dieu 
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| ١ et commémoration de l'apótre Thomas. 


L'apótre du Christ Thomas, surnommé le Jumeau, était l’un des douze 
élus. Lorsque les apótres se partagérent au sort la terre, Thomas fut désigné 
pour aller aux Indes. Au cours de son voyage, il traversa la Mésopotamie 
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des Arméniens et des Syriens. Il envoya son frère Thaddée à Édesse au roi 
d'Arménie, Abgar, pour accomplir la promesse que lui avait faite le Sauveur, 
et là il illumina beaucoup de gens adonnés à l'idolátrie, par le baptême des 
saints fonts. 

Quant à lui, le bienheureux Thomas, il prêcha aux Parthes et aux Medes, 
aux Perses et aux Kirmans, aux Bactriates et aux Mages et jusqu'en Chine, 
opérant partout des miraeles et des prodiges au nom du Christ, convertissant 
beaucoup de gens à la vraie foi, établissant des églises en plusieurs pays et 
des ministres pour le culto. 

I| parcourut aussi l'Éthiopie, qui s'appelle Abyssinie, et y évangélisa 
Jésus-Christ. H se rendit dans les provinces du royaume des trois mages 
qui vinrent à l'adoration de la naissance du Christ, et il les baptisa et en fit 
ses coopérateurs à la prédication de l'évangile. 

Il arriva ensuite aux Indes, prêcha le Christ dans tout le pays, y fit de 
grands prodiges, auxquels nombre de gens crurent et se firent baptiser au 
nom de la trés sainte Trinité. Mais le roi des Indes Mejdèh, * exeité par les 
prêtres paiens, fit arrêter Thomas et le tortura beaucoup. Ensuite blessé par 
les lances de quatre soldats et des quatre côtés, l'apótre mourut en la ville de 
Balamidis et y fut enterré. Le tombeau du saint apótre est un lieu de pèle- 
rinage célèbre jusqu'aujourd'hui, et bien des guérisons s'y opèrent pour la 
gloire du Christ. 
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Aprés la mort du saint apôtre, un de ses disciples de nom Xanticus, 
qui était allé avec lui aux Indes, homme pieux et craignant Dieu, de 
nationalité syrienne de la Mésopotamie, ayant pris les saints restes pendant 
la nuit, s'enfuit du pays des Indes, et vint habiter la Mésopotamie syrienne, 
dans la ville d'Édesse. Il vénérait en secret les saints ossements, qui restèrent 
longtemps encore après la mort, en bonne confession, de Xantieus dans la 
maison de celui-ci. 

Aux jours du grand Constantin, le pieux empereur, les fidéles du pays. 
témoins des grands prodiges qui s'opéraient des restes du saint apôtre, hono- 
rèrent sa maison d'habitation. Ils y construisirent un tombeau élégant avec 
église, et l'ornérent de riches vases. Ils y restèrent jusqu'aux jours de 
Julien l'Apostat. 

Lorsque ce dernier mourut en Perse, l'armée des Perses envahit le 
pays jusqu'en la Mésopotamie syrienne. Un des généraux perses, trouvant 
les restes du saint apótre Thomas renfermés dans un précieux coffret et 
recouvert de riches étolles, crut avoir trouvé un grand trésor et, de joie, 
ne voulut l'ouvrir jusqu'au soir. A la tombée de la nuit, il demanda de 
la lumière et l'ouvrit discrètement. Mais lorsqu'il apercut les saints osse- 
ments, il entra en colère, les jeta aux pieds des chevaux et s'en alla coucher 
tristement. Aussitôt les chevaux se mirent à donner des sigues d'inquiétude 
el * à se ruer les uns les autres, en se blessant gravement. 
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Il y avait un homme, nommé Houssoup, qui soignait les chevaux. Lors- 
quil vit ce qui se passait, il en fut fort troublé et se baissa auprés des pieds 
des chevaux pour y chercher la cause de leur emportement. Il aperçut 
sur le sol une lumière qui jaillissait des saints ossements, fut pris de 
grande stupeur et frayeur, et, comme mu par l'inspiration de Dieu, il les 
ramassa dans un linge, tout en réfléchissant avec effroi à tout ce qu'il venait 
de voir. 

Lorsqu'il se fut endormi, il vit le ciel ouvert et un ange d'apparence 
terrible, en forme de flamme de feu, descendit prés de lui, l'appela de par 
son nom en lui disant : Regarde ct comprends les merveilles de Dieu, con- 
temple la puissance de ces saints ossements qui se trouvent à ton chevet. 
Alors il éleva les yeux et vit une colonne de feu prés de lui sur un socle d'or 
et d'une hauteur effrayante qui montait jusqu'au ciel. Une eroix lumineuse le 
surmontait ressemblant à un zaphir. Plus loin apparaissaient onze autres 
colonnes, également de feu, atteignant le ciel et dont les bases reposaient 
sur la terre. Sur chaque colonne une croix lumineuse de zaphir et des 
arcades merveilleuses rattachées l’une à l'autre, d'une belle couleur blanche 
de perle. 

Sur ces arcades d'autres arcades aqueuses, bleu de ciel, en forme de 
cristal, comme un nuage condensé, pleines d'une foule lumineuse de gens 
revétus de la croix. Sur les arcades aqueuses un char divin, merveilleux à voir. 
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incompréhensible, et celui qui s'y trouvait assis, était entouré d'une gloire 
indescriptible, inénarrable. 

Des séraphins à six ailes l'entouraient. Leurs ailes apparaissaient comme 
des flammes d'un feu violent. Des chérubins pleins d'yeux se trouvaient 
auprés du tróne royal, et n'osaient contempler * la gloire de l'apparition 
divine. Et les douze apôtres se tenaient assis sur douze sièges, à droite et 
à gauche du char. De la première colonne sortait une lumière terrifiante, 
sous forme de rayon qui s'élancait vers l'orient. 

Et l'ange qui était descendu prés de Houssoup lui dit : Homme. tu as vu les 
merveilles qui t'ont apparu. Il lui répondit : Je t'en prie, Seigneur, explique- 
moi ce que signifie cette vision terrible et merveilleuse qui m'est apparue. 

L'ange lui dit : La première colonne que tu as vue prés de ton chevet, 
c'est la prédication de l'apôtre Thomas, qui a instruit les Indes et les Albassais 
el les Arméniens, et dont les ossements sont à ton chevet. Les onze 
colonnes que tu as vues, représentent la prédication de chacun des apótres 
établis dans les pays qui leur sont échus par le sort. Les arcades lumineuses 
sur les colonnes sont les églises dispersées dans lunivers, édifiées sur la 
base des apótres et des prophétes. 

Les arcades aqueuses, bleu de ciel, nuageuses, remplies d'une multitude 
de gens revétus de la croix, représentent le baptéme des saints fonts. Car 
ceux qui sont illuminés par les saints fonts resplendissent en toute pureté 
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dans les voûtes célestes. Le char terrifiant que tu as vu, c’est la divinité, 
reposant sur les nouveaux baptisés et sur la prédication des apôtres. Celui 
qui était assis dans le char est le Christ, le fils de Dieu, et les douze apôtres 
assis sur des sièges de juge selon la promesse du Seigneur qui leur a été faite. 

La lumière qui jaillit de la première colonne vers l'Orient sera ton guide 
vers l'Orient, pour y transporter ces restes, que tu as été digne de ren- 
contrer, et tu les desserviras jusqu'au jour de ta sortie de cette terre. Et là 
où s'arrêtera la lumière jaillissant vers l'Orient, sera l'endroit de la demeure 
du saint apôtre. Et lorsque tu seras arrivé prés du pays d'Arménie, tu te feras 
baptiser au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit. 

* L'homme s'étant réveillé, se sentit comme ivre d'extase et d'étonnement, 
ne sachant quel parti prendre. Alors la lumière qui jaillit de la colonne, parut 
visiblement lui servir de guide. Il se leva aussitót et suivit la lumiére qui 
jaillissait avec les restes. 

Lorsque la lumière parvint au pays d'Arménie, dans la province d'Alts- 
nik, à un endroit nommé Pali, prés du village du nom de Holtz, elle s'y 
arrêta. Et l'homme comprit que c'était là que devrait être la demeure du saint. 

Il y avait en cet endroit une église; et celui qui desservait l'église était un 
prêtre pieux et craignant Dieu. L'homme se fit baptiser par ee prêtre et prit 
le nom de Joseph, ainsi que l'avait interpellé, de sa voix, l'ange. Il revétit l'habit 
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religieux et établit sa demeure en cet endroit avec les saints restes et l'en- 
droit fut nommé Palivank (Couvent de Pali). 

Et l'homme, Joseph, desservit le saint en toute sainteté, à cet endroit, 
pendant six années. Ensuite la méme vision lui réapparut comme la première 
fois : la lumière jaillissant des saints restes se porta vers Orient. Il se leva, 
prit les restes, et suivit la lumière, dans la province de Rechtounik, jus- 
qu'à une colline qui fait face à Manaskert, au-dessus du village nommé 
Detsits. Il y habitait un ermite, qui menait une vie d'ange. Joseph établit sa 
demeure, avec les saints restes, auprès de lui. Ils vécurent ensemble comme 
religieux et tous les deux servirent le saint jusqu'au jour de leur mort. 

Les satrapes du pays, qui étaient de la grande maison des Artsrounik, 
construisirent un couvent en cet endroit et y établirent des prêtres avec des 
religieux. Ce couvent existe encore aujourd'hui et est appelé monastère du 
saint apôtre Thomas. On déposa, avec psalmodies et des cantiques de 
bénédiction, les saints restes dans un tombeau de marbre, dans le vestibule 
de l'église, où beaucoup de guérisons s'opérent pour la gloire de la * très 
sainte "Trinité. La fête du saint apôtre Thomas se célèbre le 12 Navasard, 
le 22 Août. 

En ce méme jour, commémoration de Symphorianos et Timothée. qui 
aux Jours d'Aurélien moururent pour la foi du Christ à Rome.] 
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13 navasarp, 23 Août. 


Neuvième jour de la dormition de la Vierge Marie glorifiée de tous 
et martyre de l'évéque Irénée. 


Saint Irénée était évéque de la province de Sirmium, au temps de l'em- 
pereur Dioclétien, l'idolàtre. Les soldats impies le saisirent et le condui- 
sirent en Pannonie chez le juge Probus. Il confessa et prècha la vraie foi en 
notre Seigneur Jésus-Christ. On lut fit subir de cruelles tortures, et on le 
jeta en prison. 

Quelques jours après, le juge ordonna de le faire sortir de la prison et de 
lui trancher la tête. Lorsqu'on était pour lui couper la tête, il s'arrêta sur 
le pont, étendit ses mains et pria ainsi : Seigneur, ouvre-moi la porte du 
ciel et reçois l'àme de ton serviteur, car c'est pour ton peuple et pour ton 
Église catholique que j'ai subi les tortures et que je verse mon sang. 

Lorsqu'on lui trancha la téte, on jeta le corps dans le fleuve qui s'ap- 
pelle la Salve, le 23 Août. 
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[B * En ce jour, fête du saint prêtre martyr Irénée, évêque de Lyon 
et imitateur des apôtres. 


Saint Irénée, la grande colonne de la piété et de la foi, le prélat 71 
de Dieu et le docteur de l'Église, le puissant champion de la vérité et le 
vainqueur des adversaires hérétiques, était l'imitateur des saints apôtres. 
Il devint évêque de Lyon en Gaule du temps des empereurs Mare et Antonin. 

Il suivit et devint l'hôte des saints apôtres. Il laissa à la sainte Église 
nombre de livres merveilleux sur la sainte foi orthodoxe, pour l'édification de 
la doctrine chrétienne. Et ceux qui vinrent apres lui, les docteurs de l'Eglise 
y puisèrent les raisons, la manière et les règles pour commenter les saintes 
Éeritures, inspirées de Dieu, dans leurs discours. Car 11 fit le commen- 
taire de toutes les écritures inspirées de Dieu, 11 convertit nombre de païens, 
les illumina par des miracles, par sa doctrine et sa vie pleine de vertus. 

Aprés avoir bien gouverné son peuple et accompli sans tache son minis- 
tère d'évéque, en Gaule, dans la ville de Lyon; aprés avoir encouragé nombre 
de personnes au martyre et bien tenu le gouvernail de l'Église, parlé de 
choses édifiantes et donné des conseils utiles, il arracha beaucoup de gens à 
l'erreur du démon et les fit martyrs du Christ; il produisit des fruits pour Dieu 
à l'époque de la persécution d' Antonin. Il ne cessa d'exhorter et d'encourager 
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les confesseurs du Christ et toutes ses ouailles à rester inébranlables dans 
la foi et à mourir vaillamment. Il ne laissait personne se perdre. 

On le saisit aussi, avee d'autres, et on le mit en prison. Introduit devant le 
tribunal, il humilia les Hellénes [les هم نم‎ par sa confession lumineuse du Christ 
et par son témoignage intrépide pour le Christ, vrai Dieu, c'est pourquoi on le 
soumit à diverses tortures par l'épée et le feu, et on le maltraita cruellement 
aux fers et à la prison. Aprés diverses persécutions et de plus cruelles tor- 
tures, lorsqu'il n'eut point renié le Christ, ni immolé aux idoles, il fut, avec 
beaucoup d'autres confesseurs qui étaient de son troupeau, décapité par le 
glaive et mourut en glorieux martyr avec ses nombreux compagnons pour la 
gloire du Christ.] 


14 NAVASARD, 24 Août. 
" Martyre de saint Timothée. 


L'aimé de Dieu et l'excellent homme Timothée était du pays de Pales- 
tine, orné d'une conduite agréable à Dieu, ayant préché la foi pieuse du Christ. 
Il se rendit à la ville de Gaza, se présenta devant Urbain, le président impie, 
professa la pieuse foi du christianisme et développa le mystère de l'Incarna- 
tion de notre Seigneur Jésus-Christ pour le salut du monde entier. 


+ A fol. 14 
v? a. 


* A fol. 1i 
ا‎ 
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La colère du président redoubla; et il fit torturer saint Timothée à tel 
point, que beaucoup le tinrent pour mort; mais il endura tout pour l'amour 
du Christ. 

On le jeta dans la prison et on le contraignit à renier le Christ, à immoler 
aux démons, pour éviter les tortures ct la mort, mais il préféra la mort à cause 
de l'espoir du Christ à la vie pour les idoles. Ensuite on le jeta dans un feu, 
pas trop ardent, pour qu'il ne mourüt pas trop vite et qu'il brülàt lentement. 
Le saint, tout en priant, rendit son àme à Dieu le 24 Navasard. 

En ce jour, saint Agapius et sainte Thécle de la ville de Gaza furent soumis 
à beaucoup de tortures par le président impie, et pour n'avoir pas renié le 

i PU 1^ Christ ni adoré les idoles, ils devinrent la nourriture des bétes fauves * et s'en 
` ` allèrent auprès du Christ. 

5 P. [B * Retour des précieux restes du saint apôtre Barthélemy. 

». 96 a. 

Le saint apótre Barthélemy précha ouvertement aux gens le nom du 
Seigneur dans plusieurs villes et plusieurs provinces, et fut crucifié dans la 
partie orientale de l'Arménie. 11 fut déposé à Albanopolis dans un tombeau en 
pierre par les fidèles témoins de sa mort. Et comme le saint tombeau était 
devenu une source intarissable de guérisons, des populations nombreuses 
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atteintes de quelque infirmité y accouraient et étaient délivrées des maux qui 
les aflligeaient et croyaient au Christ. 

Ce que voyant, les serviteurs du démon devinrent furieux contre Île 
tombeau miraculeux. Ils s'emparérent du tombeau et le jetèrent avec le corps 
du saint à la mer, en même temps que les quatre autres tombeaux de quatre 
martyrs dont les noms sont les suivants : Papianus, Lucianus, Grégorius et 
Akakios. La mer rapporta et déposa les tombeaux sur une ile nommée Liparis, 
et ils y restèrent. 

Les saints martyrs avaient suivi le grand apôtre comme un roi, mais [à où 
il lui plut de s'arréter, là ils l'abandonnérent et retournèrent aussitôt à l'endroit 
où la divine providence daigna leur désigner la demeure à chacun : Papianus 
à la ville d'Amila en Sicile; Lucianus à Messine; Grégorius à Kolimi, ville 
de la Calabrie, et Akakios à la ville nommée Ascali. 

C'est alors que le divin apótre, en une vision, se rappela au souvenir de 
l'évéque Agathon, qui dirigeait l'évéché avec beaucoup de zéle, et qui s'em- 
pressa aussitót sur le lieu, et en apercevant le grand et terrifiant miracle, plein 
d'enthousiasme, il s'écria : O Liparis, d'où te vient-il tant de belles ri- 
chesses? Tu es vraiment heureuse outre mesure, et tu es glorifiée supérieure- 
ment. Forme des chœurs, et danse de joie, accueille de tes propres mains 
et crie à lui : Sois le bienvenu, apótre du Seigneur. L'évêque parla ainsi et en 
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bien d'autres termes à l'apótre et aprés l'avoir loué de méme que l'ile, il 
termina son allocution. 

Et comme il fallait déposer le précieux tombeau en un lieu célèbre, où 
devait s'ériger un temple à la gloire du très célèbre apótre, ils transpor- 
tèrent en cet endroit le tombeau, qui accomplit aussitôt et tous les jours de 
nombreuses guérisons aux malades et aux infirmes et aux possédés du 
démon. 

Longtemps aprés, aux jours de l'empereur Théophile, à cause de nos 
innombrables péchés, les Sarrasins s'emparérent de toute l'ile Liparis, de 
sorte qu'il n'y resta plus personne. 

Le prince de Bénévent qui connaissait et avait appris les miracles de 
l'apótre, mà par l'ardente foi dont il était animé envers le saint, envoya 
des gens avec des navires de la ville d'Amalphi, dépensa de fortes sommes 
et les pria d'aller lui rapporter le grand trésor inestimable. Ce qu'ils firent. 
Et ce prince, lorsqu'il eut connaissance que le tombeau revenait seul nageant 
sur mer, prit avec lui l'évéque du lieu et tout le clergé et la population 
et ils se rendirent au-devant jusqu'à la ville de Benendos. Il fit déposer le 
tombeau dans un magnifique endroit, où il accomplit toujours des guérisons 
aux fidèles pour la gloire de notre Dieu le Christ. J 
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15 xavasarp, 25 Août. 
Fête de la trés sainte mère de Dieu établie par saint Grégoire l'Iluminateur. 


Saint Grégoire l'Hluminateur et le grand patriarehe de toute la Grande 
Arménie détruisit toutes les statues des idoles et supprima le eulte du dé- 
mon du pays d'Arménie, de Géorgie et d'Albanie. A leur plaee il fit ériger 
des églises au nom de la sainte mére de Dieu Marie et de saint Jean le 
Préeurseur. Il changea les fêtes impures en des fêtes saintes, ear du temps 
où le pays se trouvait dans l'idolátrie on célébrait en ce jour la fête de Ja 
déesse Anahit et on l'appelait la fille du mâle Aramazd; c'était l'Aphro- 
dite des Grees. 

C'est alors que saint Grégoire construisit sur l'emplacement des idoles 
une église, dans le village d'Eriza, dans la provinee d'Ekeliats, au nom 
de la mère de Dieu, où de grands miraeles s’opèrent au nom de la mère du 
Seigneur jusqu'aujourd'hui. 

Saint Grégoire notre llluminateur établit cette fête le 15 Navasard, lo 
25 Août. 
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En ce jour, fête du saint évêque Athanase qui baptisa sainte Anthousa. 


La bienheureuse servante du Christ Anthousa vivait à ' Séleucie, aux 
jours de l'empereur Valérien, l'impie. Elle aspirait à la foi chrétienne et au 
baptéme divin, et pria sa mére de la laisser devenir chrétienne, mais elle 
s'y opposa et l'en empéchait. 

Le bienheureux Athanase évêque de la ville de Tarse enseignait la parole 
de la vie et faisait de grands miracles. L'ange du Seigneur dit à Anthousa : 
Athanase est arrivé à Séleucie, et lui montra les traits et l'image de son 
visage. Elle prit avec elle deux domestiques, donna comme prétexte à sa 
mère : Je vais auprès de ma nourrice; et se rendit auprès de l’évêque, le salua 
et implora le baptême divin. Il fit le signe de la sainte croix sur le sol, et 
une source surgit de l'endroit et deux anges leur apparurent sous la forme de 
soldats, tenant à la main des vétements blancs pour en revétir Anthousa dans 
le baptéme. 

Lorsqu'elle fut baptisée au nom de la sainte Trinité, elle communia du 
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précieux et sacré corps et sang du Fils de Dieu et les deux domestiques 
d'Anthousa aperçurent une dame dans toute sa splendeur qui se tenait près 
d'Anthousa, ayant sur la * tête deux couronnes et une croix. 

La bienheureuse Anthousa se dépouilla de ses vótements trés coüteux et 
les donna aux pauvres. Ses deux domestiques Charisimos et Néophytos se 
firent aussi baptiser et retournèrent chez eux remplis de joie. 

Anthousa se rendit auprès de sa nourrice, qui la sachant baptisée, ne 
voulut pas l'accueillir chez elle. Elle retourna ehez sa mére et la trouva dans 
une grande iristesse. Elle quitta la maison secrétement et se rendit auprés 
de l’évêque Athanase, se fit religieuse, revétit une tunique de hère, et un 
crucifix à la main prit le chemin du désert dans la montagne et y mena une 
vie ascétique pendant vingt-quatre ans. Les bêtes fauves du désert lui ap- 
portaient à manger. Le démon vint la trouver sous la forme d'un moine et lui 
dit : Viens prier avee moi. Mais elle le reconnut, lit le signe de la sainte croix, 
le chassa et il disparut. Le démon lui apparut une seconde fois et lui dit : 
Viens boire au fleuve de lait et de miel. Elle le chassa, et le fit disparaitre. 

L'ange du Seigneur lui apparut dans sa prière et lui annonça sa fin pro- 
chaine. Elle se rendit au rocher où elle avait l'habitude de se reposer, et 
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s'étendit sur la pierre, posa ses mains en forme de croix sur sa poitrine et 
rendit son âme à Dieu le 25 Août. Son corps resta sur ce rocher quatre ans 
* A fol. 15 * ct fut conservé intact. 

"a Une femme nommée Polychronia, nom qui se traduit une personne « de 
longue vie », et qui habitait à vingt lieues de distance, regarda vers la mon- 
tagne, prit une croix et se mit à la recherche du corps, car elle ne connaissait 
pas l'endroit. Une lionne la saisissant par la tunique de hére, avec ses dents, 
la conduisit jusqu'au rocher sur lequel se trouvait le corps. En apercevant son 
visage frais et souriant, comme si elle était en vic, elle la salua et alla raconter 
au grand anachoréte Abraham, qui prit avec lui trois religieux et se rendit à 

l'endroit oà se trouvait le corps; ils le soulevérent, le transportérent et l'enter- 
rèrent dans le rocher qu'elle avait creusé pour elle-même. Il construisit sur 
le rocher une chapelle et un couvent, qui existe encore aujourd'hui. 

Quant à Valérien, l'empereur idolâtre, il fit saisir l'évêque Athanase, dans 
la ville de Tarse, et le fit mettre en prison; car il apprit qu'il avait converti de 
nombreux idolàtres à la piété et les avait baptisés. Et lorsqu'il connut qu'il 
était inébranlable dans sa foi et ne voulait pas se convertir à l'idolátrio, il or- 
donna de lui trancher la téte. 

Un homme pieux fabriqua un tombeau en argent, y déposa le corps de 
saint Athanase et l'envoya à Jérusalem. 
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En ce jour, on mit également en présence de l’empereur * Valérien, l’impie, 
les deux domestiques de sainte Anthousa, Charisimos et Néophytos, qui 
confessèrent le Christ, vrai Dieu. Il ordonna de leur passer des chaînes et de 
les conduire au juge Appélianus. lis confessèrent également devant lui la foi 
du Christ. On les pendit nus, et on déchira leur corps avec des onglets 
de fer. 

Les saints dirent : Nous souffrons et acceptons la mort pour la vérité. On 
leur demanda ce qu'était la vérité. Charisimos répondit : La première vérité 
est de croire en Dieu, ensuite viennent les bonnes œuvres : l’alfabilité, la tran- 
quillité, l'amour, la douceur, la justice, la patience; et ec que tu hais, ne pas 
le faire à autrui. 

Aussitôt on leur trancha la tête, le 25 Août. 


16 xavasarp, 26 Août. 


Martyre des saints Adrien et son épouse Natalie. 


Le martyr du Christ saint Adrien et son épouse Natalie étaient de la ville 


de Nicomédie. Les idolàtres saisirent vingt-quatre chrétiens cachés dans une 
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Grotte, les frappèrent brutalement * et leur brisèrent la bouche pour avoir 
confessé le Christ. 

Adrien voyant une telle patience des saints, leur demanda sous serment : 
O hommes, quel est votre espoir de récompense pour tant de tourments? Les 
saints lui dirent : Ce que l'eil n'a pas vu, ce que l'oreille n'a pas entendu, et ce 
qui n'est pas monté au cœur de l'homme, ce que Dieu a préparé pour ceur qui 
l'aiment ', qui acceptent le martyre pour son nom. 

Alors Adrien animé du saint Esprit, se tenant au milieu des saints, dit au 
scribe : Inscris mon nom aussi, car moi aussi je suis chrétien et je meurs 
volontiers pour le Christ. Il se méla ainsi au nombre des saints martyrs du 
Christ. On lui passa également des chaines et on le détint avec les autres 
en prison. 

Sa femme Natalie, ayant appris qu'on l'avait mis aux fers en prison, eut 
peur, déchira ses vêtements, et arracha les cheveux de sa tête. Mais lorsqu'elle 
sut que c'était pour la foi du Christ qu'il était détenu en prison, sa joie dé- 
borda, car elle était chrétienne. Elle changea de vêtements, se rendit à la 
prison, baisa les chaines, et le raffermit en l'amour du Christ. Elle demanda 
aux autres saints de prier Dieu pour lui. 
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Saint Adrien renvoya sa femme chez elle * en lui disant : Lorsqu'on nous * A fol. 16 
emmènera au tribunal pour y être jugés, je t'en avertirai, et tu viendras et ~ ^ 
tu assisteras à nolre exécution. 

Quelques jours aprés, lorsqu'on était pour les conduire à l'interrogatoire, 
il donna en garantie aux geóliers les saints martyrs, et il se rendit chez lui 
pour avertir sa femine. 

Natalie le voyant arriver, crut qu'il avait renié le Christ ou qu'il avait 
fui devant le peuple et les tortures. Elle ferma sa porte et ne lui permit 
pas d'entrer; et elle lui disait de l'intérieur : Va-t'en, renégat du Christ, second 
Judas; je m'étonnais d'étre la femme d'un martyr. 

Mais Adrien se réjouissait des paroles de Natalie, et lui dit douce- 
ment: Ce n'est pas comme tu dis, que je me sois sauvé ou que j'aie renié le 
Christ, loin de là. Je suis venu seulement prendre congé de toi, pour que tu 
vieunes assister à notre exécution, comme je te l'avais promis avant. Lors- 
que Natalie l'eut entendu, elle ouvrit la porte, et ils se jetèrent dans les bras 
l'un de l'autre et se donnèrent le baiser et allèrent ensemble auprès des saints. 

On conduisit Adrien eu. présence de l'empereur, et il confessa avec une 
hardiesse éclatante le nom de notre Seigneur Jésus-Christ. On le frappa lon- 
guement à coups de gros bâtons. Adrien dit à l'empereur : Plus tu ajoutes 


aux coups, * plus tu rends resplendissante la beauté des couronnes. On lui * د‎ tot. 16 
v? a. 
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frappa tant sur le ventre, qu'il s'entr'ouvrit laissant échapper les intestins. 
Il n'avait que vingt-huit ans et n'était marié à Natalie que depuis treize 
mois. Natalie le prit dans ses bras ot le conduisit à la prison auprès des saints. 

On défendit aux pieuses femmes l'accès de la prison. Natalie se fit couper 
les cheveux de la tête, prit un costume d'homme et pénétra dans la prison 
auprès des saints; elle lavait et pansait la plaie des blessures et encourageait 
son mari à supporter les tourments. 

L'empereur ordonna de les tuer par l'épée. Alors Natalie pria le bourreau 
de commencer par Adrien, à briser les articulations du corps. Natalie saisit 
les pieds d'Adrien, les étendit sur l'enclume, et les bourreaux, usant de toutes 
leurs forces, séparèrent les pieds des genoux, de méme les mains des bras, 
et aussitôt Adrien rendit son âme à Dieu le 26 Août. 

On détacha également les pieds et les mains des autres saints comme on 
avait fait à Adrien. Et ils rendirent leur âme, en bonne confession, à Dieu. 

Natalie prit en secret la main droite d'Adrien, la cacha dans son sein. On 
jeta leur corps dans le feu, * mais une forte pluie tomba du ciel qui l'éteignit. 
Les chrétiens prirent les corps des saints, les embarquérent et les conduisirent 
à Byzance. 
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Un des officiers demanda Natalie en mariage, mais elle le trompa en disant : 
Attends quelques jours pour que je réfléchisse. Et clle alla prés du lit de 
saint Adrien, pleura amèrement et pria le saint de la sauver des desseins 
des idolàtres. | 
Un des saints lui apparut et dit : Dieu a exaucé tes prières. [ate-toi 
de venir à Byzance où nos restes reposent, ct là, nous te visiterons. Natalie 
lui dit : Mon maitre Adrien a-t-il comparu devant le Christ? Le sainl 
répondit : Oui, il a comparu devant le Christ avant nous. 
Aussitôt elle prit la main droite d'Adrien, s'embarqua et se sauva à 
Byzance. Mais l'officier qui voulait en mariage Natalie, s'embarqua sur un 
navire et pressait (les gens] de rejoindre [Natalie] et de la faire revenir. Un 
vent contraire s'éleva et le fit retourner en arrière. Pendant que Natalie na- 
viguait, la nuit, l'esprit d'erreur dit au capitaine : Virez le navire à gauche 
et vous irez plus vite. Il songeait à faire revenir le vaisseau à Nicomé- 
die. Alors apparut saint Adrien devant cux, sur le navire, et il dit : * Faites + ^ Tol 17 
suivre votre navire aprés moi, car celui qui vous faisait virer à gauche, e 
c'était le tentateur. Natalie le voyant, fut prise de joie et s'écria à haute 
voix : Voilà mon maitre Adrien. Et elle ne le vit plus. 
Lorsqu'ils arrivèrent à Byzance, elle alla saluer les saints, et dans la nuit 
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lui apparut saint Adrien qui lui dit : Sois la bienvenue en paix, servante du 
Christ et fille des saints martyrs; tu viendras à nous et tu recevras, selon ton 
mérite, la récompense de tes fatigues. 

Elle rendit aussitôt son âme à Dieu et on la déposa auprès des saints 
martyrs. Beaucoup de femmes fidèles abandonnèrent leur maison et leur 
famille et servirent les saints jusqu à leur mort. 


En ce jour, martyre de saint Aboudimos. 


Aux jours de l'empereur Dioclétien, lidolàtre, on saisit le martyr du 
Christ, Aboudimos, qui était chrétien de l'ile de Ténédos. On l'obligea à 
renier le Christ, mais il ne consentit point; au contraire il confessa avec 
hardiesse la foi du christianisme. 

On le lia à quatre poteaux et neuf bourreaux le soumirent à de cruelles 
tortures, et l'obligèrent à manger des abominables sacrifices des idoles, mais 
ne purent le persuader. Ils déchirèrent le corps avec * des onglets de fer, 
ensuite ils lui tranchérent la téte, le 26 Août. | 
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À la sixième heure de la journée, le saint apparut, armé d'une épée, à l'em- 
pereur Dioclétien, et entouré d'anges terribles qui l’elfrayèrent beaucoup 
et lui dirent : Regarde le serviteur de Dieu, Aboudimos, que tu croyais avoir 
tué; nous te le montrons par la puissance de Dieu, qu'aprés avoir été trans- 
porté de la terre, il est encore vivant et puissant contre les démons que tu 
adores. ll fut davantage irrité de cette vision des anges et ordonna de jeter au 
feu le corps de saint Aboudimos. 


|7 Navasanp, 27 Août. 
Fête des saints Iésychios et de ses compagnons. 


Is étaient de la maison royale des Alans, venus en Arménie à la suite de 
la reine Satinik, femme du roi Artachès. Hs devinrent les disciples des saints 
Oski et de ses compagnons ; ces derniers, disciples de l'apôtre Thaddée, Ils se 
retirérent du palais de la reine et se rendirent à la montagne Soukave, et 
s'y firent religieux, se nourrissant d'herbes pendant vingt-quatre ans. On 
appelait leur chef Barakadre, qui prit le nom de Ilésyehios, à son baptème. 

Après des années, à la mort de * Chapouh, roi des Alans, régna Gighia- * ^ (ot | 
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troupes au pays d'Arménie, pour les reconduire dans le pays des Alans, 
avec de grands honneurs s'ils revenaient aux idoles, et dans le eas eontraire, 
de leur ôter la vie par l'épée. | 

Saint Hésychios raconta un songe aux frères : Un corbeau trempé dans le 
sang arrivait à nous du palais royal de notre pays, et voulait nous disperser 
comme de jeunes pigeons. Or, mettez-vous en prière et fortifiez-vous, afin 
que personne de nous ne se perde. 

Barlaha arriva, les aperçut et en fut effrayé; car il les voyait semblables à 
des boues sauvages, couverts de poil, et leurs corps paraissaient comme 
couverts de mousse, qui envahit les pierres, à cause de la rigueur du froid. 
Ils broutaient l'herbe comme des animaux. Il leur dit : Qu'étes-vous? Les 
saints répondirent : Nous sommes des hommes, et de nationalité Alane. Le 
général leur dit : Revenez au culte des dieux et reprenez votre siège et vos 
honneurs, car je vous vois des gens forts et guerriers. 

Saint Hésychios répondit : J'étais l'allié du roi Chapouh, et j'oecupais le 
second trône; mais maintenant nous sommes les serviteurs de notre Dieu et le 
moment est arrivé pour nous d'obtenir de lui notre récompense; * nous n'ado- 
rons pas vos dieux et n'aspirons plus aux honneurs terrestres. 

Le tyran, irrité, les soumit à de sévères tortures; ct eux, rendaient 
grâces au Seigneur. Il ordonna ensuite de leur mettre des mors à la bouche, 
pour qu'ils ne pussent glorifier Dieu, et fit brüler au feu leur corps. 
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Ils prièrent Dieu de faire disparaitre de la terre 1100181716 et d'accorder la 
guérison des diverses infirmités à ceux qui auraient recours à leur intercession. 
Une voix du ciel se fit entendre à eux : Venez, mes ascètes, dans le repos 
que je vous ai préparé, et recevez la couronne de votre vie ascélique; et à 
l'endroit où sera versé votre sang, la terre deviendra le remède de trois cent 
solxante-einq maladies, selon les jours de l’année. 

Le prince ordonna de les faire mourir par le glaive, et ils furent exécutés à 
la méme heure : saint Hésychios, Lucianus, Polyeucte, Quadratus, Hosimus, 
Victor, Diognet, Mémas, Phocas, Sérius, Dimetius, Adrien, Thalès, Jour- 
dan, Anastadès, Théodidos, Jacob, Théodore; et deux autres plus jeunes, à 
qui le glaive avait fait peur, partirent en secret à un autre endroit, se creu- 
sèrent un souterrain et y moururent dans la vie ascétique. 

Ces martyrs ascètes du Christ moururent * le 17 Navasard. Leurs corps 
demeurèrent sans sépulture jusqu'aux jours du grand Grégoire l'Hlumina- 
teur, qui, par l'inspiration du Saint-Esprit, se rendit {sur les lieux}, recueillit 
leurs restes et les inhuma à la méme place. Il eonstruisit en ee lieu un cou- 
vent et ordonna de célébrer chaque année leur mémoire partout. 

Beaucoup de miracles se font à cet endroit, gloriliant ainsi quotidiennement 
la très sainte Trinité. 
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[B * Martyre des saints Hésychios et de ses compagnons, qui furent martyrisés dans la 
province de Bagrévand, sur la montagne Soukavéte, et qui sont au nombre de trois 
cent soixante-quatre. 


L'apótre du Christ Thaddée, lorsqu'il vint en Arménie, eut pour diseiples 
saint Oski et ses compagnons. Ils habitaient la montagne Tsalkots, prés dés 
sources du fleuve Euphrate, et menaient une vie solitaire. Aux jours du roi 
Artachés 1ls se présentérent au palais royal, entretinrent le roi et sa femme, 
la reine Satinik, qui était de la maison des Alans, de la doctrine de la foi du 
Christ. 

Plusieurs parmi les notabilités, arrivés du pays des Alans avee la reine, 
crurent au Christ et se firent baptiser par eux. Ils quittèrent le palais du roi 
et établirent leur demeure sur la montagne Soukavéte, en face du village 
Bagrévand, * contre la montagne Nepat, ne se nourrissant que d'herbes, à 
l'instar de boues sauvages, pendant de longues années. Leur peau devint 
comme la mousse des pierres à cause de l'inclémenee de l'air et leurs cheveux 
croissant, eouvrirent tout leur corps. 

Les noms de ces saints étaient : Hésyehios, Lucianus, Polyeucte, Quadra- 
tus, Idioksichéron, Mémas, Phocas, Sergius, Démétius, Adrien, Hosimus, 
Victor, Thalélus, Jourdan, Anastathéus, Diognet, Jaeob, Théodore et autres. 

Ils demeurèrent, en se nourrissant d'herbes, dans la montagne Soukavéte 
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quarante-quatre ans, jusqu'aux jours du roi Gordien des Alans, qui, faisant 
faire le recensement de ses troupes, ne les trouva pas à leur rang d'honneur, 
au second siège d'Atha. Un certain nommé Sikerhère lui fit connaitre qu'ils 
habitaient le pays d'Arménie, où ils pratiquaient la foi chrétienne. 

Le roi envoya un certain Barlahaï avec des troupes pour les ramener 
avec honneur, mais s'ils ne consentaient point, de les exterminer par l'épée. 
Il se rendit à la montagne et les trouva dans la plus profonde vie ascétique. 
Il les interrogea longuement, les conjura par de douces paroles, mais les 
trouvant inébranlables en la foi du Christ, il médita, avec colère, de quelle 
mort les faire mourir. 

Les bienheureux, s'étant réunis ensemble, prièrent unanimement pendant de 
longues heures. Le général, les voyant s'attarder dans la prière, commença 
par les menacer, et ordonna ensuite de planter quatre poteaux pour chacun 
d'eux, et de les y lier fortement et d'y mettre le feu, afin de brüler leur corps. 
Les saints, pendant leur suppliee, se mirent à psalmodier. Il ordonna de 
leur mettre des mors à la bouche et de les frapper pour les empêcher de 
prier. Saint Quadratus, n’en tenant compte, les guida tous dans la prière et 
blàma la folie du général. 

* Ce dernier, en colére, ordonna aux soldats de les amener tous et de 
les exterminer par l'épée. Et tandis qu'ils priaient, on les décapita tous, le 
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17 Navasard, le 27 Août. Une source surgit à l'endroit pour la guérison de 
toutes les maladies et infirmités. 

Deux des plus jeunes compagnons des saints, qui s'étaient, par crainte, 
cachés dans une anfractuosité de la montagne, revinrent aprés, pour enterrer 
les corps des martyrs, mais ils ne les trouvèrent point, car Dieu les avait 
cachés, pour les révéler dans les derniers temps. Alors les deux, regrettant 
beaucoup de s'être privés de la couronne du maya achevèrent leur vie 
avec plus d'ascétisme encore, jusqu'à ce qu'ils s'en allèrent auprès ès du Sei- 
gueur, et furent enterrés par des bergers.] 


* En ce jour, martyre de saint Aternerseh. 
3 


Le martyr du Christ saint Aternersch était le fils de l'empereur de Rome, 
Probus. Après la mort de son père il devint chrétien et aspira à mourir pour 
le nom du Christ. 

L'empereur de Nicomédie, Licinius, l'impie, vint à l'apprendre, lui qui 
journellement tuait plus de mille chrétiens, pour ne pas avoir renié le Christ 
et immolé aux idoles. Il (Aternerseh] se hûta d’accourir à Nicomédie et dit à 
Licinius avec hardiesse : Pourquoi fais-tu mourir sans les épargner tant de 
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soldats romains, et fais-tu disparaître les plus fiers guerriers du pays? Les 
ennemis désormais entreront sans erainte à Rome et dévasteront et ruineront 
tout le pays. Licinius lui dit : Serais-tu aussi chrétien? Saint Aternersch 
lui répondit : * Je prie beaucoup Dieu de me faire mourir en une telle con- 
fession. 

Licinius se mit à lui parler avec bonté et lui donna des conseils avec dou- 
ceur; il lui promettait des grandeurs, des honneurs et des présents. I ne se 
laissa pas persuader. Alors il le menaca de tortures, de peines, et ne put le 
détourner. Il ordonna de lui trancher la têle; et il mourut ainsi en bonne 
confession du Christ, le 27 Août. 

Domitius, l'évêque de Byzance, était le frère de saint Aternerseh. Il 
apprit le martyre du frère, s'embarqua pour Nicomédie et prit en secret les 
restes de son frére, qu'il emmena à Byzance, et déposa, avee grands hon- 
neurs, dans l’église où se trouvaient les reliques des saints Adrien et Natalie 
et des autres saints qui furent martyrisés avec lui. 

Dans cette méme église se trouvent également les restes du saint apótre 
Stachyos, l'un des soixante-dix, que le saint apôtre André avait sacré évêque 


de Byzance. 
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En ce mème jour, [martyre] du médecin Antiochus. 


Le saint martyr du Christ, le médecin Antiochus, de foi pieuse, était 
de la ville de Sébaste. Il parcourait toutes les villes, les villages et les cam- 
pagnes, el soignait les malades fidèles. S'il soignait quelque paien, en rétri- 
bution de ses * guérisons, il le convertissait à la foi du Christ. 

Le préfet Adrien, l'impie, le fit saisir et lui fit subir de nombreuses tor- 
tures, ensuite il le fit jeter dans un bassin d'eau bouillante. Il ne s'y brüla 
point. On le livra aux bétes fauves, mais elles ne s'approchérent point de lui, 
ct parlant un langage humain, elles reprochérent au préfet son erreur. Le 
saint se rendit au temple des idoles et renversa et mit en pièces tous les autels. 

Le préfet ordonna de lui trancher la tête. Il pria ainsi : Dieu d'Abraham, 
d'Isaac et de Jacob, Dieu de toutes les consolations, exauce mes voeux. Une 
voix se lit entendre du ciel qui dit : O Antiochus! médecin des malades, 
persécuteur des démons, guide des aveugles, soutien des boiteux, tes prières 
et tes vœux onl été exaucés. Tous ceux qui t'invoqueront, qu'ils soient 
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dans les montagnes ou dans les plaines, sur les fleuves ou sur les mers, par- 
tout où ils seront, seront sauvés de tout péril, de toute peine. Ton nom sera 
celui de médecin des hommes, des animaux et des oiseaux. Viens en la joie de 
ton Seigneur. Les portes du ciel sont ouvertes pour toi et ta couronne est 
préte. 

Aussitôt on lui trancha la tête, le 27 Août. Il jaillit * du lait avec le sang. 
Le bourreau Cyriaque crut au Christ et anathématisa les idoles. On lui 
trancha aussi la téte pour avoir confessé le Christ. 


18 navasanp, 28 Août. 


Martyre des saints Straton, Philippus et Eutychianus. 


Ces glorieux martyrs du Christ étaient de la ville de Nicomédie. Ils se 
rendirent un jour au théâtre pour assister aux Jeux, où se trouvait rassemblée 
une foule compacte, et ils préchèrent aux infidèles. Beaucoup erurent au Christ 
par leur doctrine, et revinrent du spectacle du théâtre. Et comme la foule 
devenait rare aux jeux, le prinee demanda : Pourquoi le peuple s'en va-t-il et 
le théâtre reste-t-il vide? Plusieurs parmi les idolàtres lui répondirent : A 
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cause des saints qui leur conseillent et leur enseignent de se tenir à l'écart 
du théâtre et des sacrifices à nos dieux. 

ll ordonna de les amener en sa présence; il les obligea à descendre au 
milieu du théâtre et à adorer les idoles. Les saints lui reprochèrent avec 
hardiesse l'erreur * de l'idolàtrie اه‎ regrettèrent la perte de tant de gens. 

On jeta les saints aux bêtes fauves; elles ne les approchèrent point et ils 
sortirent indemnes du théâtre. On amena d'autres bêtes fauves et on les lâcha; 
elles ne les approehérent pas non plus. Beaucoup parmi le peuple voyant que 
les bétes sauvages avaient la crainte des saints, crurent au Christ. On alluma 
ensuite un grand feu et on y brüla les saints martyrs du Christ Straton, 
Philippus et Eutychianus le 28 Août, et ils furent transportés eu bonne 
confession en la vie bienheureuse et immortelle. 


En ce jour, vie du bienheureux Onésimus, celui qui n'est pas disciple de Paul. 


Ses parents étaient de Césarée de Palestine, du village Carines. Ils devin- 
rent chrétiens sur l'ordre de l'ange du Seigneur et furent baptisés; il leur 
annonca la naissance de leur fils et le nom qu'il devait porter. Ce qui arriva. 
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Pendant qu'il était tout jeune, il quitta ses parents et se rendit à Éphèse. 
Il entra dans un couvent où il y avait sept cents moines; il se fit moine et se 
mortifia, avec une conduite agréable à Dieu, supérieure aux autres moines. 
Ses parents, à cause de leur grande tristesse et de leurs larmes incessantes 
pour avoir été privés de leur enfant, * devinrent aveugles et perdirent la vue. 

En ces jours-là, il y eut une persécution des chrétiens par l'empereur Dio- 
clétien, l'idolàtre. Tous les moines du couvent se dispersèrent. Le bienheu- 
reux Onésimus revint chez lui, vit ses parents aveugles, ct ne se dévoila 
pas. Il leur dit simplement : Je sais où se trouve votre fils Onésimus. 

La nuit, il écrivit sur une feuille qu'il était, lui, leur fils Onésimus; et le 
lendemain, il posa la feuille écrite sur la fenêtre et s'éloigna secrètement. 
Un de leurs voisins étant entré, aperçut le papier et le lut devant eux. 
118 furent encore plus abattus et gémirent avec une tristesse inconsolable. 

Le bienheureux Onésimus se rendit à Magnésie d'Asie, y construisit un 
couvent. ll apparut, dans un rêve, à ses parents, et les appela auprès de lui. Ils 
s'y rendirent. Il posa les maius sur leurs yeux et ils revirent la lumière et leur 


fils et rendirent gráce et gloire à Dicu. 
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Tous les trois furent si agréables à Dieu par leur vie vertueuse que par la 
prière et par l'imposition des mains ils guérissaient tous les malades, les in- 
firmes et les possédés. Le bienheureux Onésimus s'endormit en paix dans le 
Christ, le 28 Août. 


* ^ 
E LE 1 [9 xavasarp, 29 Août. 
da dr 
Fête de la décollation du précurseur Jean qui baptisa le Christ 
(l'histoire est écrite en entier dans l'Evangile !). 


Le précurseur du Christ Jean Baptiste vécut saintement dans le désert 
pendaut trente ans. Ensuite, sur l'ordre de Dieu, il vint au Jourdain pour 
prêcher le baptéme de la pénitence pour la rémission des péchés. 

Les habitants de Jérusalem, de toute la Judée, de la Galilée et du pays qui 
avoisine le Jourdain, vinrent à lui pour se faire baptiser par lui et confesser 
leurs péchés. ll donna des conseils à tous, selon les besoins de chacun. 

Jésus vint aussi de Galilée vers Jean pour étre baptisé par lui, mais il s'en 
défendait en disant : C'est moi qui dois étre baptisé par toi et tu viens à moi? 

Et Jésus dit : Laisse faire maintenant, ear c'est ainsi qu'il convient que 
nous aceomplissions toute justice. 


1. Matth., xiv, 1-12; Marc, vi, 14-29. 
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Alors Jean le baptisa, et le ciel s'ouvrit et l'Esprit-Saint, sous une forme 
corporelle, descendit comme une colombe sur Jésus. Car tel était le signe 
qu'avait donné le Père à Jean : Celui sur lequel tu verras l'Esprit descendre 
et se reposer, c'est lui le fils de Dieu. Et une voix d'en haut disait : Celui-ci 
est mon fils bien-aimé en qui j ai mis mes complaisances. 

Et Jean rendit ce témoignage : Voici l'Agneau de Dieu qui óte le péché 
du monde. 

Vint aussi Ilérode, le tétrarque, fils d'Hérode le premier, qui massacra les 
Innocents à Bethléem, pour se faire baptiser par Jean. Mais celui-ci lui fit des 
reproches et dit : Il ne t'est pas permis d'avoir la femme de ton frère Phi- 
lippe, tandis qu'il est encore en vie, et qu'il a un enfant d'elle. 

Hérode revint chez lui plein de tristesse, auprès d'llérodiade ۵ 
qu il avait enlevée injustement à Philippe, et lui raconta les reproches de Jean. 
Elle lui conseilla de le saisir et de le mettre en prison. 

Un jour, Hérode donna un grand festin à ses ofliciers, aux grands de sa 
cour, et leur fit boire des vins vieux; tous s'enivrerent. On fit appeler la fille 
d'Hérodiade. Elle vint effrontément avec des yeux peints, des joues fardées, 
les cheveux arrangés avec art, des vêtements ornés de diverses couleurs et des 
souliers brodés. Elle s'inelina devant le roi et les convives, battit des mains 
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et se mit à exécuter des danses. Tous les convives admirèrent l'ingéniosité 
de la parure et l’art des danses. 

Après qu'elle les eut bien contentés, le roi dit à la jeune fille : Demande- 
moi ce que tu voudras et je te le donnerai, jusqu'à la moitié de mon 
royaume. Elle, instruite d'avance par sa * mère, lui dit : Donne-moi sur un 
plateau la tête de Jean-Baptiste. Le roi fut contristé hypoeritement. Alors 
tous les convives se mirent à prier le roi, pour que le Juste ne mourût point, 
pour des prétextes de péché. Mais le roi impie ne voulut mentir à son ser- 
ment, et envoya aussitôt un bourreau pour qu'il tranchàt la tête et lap- 
portât au roi. 

Le bourreau se rendit à la prison et y trouva Jean en prières. Le bourreau 
se mit à pleurer tout en tremblant. Jean l'appela à lui et lui demanda la raison 
de sa mort. Il lui raconta tout avec détail. Et le bourreau ajouta : Je suis 
dans les transes, ó saint de Dieu! si je te tue, je crains ton Dieu; et si je 
ne te tue pas, le roi me tuera. Mais je préfère mourir que de verser ton 
sang saint. Jean lui dit : Approche, mon fils, prends ma tète, car je suis né 
par un tressaillement et je meurs par la danse. 

Le bourreau saisit la sainte tête de Jean et l'apporta au roi. A cette vue, 
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tous pleurèrent amèrement et baisèrent la sainte tête en demandant pardon 
avec des larmes aux yeux. 

Le roi appela * la jeune fille et lui remit la tête de Jean sur un plateau en 
argent. Elle la porta joyeusement à sa mère. Hérodiade saisissant le plateau, 
jeta à terre la sainte tête de Jean, l'injuria en disant : Toi, fils des fous, qui 
voulais nous enlever la royauté, eh bien, c'est moi qui t'ai vaineu et tué par 
la danse de ma fille. Elle l'injuria encore par beaucoup d'autres paroles. 

Ses disciples l'apprenant, enlevéreut le corps et l’emportèrent pour l'in- 
humer. Ils allérent ensuite rendre compte à Jésus. 

Quelques jours aprés, Hérode donna un autre festin, fit appeler la jeune 
fille pour y venir danser encore et lui dit : Ne me demande plus du sang 
humain, car je ne te l’accorderais point. 

La fille se mit à danser comme la première fois. Ils sortirent ensuite du 
palais pour se rendre à uu endroit plus couvenable, ou il se trouvait un bas- 
sin plein d'eau glacée. Elle monta sur la glace avee ses souliers, désireuse 
de faire voir quelque chose de nouveau, mais l'eau ne pul résister à une telle 
insolenee, la glace fondit aussitôt sous ses pas, son corps s'engloutit dans 


l'eau et la glace lui trancha la téte, comme avec une épée; sa téte resta flot- 
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* À fol. % tante sur les eaux. Ce que voyant, tous rendirent gloire à Dieu qui ' avalt, de 

juste droit, vengé Jean. 

llérode ordonna que personne n'en prévint Hérodiade; et il envoya dire 
de la part de sa fille : Mére, donne-moi le plateau en argent pour que 
je t'apporte les cadeaux du roi. Lorsqu'on l'apporta, on y déposa la téte de 
sa fille et il la lui envoya. A sa vue, Hérodiade tomba comme morte, et repre- 
nant ensuite connaissance, elle se mit à blasphémer le saint de Dieu, Jean. 
Une pierre tomba du ciel et lui brisa la figure; elle mourut cruellement. 

llérode, rongé par les vers, fut enlevé à la vie par une mort atroce. Leur 
jugement devant Dieu est encore réservé. 


20 xavasarp, 30 Août. 
Martyre du saint évèque Philonidis. 


* A fol. 0 Le saint évêque Philonidis * se trouvait en prison, pour la foi du Christ, 
yal P | 
` avec d'autres confesseurs martyrs, aux jours de l'empereur Dioclétien, l'impie. 


Les saints qui se trouvaient avee lui en prison, Aristocles, Dimitrius, 
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Athanasius, subirent le martyre pour le Christ et furent classés parmi les 
anges au ciel. Le saint évèque Philonidis resta seul en prison. 

Un certain temps aprés, le prince impie, Maximus, ordonna que le corps 
de tout chrétien qui ne consentirait pas à renier le Christ et à immoler aux 
idoles, fùt livré à toutes les infamies d'hommes débauchés et infâmes, pour 
le souiller. 

Le saint évêque Philonidis ne trouva pas moyen d'échapper à l'infàme 
souillure. Il se rendit à un endroit élevé, se mit à genoux et pria avec beaucoup 
de larmes; ensuite il óta ses vêtements, s'en couvrit le visage et la tête et se 
précipita de haut en bas. Avant d'arriver au sol il rendit son âme, le 30 Aont. 

Les impies mirent son corps dans un sac et le jetérent à la mer. Les flots 
de la mer le déposérent sur la plage. Des voyageurs de pays lointain y pas- 
saient. Le saint évêque accourant au-devant * d'eux, leur apparut dans sa 
nudité, ayant une couronne sur la tête et une branche de palmier à la main. 
Une forte odeur suave se dégageait de sa personne. Il marchait en chantant : 
Je te rends grâce, ó Christ! pour avoir vaincu par toi et pour être sorti des 
portes terrestres, J'ai fait mon entrée dans les portes célestes ct j'ai vu les 
voûtes lumineuses. 
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Les voyageurs le suivirent jusqu'au sac dans lequel se trouvait le corps et 
il disparut. Ils ouvrirent le sac, en sortirent le corps, et lorsqu'ils eurent 
découvert le visage, ils le reconnurent et l'inhumérent sur place, en rendant 
gloire à Dieu. 


En ce jour, martyre de saint Tatianus. 


On le conduisit auprés de l'impie juge Urbanus, à Claudiopolis, pour avoir 
confessé le Christ. Celui-ci ordonna de le frapper vigoureusement avec des 
bâtons; on lui déchira ensuite le corps avec des onglets de fer, on lui lia les 
pieds et on le traina à travers la ville. Il disait : Plus vous ajoutez aux 
tortures, plus vous m'amassez des biens au ciel. 

Lorsqu'il arriva à la porte, il prit du sang qui se répandait de son 
corps, fit le signe de la croix sur le front et sur le cœur et pria Dieu. Une 
voix du ciel se fit entendre à lui qui disait : Tatianus, monte au ciel, car 
on t'y a préparé le paradis de délices. Aussitót il rendit son àme à Dieu, le 
30 Aout. 
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21 xavasarp, 34 Août. 


Découverte de la précieuse ceinture de la très sainte mère de Dieu, qui se trouve 
à Constantinople, à l'endroit qui s'appelle Chalcopratiae. 


La ceinture de la très sainte Vierge Marie, mère de Dieu, trouvée à Jé- 
rusalem par miracle, fut transportée dans la ville royale de Constantinople. 

Toute la ville se porta à sa rencontre avec des torches et des cierges al- 
lumés et on la déposa avec honneur dans la glorieuse église de la mère 
de Dieu, appelée Chalcopratiae. On établit ce jour-là grande fête au nom de 
la sainte mère de Dieu, le 31 Août. 


En ee jour, martyre de sainte Photine, dont le nom signifie lumineuse. 


C'est la femme samaritaine à qui le Christ demanda de l'eau au puits de 


Jacob. Elle crut au Christ, se rendit à Carthage, dans la ville d'Afrique, y fut 


baptisóe et recut le nom de Photine. Elle préchait à tous le nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ, et instruisait bon nombre d'idolàtres. 

Elle partit pour Jérusalem et prit soin du tombeau de notre Seigneur. 
Elle entendit les apôtres Pierre et Paul, devint leur disciple et enseignait 
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' dans toutes les villes et les provinces, à croire en un seul Dieu, notre 
Seigneur Jésus-Christ. 

Elle partit pour la ville de Rome et là aussi elle enseigna à haute voix au 
peuple, de renier les idoles et de croire au Christ. 

L'empereur Néron, l'idolàtre, l'apprit. Il envoya des soldats pour la décou- 
vrir. lls se saisirent de la bienheureuse Photine et la mirent en sa présence; 
ils discutèrent ensemble pendant de longues heures, mais il ne parvint pas 
à la fléchir, ni par supplications, ni par menaces. 

Il ordonna de lui couper, avec l'épée, les mains; lorsqu'on les posa sur 
l'enclume, les bourreaux se mirent à frapper vigoureusement avec l'épée, de 
la troisième heure de la journée jusqu'à la sixième heure, mais n'arrivérent pas 
à lui couper les mains. Néron ordonna alors de lui détacher les mains avec 
des marteaux. Les bourreaux s'employérent beaucoup, les marteaux se bri- 
sèrent et ils ne parvinrent pas, quand méme, à lui détacher les mains. 

On alluma ensuite un grand feu et on y jeta la servante du Christ. On 
la laissa trois jours dans le feu, elle n'y brüla point. On la fit sortir du feu, 
et on lui fit boire par deux fois du poison mortel, elle n'eut aucun mal. On fit 
fondre du plomb qu'on lui versa dans la bouche, et qui descendit comme de 
l'eau fraiche daus l'estomac. 
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Ensuite on la suspendit * à un arbre, on lui déchira le corps, le sang 
coula abondamment à terre; il [Néron] ordonna de lui passer des fers rougis 
sur les blessures des plaies et de lui introduire dans les narines de la cendre 
de four mêlée à du vinaigre. Lorsqu'on la descendit de l'arbre, on lui creva 
les deux yeux et on la transporta dans une prison obscure et infecte, où se 
trouvaient des serpents et des reptiles venimeux. Dans la même nuit, le Sei- 
eneur descendit du ciel avec Paul et Pierre, il se fit une grande clarté 3 
la prison et une odeur douce s'y répandit; Il s'approcha de ses veux, les 
216111 et elle vit le Seigneur. 

Et Photine dit : Mie pitié de ta servante, Seigneur, et donne grâce à mon 
nom et à mes os; et ceux qui pátissent des veux et te prieront en mon nom 
et auront recours à mon intercession, guéris-les et illumine leurs yeux. Le 
Seigneur promit d'exaueer ses vœux. Et jusqu'aujourd'hui, ceux qui soulfrent 
des yeux et prient Dieu et sa sainte martyre Photine guérissent aussitôt et 
recouvrent la vue. 

On abandonna en prison, après les tortures, pendant trois ans, la bienheu- 
reuse femme; elle n'eut jamais faim, ni soif, ni froid, il n'y eut jamais d'obscu- 
rité ni d'odeurs infectes dans la prison. Trois ans après, elle s'endormit dans 
le Christ. 
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[B * Invention de la ceinture de la très sainte mère de Dieu et toujours vierge Marie. 


Lorsque notre reine glorieuse par-dessus tout, la vraie vierge et mère de 
Dieu, proclamée bienheureuse par toutes les générations, Marie, était sur 
le point d'être transportée pour aller trouver Celui qui était né d'elle selon 
la chair, le Seigneur et Dieu Jésus-Christ, elle ordonna de donner ses deux 
vétements à deux pauvres veuves, que d'autres disent deux vierges. Une 
d'elles prit, avec le vêtement, aussi la sainte ceinture et la conserva avec 
soin et vénération. Quant aux deux vétements, chacune conserva l'un d'eux 
prés d'elle, et ils les transmirent de génération en génération et les confiérent 
à d'autres vierges parentes secrètement comme dépôt. De méme celle qui 
possédait la ceinture, la transmit à d'autres, qui la conservèrent avec tous 
les soins, la transmettant de génération en génération. 

Et lorsque par la providence divine, le manteau de la méme reine fut 
apporté de Capernaoum à Constantinople par les soins de deux patriciens 
Albion et Candidus, sous le régue du grand Léon, la sainte ceinture de notre 
reine fut ensuite découverte par l'évéque de Zila, sous le régne du pieux 
Justinien, et déposée comme un trésor à Chalcopratiae. C'est ainsi que ces 
dons divins furent offerts à la ville royale, dédiée à la méme reine, la mère de 
Dieu, par le pieux Constantin, son fondateur. 
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Sous le règne de Léon, fils de l'empereur Basile, la ceinture de la sainte 
mére de Dieu fit de nombreux miracles et guérisons sur la personne de l'im- 
pératrice Zoé, en chassant le démon, qui la tourmentait depuis de longues 
années, et sur tous les autres infirmes. Et on établit ce jour, grande fête, 
au nom de la sainte mére de Dieu, le 21 Navasard, le 31 Aoüt, pour la gloire 
de la sainte Trinité.] 


Le mois de Septembre a trente jours; la journée a douze heures, la nuit en a douze. 
C'est le premier jour de l'an pour les Grecs. 


22 NAVASARD, 1" Septembre. 


de Josué fils de Navé, serviteur de Moïse qui parla avec Dieu:‏ ما1۵ 
et de Biizus et du pere Djéh.‏ 


Josué le fils de Navé était de la tribu d'Ephraim et disciple du grand et 
premier prophète Moïse. Il était vierge et saint, ne quittant pas le tabernacle de 
Dieu le jour et la nuit. Lorsque Moïse gravit le mont Sinai vers Dieu, il était 
avec lui. Il jeûna avec lui les trois fois quarante jours, sans pain et sans 
eau. Il entendit les paroles de Dieu adressées à Moïse. Et lorsque Moïse 
envoya douze hommes, parmi les tribus d'Israél, pour espionner la terre pro- 
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mise, lui et Caleb fils de Jéphoné suivirent la volonté de Dieu; c'est à eux 
seuls que Dieu promit l'entrée en la terre promise, parmi les six cent mille 
personnes qui étaient arrivées à leur majorité en Égypte et qui trouvèrent la 
mort dans le désert. 
* A fol. 22 Et lorsque Moise fut sur le point de mourir, il posa sa main * sur lui, le bé- 
UP nitet par ordre de Dieu l'institua général d'Israël. 

C'est lui qui massacra Amalec et le roi des Amorrhéens, Séhon, et le roi 
de Basan, Og. Dieu lui apparut et dit : Prends courage et sois fort; comme 
j étais avec Moïse, je le serai aussi avec toi. C'est lui qui circoncit les fils 
d'Israël, qui n'avaient été circoncis ni en Égypte ni au désert, pendant qua- 
rante ans. 

C'est lui qui dessécha le fleuve Jourdain et fit traverser à sec Israël, comme 
l'avait fait Moise dans la mer Rouge. C'est lui qui, seulement par le son [des 
trompettes}, fit tomber en ruine les solides fortifications de Jéricho, aprés 
une marche de sept jours autour de la ville 
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C'est lui qui, lorsqu'il livrait combat aux Chananéens, vit le fils de Dieu, 
sous la forme d'un soldat, ayant une épée nue à la main; il s'en approcha et 
lui demanda : Es-tu des nôtres ou de nos ennemis? Il lui répondit : Je suis 
général des armées de Dieu, et je suis venu pour t'aider maintenant. 

C'est lui qui commanda au soleil et à la lune, et ils s'arrêtèrent dans leur 
course jusqu'à ce qu'il eût massacré les Chananéens à Gabaon. C'est lui qui 
tua trente-deux rois et partagea au sort, aux fils d'Israél, leurs territoires. 

Parvenu à une grande vieillesse, il mourut à l’âge de cent dix ans; il fut 
enterré à Tamnathsaré, sur la montagne d'Ephraim. 

* En ee jour, le martyr du Christ Bitzus et le père Djéli, aprés une vie 
pleine de vertus et aprés avoir souffert bien des tortures, moururent dans le 
Christ en bonne confession, le 22 Navasard, le 1" Septembre. 


En ce jour, vie de Siméon le stylite à Mandra d'Alep. 


Le bienheureux Siméon était de la ville d'Antioche de Syrie, aux jours 
de l'empereur Léon, le pieux. 
Pendant qu'il était tout jeune il entendait continuellement à l'église les 
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épitres de l’apôtre Paul, et il apprit d'un vieillard zélé qu'elles étaient 
écrites pour 16 salut des âmes. 

Aussitôt secrètement de ses parents il se rendit dans un couvent et se 
fit religieux. Il y vivait dans un tel ascétisme, qu'il ne se hâtait méme pas 
d'aller manger à sa faim, et servait inlassablement ses fréres, à leur grande 
édification. 

Un jour qu'il était allé au puits, il y trouva une corde de crin, et à linsu 
de tous 1l se devétit, et en entoura tout son corps, en se serrant à tel point 
que (la corde] s'enfonça jusqu'aux os. Son corps pourrit, fut rongé par les 
vers et une odeur infecte se dégagea de son corps. Lorsque les frères l'ap- 
prirent, ils eurent toute la peine à dégager avec de l'eau chaude la corde 
entrée dans la chair. * Les religieux devinrent jaloux de l'aseétisme du juste 
et obligerent l'abbé du couvent de le renvoyer. Le bienheureux partit en 
pleurant, trouva un puits à sec et trés profond, plein de reptiles venimeux, et 
se jeta parmi les serpents, sans prendre de nourriture. 

Quelques jours aprés l'ange du Seigneur, en une vision, frappa de coups 
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l'abbé du couvent en le menaçant s'il ne retrouvait pas le serviteur de Dieu. 
Il envoya aussitôt des religieux, qui le trouvèrent dans le puits trés profond 
et, len ayant retiré, le conduisirent au couvent. Il y demeura quelques jours, 
et se rendit dans un désert; il s’y fabriqua un abri étroit et y demeura quatre 
ans; il ne se nourrissait que de lentilles mouillées. 

Il construisit ensuite une colonne élevée de la terre de quatre coudées, 
y monta et y demeura sept ans. Par ses prières il guérissait beaucoup de 
malades et leur enseignait à accomplir la volonté de Dieu et à sauver 
leur âme. 

Après vingt-sept ans, sa mère, ayant entendu parler de lui, alla le voir, 
mais ne le pui, car le bienheureux Siméon ne le lui permit pas. Il lui parla 
seulement et dit : Pardonne-moi, mère, et ne m'oblige pas à te voir en ce 
monde; mais si nous sommes dignes, à la * future venue du Christ, nous nous 
reverrons encore. Repose-toi au pied de ma colonne et endors-toi. Elle 
posa la tête auprès de la colonne et rendit son âme. Il ordonna d'enterrer le 
corps de sa mère près de la colonne. À la vue de sa mère il devint triste. On 
l'enterra en cet endroit, pour qu'il ait toujours sous les yeux son tombeau et 
pour qu'il se souvienne de son àme. 


vA Hells 223 
r a. 


+ A fol. 23 


^70 LE SYNANAIRE ARMENIEN. 126] 


ns‏ اسا di, hm‏ ېسا po dong mbula pump sud‏ شم سه qi‏ ا 
سا dus‏ لتس ng‏ باقلا profi‏ ټس لازنا us. bpm‏ ماکېفم شاړسېسېا 
خا lly f‏ سې påpnbbuy‏ ميس سمه عا bgi ant bp,‏ وسارسېې عا ما 
د اسم Suu‏ سر [plug‏ ستسېښام مإ bp Le nds anui mgu lp‏ 
[up |‏ سکمتسسې مملرسړسېا nel]‏ هااقېا س guguh‏ م ساوسوې سوسا Ge‏ 
سم ppl)‏ لاوس ليس اتسا bah be‏ س ښاوسېس Aba, unnm] quip [ig‏ 
bp [luy‏ سا un duu n purge‏ ما [o plea]‏ ستسېام مإ wpb quiam uh‏ رسارس 
د سواه وتسام [n‏ ساماس م bug annual‏ 

عا وڅه po uy‏ وتم سوسا pul lnm pou‏ وسو ولو کا ph uii‏ 
quest :‏ فلاکسوا س رساوسې عا تل ووامرسيوسع ليم عا * ويساك ol. 23 ub [rfr‏ د ١‏ 
سوپاسمس mg. be undue‏ تسا p but qos phy‏ لاوس شباضلا ېس عا 

sf : |‏ تقسېښتسېا Ep‏ ما 
سملل م luy‏ عا punwun lund,‏ كسس ماي mnpph paupápunp‏ سا نا 
کپ be‏ رتسسرن p Sb pup‏ عا php]‏ پماپلسېاسېمامس السمسنس ubati puyol,‏ 


2 lippi] lu E [i B [| 3 لا ال‎ hu gdm uy uuo PT kph mtt om. B 
| 4-8 «آرس تس رس‎ ... afro] ما‎ [ssh کې مېاسېولپا‎ h سکسېنلم‎ [o ply Ep, مقسسس‎ hp bogu 
سا‎ : 8uybdus [qq proh Llu, کس۹سااک‎ un bpk ساوسې هارس ما هباشالا‎ [ng 
kuy, ku dun سما سلب‎ | mo [du اناا‎ | puy bng Fu wd ur uy ng Ju gw B i 10 qirn, kn |] 
kı رسال‎ b — nipusliuig] unpiisEp : Bu u uigoBll pa li odl ph pliparh Ifa B || 12 Ep] 
[pps add. B 1 15 luy] lpup B. 


En ces jours, quelques chasseurs ayant aperçu une biche, la poursui- 
virent, sans pouvoir l'atteindre. Ils jurèrent à la biche, sur les prières de 
Siméon, de ne pas lui faire du mal. La biche s'arrêta à cause du serment. 
Les chasseurs la saisirent, la tuèrent et la mangèrent. Aussitôt toutes leurs 
dents tombèrent dans leur bouche. Ils se repentirent, allèrent trouver le 
bienheureux, chacun tenant ses dents dans la main, et avouèrent ce qu'ils 
avaient fait à la biche. Le bienheureux, après avoir prié, leur ordonna de 
remettre leurs dents dans la bouche, et ils furent aussitôt guéris, car toutes les 
dents se fixèrent à leur place. 

Une femme en buvant de l'eau la nuit avait introduit dans son estomac, en 
méme temps que l'eau, un petit serpent, qui continua à se nourrir et à croître 

* A fol, 23 dans le ventre * et causait beaucoup de douleurs à la femme. Elle alla trouver - 
"` " le bienheureux et le pria. Saint Siméon, par ses prières, fit sortir le serpent 
par la bouche de la femme; il creva aussitôt. Il était long d'une aune. 

On rehaussa ensuite la colonne de quarante aunes. Il vivait sur la co- 
lonne en plein air, brûlé par le soleil en été et subissant le froid et la neige 
l'hiver. Sa renommée se répandit par toute la terre, jusqu'à Rome, où l'on 
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Le prince des Sarrasins entendit parler de lui et alla voir avec foi le bien- 
heureux. Un ver tomba des pieds blessés du bienheureux, le prince accourut, 
saisit le ver de ses mains, qui sc changea en une perle d'une grande valeur. 

Le bienheureux, par ses prières, convertit l'insaisissable brigand, le tyran 
Ogonatus, qui vécut en pénitence auprès de la colonne et y mourut. 

Sur la prière du bienheureux une source surgit dans la montagne voisine 
et aride. Et beaucoup de gens en danger, sur mer et sur terre, appelant au 
secours et invoquant le nom de saint Siméon, furent aussitôt délivrés de 
leurs peines. 

Après avoir demeuré quarante-sept ans sur * la colonne il s'endormit paisi- * A ful. 23 
blement dans le Christ. Le patriarche d'Antioche et le général descendirent PN 
les restes de saint Siméon et les déposérent dans l'église. | 

En ces jours, un homme couvoitant une femme ne parvint pas à réaliser 
ses désirs impurs. Lorsque la femme mourut, il se rendit en secret et pendant 
la nuit à la tombe de la femme dans l'intention de violer le cadavre; il resta 
lié à la tombe, et ne pouvait en sortir. Au moment où l'on faisait passer dans 
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un cercueil le corps de saint Siméon près de cette tombe, l’homme se mit à 
erier : Aie pitié de moi, saint de Dieu, Siméon. Il se dégagea aussitôt, sortit 
de la tombe et confessa son péché. 

On enterra le bienheureux prés de la colonne. Et Antoine, le disciple du 
saint et son serviteur écrivit, la vie du saint, si agréable à Dieu. Le bienheu- 
reux Siméon s'endormit le 1* Septembre. 

[B * Commémoration de notre reine louangée par tous et toujours vierge 
Marie, mère de Dieu. 

A l'époque des leonoclastes, on jeta dans le lac dit Zagourou la bien- 
heureuse image de l'immaculée mére de Dieu, tenant dans ses bras notre 
Dieu comme enfant, [image] peinte sur bois et qui se trouvait au couvent 
dit Miasinon. Le bois s'y conserva incorruptible pendant de longues années, 
et les couleurs délicates n'eurent à souffrir aucune détérioration. 

Plus tard, le premier de Septembre, par la volonté de la méme mére de 
Dieu, un rayon jaillit du ciel au-dessus de cet endroit, et y fit découvrir 
l'image, qui apparut glorieusement sur la surface des eaux. Lorsqu'on 
la sortit [des eaux], elle opéra de nombreux miracles sur toutes les per- 
sonnes affligées qui y approchèrent avec foi, pour la gloire de Dieu éternel- 
lement béni. 
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En ce jour moururent par des tortures et le martyre pour la foi et pour 
la confession de Dieu, de la part des idolàtres paiens, les saints martyrs du 
Christ Hermogène, Calliste, et saint Evoudou, que nous appelons Evodus, et 
sainte Aghathoclissa. 

De méme fut martyrisé le bienheureux martyr saint Aithalas aprés de 
longues tortures, acceptant la mort du martyre pour la confession du Christ. 

En ce jour commémoration de sainte Marthe, mère du bienheureux Si- 
méon, qui est rempli de grâces. 

En ce jour, supplice des Quarante vierges religieuses saintes, revétues 
de cilice, et du diacre Ammonne, qui se distinguérent publiquement avec leur 
chef sainte Celsine, en la ville d'Adrianople de Thrace, sous l'empire de 
Lieinius, du temps du juge appelé Vavdos. Aprés avoir confessé le Christ 
et subi de nombreuses tortures, elles furent jetées dans 1a fournaise enflammée 
et on trancha la téte à huit d'entre elles; à dix autres on leur ouvrit et 
fendit les seins; à d'autres on enfonça des broches rougies dans la bouche; 
on posa un casque de fer enflammé sur la tête du diacre Ammonne. C'est 
ainsi qu'ils moururent pour le Christ. 

En ce méme jour, commémoration de l'ouverture du ciel et de la vision 
de l'apótre saint Paul, que raconte le divin Luc dans les Actes des apôtres, 
de celui qui plus tard fut transporté au paradis et au troisième ciel et qui 
entendit des choses ineffables. 
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Commémoration de saint Théménianus, de l'ile de Chypre. 

En ce jour, commémoration de Gédéon, le juge orné des grâces de Dieu, 
qui, à la tête des trois cents hommes, mit en déroute, par la puissance de 
Dieu, la multitude des Madianites et qui vit l'image de la naissance vir- 
ginale, à la rosée descendue sur la toison seule, tandis que la terre resta 
toute sèche. 

En ce jour, commémoration du repos de sainte Anne, la prophétesse, 
dont parle Luc dans son saint évangile en la proclamant bienheureuse. 

En ce jour, féte du saint martyr Priseus, qui était l'un des plus anciens 
et premiers disciples de l'évangile, étant du nombre des disciples de notre 
Seigneur Jésus-Christ. Il fut pour sa confession du Christ mis à la torture 
et décapité. 

En ce jour, commémoration, en Césarée de Cappadoce, du soldat et 
martyr Longinus, duquel on dit que ce fut lui qui perca de sa lance le 
coté du Seigneur sur la Croix, et qu'il fut baptisé ensuite par les apôtres. 
Il vécut d'une sainte vie près de Cappadoce. Il fut ensuite saisi par le juge 
Octavidis et pour avoir confessé la foi on lui coupa la langue, on lui arracha 
les dents et on lui trancha la tête avec le glaive. 

De méme fut couronné du martyre le saint anachorète et martyr Cosmas 
avec ses douze propres [réres aprés diverses tortures pour la gloire du Christ. 
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En ce jour, repos du saint évêque Sixtus, que nous disons Xistus et de 
son disciple Sinitès, ainsi que de Conivartus qui gouverna les fidèles, après 
eux, dans la même ville, ct qui fut appelée plus tard Reims. 

Commémoration des saints et glorieux martyrs Agrippa et Laurentius 
et de lcurs compagnons au nombre de plusieurs mille. Et commémoration 
de saint Lupus, archevêque de la ville d'Orléans, en Occident. 


23 NAVASARD, 2 Septembre. 


Martyre de saint Mamas, dont Grégoire le théologien fait mention 
dans l'homédie du Nouveau Dimanche ! 


Aux jours de l'empereur Aurélien, l'impie, un chrétien * de la province de 
Paphlagonie, de la ville de Gangra, nommé Théodidon, et sa pieuse femme, 
nommée Rufina, pour ne pas avoir immolé aux idoles et ne pas avoir renié le 
Christ, furent envoyés parle gouverneur dela ville à Césarée au juge Alexandro, 

Rufina était enceinte. | 

Le juge les interrogea et ils confessèrent avec hardiesse le nom du Christ. 
ll ordonna de les enfermer dans la prison. Le bienheureux Théodidon tomba 
malade dans la prison et y mourut en bonne confession. Quant à la pieuse 
Rufina, les jours de sa grossesse s'étant accomplis, elle init au monde, dans la 


1. Dimanche après Pâques. correspondant au Dimanche iz albis. 
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prison, un garçon. Elle mourut aussi dans la prison dans une vraie profession 
de foi. On l'en sortit et on l'enterra auprès de son mari. 

Une femme chrétienne, de nom Matrona, par ordre de l'ange, enleva 
l'enfant de la prison et l'éleva en la foi chrétienne. Lorsqu'il eut un an, et que 
Matrona le tenant dans ses bras l'embrassait, l'enfant dit d'une voix dé- 
gagée : Mamas! Et on le nomma au baptéme Mamas. Lorsque l'enfant grandit, 

* 4 fol. 21 elle l'envoya à l'école * et il y apprit les lettres. Mamas enseignait à ses cama- 
"^ rades d'école d'éviter les cultes vains et de croire au Dieu vivant qui est au 
gel 

Le gouverneur Dimocrates l'ayant appris, manda Mamas et lui demanda 
sil était chrétien. Il confessa ouvertement le Christ et il n'avait que douze 
ans. Dimocrates l'envoya au juge Arianos de la ville d'Édesse. Les bourreaux 
le flagellérent et brülérent son corps au feu; ils l'amenérent à la mer, atta- 
chérent à son cou du plomb lourd, et voulurent le noyer dans la mer, mais 
l'ange du Seigneur le délivra des bourreaux, et le conduisit sur la montagne 
qui se trouvait prés de Césarée. Il v resta quarante jours en prières, et il lui 
apparut un bâton du ciel en même temps qu'une voix qui disait : Recois ce 
bàton et tout ce que tu demanderas, te sera accordé. 

Il saisit le bâton, en frappa le sol. et trouva devant lui un évangile. qu'il 
saisit et baisa. Il construisit en ce lieu un autel. Les animaux sauvages s'as- 
semblaient auprès de lui et lorsqu'il lisait l'évangile tous ces animaux se 
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prosternaient. Il trayait les biches, fabriquait du fromage et le distribuait 
aux pauvres ' et aux orphelins sur l'ordre de Dieu. "A 

Un lion grand et terrible vint à lui et se prosterna devant lui. Le bien- 
heureux Mamas dit au lion : On t'aménera contre moi dans le cirque. Le 
saint fut livré au juge Alexandre, comme étant sorcier et attirant à lui, 
par magie, tous les animaux sauvages. 

Le juge ordonna de le faire descendre de la montagne. Lorsqu'on l'eut 
conduit en sa présence, on le frappa cruellement et on le jeta en prison. Une 
colombe lui apportait sa nourriture: il en distribuait aux autres détenus dans 
la prison. 

On jeta ensuite saint Mamas dans une fournaise; les flammes ne le tou- 
chérent point, car des anges apparurent dans la fournaise et le délivrérent des 
flammes. 

On lâcha contre lui un ours et une lionne; les fauves s'approchérent de lui 
et léchérent les sueurs du bienheureux. On introduisit un autre lion terrible. 
celui qui était allé vers lui lorsqu'il était sur la montagne. Le lion l'ayant 
aperçu, reconnut le bienheureux et se prosterna devant lui et parlant le lan- 
gage humain, reprocha au juge son impiété: il tua beaucoup d'idolàtres. et 
retourna à sa place. 

Nombre d'idolàtres se réunirent contre le saint, * pour le lapider sur l'ordre + 4 fol. اد‎ 
du juge. Un athlète armé d'un trident aigu en frappa le saint. Le bienheureux ° ™ 
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s éloigna de la ville de Césarée jusqu'à deux licues de distance, le sang con- 
lait de son corps comme une fontaine. 1l monta sur un rocher, bénit Dieu, 
et aussitôt il entendit la voix du Seigneur qui l'appela au royaume des cieux 
et 11 rendit ainsi son âme entre les maius de Dieu. 

Le saint martyr du Christ Mamas mourut le 2 Septembre. 


En ce jour, mémoire de Jean, le jeüneur, patriarche de Constantinople. 


Le saint patriarche Jean, à cause de ses nombreuses mortifications, fut 
appelé le Jeûneur. Il embrassa un mort, et le mort se retourna et embrassa le 
patriarche, comme s'il eût été vivant. Bien des saints ermites aperçurent des 
anges se tenant prés de Jean. 

[B * Martyre du saint et glorieux martyr du Christ Mamas, admirable. 

Aux jours de l'empereur Aurélien, il y avait un chrétien, dans la province 
de Paphlagonie, dans la ville de Gangra, du nom de Théodidon, et sa pieuse 
femme nommée Rufina. Et pour ne pas avoir immolé aux idoles et renié le 
Christ, le gouverneur de la ville les envoya, chargés de fers, à Césarée, 
auprès du juge Alexandre. Rufina était enceinte. 

Le juge les ayant interrogés et eux ayant avec hardiesse confessé le nom 
du Christ, il ordonna de les enfermer en prison. Le bienheureux Théodidon 
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tomba malade en prison et y mourut en bonne confession [de foi. Les jours 
de grossesse de la pieuse Rufina s'étant accomplis, elle mit au monde un fils 
dans la prison. Elle mourut également en bonne profession de foi, et on la 
sortit et on l'enterra auprès de son mari. 

Une femme chrétienne de nom Matrone, inspirée par Dieu, enleva l'enfant 
de la prison et l'éleva dans la foi chrétienne. Lorsqu'il fut âgé d'un an, 
Matrone le tenant dans ses bras, l'embrassa, et l'enfant eria et dit : Mama; d’où 
on l'appela Mamas au baptéme. L'enfant ayant grandi, elle l'envoya à l'école. 
ll y apprit les lettres et lui-même enscignait à ses compagnons d'école 
d'avoir à éviter la vaine idolatrie, et croire au Dieu vivant, qui est au ciel. 

Lorsqu'il eut quinze ans, le gouverneur Dimocrates ayant entendu parler 
de Mamas, le fit venir en sa présence et lui demanda s'il était chrétien. اا‎ 
confessa ouvertement le Christ. Le gouverneur l'envoya chez Arianos juge de 
la ville d'Edesse, qui ordonna aux bourreaux de battre le bienheureux avec 
des bàtons. Ensuite ils brülérent son corps par le feu, et vu la fermeté de 
sa volonté on lui attacha de lourds plombs au cou, pour le jeter au fond de 
la mer. Il échappa, par l'aide de Dieu, aux mains des bourreaux et se rendit 
sur une montagne qui se trouvait prés de Césarée, où il se cacha quarante 
jours, priant incessamment. 

Ayant trouvé, caché sur la montagne, un évangéliaire que les chré- 
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tiens persécutés y avaient laissé en secret, Mamas le prit avec joie et le baisa. 
Il construisit en cet endroit un autel, et les fauves venaient se réunir auprés 
de lui. 11 allait traire les biches, fabriquait du fromage et le distribuait aux 
pauvres et aux orphelins. Il vivait sur la montagne, rempli de vertus, veillait 
toujours en prières et se mortifiait par le jeûne; il ne se nourrissait que des 
fruits de la montagne. 

Il possédait une voix superbe comme celle de David, qui calmait Saül, 
car il chantait incessamment [des cantiques] à Dieu. 11 calmait les souffrances 
du corps de tous ceux qui allaient le trouver par ses suaves mélodies et son 
aspect angélique dont il resplendissait; car il était comme un ange sans corps, 
orné de vertus célestes. Il avait souvent des visions divines et par l'inspi- 
ration céleste, il prenait les forces pour mépriser la vie matérielle et s'attacher 
aux choses invisibles. 

Les cerfs et les biches se rassemblaient auprés de lui, d'abord à cause 
des sources qui se trouvaient aux alentours, et ensuite parce qu'ils y 
trouvaient refuge, des fauves et des chasseurs qui ne pouvaient plus leur 
faire du mal. Le saint les gardait; les bêtes y mettaient bas dans les lieux 
proches, et il allait les traire et distribuait le produit aux pauvres. Ce que 
voyant, les bergers descendirent de la montagne, racontérent aux autres 
et beaucoup de gens se rendirent auprés de lui pour le voir et crurent au 
Christ par la doctrine du saint. 

Les prêtres des idoles, rendus jaloux, allèrent trouver le juge Alexandre, 
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et lui dénoncérent le saint comme étant sorcier et attirant à lui, par magic, 
les bêtes sauvages. Il ordonna de le faire descendre de la montagne. Les 
soldats allèrent le trouver, le saint leur offrit des fruits et du fromage 
qu'ils mangèrent. 

Lorsqu'ils l'eurent conduit au tribunal, le juge interrogea le saint, qui 
répondit avec sagesse et affirma la divinité du Christ, sans craindre ses 
menaces. Alors on l'étendit à terre et on le frappa cruellement, aprés quoi 
on le mit en prison. Ensuite on le lia et on lui déchira les côtes, et on le 
frotta avec du sel et une grosse toile jusqu'aux membres intimes; on tira 
avec force sur les mains et sur les bras du saint et on lui brisa les articula- 
tions. On lança ensuite contre lui un grand ours et un lion, mais qui, par 
les soins de Dieu, ue lui causérent aucun mal. De nombreux impies, par ordre 
du juge, se rassemblèrent pour lapider le saint; et pendant qu'on lui jetait 
des pierres, un athlète le frappa avec un trident tranchant et lui fit sortir 
les entrailles. Le saint se rendit sur un rocher, hors de la ville de Césarée; le 
sang lui sortait du corps comme une source, il rendit grâce et bénit Dicu. Du 
haut du ciel l'invitation de Dieu lui notilia son appel au royaume de Dieu et 
il en fut consolé en son âme. Mamas, les yeux levés au ciel, en instance 
de prières ferventes rendit l'âme entre les mains de Dieu. 

Saint Mamas mourut le 2 Septembre. Saint Grégoire le théologien 
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En ce Jour, supplice des trois mille six cent vingt-huit martyrs, à Tracies 
de Nicomédie, sous l'empereur Maximien, après qu'il les eut soumis à diverses 
tortures pour les obliger à renier le Christ. Puisqu'ils ne voulaient pas 
l'écouter, ils moururent pour le nom du Christ. 

En ce méme jour, martyre des saints Aithalas, sainte Julia, Philippe et 
Théodotus. 

Ils furent saisis par les idolâtres, à cause de la foi au Christ, et mis en 
présence de l'empereur Aurélien, ils confessérent le Christ. Aprés bien des 
tortures, ils subirent, par son ordre, la mort du martyre et furent couronnés 
de la couronne de justice par le Christ. 

En ce jour, mémoire de saint Jean le Jeüneur, patriarche de Constantinople. 

Pour sa conduite agréable à Dieu il fut nommé archevêque de la ville 
royale, et pour son jeùne austère et son abstinence il fut appelé le Jeüneur. 
Car on raconte, entre autres, ce fait, que pendant six mois il se contenta de se 
nourrir chaque jour d'un kauliske et d'un trilaghinis. Quant au sommeil, il se 
contentait d'appuyer un peu ses genoux sur la poitrine, dormait brièvement 
et se levait aussitôt pour reprendre ses prières. 

Il dirigea treize années l’église de Dieu, et parvint à une vieillesse 
avancée; il recut de Dieu le don de miracles, et en fit de si nombreux, qu'on ne 
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pourrait les énumérer. Plusieurs des ermites aperçurent des anges qui se 
tenaient près de Jean. 11 vivait aux jours des empereurs Justin, Tibère le 
Jeune et Maurice. Après avoir vécu d'une vie agréable à Dieu il s'en alla 
auprés du Christ. 

De méme, Paul, dit le nouveau, qui fut, aprés lui, évêque de la même 
ville, se rendit agréable à Dieu par ses bonnes vertus et la pureté de ses 
moeurs et s'en alla auprés du Christ. 

En ce jour, fêtes des justes prêtres des anciens temps Éléazar et Phinéès, 

Eléazar était fils d'Aaron, frère du premier prophète Moïse. Après la 
mort d'Aaron, il devint le secoud prêtre, à l'image du Christ. Après une 
longue vie, il s'en alla auprés du Dieu. 

Son fils Phinéés, animé du zéle de piété, détourna la colére de Dieu, et 
arrêta la catastrophe en tuant ceux qui forniquatent. Cet acte lui fut compté 
comme titre de justification de génération en génération. Dieu dit à Moïse : 
Phinéés, fils d'Éléazar, adoucit ma colère.. C'est pourquoi il. succéda à son 
père comme grand prêtre et eut une vie plus longue que tous ses ancótres. 
Il se reposa aprés des jours bien remplis.] 
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2^ nNavasarp, 3 Septembre. 


Martyre de saint Anthimus, évêque de Nicomédie. 


Aux jours de l'empereur Maximien, l'impie, le saint évêque Anthimus se 
* A fol. 1 trouvait dans les montagnes * de Nicomédie. L'empereur ayant entendu parler 
"P de lui, envoya des soldats pour l'amener de la montagne, chargé de chaines. 

En route, il enseigna les soldats à abandonner les idoles et à servir le 
Dieu vrai. Et ils crurent à Dieu et se firent baptiser. 

Ce que l'empereur ayant appris, il envoya d'autres soldats qui amenérent 
saint Anthimus les mains liées derriére le dos. Il le questionna longuement. 
Anthimus confessa avec hardiesse le Christ. Il ordonna de lui frapper le cou 
avec des pierres, et de lui brûler les pieds avee des pointes de fer rougies, 
ensuite on l'étendit par terre et on lui brisa les reins et les membres avec de 
gros bâtons. On lui passa des chaussures en fer et on lui cloua les pieds. 

L'empereur tyran voyant qu'il n'avait eu aucun mal par les tortures, qu'au 
contraire il répondait sans crainte, entra dans une grande colère, déchira 
son manteau qu'il portait, et ordonna de clouer le saint à une roue; le corps 
fut brisé par des glaives rougis au feu. Le saint s'étant mis à prier, la roue 
cessa de tourner, et les clous rougis au feu jaillirent de la roue et beaucoup 
d'entre les bourreaux en furent brülés. 
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* Trois hommes apparurent qui dirent : Ne touchez pas au saint de Dieu. 
Le bienheureux fut délivré des liens de la roue et vit la gloire de Dieu. 

On flagella de nouveau le saint et on le jeta en prison. Le saint, dans la 
prison, enseigna sans relâche les détenus et les raffermissait dans la foi du 
Christ, il les baptisait et les bénissait. 

Quelques jours aprés, on introduisit le saint eu présence de l'empereur. Il 
reprocha avee hardiesse au tyran sa folie. Aussitôt celui-ci donna l'ordre de 
lui trancher la tête par l'épée. Lorsqu'on l'eut conduit à l'endroit de l'exécu- 
tion, il se mit à prier Dieu. Aprés la priére, on lui trancha la téte. 

Saint Anthimus, évéque de Nieomédie mourut, dans la méme ville le 
3 Septembre, le 24 Navasard. 

CB * Martyre du saint et grand prétre-martyr du Christ, Anthimns de 
Nicomédie, et des nombreux martyrs qui furent mis à mort avec de grands 
supplices par Maximien. 

Saint Anthimus était, aux jours de l'empereur Maximien, l'impie, évêque 
de la ville de Nicomédie. Il se réfugia, avec d'autres fidèles persécutés, dans la 
montagne de Nicomédie, où il s'adonna à de grands jeûnes et abstinences. 
Car dès son enfance, 1l s'était habitué à toutes les œuvres de vertu. D'abord, 
il était vierge et saint et s'était absteuu de tout aliment cuit au feu; il se 
contentait d'uu peu de pain de seigle et de sel et d'eau, d'heure eu heure. H 
convertit nombre d'idolàtres. Il exhortait et encourageait les fidèles, surtout 


* A OL us 
12 12 


+ 8 


pe A Ai 


A اا‎ 5 
Te 


11 


p. IAS Ei 


^86 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [142] 


gulp | آړباسرسېمسېا‎ s Ug ما‎ gopyephp ,شېساېسسسسې ماسا۷سوسع ما‎ Sula 
qopa [o ېكم‎ bfi, ما رسكب سکسقې‎ quii], سقيس عا‎ pu be p Sud Syl 
و‎ E 

SES‏ اك Or e Fl‏ راا 
د dp, he qarne‏ نوسسېسهم ع (pf phalay‏ عا Time, qof [ph‏ پسېسسسې» 
: ولاسوسٌوې سالس مې ما gul wndlp‏ 

شاومسم qh‏ ستسپاسوې وسلوسعمه bu‏ عا كز مسرسلع سار apn, duelli]‏ سا 
uncppli Ui pf uu, TE‏ نل ل اا bu‏ : مإ l ph; un‏ سا اسما 
bu Ld‏ مس توقلر lagi‏ وما uii‏ ما وساوپاسېاپا rug] fp‏ شسېماه bug‏ 
ql 10‏ ارسق کېسترسفسسسې عا f ln PLE‏ رسلسپاسېه سومآ bu‏ د سآ 
npn qub qb df‏ سال مال UunacSny‏ تقوېکوستو be‏ سامسېاساسلې wll‏ میا 
ساوسېا ې qhu, be‏ وسې عه Bl;‏ قياس BE. Bppusp‏ ېلسم ,سمس Lo Phy p‏ 
hog, ka |‏ لور سلسېا hug]‏ پس quii!‏ سل ful Sbp : Ge umpe ng‏ شسالاووه 
د کسممسکل ماسسېه luy [i lung be‏ وسم مإ کسکسپاسمومې ولاس رسمسه شیاکمسېېسسه 


ص 
or‏ 


Be npu Gui inima prm رکسېساسېپاق ما‎ np be npu کسرسسېراممسة‎ phu fur د‎ 

سم quin pp‏ تسس عا gopala,‏ يرس وساوسس Dugg‏ ساسم رسن ما 
Susup-‏ سمشقف|0|آا Put‏ د کتېمسې٨ساا Gupyupibbug qiu ynd‏ عا مسا سسلة وساسېېا 
ماکسېاوسې puppe‏ وسلسلسي سآ نا د سولکسالمسمسا| سفحمساوئاې plusy‏ ماس 


ceux qui se trouvaient dans les prisons, d'aucuns en personne et ouverte- 
ment et d'autres par écrit et secrètement; il convertit et offrit à Dieu nombre 
de personnes notables jusque dans la maison même de l'empercur. 

Tout en habitant dans une hutte à la montagne, il encouragea tous les saints 
au nombre de vingt mille, quil groupa ensemble dans l'espoir de les offrir 
en sacrifice à Dieu. Il fit beaucoup de miracles et de nombreuses conversions. 

Aussi on le dénonça à l'empereur, qui envoya des soldats pour ramener 
le bienheureux de la montagne, chargé de liens. Saint Anthimus les reçut, 
leur offrit d'abord à manger et se dévoila ensuite à eux en disant : C'est moi 
Anthimus. Ils furent saisis de profond respect, devant son hunilité et à son 
aspect plein de grâces divines, car il était d'une grande beauté, et rempli 
des grâces de Dieu. C'est pourquoi ils le prièrent de ne pas se rendre avec eux 
et dirent : Nous nous chargeons d'aller déclarer ne point t'avoir trouvé, et 
tu resteras ici et tu prieras pour nous. Le saint n'y consentit point et se 
rendit de sa propre volonté avec eux. Chemin faisant 1l enseigna aux soldats 
à renoncer aux idoles et à adorer Dieu. Ils se convertirent au Christ, furent 
baptisés, et martyrisés ensuite avec lui. 

L'empereur, ayant appris ces faits, envoya d'autres soldats qui emmenérent 
saint Anthimus les mains liées derrière le dos. L'empereur l'interrogea longue- 
ment et Anthimus confessa avec hardiesse le Christ. Hl ordonna alors de le 
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frapper au cou avec des pierres, de lui briser les mâchoires et les gencives, 
et de lui brùler ensuite les mains et les pieds avec des broches rougies au feu. 
Ensuite on l'étendit par terre et on lui brisa les reins et les membres à coups 
de gros bâtons. On lui eloua aux pieds, avec de longs clous, des chaussures 
de fer enflammées. On étendit ensuite sous lui du verre réduit. en menus 
morceaux sur lesquels on traina le saint, et on le frappa cruellement avec 
de gros bâtons. 

Le tvran, voyant qu'il était encore en vie et répondait sans crainte, entra 
dans une grande colère, déchira son manteau qu'il portait. Il ordonna de 
clouer le saint à une roue, et de lui déchirer tout le corps avec des glaives 
rougis au feu. Ensuite on délia le saint des liens de la rouc, on reprit à le 
flageller, et on le mit en prison. En prison, le saint enseigna sans relâche 
les détenus et les fortifiait dans la foi du Christ, il les baptisait et les 
bénissait. 

Quelques jours aprés, on introduisit le saint auprès de l'empereur; il 
reprocha avec hardiesse la folie du tyran, qui donua l'ordre aussitôt de lut 
trancher la tête par l'épée. Lorsqu'on l'eut conduit à l'endroit du supplice, il 
se mit à prier le Seigneur. Aprés la prière, on trancha la tête au bien- - 
heureux. 

Saint Anthimus, l'évéque de Nicomédie, mourut dans la même ville, le 
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Aprés lui, moururent les vingt soldats qu'il avait convertis et les autres 
détenus qu'il avait encouragés, et qui furent couronnés avec lui par le 
Christ notre Dieu. 

En ce jour mourut aprés de nombreuses tortures, pour le Christ, le saint 
martyr Zotieus, qui subit le bienheureux martyre avee courage et vertu. 

En ce méme jour, martyre de saint Aristion, patriarche d'Alexaudrie. 

Il fut, à cause de sa divine doctrine, saisi par le gouverneur d'Alexandrie, 
et comme 1l ne renia point, on le cloua à un arbre, autour duquel on amassa 
du bois et on brüla le saint. Il rendit ainsi son âme étant parvenu à une 
fin aussi désirable. 

Commémoration de saint Théoctistus, père anachorète, élève du grand 
Euthymius, qui, aprés tant d'autres vertus et de mortifications, reçut le don 
de miracles à l'égal de ses maîtres, et qui sont écrits dans sa biographie et 
dans les paroles et les conseils qu'il laissa. 

De méme, mémoire du confesseur Étienne, prieur du couvent de Triglia. 

En ce jour, fête et martyre de la bienheureuse Basilissa, nom qui signifie 
reine. 

Elle n'avait que neuf ans lorsqu'elle subit le martyre aux jours de l'em- 
pereur Dioclétien; car, aprés de nombreuses tortures, elle fut jetée, liée, 
dans un brasier; elle fut jetée ensuite sous un rocher et mourut dans le 
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Martyre de Babylas, patriarehe d'Antioche. et de ses trois disciples. 


Le saint patriarche d'Antioche Babylas vivait au temps de l'empereur Nu- 
mérianus, l'impie. Un jour que l'empereur tyran * voulut pénétrer dans l'église 
pour insulter les chrétiens, le saint patriarche s'y opposa et ne lui permit pas 
d'entrer, disant : Tu n'es pas digne avec ta profession de foi impure et tes 
œuvres mauvaises de pénétrer dans la maison du Seigneur Dieu. 

Quelques jours aprés, le roi manda le bienheureux Babylas, et par des pa- 
roles douces lui conseilla de renier le Christ et d'adorer les idoles. Le saint 
ouvrit la bouche et par sa théologie confondit avec force injures l'idolàtrie de 
l'empereur. Celui-ci entra en colère, ordonna de lui passer des chaines au cou 
et aux pieds et de le trainer, en sa présence, à travers la ville, au vu de tous les 
chrétiens. L'empereur dit ensuite au saint : Je jure par mes dieux que ce 
collier te va trés bien. Le saint répondit : ll me va aussi bien, ô roi, que la 
couronne sur ta téte ne te sied autant 

Le saint patriarche avait élevé trois enfants; il leur avait enseigné le culte 
de Dieu. Le tyran ordonna de les amener en sa présence, et avec eux leur 
mère qui s'appelait Théodula. Il leur demanda : De quelle religion êtes-vous? 
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Ils confessérent, devant l'assemblée, le Christ comme leur Dieu et Babylas 
comme leur père et patriarche. Il ordonna * à la mère de prendre sur son 
dos le fils aîné, âgé de douze ans. On lui appliqua douze coups de gros bâton. 
On chargea ensuite sur la mére le second et le troisiéme, et on les flagella 
l'un de neuf, et le cadet de sept coups, selon le nombre des années. 

On suspendit à un arbre saint Babylas et les trois fréres, on les tourmenta 
longuement. Lorsque sentence fut donnée de les décapiter, saint Dabylas pria 
les bourreaux de trancher la tête d'abord aux enfants et ensuite à lui La mère 
des enfants ensevelit tous les quatre dans la méme tombe, les chaínes avec 
eux. Le saint patriarche Dabvlas et les trois enfants moururent le 4 Septembre. 

En ce jour, pour la gloire du Christ, féte des saints Océanus, Théodore, 
Ammianus et Julien. 

A ces saints martyrs, l'empereur Maximien, l'impie, fit couper les mains et 
les pieds, et ainsi privés de leurs membres, il fit jeter les bienheureux au 
feu. Ils moururent pour le Christ en bonne confession {de foi]. 

[B * Martyre de saint Babylas, le patriarche, et de ses trois disciples. 

Aux jours de l’empereur Numérianus, limpie, saint Babylas était le 
patriarche de la ville d'Antioche. Il arriva que Numérianus partit pour An- 
tioche, et s'étant rendu aux temples de ses idoles, il offrit des sacrifices aux 
démons. ll voulut pénétrer également dans l’église de Dieu, pour insulter 
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le saint culte chrétien. Ce qu'ayant entendu, les fidèles songèrent à sortir 
et à s'échapper de l'église. Mais saint Babvlas, aprés beaucoup d'exhorta- 
tions, les encouragea et les retint à l'église, et lui, s'étant assis devant la 
porte, il ne permit point à l'impie de pénétrer à l'intérieur, et dit: Tu n'es 
pas digne d'entrer dans la maison de Dieu avec tes mains immondes et 
baignées de sang. L'empereur indigné ordouna de lui mettre des fers au cou 
et aux pieds et de l'éloigner. On exécuta aussitót l'ordre de l'impie et on 
traîna le saint patriarche à travers la ville à la vue de tout le monde. 

s qu arrivérent les trois Jeunes garçons qui avaient été ses dis- 

C'est alors qu ] 9 
ciples et que le saint patriarche avait élevés, en leur enseignant les saintes 
Ecritures et les usages du culte de Dieu; ils embrassérent ses chaines et ne 
voulurent pas se séparer de lui. Ce qu'ayant appris, Numérianus ordonna de 
faire venir en sa présence ces enfants et ensuite leur mère Théodule. L'em- 
pereur lui dit : Sont-ils vraiment tes fils? Elle répondit : Oui, c'est moi qui 
les ai mis au monde, mais je les ai remis entre les mains du saint patriarche 
Babylas. IĮ les a fait naître d'une nouvelle naissance sur les saints fonts du 
baptême et il leur a enseigné la foi et le culte de Dieu. 

À ces paroles, l'empereur entra en colère; il ordonna à des hommes de 
charger sur leur dos chacun un des garçons et de leur appliquer des coups de 
lanières, selon le nombre d'années de leur âge. Car ayant demandé, il apprit 
de leur mère que l'ainé avait douze ans, le second neuf et le troisième sept. 
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Et lorsqu'on les eut frappés autant de fois qu'ils avaient d'années, les enfants 
dirent unanimement : Béni soit Dieu, car nous souffrons pour lui. 

L'empereur ordonna de faire venir également Babylas et le contraignit à 
céder et à immoler aux idoles, sous menaces de diverses tortures et de mort. 
Mais vu la fermeté de sa foi, avec laquelle il confessait hardiment la très 
sainte Trinité et méprisait les vains usages et la folie du culte de leurs démons, 
il ordonna de pendre en haut à un arbre saint Babylas, et avec lui, les trois 
fréres, et de les torturer longuement. 

Et lorsqu'on eut déchiré avec des onglets de fer les côtes de saint Babvlas 
et qu'on l'eut soumis à d'impossibles tortures, on lui fit fortes promesses dans 
l'espoir de le convertir aux idoles; mais il les repoussa avec indignation par 
des réponses pleines de sagesse admirable. 

Et lorsqu'on eut décidé de lui trancher la tête, saint Babylas les conjura, 
ainsi qu'il l'avait dit devant l'empereur, de l'enterrer avec ses chaines. Ce 
qui fut fait. 

Plus tard, lorsque Julien se rendit à Antioche, et descendit à l'endroit où 
saint Babylas était enterré, il se mit à demander des oracles aux démons; 
tous les démons furent réduits au silence par le saint, les idoles ne pouvaient 
plus influencer les mages, et (les démons] n'osaient plus s'approcher de l'en- 
droit ou inspirer les devins. 

Julien ayant reconnu que la défaite était due aux vertus des saints restes, 
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fit enlever le saint du lieu et le fit transporter en ville, sur quoi toute la ville 
d'Antioche eut une grande joie, car de nombreuses guérisous eurent lieu. 
Et le saint corps fut trouvé avec les chaînes dans un état intact, non décom- 
posé, entouré des chaines, comme il l'avait ordonné à l'heure de mourir. 

Et lorsqu'il fut exécuté, saint Babylas pria les bourreaux de trancher la 
téte d'abord aux enfants et aprés à lui, et la mére des enfants enterra les 
quatre dans une méme tombe, y mettant aussi les chaines, comme le saint 
l'avait ordonné. 

Le saint patriarche d'Antioche Babylas et les trois enfants moururent le 
25 Navasard, le 4 Septembre. 

Saint Jean Chrysostome l'honora d'un panégyrique. 

En ce jour mourut également par l'épée un autre Babylas, maitre d'école 
fort âgé, dans la ville de Nicomédie, avec ses quatre-vingt-quatre élèves 
tous enfants. 

Le saint vieillard et martyr le prêtre Babylas était, dans la ville de 
Nicomédie, ministre de l'église de Dieu. Il préchait à tous l'évangile et faisait 
de nombreuses conversions au Christ, car il était fort dans la science des 
saintes Ecritures. 

Il avait quatre-vingt-quatre jeunes élèves vertueux auxquels il ensei- 
gnait la science de la doctrine de l'Église et des Écritures inspirées de Dieu 
et la vie de vertus et d'abstinence. 
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Lorsque l’empereur Maximien vint à Nicomédie pour y persécuter les 
chrétiens, il entra dans le temple des idoles, pour y offrir des victimes. A la 
sortie, les prétres lui dirent : Seigneur, empereur, tu adores les dieux, mais 
il y a ici un vieillard de nom Babylas qui adore le crucifié et méprise les 
idoles. 11 rassemble beaucoup de jeunes enfants à l'école et leur enseigne le 
culte et la science de la doctrine chrétienne; il convertit toute notre ville, 
car il enseigne cette doctrine non seulement aux garcons, mais aux filles 
également. 

Maximien fit venir en sa présence Babylas, qui confessa le Christ. Sur son 
ordre on lui brisa avec des pierres la figure et le visage et tous les os de son 
corps, on lui brisa les jambes, les mâchoires, les épaules et les reins. On 
lui passa un collier de fer au cou; et il rendait grâce au Christ. L'empereur 
ordonna de le mettre en prison chargé de lourdes chaines et de lui mettre 
ses pieds dans le bloc. 

Il ordonna de faire venir eu sa présence les saints enfants, ses élèves, 
qui fréquentaient son école. On lui présenta quatre-vingt-quatre enfants gar- 
cons et filles. Il chercha à les séduire par de bonnes paroles. Mais ils lui 
dirent : Nous sommes chrétiens et n'immolons point aux idoles. Il sépara des 
autres dix garçons qui paraissaient plus avancés que les autres et chercha à 
les tromper. Mais eux aussi confessérent avec hardiesse le Christ. Sur quoi il 
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ordonna de les frapper sur les épaules et les reins jusqu'à ce que la terre 
fût baignée de leur sang. 

Ensuite il fit venir les autres, leur demanda : Qu'avez-vous à dire et que 
pensez-vous faire? Ils jetérent unanimement leurs vêtements à terre et 
accoururent au supplice en criant : Nous sommes chrétiens. L'empereur, en 
courroux, les remit au juge Priscilien pour les soumettre à de cruelles tortures. 

Celui-ei les fit mettre en prison et les ayant gardés de longues journées 
sans nourriture, les fit venir au tribunal avec Babylas. Il les trouva fermes 
dans la foi du Christ. À cause de cela il fit étendre Babylas à terre, retenu par 
quatre hommes, ainsi que les autres, et les fit frapper avec des nerfs de boeuf 
sur les reins et les plantes des pieds. Ils bénissaient le Christ. Ce qui rendit 
furieux le juge qui ordonna de leur percer les chevilles des pieds et les 
jambes; de leur briser les épaules et de leur trancher ensuite, à tous, la 
tête, à Babylas et à ses quatre-vingt-quatre élèves enfants, qui intercèdent 
pour nous auprés du Seigneur. 

En ce jour moururent les saints martyrs Océanus, Centyrion, Théodore, 
Ammianus, Hyacinthe et Julien. 

Ils étaient du village de Kandauli et n'ayant, malgré bien des tortures, 
renié le Christ, on les jeta dans un bain d'eau extrémement bouillante. Ils en 
furent préservés indemnes par les soins de Dieu. 


^ 


Nol. 3 
web. 


E fol. 95 
vb, 


0 LE SYNAXAIRE 9 ۲ [152] 


quip: Hu‏ اسماسر سا Pingente‏ مساك بيسلا رساوسيس يمره تلسرا 
imus fi Smp be mpg‏ ساراس ما Sb,‏ عسيام ملت ما تكسم سېاولې فاسې ما وسوا 
: علسلل [onmi‏ اسم سوام سسېا حا mpm pny ogg] "flf‏ سسې 

عا wm pln 0) pny‏ ړسېاسې mob gp‏ ما عا پس I ch‏ 
uuu-‏ نزي ليسم pugna‏ مپاستسلسل یا opp‏ ولېم سة ما npp bl lug‏ وه 
| ا ان 

: بإسسرارار لا || ېسه عا mob‏ سس شېو 

Wa ما‎ olio, تمس ړمو‎ Fppulou Shusui dps] wei 
ټېسضاق رساوسېه ما ترا‎ pippa rali] سآ عا عسل ايارس لا څې مې‎ ng iin. تس‎ 
wp gup ung quinn ppt ساسا ېنساللېاوېس عا د سوسا‎ qun " ماس‎ 
يسام سيرسع‎ pung عا پړمتسممېا‎ qushim )م۱ عا ۀم اېسسواسس ويس‎ ۰ 
)مسا‎ piy سې قاپاموه رسيت‎ p ېې وس‎ dj, سل شاشېس پسٍسېس ته عا‎ 
شا‎ :] 


Luo ]تك‎ ۲ Fu اع لماسرسها لا‎ b : Soli b Aa pup || Soph On [gulin Diyn h: 


Du pup pu apap Er Pupbphin H ۱. Lin Pupp ft نام ؟‎ gin uulpu ulan mukun u, 
fig lp h un [pe GEA, TI [juntu ha اسم‎ qilqu dump, be mub dE ۰ 


Sur quoi l'empereur Maximien fort irrité leur fit briser les jambes avec 
des haches, et après leur avoir coupé les deux pieds et les deux mains, on 
les jeta dans le feu et les brüla en dehors de la ville de Nicomédie. Ils mou- 
rurent en bonne confession. 

En ce méme jour, mémoire et fête des quatre filles de l'apótre Philippe, 
Hermioné et autres, qui étaient vierges et prophétesses et brillérent par leurs 
vertus aux jours de Trajan. 

En ce jour, féte du saint martyr Mareellus. 

Il était de Cabillon, dont le juge Priscus faisait célébrer les fêtes des 
idoles en grande pompe et solennité. Ayant donné un trés grand banquet, il 
y fit venir saint Marcellus, qui n'accepta point, et leur reprocha leur folie. 
Priscus irrité le fit saisir et le soumit à de cruelles tortures et à toutes sortes 
de tourments; après quoi il le fit jeter, avec d'autres, dans un fossé profond, 
où on les mit à mort cruellement pour le Christ.] 


26 waAvasanD, 5 Septembre. 


* Féte de Zacharie, pére de Jean-Baptiste. 


Zacharie était le fils de Barachie; c'est à lui que l'archange Gabriel apporta 
la bonne nouvelle, tandis qu'il était dans le saint des saints, pour y brüler 
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des encens et. expier les péchés du peuple, et lui dit : Dieu a exaucé tes 
prières et ta femme Élisabeth te donnera un fils. Et comme il faisait l'incré- 
dule, l'ange le confondit et il devint muet, ne pouvant plus parler jusqu'à ce 
qw Élisabeth mît au monde Jean. 

Lorsqu'on était pour donner un nom à l'enfant, 11 demanda une tablette et 
écrivit : Son nom est Jean. Sa bouche s'ouvrit et sa langue fut déliée. 

Lorsque llérode massacra les Innocents de Bethléem, il chercha aussi à 
faire mourir Jean. Élisabeth le prit et s'enfuit dans le désert. Les bourreaux 
les rejoignirent et voulurent le tuer. Un rocher s’entr ouvrit et accueillit Élisa- 
beth avec l'enfant. Lorsque les bourreaux furent partis, le rocher rendit la 
mere et l'enfant. 

Ce qu'apprenant Hérode, il se mit en colère et ordonna de tuer Zacharie 
entre le temple et l'autel. Son corps fut jeté dans le temple, et son sang cria 
(vengeance) vers Dieu. Et depuis ce temps-là il n'y eut dans le temple ni 
visions, ' ni oracles de Dieu. 


En ce jour, martyre des quarante vierges vétues de cilice et du diacre Ammonne. 


Les saintes femmes vivaient aux jours de l'empereur Licinius, l'impie, dans 
le pays de Thrace, dans la ville d'Adrianople. 
" ٠ ٠ ۰ ٠ 1 7 í " $ d Ms ER د‎ ٧ 
ll y avait un juge impie du nom de Vavdos. Ayant appris quil s'y trou 
vait des chrétiens, il fit venir la plus importante de la ville, une femme 
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vierge religieuse, nommée Celsine, et autres vierges, vétues de cilice, au nom- 
bre de quarante. Il chercha à les tromper et leur conseillait avec de douces 
paroles de renier le Christ et de revenir aux idoles. Les saintes vierges n'y 
consentirent pas; au contraire, elles insultérent les idoles et le juge, et quit- 
tant le lieu se rendirent à la maison de sainte Celsine. 

Elle fit appeler le diacre Ammonne qui les raffermit toutes dans la foi du 
Christ. Elles décidèrent de subir les tortures pour celui qui fut tourmenté 
pour nous. Et s'encourageant mutuellement, elles se rendirent ensemble au- 
devant du juge, confessèrent le Christ et prièrent Dieu. Aussitôt les idoles 
tombérent et furent réduites en miettes. Le prétre resta suspendu en l'air et fut 
maltraité par des anges qui avaient la forme de feu. 

Le juge ordonna de pendre le diacre Ammonne, de lui déchirer * le corps, 
de lui brüler les cótes avec des pointes de fer rougies au feu, de faire rougir 
au feu un casque de cuivre et de le lui poser sur la tête. Par la prière des 
saintes vierges le casque s'éleva de la tête d'Ámmonne et se placa sur la tête 
du juge et lui fit beaucoup de mal. 

On transporta les saintes vierges et le diacre Ammonne à la ville d'Hé- 
raclée, en Thrace, et le Seigneur leur apparut et les fortifia. S'étant rendues à 
l'endroit où l’évêque Domitianus avait déposé les restes de la sainte martyre, 
ils y prièrent toute la nuit. Et sainte Glycérie leur apparut en une vision et 
leur dit : Soyez les bienvenues, servantes du Christ et mes chéres compagnes, 
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qui aimez Dieu. Je vous attendais depuis bien longtemps, afin que nous jouis- 
sions ensemble du royaume de Dieu et que nous fassions partie du chœur des 
anges, couronnées par le Christ. 

On conduisit les saintes et on les enferma avec des bêtes fauves. Elles 
étendirent leur bras avec Ammonne et les fauves furent pris de torpeur, 
s'endormirent et ne s'approehérent point des saints. 

Elles prédirent devant le juge la mort de l'empereur Lieinius, la conversion 
au culte de Dieu de l'empereur Constantin, l'invention de la sainte Croix, la 
construction des églises * et la ruine de l'idolátrie. 

Le juge ordonna d'allumer un feu et d'y jeter les saintes vierges. Aprés 
avoir prié de longues heures, dix vierges pénétrèrent dans le feu, y glori- 
fierent Dieu avee joie; elles invitérent les autres dans la fournaise, qui 
entrérent toutes volontiers dans le feu et, comme d'une seule bouche, béni- 
rent Dieu. Aussitót le feu se changea, pour elles, en une brise et une rosée. 
Quelques-unes d'elles moururent par le feu. On trancha la tête à d'autres, 
et à d'autres on introduisit des broches rougies dans la bouche jusqu'à 
la gorge et toutes moururent dans le Christ. 

Plusieurs pieuses personnes inhumérent les restes des saintes daus des 
lieux renommés. 

Les saintes vierges et le diacre Ammonne moururent le 5 Septembre. 
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[B * Commémoration et immolation du prêtre et prophète Zacharie, père 
de Jean-Baptiste. 

Le divin Zacharie, qui était grand prêtre et père du prophète Jean-Bap- 
tiste, comme en témoigne le divin évangile, était juste ainsi que sa femme 
Élisabeth. 115 accomplissaient toutes les lois et les commandements du Sei- 
gneur sans tache. Ils vivaient au temps d'Hérode, roi du pays des Juifs. 

Il était vieillard et sa femme stérile, sans enfant. C'est à lui, à Zacharie, 
que l'arehange Gabriel annonca, lorsqu'il se trouvait dans le saint des saints, 
et y brülait des encens pour la rémission des péchés du peuple : Le Seigneur 
a exaucé tes prières et ta femme Élisabeth te donnera un enfant. 

Comme il en doutait, l'ange le confondit et le rendit muet et il ne put plus 
parler, jusqu'à ce qu Elisabeth eùt enfanté Jean. Et lorsqu'on était pour 
donner un nom à l'enfant, il demanda une tablette et écrivit : Son nom est 
Jean. Sa bouche s'ouvrit alors et sa langue se délia. 

Lorsque Hérode massacrait les Innocents de Bethléem, il chercha aussi à 
faire mourir Jean. Mais Élisabeth prit l'enfant et s'enfuit au désert. Les bour- 
reaux l'ayant rejointe, voulaient tuer l'enfant. Mais par les soins de Dieu, 
l'enfant échappa avec la mére, cachés dans une grotte de la montagne, jusqu'à 
ce que les bourreaux fussent rentrés les mains vides. Jean fut ensuite élevé 


10 


15 


[357] 26 NAVASARD, 5 SEPTEMBRE. 901 


مع bbu mm‏ اښلاوساطا عا امسې٨سشې‏ سالې سه mupu ubun nf Guu‏ ما 
: کمللمېسپسم| وما وسهاپا huunupkiug quinqua.‏ 

فا سکسم عاف wun j‏ عا سومم Spip‏ سسلة h‏ سوشلکسهة سمسبورسظ be‏ 
Llu‏ رسلځوسم Sf. qup‏ ساسمما ع سپاېه سېمک همسق عا ubqubnb,‏ ما 
f nep‏ سم" vagmfhghb pepet‏ مر سه رن سا c‏ 
fr pna :‏ حا olgu‏ 

مين عاقاوس ېس صا quens appo ofqogh Lmuuonbh Shpongy php‏ نا 
Mul-‏ وسمسساآ ب [irs‏ قسف عا phy ifa‏ (پااومحمل اف obo‏ مز blu, bp‏ مه کاړسا س سا 
quia urhopbh upp‏ موس پس ttes‏ 
mupur‏ ارومسسما اوې ام Bout uppat‏ "مېا Lapu ancpph‏ د امش ف سوسلا 
ah, Sun-‏ سوام سسپا رتسسمكسة Sup pepule‏ وطق عا سنسمنا ممم plo‏ 
بام سارس eph‏ و De O‏ 

ومس1 guia‏ وښاسېنا ppup‏ سرسېسارسع ړسشسېسرٍسل عمسي سرعلا 


up qi Pphyoph 0 fy lu Qn 1 plu ôf Eu u lul uu تسم‎ fr bi fiul 


3 nulilpuig سا[‎ q pag) سر‎ Loup Lab Li fu punnuil JE 1: 0 ل٠‎ 


: ماق Canne dn‏ وس" 

un u unn ioo] L ۸ مل‎ Du pu م سم‎ duru pls | Inu fun, : ! 

ll Ep جالمارسسممماع‎ npa: Pau م سياس كي‎ 4111 [1 Ondbat; Insel, ز71‎ LL سم سم سلا‎ 
unui fi, qop ubl Pou pup fu, gnp سا سا‎ n[ E mfinu, Buapacaph One 


dans la solitude auprès des bergers. Élisabeth, étant retournée, finit les 
jours de sa vie en paix. 

Mais Zacharie fut livré aux mains du roi Hérode, et fut tué entre le temple 
et l'autel; son corps fut jeté dans un fossé profond, que de pieuses personnes 
retirèrent, et enterrèrent dans le tombeau de ses pères. D'autres ramas- 
sèrent son sang dans de petites fioles et sur du linge. 

Aux jours de saint Grégoire, notre Illuminateur, il fut apporté en Arménie 
du sang de saint Zacharie, contenu dans une petite fiole, en même temps 
qu'une partie des restes du médecin Pantaléon, qui fut martyrisé dans la ville 
de Nieomédie aux jours de l'empereur Maximien, l'impie, et que saint Gri- 
goris, le petit-fils de saint Grégoire l'Hlluminateur, emporta avec lui dans 
le pays de l'Albanie, et lorsqu'il y mourut, martyrisé, les fidéles les dépo- 
serent dans son tombeau. 

Ensuite, aux jours de Vatchacan, le pieux roi de l'Albanie, on découvrit 
les restes de saint Grégoris, catholicos de l'Albanie, et avec eux le sang de 
Zacharie et une partie des ossements de Pantaléon, d'où s'opérérent beau- 
coup de miracles et la guérison des maux en la gloire du Christ notre Dieu. 

En ce jour, commémoration de l'autre prophète Zaeharie, l'ancien. 

Il était de Jérusalem, fils de ce prêtre Khouta, qu'on appelle Yoiade, et qui 
fut nonimé également Zacharie, comme aussi Barachie, et que lras, c'est-à-dire 
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Yoas, roi de Juda, fit mettre à mort pendant qu'il priait dans le temple des 
sacrifices, et répandit son sang dans la maison de David, au milieu de la mai- 
son et sur Elama. Les prêtres l'enterrérent auprès de son père à Jérusalem. 

En ce jour, martyre des quarante saintes vierges, vétues de cilice, Celsine 
et autres et du diacre Ammonne. 

Ces saintes femmes vivaient aux jours de l'empereur Licinius, l'impie, 
dans le pays de Thrace, dans la ville d'Adrianople. Il v avait là-bas un juge 
impie, de nom Vavdos, qu'on appelait aussi Bardos. 

Ayant appris quil s'y trouvait des chrétiens, il fit venir la plus influente 
femme de la ville, religieuse vierge, appelée Celsine, et d'autres vierges reli- 
gieuses, qui s'étaient vêtues de cilice, au nombre de quarante, et chercha à 
les tromper par de douces paroles, les exhortant à renier le Christ et à croire 
aux idoles. Les vierges saintes ne consentirent point; au contraire, elles mépri- 
sèrent les idoles et le juge, et l'ayant quitté, elles se rendirent ensemble à 
la maison de sainte Celsine. 

Elle fit venir le diacre Ammonne, et toutes furent raffermies davantage 
daus la foi chrétienne, et encouragées à subir les supplices pour Celui qui a 
subi les tourments pour nous. S'encourageant mutuellement, elles allérent 
ensemble trouver le juge et confessèrent le Christ. 

Le juge ordonna de pendre le diacre Ammonne et de lui déchirer le corps, 
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ensuite de lui brüler les reins avec des broches rougies, et de lui mettre sur 
la tête un casque de cuivre rougi au feu. 

On conduisit ensuite les vierges saintes et le diacre Xmmonne à la ville 
d'Héraclée en Thrace. Ils se rendirent à l'endroit où l'évêque Dometianus 
avait déposé les restes de la sainte martyre Glycérie et y prièrent toute la 
nuit. Sainte Glycérie leur apparut dans une vision et leur dit : Soyez les 
bienvenues, vous qui aimez Dieu, servantes du Christ et mes douces com- 
pagnes, car je vous attendais depuis longtemps, afin que nous Jouissions en- 
semble du royaume de Dieu, que nous sovons classées avec les anges et 
couronnées avec le Christ. 

On enferma les saints au milieu des fauves; elles élevèrent, avec saint 
Ammonne, les mains au ciel, se mirent en prières, et les fauves ne s'appro- 
chèrent point des saints. 

Conduites en présence du juge, elles prophétisèrent la mort de l'empereur 
Licinius, la conversion au culte de Dieu de l'empereur Constantin, là construc- 
tion des églises du Christ et la ruine de l'idolátrie. Le juge irrité ordonna 
de jeter au feu quelques-unes d'entre elles, et de faire mourir les autres par 
de cruels supplices. On emmena les saintes vierges; dix furent jetées dans 
les flammes, qui tressaillant au milieu d'elles comme dans une chambre 
nuptiale glorifiaient Dieu; elles y rendirent leur àme en priant. 

Aux autres on iutroduisit des broches ardentes dans la bouche en leur 
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faisant des plaies jusque dans la gorge, ensuite on leur trancha sur place la 
tête par l'épée. Toutes moururent le 5 Septembre. Leurs restes et leur corps 
rassemblés par les fidèles, furent inhumés dans un lieu célèbre, où ils accom- 
plissent beaucoup de guérisons pour la gloire de Dieu. 

En ce jour mourut par le martyre, en Perse, saint Abdius, évéque de la 
ville Nergoul, aux jours de Izdekert, c'est-à-dire Hazkert, roi des Perses, 
et de l'empereur des Grees Théodore le Jeune. 

Le grand prétre du feu le fit saisir et l'obligea à l'adoration du soleil et 
du feu, et voyant qu'il ne pouvait le persuader, il ordonna de le soumettre à 
des tourments du matin jusqu'à midi, et de le mettre en prison ensuite, où 
il rendit âme à Dieu en bonne foi. 

De méme subirent le martyre les saints martyrs Ambroise et Protoctus, 
dont parle Eusebius, et qui, tous les deux, furent soumis à de grandes tor- 
tures et supplices par les persécuteurs, dans la ville de Césarée, où ils furent 
martyrisés. 

En ce jour, commémoration de l'empereur Théodose le Jeune. 

Ses grandes vertus sont racontées avec éloge par les historiens de l'église; 
elles sont au-dessus de toute deseription. C'est de son temps qu'a eu lieu 
le concile d'Éphèse de deux cents évêques, bannissant limpie blasphème de 
Nestorius, qui professait Jésus-Christ, simple homme, et purifia avec beau- 


coup de zèle la foi orthodoxe de l'église. 
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Les éloges ne lui furent pas seulement prodigués par les hommes, mais 
par les anges aussi d'une manière éelataute, car le jour de sa mort ils vinrent 
entourés de grande gloire s'assocter avec les hommes aux psalmodies, lorsqu'il 
reposa en paix apres une vie bienheureuse, dont la bonté extrême nous est 
racontée, d'une facon complète, par le grand Socrate.] 
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Martyre de la vierge sainte Hermioné. 


L'apótre saint Philippe avait quatre filles, vierges et prophétesses. Deux 
d'entre elles, Iermioné et Eutvchis, s'unirent et partirent pour Éphèse, pour 
voir et se prosterner devant saint * Jean l'apôtre et l'évangéliste théologien. 
Elles ne le trouvèrent pas, car il avait trépassé de la vie terrestre au ciel. 
Elles se firent les disciples du prêtre Pierre, qui avait regu les grâces 
apostoliques et que l'apótre Paul avait institué en cette ville. Sainte Hermioné 
possédait des connaissances de médecine. 

Trajan, l'empereur impie, quitta Rome, voulant passer en Perse pour y 
faire la guerre; il vint en Asie, où il entendit la renommée de Hermioné, 
qui y était aussi grande que celle de Paul et Pierre à Rome. II envoya seize 
soldats, qui conduisirent la sainte en sa présence. Avec beaucoup de douces 
paroles, il pria la sainte de reuier le Christ, mais ne parvint pas à la persua- 
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der. 11 ordonna alors de souflleter la bienheureuse sur les joues. Hermioné 
aperçut le Seigneur sous la forme du bienheureux prêtre Pierre, en fut fortifiée 
et sans crainte se présenta aux tortures. Elle prophétisa à l'empereur Trajan la 
victoire de sa campagne contre les Perses et son retour en paix et avec joie. 

A la mort de Trajan, Adrien lui succéda sur le trône. I se fit présenter 


* A fol. 27 la vierge sainte llermioné, * ne réussit pas à la détourner de l'espérance du 


nagd: 


Christ, et à lui faire croire aux idoles. Il ordonna de frapper le visage de la 
bienheureuse avec des baguettes, et de torturer sa personne à l'épée. Elle 
bénissait Dieu dans ses tourments. 

On chauffa ensuite un bassin rempli d'huile, de plomb et de soufre. On 
jeta la servante du Christ dans ce bassin bouillant; mais aussitôt, par la 
prière de la sainte, l’ébullition du bassin se refroidit et elle en sortit intacte. 
On jeta ensuite la vierge sainte dans une poële d'huile et de graisse sur- 
chauffée; la poéle fut changée également en rosée. 

Le tyran, voyant qu'il ne parvenait pas à vaincre la vierge, se mit encore 
une fois à la supplier par de douces paroles à se rendre au temple des idoles 
et v immoler. La bienheureuse Hermioné, trompant l'empereur, se rendit au 
temple des idoles, étendit ses bras au ciel, pria Dieu, et il se fit un tremble- 
ment de terre, toutes les idoles tombèrent en ruines. 

Il ordonna de tuer la vierge sainte par le glaive. Le bourreau Théo- 
doulos s'arma d'une épée pour lui trancher la téte, ses deux mains se dessé- 
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chérent; il crut au Christ et guérit. Hermioné pria Dieu et Théodoulos rendit 
aussitôt son âme à Dieu en bonne confession de foi. 

Un autre bourreau, du nom * de Théodimos, saisissant l'épée pour trancher + 4 fol. 2 
la tête de la bienheureuse, ses deux mains se desséchèrent. Il cerut également FP: 
à Dieu. La sainte pria pour lui, et il. rendit aussi son âme à Dieu en bonne 
confession. 

Quant à la sainte brebis du Christ, l'ayant conduite hors de la ville pour 
lui trancher la tête, la vierge sainte se mit à prier et avant que le bourreau 
l'eüt frappée, elle rendit son âme à Dieu. 

La vierge sainte Hermioné mourut le 6 Septembre. 

En ce jour, martyre de treize martyrs du Christ, du prêtre Faustus et 
du diacre Vivos, du lecteur Denys et de dix autres compagnons. 

Ils vivaient au temps de l'empereur Dèce, aux jours où furent martyri- 
sés les patriarehes Fabien de Rome, Alexandre de Jérusalem et Babylas 
d'Antioche. Ceux-ci aussi moururent par l'épée et pour le Christ dans la ville 
d'Alexandrie. 

[B * Commémoration des miracles du grand archange Michel, à Colossæ, برج‎ 
en Phrygic. p 

Lorsque les idolàtres eurent augmenté leur puissance, aux jours de Julien 
l'apostat, dans le pays de Coloss: en Phrygie, il y avait un moine ascétique, 
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du nom d’Archippas, qui desservait pieusement et avec dévotion l'église du 
saint archange Michel, construite sur un rocher escarpé. Beaucoup de miracles 
s'opéraient par la source qui jaillissait au-dessous de l'église, sur les ma- 
lades et les infirmes; et nombre d'Hellénes païens| y venaient et croyaient 
au Christ, et Archippas les baptisait. 

Les idolâtres dans leur grande erreur furent pris de jalousie, et pleins 
de colère, creusèrent la terre faisant face à l’église, et réunirent les deux 
grands fleuves qui coulaient à une lieue de Choni, et en dirigérent le cours 
sur l'église pour la détruire et faire mourir le chaste serviteur de l'église 
de l'archange, et faire disparaitre la source de guérison. 

Lorsque Arehippas sentit l'impétueux cours des fleuves, il n'eut aucune 
crainte, espérant en Dieu et en la puissance invincible de l'archange; il éleva 
ses mains au ciel et pria Dieu. Il lui apparut, en rêve, l'archange de Dieu, 
comme une colonne de feu qui atteignait le ciel, et qui lui disait : Je suis 
Michel l'archange, chef des armées de Dieu; prends courage et vois la 
puissance de Dieu. Il frappa de sa lance le rocher escarpé et l'entr'ouvrit. 
Au méme instant la terre trembla, il se fit comme un grondement violent, qui 
réveilla Archippas saisi de grande peur et de tremblement ; il regarda et vit le 
rocher entr'ouvert et devenu un abime profond, où les eaux du fleuve allèrent 
s'engloutir, comme dans un creuset, pour sortir de l’autre côté, et l'église 
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demeura intacte et non ébranlée, avec son desservant Archippas. Et tous ceux 
qui étaient affligés de maux de toutes sortes et de tous les pays y affluèrent 
avec foi et leurs vœux furent aussitôt exaucés. 

En ce jour, martyre de la sainte vierge et martyre Hermioné. 

L'apótre saint Philippe avait quatre filles, vierges et prophétesses, comme 
le raconte Luc en disant : Nous arrivämes à Césarée, à la maison de l'éran- 
géliste Philippe, l'un des sept et qui avait quatre filles vierges et prophétesses '. 

Deux d'entre elles, Hermioné et Eutychis, s'unirent et se rendirent à 
Kphése pour voir et saluer saint Jean l'apótre théologien et évangéliste, 
mais ne le trouvèrent point, ear il avait trépassé de. la terre au ciel. Elles 
se firent disciples du prétre Pierre que l'apótre Paul y avait institué, et elles 
préchaient l'Évangile avec lui et convertissaient nombre de personnes au 
Christ. 

Quant à sainte Hermioné, qui avait des connaissances de médecine, elle 
soignait beaucoup de malades gratuitement, et ceux qu'elle ne pouvait guérir 
par l'art humain, elle les guérissait par la parole et la gràce du Christ, les 
aveugles, les boiteux, les possédés et les estropiés, et au lieu de rétribution, 
elle les convertissait à la foi du Christ, accordant aux personnes guéries le 
salut de leur âme et de leur corps. 

L'empereur Trajan, l'idolàtre, quittant Rome, voulut passer en Perse, 


1. Actes des Apôtres, xxi, 8 et 9. 
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pour y faire la guerre. Arrivé en Asie, il entendit le nom de Hermioné, qui 
y était trés puissante, à l'égal de Pierre et Paul à Rome. Il expédia seize 
soldats pour l'amener devant l'empereur. Ceux qui l'affectionnaient l'en 
avisérent pour qu'elle pût s'échapper. 

Les soldats, aprés de nombreuses courses, ne l'ayant pas trouvée, en 
révinrent avec désespoir. En passant par un village, ils la tronvérent avec le 
prêtre Pierre, occupés à précher la parole de Dieu, mais ils ne la reconnurent 
point, parce que la renommée de sa puissance était grande, et qu'elle était 
vétue trés pauvrement. Ayant interrogé à son sujet, elle ne se fit point connaitre 
tout d'abord, mais elle les conduisit chez elle, leur offrit à manger, et leur dit 
ensuite : Celle que vous cherchez, c'est moi. Saisis de respect devant son ama- 
bilité, ils ne voulurent pas l'emmener, mais elle les accompagna de bon gré. 
La sainte fut mise en présence de l'empereur, qui la pria avec beaucoup 
d'affabilité de renier le Christ, mais ne put la persuader. Il lui promettait 
beaucoup de présents et des honneurs, mais elle s'écriait hautement : Je suis 
chrétienne et je méprise toutes les gloires de la terre; je désire mourir pour 
mon espoir, le Christ. 

Alors, l'empereur irrité ordonna de la tourmenter et de la soumettre aux 
plus cruels supplices. Elle bénissait Dieu, avec patience. ll ordonna de 
souflleter la bienheureuse sur les joues; elle aperçut, par les yeux de l'âme, 
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devant elle le Christ, en fut encouragée et sans crainte s'offrit aux tortures. 
Elle prédit à l'empereur Trajan sa délivrance des tortures et la vietoire de 
l'empereur dans la guerre contre les Perses et son retour en paix et joie. 

Trajan voyant la fermeté de son esprit et les grâces miraculeuses, divines, 
la délivra des tortures et fit cesser, pour elle, la persécution des chrétiens. 
Il la pria de l'accompagner en Perse et d’être pour lui comme une mère. Elle 
n'y eonsentit point en disant : Si tu acceptes la foi du Christ, je t'accom- 
pagnerai en esprit; je prierai maintenant Dieu et tu auras la vietoire sur tes 
ennemis, mais tu ne répondras point par le mal à la gràce de Dieu, et 
épargneras les chrétiens. L'empereur lui offrit bien des richesses, qu'elle 
n'accepta point, et qu'elle lui conseilla de donner aux pauvres. Alors l'em- 
pereur s'étant mis en route vainquit les Perses, selon la prédiction d'Her- 
mioné, et à son retour il montra beaueoup de bienveillanee aux fidéles, comme 
lui avait dit la sainte. 

Après la mort de Trajan, régna son gendre Adrien. Étant venu à Éphèse 
et ayant entendu parler de la sainte, il envoya des personnes pour la recher- 
cher, mais qui ne la trouvèrent point. Plus tard ils l'apercurent entrer dans 
un village pour y précher la parole de Dieu, mais ne la reconnurent point. 
Et elle, comme la première fois, les conduisit ehez elle, les hospitalisa, et 
se rendit ensuite avec eux auprès de l'empereur. 

Celui-ci, ayant fait venir en sa présence la vierge sainte Ilermioné, ne 
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parvint point à la lui faire renoncer à l'espérance du Christ et à lui faire croire 
aux idoles. Il ordonna de la souflleter sur les joues, et de lui briser la 
houche, de frapper le visage de la bienheureuse avec des baguettes et de lui 
torturer le corps avec l'épée. La sainte bénissait Dieu parmi ses souffrances. 
Ensuite il lui fit mettre à nu les pieds et on lui frappa sur les plantes jusqu'à 
en faire sortir des ruisseaux de sang. Aprés on lui fit souffrir le supplice 
en la jetant dans un chaudron de cuivre plein d'huile bouillante, de plomb 
et de poix, ensuite dans une pole contenant de la graisse et de l'huile 
bouillante, et par les soins du Christ elle fut sauvée de la mort. 

Alors l'impie se mit à exhorter, par de douces paroles, la sainte, pour 
qu'elle se rendit au temple des idoles et y sacrifiât. Hermioné, pour tromper 
l'empereur en lui faisant croire qu'elle allait sacrifier, se rendit au temple 
des idoles, étendit les mains, pria Dieu, et aussitót il se fit un tremblement 
de terre, qui fit tomber toutes les idoles et les brisa. 

L'empereur ordonna de trancher la téte à la vierge sainte. On l'emmena 
hors de la ville pour la décapiter, et pendant qu'elle priait, avant que le bour- 
reau l'eüt frappée, elle rendit son âme à Dieu, le 27 Navasard, 6 Septembre. 
Elle est notre intercesseur auprés du Christ. Des personnes pieuses, habitant 
la ville d'Éphése, enlevèrent son corps et l'ayant transporté dans la ville, 
l'enterrérent dans un lieu célèbre. 


En ce méme jour, martyre des treize martyrs du Christ : du prétre Faustus, 
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du diacre et moine Vivos, du lecteur Denys, de Cyriaque le disciple de saint 
Faustus, du soldat Andronicus, du capitaine de vaisseau Théoctistos, du préfet 
Macarios, d'André le Corrector, de Sérapion le conseiller, de Cyriacus le 
villageois, et des saintes Andropélagie et Thécla, sœurs et vierges, ct de 
Calodotis, qui était femme de Cyriaque et enceinte. 

lls vivaient au temps de l’empereur Dèce, dans la ville d' Alexandrie, 
aux jours où furent martyrisés les saints patriarches Fabien de Rome, 
Alexandre de Jérusalem et Babylas d'Antioche. Eux aussi furent arrètés dans 
la ville d'Alexandrie, pour la confession du Christ, par le corrector Valé- 
rien et juge d'Alexandrie. Après nombre de supplices, ne consentant pas à 
immoler aux idoles, ils moururent par le glaive et pour le Christ par le juge 
Valérien. 

Moururent également pour la foi orthodoxe et la vraie confession de la 
divinité du Christ les saints et glorieux martyrs, les bienheureux témoins. 
Urbanus, Théodore et Redimnos avec quatre-vingts saints prêtres et diacres 
en Afrique. 

En ce même jour, mémoire des saints martyrs Romylus, Prépositus, Urba- 
nus, Zénon, Macarius et saint Éudoxius avec sa femme Mandana et autres 
compagnons, qui mourureni à Métylène, par Trajan, pour le Christ.] 
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سرش رمريه شاومې ug qb‏ هاسام م npp mpm plo‏ توېاماآ ساقس Buinn Sng ful‏ 
مس لوموسع ما quibnupl]‏ تاساسفوسه م appli‏ سېاه Be‏ د ملم لامع رممس عط Phib‏ 
د وياصسوراة عا وجانآسوددسده قشمېسې ما 

bu dba] quin م‎ paghi: -سوسرمن‎ Abr Sf nulh rng. be Sup ساپاسسمما‎ 
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اسا‎ Ungh مس وسې‎ quamuenph be bin pulsi gpéprübut عا‎ fununn- 
سهوتااسل‎ quiin lil هم‎ anus لم :ېې «ا واه وم مسمس با‎ : 


28 NAVASARD, 7 Septembre. 


Martyre de saint Sozon. 


Le saint martyr du Christ Sozon était chrétien, aux jours de l'empe- 


* A fol. 7 reur * Maximien, l'impie. Il était du pays de Lycaonie, du village de Minta- 


raxio ; il gardait des brebis, et s étant rendu en un lieu où il y avait des chênes 
et une source, il posa sa tête auprès d'un arbre et s'endormit. 

Et le Seigneur lui apparut en vision, lui ordonna de laisser à l'endroit où 
il avait dormi son arc et trois flèches de son carquois, en sa mémoire, car 
par la grâce de Dieu on devait construire en cet emplacement. 

Il se leva et fit comme il lui avait été commandé par Dieu. 1l pria et de- 
manda à Dieu, pour tous les aliligés qui auront recours à cet endroit, de 
trouver pitié et guérison. ll se mit à parcourir ces contrées et y précher le 
Christ, il enseignait à beaucoup de gens et les baptisait. 

I s'introduisit secrètement dans un temple et y déroba une main d'idole 
en or, la mit en menues piéces et la distribua aux pauvres. Le prétre s'étant 
emparé d'un autre le soumit aux tortures pour cause du vol. Ce qu'ayant 
appris, le bienheureux Sozon se rendit auprès du juge, fit relâcher le pri- 

sonnier et confessa le nom du Christ devant le juge tout en avouant le vol. 
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Celui-ci ordonna de lui mettre des chaussures en fer, de les lui clouer aux 
pieds et de le faire marcher devant lui. Il marchait * en rendant grâce et gloire 
à Dieu. On conduisit le bienheureux et on le pendit à un arbre de caroubes; 
on le frappa tellement qu'il rendit ûme entre les mains de Dieu. On jeta son 
corps au feu; aussitôt la pluie et la grêle tombérent du ciel et éteignirent 
le feu. Les chrétiens accoururent, s'emparerent de son corps et l'inhumérent. 
Le saint martyr du Christ Sozon mourut le 7 Septembre. 


En ce jour. fête du saint martyr Eupsvehius. 
9 t LZ 


|l était de la ville de Césarée. On le dénonca auprès du gouverneur de 
la province, Sapricius, comme étant chrétien. Ce qu'apprenant, Eupsy- 
chius récompensa les traitres avec de l'argent et leur dit: Je vous remercie 
de m'avoir préparé le royaume des cieux. On pendit le saint à un arbre, on 
lui déchira le corps et ensuite, ou lui trancha la tête pour le nom du Christ. 

En ce jour, avant-féte de la Nativité de la trés sainte Marie, mére de 
Dieu. 

[B * Martyre de saint Sozon. 

Saint Sozon était chrétien aux jours du juge impie Maximien, du pays 
de Lycaonie, du village Mintaraxio, et il reçut la grâce du saint baptème. 


= A fol 25 
VD: 


* A إن‎ 95 
v? b. 


2E 


p.191 


) 
a. 


516 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [172] 


Phut + سلا‎ hufi Sun ugk ما‎ Ep Sufle روسوس‎ be plan | کسېم امام‎ Ef 
Ani ررس غا وتسا‎ bethu qne ېې‎ un- Sanf Toph عا د‎ tph lgu hus 
Sbp [i رسيا سقسم؟ عط شساسام‎ Bui] په هاطام ما‎ liso ملو‎ [np امل‎ 
[c pep لوزي مس مروسه‎ qb oa ey o a ل‎ a 
Dann Soge عط‎ gup glu وسرت‎ npajbu ما‎ Gpduglng Shp : 

l; uhun 2۱٨ pg uui mulu (u n fl, bu pipoul رص راان‎ Li proc du 
سادق عا :مسرا ما ميماس ېسه‎ qunm عا توسسرا مسقسس مم‎ quib اسم إل لوس‎ 
pem wp? ره‎ bp papqupku p Hospes quomm eph ما ,وا۱۱1‎ quanlum 
ا ا ل‎ 
qu pnma! تسا مياېسېسر‎ qore lui الاما رسلم خا‎ Unga مس رساوسې‎ 
quina op. عا مساکسامسما سكسو لأ‎ bin پاپاسېس‎ qpipnhilauuh . ما‎ [ipi yu- 
Guugu وساتس‎ quid اما‎ un wpb د السو‎ Be موس ريسن سكسم؟ سآ‎ 
سې‎ ndqf مانسېه ما‎ piri "صم رسلسلم عا ساقاسېاوا ېااومېا سبلل‎ pif- 
gE خا‎ SR 
q Uannncud t 

Ge خهااسېل هاواماسا اساوس‎ piy Sanî اکاپماوما‎ be ppop jg Gp fl 
سواه )اه‎ Be rade مهم‎ netgear ELEC 
وسپاسهوام؟؛‎ : Be pilkoji شاقشېسلې‎ bop ما ,مې مز‎ madudanh ppb, عام كان اال‎ 


Il s'appelait d'abord. Daras et gardait des troupeaux. S'étant rendu à un 
endroit où il y avait des chênes et une source, il appuya sa tête au tronc d’un 
arbre et s'endormit. Le Seigneur lui apparut en songe et lui ordonna de 
laisser à la place où il avait dormi son arc et trois flèches du carquois, en son 
souvenir, car en ce lieu on devait construire, par la grâce de Dieu. I] se leva 
et fit comme le Seigneur lui avait ordonné. 

ll se mit à parcourir ces contrées et à précher le Christ; il enseigna 
beaucoup de monde et les baptisa. Étant entré secrètement dans un temple 
d'idoles, et ayant aperçu une idole d'or précieux, qui y avait été placée par 
Maximien, le juge de Cilicie, il détacha la main droite, en or, de l'idole et 
l'ayant réduite en morceaux, la distribua aux pauvres. Le prétre saisit les 
pauvres et les punit sévèrement pour le vol. Ce qu'ayant appris, le bien- 
heureux Sozon se rendit auprès du juge Maximien, fit des aveux et fit rendre 
la liberté à ceux qu'on avait détenus. 11 confessa ouvertement devant le juge 
le nom du Christ. Celui-ci ordonna de le flageller fortement, et de mettre au 
saint martyr des chaussures de fer, qu'ayant clouées aux pieds, il l'obligea à 
marcher devant lui. Le saint marchait en rendant grâce et gloire à Dieu. 

On emmena le bienheureux et on le pendit à un arbre de caroubes, on 
le frappa tellement avee de gros bàtons que tous les os en furent brisés, et 
aprés un long supplice il rendit l’âme entre les mains des anges. On jeta son 
corps dans le feu, aussitót la pluie et la gréle tombérent du ciel et étei- 
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gnirent le feu. Les fidèles accoururent et inhumèrent son corps. Le saint 
martyr du Christ Sozon mourut le 7 Septembre. 

Eu ee jour, fète du saint martyr Eupsychius de Césarée. 

Saint Eupsychius était de la ville de Césarée; il y était né et élevé, et avait 
le grade de sénateur. Lorsque Adrien devint empereur des Romains, il se fit 
baptiser aprés la mort de son père et distribua tous ses biens aux pauvres. 
On le dénonça auprès du gouverneur. Le saint récompensa le dénonciateur 
et lui dit: Je te remercie de m'avoir préparé le rovaume des cieux. 

On pendit le saint à un arbre et on lui déchira le corps et les côtes d'une 
facon eruelle, et on le jeta eu prison. Ensuite on lul trancha la téte pour le 
uom du Christ, et son sang coula comme du lait. On enterra ses restes, sur 
lesquels on construisit une grande église qui s'appelle, de son nom, Ku- 
psyehius, qui se traduit vaillant d'esprit. C'est là que fut enterré le grand 
Basile. i 

Avant-féte de la sainte Nativité de la mère de Dieu, Marie. 

La sainte Nativité de la bienheureuse et éternellement louangée Marie, 
toujours vierge, qui, de ses parents stériles et justes, vint au monde, par 
suite de l'opération miraculeuse de Dieu, fut la source et le commencement 
de tous les mystères du Christ et de uotre rédemption que nous fêtons. 

Aussi, frères, venez, préparons-nous à bien célébrer la fète, nous qui 
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sommes le peuple et le prix du sang de son fils unique, car nous avons été 
instruits par lui-même et par la volonté de Dieu, qu'il convient de nous y 
préparer et de célébrer l'avant-féte de la naissance de notre sainte Reine. 

Car Dieu a jugé convenable de l'annoncer auparavant à notre nature. Il l'a 
fait non seulement par la prédiction des prophètes dans les anciens temps, 
dont l'un du saint groupe est Isaie, qui prédit d'abord la naissance de celle qui 
naquit aujourd'hui elle-même de ses parents qui étaient de la racine de David 
et de Jessé en disant : H sortira un tige Lun bâton] de la racine de Jessé '. C'est 
comme si la faiblesse sénile, appuyée sur le bâton, se fùt redressée, et il ajoute 
ensuite la naissance du Seigneur d'elle : Une fleur s'élévera de sa ٠ 

Et maintenant Dieu, par l'intermédiaire de l'ange, prédit sa sainte nais- 
sance, car les anges allant au-devant d'Anne et de Joachim avec allégresse 
leur olfraient la bonne nouvelle de la naissance de la trés Sainte. Car ces trés 
saints esprits célestes ont l'habitude de prendre part aux joies de notre salut. 
Si d’après les paroles du Christ, ces mêmes esprits célestes se réjouissent 
tous pour le salut d'un seul pécheur ?, combien pouvons-nous imaginer leur 
joie, en fétant aujourd'hui le commencement du salut de toute notre nature, 
c'est-à-dire la naissance de la bienheureuse par laquelle les péchés et les 
malédictions furent enlevés. 

Car au lieu de la mauvaise odeur des péchés qui par la première vierge se 


1 16,3, 1, — 2. Isale, xi, 1. — 3. Luc, Xv, 40. 
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répandit sur la terre avec malédictions et tristesse, le parfum de celle-ci 
remplit l'univers, louangée dans toutes les langues des générations. 

En ee méme jour, féte de saint Étienne patriarche de Rome. 

Aux jours de l'empereur romain Valérien et de son fils Gallienus qui susci- 
tèrent une persécution contre les chrétiens, saint Étienne était l'évêque de 
Rome, le vingtième aprés Pierre, Il convertissait nombre de personnes au 
Christ, en faisait des catéchuménes et les baptisait. Avant convoqué tous 
les fidèles, il les encouragea à rester fermes et sans crainte dans la foi du 
Christ. 

Le prêtre Bonus allirma, de la part de tous, vouloir accepter toutes sortes 
de tortures el ne point renier le Christ. Mais tous les له‎ ٥٥٥د‎ jugérent à 
propos de baptiser les catéchumènes, et de conduire à la perfection ceux qui 
avaient appris la doctrine de la foi. Ce que le saint patriarche fit. En un jour 
il ordonna ceux qui y avaient été préparés, trois prêtres et sept diaeres, et il 
conféra les autres ordres à six hommes vierges. Nombre de paiens vinrent 
pour se faire baptiser par le saint, entre autres le noble Némésios avec sa 
fille aveugle. Ils étaient venus demander la guérison, et lorsque Étienne les 
eut baptisés, l'aveugle recouvra la vue et fut témoin d'un grand miracle. Le 
saint ordonna diacre le noble Némésios qui était démarque. 

Ce qu'ayant appris, les païens en firent part à l'empereur, qui ordonna de 
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saisir Némésios. D'abord on le frappa fortement, ensuite on l'introduisit au 
tribunal et on le soumit à la torture en méme temps que sa fille, et Séra- 
pion et Olympius avec leurs compagnons; d'aucuns furent tués par l'épée, 
d'autres par les flammes. On saisit ensuite douze hommes du clergé, qu'on 
mit à mort par des tortures : Bonus, Faustus, Maurus, Promitus, Camni- 
sius, Jean, Exuberantius, Cvrillus, Théodulos, Basilius, Bassus, Codus et 
d'autres avec eux. 

Saint Tertullianus mourut avec eux. On lui brisa la bouche à coups de 
pierre, ensuite on l'étendit sur une planche, on lui enleva les nerfs, et on le 
fit mourir par l'épée. C'était lui qui avait enterré les saints martyrs susmen- 
tionnés, et comme il était l'économe de la maison d'Olympius, il en avait dis- 
tribué tous les biens aux pauvres; ainsi que saint Sérapion était l'économe de 
la maison de Némésius, et avait également distribué tous les biens de son 
maitre aux pauvres, et il mourut par les flammes. Saint Étienne le patriarche 
inhuma avec honneur tous ces saints, qu'il avait baptisés et avait conduits 
par ses exhortations au courage héroique du martyre. 

Quelques jours aprés on saisit aussi le bienheureux Étienne et on le présenta 
an tribunal accompagné de beaucoup d'ecclésiastiques. Après un long inter- 

ogatoire, lorsque le saint n'eut point accepté de sacrifier aux idoles, on 
l'introduisit, malgré lui, dans un temple d'idoles, dans l'espoir qu'il se laissera 
persuader, Le saint se mit à prier Dieu; il se produisit des tonnerres, des 
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coups de feu accompagnés d'un tremblement de terre, une grande partie du 
temple s'affaissa avec les idoles. Les soldats quittèrent le saint et se préci- 
pitérent en fuite. 

Le saint, se trouvant en liberté, se rendit au temple de saint Lucius le 
martyr. Il y réunit tous les fidèles, les enseigna et encouragea avec des 
paroles de consolation à rester fermes dans le Christ. Aprés avoir commencé 
par cela, il y accomplit le mystère du saint sacrifice entouré du ministère des 
archiprétres, des prétres et diacres qui étaient avec lui. Car il ne consolait 
pas seulement les fidèles par la doctrine, mais encore par l'accomplissement 
du saint mystère il les confirmait toujours dans la foi du Christ. 

Et pendant que le saint offrait le divin sacrifice, les soldats entourèrent 
l'église avee beaucoup de préparatifs et de gens armés et par leurs cris fai- 
saient trembler les lieux et le saint temple de Dieu. Quant au saint, ayant 
accompli, en toute quiétude d'esprit, le saint sacrifice, 11 donna la sainte 
communion à tous les présents, et communia lui-même; les portes étaient 
fermées. Le saint mystére n'était pas encore complétement achevé, que les 
soldats, forçant les portes de l'église, firent irruption à l'intérieur et de là 
dans la sainte abside de l'autel, où ils tranchèrent la tête au saint patriarche, 
qui tomba sur l'autel en mêlant son sang au sang du Christ, comme un signe 
qui devait prouver qu'il réguerait éternellement avec lui. Les fidèles enlevèrent 
le corps et l'enterrérent avec de grands honneurs. 
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Un homme, nommé Tarsieius, desservait les reliques. Les paiens le sai- 
sirent et l'obligerent à leur montrer le corps du saint; ce qu'ayant refusé, ils 
le contraignirent à immoler aux idoles. Il n'y consentit pas et ils le firent 
mourir d'une mort de martyre. 

Commémoration de saint Théodore, évêque d'Ancyre, et des saints pères 
Daniel et Pierre, saints et purs anachorètes et docteurs de la vérité qui ache- 
vèrent leur bonne vie avec saint Théodore. 

in ce jour, martyre du saint et grand martyr Jean de Nicomédie, rempli 
de toutes sortes de bonnes qualités, qui excella dans la souffrance de tous 
genres de tortures de la part de Dioclétien ct Maximien, et comme il n'avait 
pas renié la foi, on trancha la tête du bienheureux.] 


29 xavasarp, 8 Septembre. 


Nativité de la sainte mère de Dieu, bénie de tous, toujours vierge, Marie, 
de Joachim et Anne. 


Du nombre et de la famille des douze tribus d'Israél, se trouvait Joachim, 
homme pieux et craignant Dieu, * et fort riche. Il offrait le double des offrandes 
à Dieu. Le graud jour du Seigneur s'approcha. Les fils d'Israël offrirent 
leurs offrandes au Seigneur, et avec eux Joachim. Le grand prétre Rouphim 
lui dit : Tu ne dois pas offrir tes offrandes au Seigneur avant les autres, 
car tu n'as point d'enfant parmi Israël. 
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Joachim s'en aflligea beaucoup, revint triste du temple du Seigneur, mais 
ne le fit pas voir à sa femme Aune. Il se rendit dans le désert, y déploya sa 
tente et jeüna quarante jours. Il se disait: Je ne retournerai plus chez moi, 
je ne mangerai ni boirai, jusqu'à ce que mon Seigneur et Dieu m'ait visité. Mes 
prieres me serviront de nourriture et mes larmes de boisson. 

Quant à sa femme, Anne, elle gémissait d'une douleur double, et elle 
pleurait une double peine, et se disait à elle-méme: Je pleurerai mon veuvage 
et je pleurerai aussi ma stérilité. Ht Anne revétit ses vêtements de deuil et 
descendit, à la neuvième heure de la journée, dans son jardin, elle s'assit au 
pied d'un arbre de lauriers. Elle se mit à prier Dieu et dit : Dieu de mes pères, 
souviens-toi de mes peines et bénis-moi, comme tu as béni les entrailles de 
Sara, en lui donnant un fils, Isaac. Elle fixa * le ciel en pleurant. Elle aperçut * ad 28 
dans le laurier deux nids de passereaux, ct elle soupira longuement et dit : E 
Malheur à moi! Qui m'a donné le jour, et quelle mére m'a mise au monde? 
Je suis née avee malédiction parmi Israël, j'ai été le dédain et l'opprobre 
dans le temple de mon Seigneur Dieu. Hélas! A qui peut-on me comparer ? 
Je ne ressemble pas méme aux oiseaux du ciel, car les oiseaux du ciel font des 
petits devant toi, Seigneur! Malheur à moi! À qui peut-on me comparer? Pas 
méme aux animaux sans raison, car eux aussi, ils engendrent devant toi, Sci- 
gneur! Malheur à moi! A qui peut-on me comparer? Pas méme aux eaux, car 
les eaux produisent des reptiles devant toi, Seigneur, et les poissons te 
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bénissent. Malheur à moi! À qui peut-on me comparer? Pas même à la terre; 
ear la terre offre, en son temps, ses fruits aux fils des hommes et ceux-ci t'eu 
bénissent. Aussitôt un ange apparut à Anne et dit : Anne, Anne! Dieu a exaucé 
tes prières et voici que tu deviendras enceinte et tu mettras au monde un 
enfant, et son nom se propagera par toute la terre. Et Anne dit : Vive le 
Seigneur mon Dieu si je mets au monde un garcon ou une fille; je l'offrirai en 
offrande au Seigneur Dieu * et il sera son ministre toute sa vie. 

Deux autres anges apparurent à Anne et lui dirent : Voilà que ton mari, 
Joachim, arrive, il emméne avec lui ses bergers. Car l'ange du Seigneur était 
descendu vers lui et lui avait dit : Joachim, Dieu a exaucé tes priéres, re- 
tourne chez toi et Anne, ta femmo, deviendra eneeinte. Et il dit à ses ber- 
gers : Apportez-moi dix brebis, blanches, sans taches, ct qu'elles soient 
données au nom de mon Dieu. Et 11 dit : Apportez -moi douze jeunes veaux, 
tendres et beaux, et qu'ils soient donnés aux prétres et aux vieillards. Et 
apportez-moi cent boues, et qu'ils soient donnés à tout le peuple. 

Et Anne ayant aperçu Joachim qui revenait, courut au-devant de lui et 
dit: J'ai su maintenant que le Seigneur Dieu a eu pitié de mol et quil m'a 
beaucoup bénie, et que je ne serai plus veuve et sans enfant. 

Joachim se reposa ce jour-là. Le lendemain 1l offrit ses offrandes et dit : 
J'ai reconnu maintenant, en toute vérité, que Dieu l'expiateur m'a remis mes 
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péchés et m’a pardonné toutes mes fautes. Joachim retourna de la maison du 
Seigneur chez lui, justifié. Et Anne devint enceinte et donna la bonne nouvelle 
aux filles d'Israël. 

Lorsque les jours se furent accomplis, elle mit au monde, et demanda à la 
sage-femme : Qui est né? Celle-ci dit : Une fille. Et Anne dit : Mon âme s'est 
agrandie aujourd'hui. 

Après que les jours dQ Anne et de purification se furent accomplis, * selon la 
règle, elle donna le sein à l'enfant et la nomma Marie. Lorsqu'elle eut six 
mois, Marie se dressa sur ses pieds et fit sept pas et revint dans les bras de sa 
mére. Et Aune dit : Vive le Seigneur! elle ne touchera plus du pied le 
sol, jusqu'à ce que je l'aie conduite à la maison du Seigneur. 

Et Anne purifia sa chambre; elle n'y introduisit rieu de malpropre ou 
d'abject. Elle fit appeler les filles d'Israël, les vierges pures, et les introdui- 
sait auprés de Marie. Lorsqu'elle eut un an, Joachim donna une grande ré- 
ception et invita les prétres et les scribes, les vieillards et le peuple d'Israél 
et, en présence de tous, offrit l'enfant entre les mains du grand prêtre, qui la 
bénit et dit : Dieu de nos pères, bénis cette enfant et fais qu'elle soit re- 
nommée parmi tous les peuples éternellement. Et toute l'assemblée dit : 
Ainsi soit-il, ainsi soit-il. 

Ou offrit aussi l'enfant aux prêtres, qui la bénirent et dirent : Dieu, qui 
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es dans les hauteurs, regarde cette enfant et bénis-la de ta bénédiction 

qui ne passe pas. Et toute l'assemblée dit : Ainsi soit-il, ainsi soit-il. 
* À fol. 29 * La mère la saisissant la conduisit dans sa chambre purifiée et bénit Dieu 
٠ et dit : Je vais chanter à mon Seigneur un cantique nouveau, car il m'a visitée 
et m'a enlevé l'injure de mes ennemis, il m'a donné le fruit de justice, en sou- 
venir devant lui. Qui va raconter aux fils de Ruben qu'Aune a été délivrée de 
la stérilité '? Et les prêtres, les vieillards et toute l'assemblée s'étant réjouis, 
bénirent la toute bénie enfant, Marie. Et ils rentrèrent chez eux en glorifiant 
Dieu. 


En ce jour, vie de l'évéque Paulin de la ville de Nola, en Occident. 


Saint Paulin était évéque de la ville de Nola, en Occident. Il avait une con- 
* A fol. 29 duite vertueuse et était trés charitable. Lorsque les Goths envahirent * l'Italie, 
“= il vendit tout ce que possédait l'évéché et le distribua aux pauvres et à ceux 
qui étaient dans la gène. Aprés qu'il eut tout épuisé, une veuve vint le trouver 
et le pria instamment de lui donner la rançon de son fils, esclave en Afrique 
auprés du gendre du roi des Vandales. L'homme de Dieu lui dit : Je n'ai plus 
rien à te donner, mais je te donnerai ma personne, pour que tu puisses la 
donner en échange de ton fils. La femme, en l'entendant, prit ces paroles 


1. hnitation des paroles de Sara : Genèse, xxi, 7. 
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plutôt pour de la moquerie que de la pitié. Mais il les justifia en se remet- 
tant entre ses mains. . 

La femme le prit avec elle, se rendit en Afrique et se présentant au gendre 
du roi, commença par le supplier, dans l'espoir qu'il lui rendrait son fils, 
Lorsqu'il ne l'eut pas écoutée, la femme lui dit alors : Aecepte cet homme à la 
place de mon fils, et rends-moi mon fils unique. Le gendre du roi accepta 
avec joie, le croyant un homme de métier, et dit à Paulin : Quel métier connais- 
tu? Il lui dit : Aucun, je sais seulement soigner le jardin. L'autre acceptant 
Paulin, rendit le fils à la veuve, et confia au premier son jardin pour en prendre 
soin. À l'heure du diner Paulin lui apportait de beaux légumes, il prenait 
son repas et retournait au jardin. 

* Le gendre du roi visitait chaque jour le jardin, se renseignait auprès de 
Paulin, en recevait des explications pleines de sagesse et prenait grand plaisir 
à ses paroles. 

Un jour Paulin dit à son maitre : Fais attention à ce que tu dois faire, 
car le roi doit mourir dans une guerre et tu recevras l'embléme de son 
rovaume. 11 fut elfravé de la chose et pour le bien du roi i! le mit au courant, 
car il était beaucoup aimé par le roi. 

Et le roi dit : Je voudrais aussi voir cet homme. A l'heure du diner Paulin, 
selon l'habitude, apporta des légumes, et le gendre du roi montra Paulin au 
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roi. Et le roi dit : Je n ineline pas à croire que cet homme soit un laïque, car 
jai aperçu cette nuit nombre d'évéques et celui-là parmi eux. Il tenait une 
crosse, qu'il avait autrefois le droit de porter. Or demande-lui qui il est. 
Il lui demanda sous serment et Paulin avoua être un évêque. 
Et le roi lui dit : Dis-moi maintenant ce que tu as dit à mon gendre. 
Et Paulin dit : Voici ce qui va t'arriver. Tu trouveras la mort dans une 
guerre. Ce qui arriva en effet. Car le roi des Vandales mourut, et son gendre 
régna aprés lui. ll manda Paulin” et lui dit : Demande-moi lout ce que tu 
veux et je te l'accorderai. Et Paulin demanda tous les esclaves d'Italie et 
de la Campanie. Le roi les lui accorda tous, et les fit partir avec saint Paulin. 
Ainsi Paulin ressembla à son Seigneur, qui descendit seul et remonta avec 
beaucoup d'àmes. Paulin retourna à son église [diocèse], y vécut jusqu'à une 
vieillesse avancée d'une vie pure et sainte, et reposa dans le Christ le 8 sep- 
tembre. Il intercede auprès du Christ, notre Dieu, à qui soit éternellement gloire. 
قل‎ Nativité de notre trés sainte reine Marie, mère de Dieu et toujours 
vierge, de ses saints parents Joachim et Anna. Fête qui se célèbre cinq jours. 
Cette journée pleine de gráce et vraiment digne d'étre célébrée, journée 
de naissance de Celle qui mit au monde Dieu et fut le commencement et la 
source de toutes les fêtes de l'Église, l'esprit divin en avait déjà fait l'éloge 
par Salomon qui disait : Du fruit de la justice germe un arbre de vie'. Car la 
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très sainte mère de Dieu est l'arbre مل‎ la vie qui fructifia le fruit de la vie, 
le Christ, dont le corps est la vie et la cause de la vie, ainsi qu'il le dit : 
Ceci est le pain de vie descendu du ciel, et celui qui en manger“ vivra éternelle- 
ment; et celui qui maugera ma chair, vivra d cause de moi, comme moi je vis à 
cause de mon Pere et il ue mourra jamais '. 

Car c'est l'arbre et le fruit qui fut pour nous la cause du péché et de la 
mort ; et à la place de cet arbre la sainte Mére est la cause du relévement de 
ces mêmes malédictions. Celui qui naquit d'Elle sans corruption et dont le 
corps nous sert de nourriture; Celui par lequel nous sommes vivifiés et 
justifiés, tient la place du fruit. 

Abraham vit la même figure sous la forme de l'arbre, duquel naquit sans 
semence le fruit incomparable, l'agneau, qui fut pour Isaac la cause de la vie 
et son fruit. De méme, Marie donna sans semence virile naissance à son incom- 
parable Dieu fait homme, 


* 


qui fut livré, en honneur de Dieu, à la mort à la 
place du monde coupable. 

De méme, du temps d'Aaron, apparut un arbre sans racine et sans sève, 
fleurissant et fructifiant la noix royale : ce fut le bâton sacerdotal. De méme 
le buisson qui ne brülait point. David, bien avant dans les temps, fit l'éloge 
de la bienheureuse vierge que plus tard toutes les langues des peuples eou- 
vrirent de louanges, là où il parle du seul homme sans tache représentant 
l'image de Dieu, qui ue suivit jamais les mauvais conseils, ne s'arréta à des 
actions, et ue s'assied jamais sur le siège de la pestilence du péché ®. 


1. Jean, vi, 48-59. — 2. Ps. 5, 1. 
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David l'appelle comme un Arbre qui donne son fruit en son temps, en s'op- 
posant au fruit ancien qui fut goûté contre les lois du temps et qui ne perdit 
point ses feuilles '. C'est-à-dire, ainsi que l'arbre qui a donné son fruit en au- 
tomne, se dépouille ensuite de ses feuilles; de la même manière la femme, en 
mettant au monde son enfant, sa virginité se flétrit et disparaît. Mais la mère 
du Seigneur conserva, après avoir mis au monde le Christ, son immaculée 
virginité éternellement intacte sans flétrissure; car la porte resta fermée à 
l'entrée comme à la sortie du Dieu d'Israël *. 

Or, si l'arbre de la vie, d'aprés tout ce qui vient d'étre énoncé, est la 
cause de la vie de tous les êtres, c'est-à-dire la bienheureuse Mère de Dieu; 
et si cet arbre, d'aprés David, est planté au courant de l'eau?, et d'aprés 
Salomon, l'arbre pousse du fruit de la justice', cela signifie sa sainte 
naissance, qui eut lieu aujourd'hui, arbre planté dans la terre, d'un abord 
facile parmi les hommes et qui n'est point gardé par les séraphins à l'épée 
de flammes. 

Et cet arbre poussa de Joachim et d'Anne, des justes, comme fruits de leur 
justice, de ceux, qui furent arrosés par le courant des eaux de la loi et qui 
la mirent au monde aujourd'hui par le courant des grâces du Saint-Esprit, 
annoncée sous la forme des nuages et des cours d'eau par les prophètes; 
elle, la sainte plante, fruit de tous les justes patriarches et prophètes et don 


qui équivaut à la terre entière. 


۱1 ٢ 3.— 2, Ezéchiel, xxxxiv, 2. — 3. Ps 03 — ADEST. 
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Car dire que l'arbre de vie * germe du fruit de la justice, c’est révéler ce 
mystère d'aujourd'hui. Ainsi que tout fruit ensemencé produit l'arbre à sa 
ressemblance; de méme tous les actes de vertu et tout le fruit de la foi à 
commencer par Abel, Enoch, Noé, Abraham, Job, Moïse, David et tous les 
patriarches et tous les anciens pères et tous les prophètes, tout cela a produit 
cet arbre de vie, fruit de leur génération et de leur souche. 

C'est bien à Abraham, à cause de la justice provenant de sa foi, que Dieu 
promit : Dans ta race seront bénis tous les peuples de la terre". Ht si ceux qui 
naquirent de la première femme héritèrent de sa malédiction, maintenant ils 
furent bénis par celle qui fut mystiquement la première mère |en Eve, que 
le Saint-Esprit annonça la seule bénie entre toutes les femmes ®. 

Il fut de même promis et juré à David, comme une juste récompense de sa 
douceur et des perfections de son cœur, qu'il aurait un fils qui jouirait éternel- 
lement du royaume. Car c'était lui la corne qui devait pousser au Christ, oint de 
l'huile, et la lampe qui, par Dieu, devait étre préparée pour illuminer la terre. 

C'est lui qui devait être béni dans la souche des justes patriarches, et la 
promesse d'en être le premier père fut, comme un grand héritage de béné- 
diction, transmise de père en fils. Et c'était aussi le droit d'ainesse, que 
mérita Jacob, et dont furent privés Juda et Esaù et Ruben, c'est-à-dire la 
source de bénédiction, la naissance de la sainte mère du Seigueur de par 
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leurs descendants, et c'est à cette intention que le serviteur d'Abraham lui 
prêtait serment, en posant les mains sous les parties secrètes '. Il est 6 
évident, ainsi que le dit Salomon?, que Dieu, réconcilié et radouci par la 
justice et les prières de tous les justes, accorda aujourd'hui à la terre et à 
toute l'humanité la naissance et la croissance de cet arbre vivant. 

D'oü il nous faut * considérer la grandeur de cette féte, renseignés comme 
nous sommes par la parole de Salomon, qu'elle n'est point moindre mais d'une 
grande portée, tellement grande qu'elle fut donnée en récompense et en 
échange de toutes les justices de l'humanité, et en rétribution de tous les 
actes des justes en général, surtout parce que cette faveur, ainsi qu'il seyait 
à l'abondance de Dieu et ce fruit dépassant des milliers de fois totalement 
le mérite des actes et de la justice humaine. 

D'où il est évident que, comme le travailleur lorsqu'il a reçu le prix de 
ses sueurs, s'en réjouit et se repose grandement, de méme aujourd'hui les 
âmes de tous les pères justes et des prophètes se réjouissent d'avoir reçu de 
Dieu la récompense de leur justice et des sueurs que les vertus leur ont méritée 
la naissance de l'enfant bénie et espérée, qui devrait mettre au monde le 
fils de Dieu et sauver toute la terre. 

Et plus que tout autre, se réjouit lui-même le créateur de toutes choses 
Dieu le Pére avec le Fils et le Saint-Esprit, de méme que tout homme lorsqu'il 
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a achevé l'œuvre commencé depuis longtemps, se repose et s'en réjouit et 
réunit en une féte tous ses amis. D'aprés cet exemple, aprés avoir construit 
le tabernacle du témoignage, qui était l'emblème de Marie, Dieu ordonna 
à Moïse et au peuple de célébrer une grande fête de dédicace pour l'acheve- 
ment et la conservation du tabernacle, tous les chefs des tribus devaient y 
apporter leurs offrandes. Ce n'était en soi-même et en tout qu'une figure qu'il 
contenait du vrai temple de Dieu [de Marie]. 

Reconnaissez done, par là, la grandeur de la joie que Dieu éprouve au- 
jourd'hui, d'abord d'avoir accompli son œuvre commencé dans les premiers 
temps, c'est-à-dire la naissance de la mère du Seigneur, Marie, que nous 
croyons avoir été choisie et préparée par Dieu dés les premiers temps. 

Car si Jérémie fut, avant sa naissance, choisi et purifié et annoncé", et les 
apôtres furent élus, non seulement * avant leur naissance mais avant la créa- 
tion du monde *, reconnaissez done combien plus devait l'être Elle, qui fut la 
cause de l'élection de tous les prophètes et l'achèvement de tout le chœur 
des apôtres prédestinés. Elle fut avant tout et avant tous choisie; elle fut 
l'objet des desseins prémédités par Dieu dans les lemps les plus reculés, 
œuvre commencé ct fondé, et que tous les patriarehes et les prophètes des 
premiers siècles prédirent par paroles et par figures. 

Or, si Elle, qui fut l'achèvement et l'accomplissement de tout cela, vient 
à l'accomplissement aujourd'hui et, par sa naissance, vérifia tout ce que la 
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fidélité de Dieu avalt prédit, c'est vraiment une grande fète pour Dieu et pour 
tous les esprits célestes. Et si l'ange annonçait à Zacharie, pour Jean, que 
beaucoup se réjoutront de sa naissance ', combien plus pouvons-nous nous ima- 
giner que la naissance de la mere du Seigneur de Jean, de la eéleste reine à 
tous, à tout l'univers, de la reine de la terre et du ciel sera une cause de ré- 
jouissance pour tous. Réjouissons-nous done, 111۵165, en la naissance de Celle 
qui est la mère de tous les chrétiens, qui a enfanté Celui qui est la plénitude de 
l'église catholique?, et qui est le principe de la naissance du baptéme sans 
tache, de l'eau et du Saint-Esprit, qui représente la naissance du Fils de 
Dieu, de la Vierge et du Saint-Esprit. 

Car, comme il était impossible à la vierge d'engendrer un enfant sans le 
concours de l’homme, mais qu'elle mit au monde le fils de Dieu, par le Saint- 
Esprit, de mème l'eau ne pouvait faire naître les hommes fils de Dieu; et 
par le méme Saint-Esprit par lequel la Vierge fut fortifiée, les entrailles des 
fonts baptismaux, qui sont une image de la sainte Vierge elle-méme, furent 
fortifiées et nous sommes nés fils de Dieu. 

Il est done évident que la Vierge fut le commencement et l'ouverture des 
fonts baptismaux de la naissance spirituelle, de par le Saint-Esprit, 1net- 
tant au monde Celui qui est notre confrère de par le corps et Dieu de par sa 
nature, qui ne se fait pas honte de nous appeler ses freres”, étant * l'ainé parmi 
de nombreux frères d'après Paul‘ et David 5. 
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Or si le Christ lui-même fut appelé notre frère, son père, Dieu, fut appelé 
notre père, et de même sa mère, Marie, fut appelée notre mère qui nous mit 
au monde. Et, par conséquent, comme mère affectueuse envers ses enfants, 
elle s'est attachée par amour et par liens affectueux à tous les fidèles, dont 
elle a pris soin maternellement, et ayant vis-à-vis de Dieu, comme de sou Fils, 
la liberté maternelle, elle s'adresse à Lui et implore pour nous de bonne grâce. 
Elle s'adresse à Celui qu'elle soulfrit neuf mois dans ses entrailles; qu'elle mit 
au monde comme une mère; qu'elle prit dans ses bras comme un enfant; à 
cause duquel elle s'attrista, devant les troubles d'esprit de Joseph; à cause 
duquel elle eut un chagrin, devant la foule des Juifs soupçonneux, murmurant 
sans raison; qu'elle allaita de son sein; qu'elle enveloppa dans les langes; 
qu'elle serra contre elle avec vigilance; qu'elle embrassa librement; qu'elle 
prit, pour se rendre en fuite en Egypte; dont elle était heureuse en le voyant 
croître; à qui Lui, comme un fils envers sa mère, fut soumis avec obéissance; 
que Lui, d’après les lois qu'il avait mises, honora comme vraie mère; qui, sur 
la croix, au moment de rendre l'àme, oubliant toutes les peines du supplice, 
à la vue des souffrances pénibles de son cœur maternel, en fut touché avec 
grande tendresse et en prenant soin, supérieur à la mort, la confia à sou 
disciple. Et elle ensuite intercéda incessamment pour tous les fidèles, comme 
pour ses fils cadets, ct nous témoigne de la bienveillance comme aux frères 
d'Adam; et Il exauce, avec un empressement égal, comme à une mère, tout cc 
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qu'on veut bien lui demander pour les amis de sa mère et pour ceux qu'Il a 
appelés ses fréres. 

Et ensuite, comnie nous avons eu la mère du Seigneur, 
monde en toute virginité, comme intercesseur auprès du Verbe unique, en 
méme temps que lacte d’être né d'Elle; aussi nous prenons aujourd'hui, 
vis-à-vis de la vraie mère du Verbe de Dieu, comme intercesseurs, ses 
bienheureux parents et l'acte d'être née d'eux. Je dis les bienheureux Joachim 
et Anne, qui nous oflrirent cette fleur qui nous produisit comme fruit le 
Christ, et que les prophètes appelèrent pour cela le champ, et la vallée 
productrice de ee lis immortel, que nous avons reconnue aujourd'hui comme 
un champ par l'humilité de l'esprit et comme un lis par la splendeur de la 
pureté des sentiments, selon Salomon, qui appelle, avec tous les éloges, la 
mère du Seigneur : lis de la vallée et fleur des champs". 


* 
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Et nous croyons que sa naissance et sa descendance d'eux qui a été la 
cause de notre salut, est fétée aujourd'hui nou seulement par le groupe des 
patriarches, le concert des prophètes, le chœur des apôtres ct les légions de 
tous les saints, en la Jérusalem céleste, mais que les chœurs des anges et des 
milices flamboyants s'associent aussi pour la célébrer au ciel, se réjouissant 
du salut qui nait pour les hommes. 

Car la vraie histoire des anciens Romains, rapportée par le bienheureux 
Jéróme, disciple de Grégoire le théologien et par d'autres, raconte qu'avant 
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د اوسسس مسمس ېسا‎ 

میا : اسنا Buddies be‏ ما مرسسې كلا ةسكسممسس ېې مسسهشاشه ما 
u Bul,‏ وسوا unc pe ful qh bpbubbpnpg veBlpnpa Ep‏ لېس Babe fn Ep‏ 
خسلالامموۍږ be‏ ام Sp Akaf np bp [rona Uu Buu, lum. ky‏ د للم neng‏ 
ppb Siu.‏ ماتقدشمېولا langue Budd op bp qth‏ مه npn,‏ “رساخ Ut pf ha‏ 
ېس Sane qnl]. uly pm.‏ توسووقسسپ Baule : Pulp abf]? pun Sbpog‏ 
Sian Yui ln guru Ql, be lan Bull :‏ لتس رسا Luy f‏ 

Pul Cibu Ep p glk Abibu; ارسشېسم حسلاسمدلا ومسې‎ . qh ېس‎ Pun uli 
pums ېاو‎ qlr Pp pop p سرس لل سېاسې سما وجاك ما بشیلګلېماا‎ 
gU qb, عا‎ ullus : DU pun wmênuuugnyy ,قعلګاو#ااا مإ‎ op عا‎ Sue qUaquiif 


que les Romains eussent la coutume générale de célébrer ce jour, quelques- 
uns parmi les saints remarquérent que les chœurs des anges célestes, en 
cette nuit, célébraient avec grande allégresse la fête de la nativité de la sainte 
Vierge en l'honorant hautement au ciel tous les ans. Et cette vision, ils l'eurent 
non seulement une fois, mais deux fois en cette méme nuit. 

Et avec les temps, la terre l'avant adoptée des esprits célestes et la cou- 
tume ayant continué, l'Église commença à célébrer cette fête pour toujours. 
Et les bienheureux, Jérôme et autres, racontent ' les circonstances de la 
naissance de la reine, que nous reproduirons ici, en les faisant entrer dans les 
lignes de nos traditions primitives. 

Or, la trés sainte vierge était la fille de Joachim et Anne. Ce Joachim 
était de la maison de David, étant le trente-huitiéme des descendants de 
Nathan, fils de David. Car Lévi, qui fut un des petits-fils de Nathan, engendra 
Melki et Panthère. Melki eut pour fils Méli, dont le fils fut appelé Jacob, et 
qui était de la race de Salomon, d’où naquit Joseph. Quant à Panthère, selon 
nos historiographes, il engendra Joachim; mais selon les Latins Panthère cut 
pour fils Barpanthère et ce dernier engendra Joachim. 

Anne était de la tribu de Lévi, fille du prêtre Mathan; ce prètre Mathan 
avait sa résidence à Bethléem ; il eut trois filles : Marie, Solié, et Anne. Il 
maria Marie à Bethléem, elle eut une fille Solomé, qui fut la sage-femme à 
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np Mun.‏ وتس وسلسې Plapghgkd‏ مإ qul;‏ عا nls‏ د Pp funn‏ تخمسېسېاقمق 
up Lp‏ ,لايلمېسېس؟ا عا پسشپلساما سا apa‏ عا péage Buu à‏ اا سساناو 
jo fiat o pa‏ چا Group o f engem pollag‏ عا السا یې 
nus‏ ري Ely fe‏ 
Dug spl‏ رش لوموسځه [umnchl [c‏ مفالس ما gymp duu ug Pp‏ ټشسوسسها!! 
عا سوا Gupo me qpuph Umm} fo]‏ ما هلېه پوسسملا unb‏ 
pc Üncqune‏ شااسامل عا Cungu‏ راړسومس رسنسېاسا شي 'ساېسېړسقمېسع ffe‏ 
opo mggah Vappu qUgqbiuphp‏ سيل chou.‏ اما mhp ghiu p‏ عا ما 
Xp enin c‏ 

h‏ متواساو وماما اتسا fi‏ إل Shu,‏ از ةسكسمسسف رې سسمهاقه سی اا 
Le up|? np‏ سلا عا nnd.‏ ما * قکسپلسممسېهال| up‏ للم( noui: be‏ 
Sup fir‏ ,رسسس ېا ميا ومرطاسطة بلناسقآ h‏ ېه 2h‏ د سلو ميا سياس ساسم pii gud‏ 
pL.‏ مکسممساا pop Ep, pun publi‏ سارسېسشېسع کسپاسکاسلس خا [quin‏ 
سمسې سشکآ be PE. Sug‏ اباط رطاسم نالا إويسرا qua undi pun‏ پسشېسع "ok bu‏ 
upg þr-‏ ممسلمېه6ت diuinam Pp‏ سا [equipe [Hou math "Puff : Mon‏ 
Ge augit ai E‏ سطسېسع vgonpplg bf‏ مو obi‏ ړس bp-‏ و امه 
fait dpdupinuu]lu‏ وغه پساپاسک)مه سومې [fip‏ عط apa,‏ تسا : اوا dupquphp‏ ما 


l'occasion de la naissance du Christ. ll maria également Solié à Bethléem, qui 
mit au monde Élisabeth, la mère de Jean. Quant à Anne, il la donna à Joachim 
à Nazareth, qui était de la maison de David et de Juda. Bien qu'il fût défendu 
de par les lois de méler deux tribus ensemble, afin que les partages séparés 
des tribus ne fussent mélés ensemble, cependant, comme les Lévites n'avaient 
point d'héritage et de partage de terres, ils se mélaient couramment avec la 
tribu royale du Juda; ainsi Aaron avait épousé la sœur de Naasson, prince 
de Juda‘, et le grand prêtre loïada, la sœur du roi Joram?. De même Joachim, 
qui était de la tribu de Juda, avait épousé Anne de la tribu de Lévi. C'est 
pour cela que Gabriel nomma Élisabeth parente de Marie’. 

Par conséquent, la trés sainte mére de Dieu doit sa naissance au mélange 
de deux tribus, de celle de Juda et de David, qui était la maison royale, ' et de 
celle de Lévi et d'Aaron, qui était la race des grands prétres. Car Celui qui 
devait naître d'elle, le Christ, devait être vrai roi et grand prêtre éternellement, 
d’après la parole de Dieu : Tu es prêtre pour toujours selon l'ordre de Melkisé- 
dech *, et : Il lui donnera la gloire du royaume de la maison de David?. C'est pour 
cela qu'il devait faire passer à la postérité l'héritage des ancétres corporels, 
car ces oints étaient prétres et rois, et beaucoup d'entre eux furent des pro- 
phétes. Aussi Lui, possédant l’onction réelle, que les autres avaient au figuré, 
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nln سا‎ h لځلسېسسسېا‎ wsk, رساقه‎ isla, been pula] pipkut 
سا اذه مسرن‎ م٠‎ 

آساسمسسېساا| h‏ ما pg p pu $u ulu‏ نإ خا ke p npp puru, p lug‏ لو( 
wif Su, lun pl gu ne fuit‏ برمسوسل] ما puguluiguu]lan‏ ممسشاواَسرۀ ١تیاپاسسې‏ 
quium i‏ واسانسښمکل LE.‏ كبا رسرمسة بجاامارها جاس Cunneda, be kpati qop‏ 
١م ٢‏ اسم خا PU ٢ م٢ venue php heal,‏ 
شا ماوسانسلسا Such påny E‏ السا nent fi np piy‏ سا aobp] < ng‏ 
EN op bag (p peeps i e ES lg‏ 
u plu, [inbhe quling wn pu :‏ 


EEG E dh Pee OTT‏ ل 
bu‏ . مذېمېسېسشسېسع سارېسېسقشېسع تشسوسسطاا h‏ لسا Purp unm hii,‏ 
کا باباسوطرس سېا fruit, opka‏ سېا mun‏ ما وقممسا تشېېوا ulum b‏ 
nn EC epg dis pure‏ 
د سم سقو ممسوسق] Subu be‏ 

gne qp cop pp. acf, ke |‏ ا 
مسا NON Eg‏ الا OTP‏ و 
ساسسطط1ا gi h (rup, gb‏ سشېسم bp‏ ېمسې Pulp Cou‏ : توایامسې ېسه pun‏ 


et accomplissant la figure, il fut appelé oint, comme réunissant en sa personne 
toute la grâce des oints. 

Par conséquent, en la personne du Christ, étant et provenant, de la race 
sacerdotale et royale, grand prêtre pour toujours et roi immortel, l'alliance, 
le serment de Dieu s'est accompli, comme l'annoncait le prophète Ézéchiel : 
Je détruirai mon alliance avec le jour et la nuit, le soleil ue devant plus éclairer 
le jour, et la lune, la nuit; de même sera rompue mon alliance avec David mon 
serviteur, pour qu'il n'ait plus de fils qui règne pour toujours sur son trône, el 
avec les prétres de Lévi, de manière qu'ils ne doivent plus offrir de l’encens tous 
las Jours '. 

Et c'est évident, qu'à part le Christ, il n'y a personne maintenant qui 
soit roi parmi les fils de David, siégeant sur son trône, ni un grand prêtre 
parmi les lévites, qui fasse les fonctions de prêtrise; et le serment de Dieu 
reste infaillible, et son alliance demeure inébranlable, comme le soleil et la 
lune qui existent. Il est donc hors de doute que ces choses se sont accomplies 
en la personne du Christ, qui réunissait, descendant des deux tribus, en une 
unité le vrai prêtre et le vrai roi. | 

Done ce Joachim, le pére de Marie, que nous avons démontré étre fils de 
David et de la tribu royale de Juda, demeurait à Nazareth, ville de laquelle 
le Christ, selon les prophètes, devait tirer son nom?. Quant à Anne, * clle 
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د ريام سسرسة هلس اتسن اسوس)ې؛ا psk‏ ,اقا کا( Ep‏ ما پاسسې Ep‏ شافېسې 
مشالسې be Shui.‏ ېسا Duudihdus‏ سماسې وېوشمسېه quan Sbpny‏ سا سا 
DE 11111111 uiii [rl bay, be | de quali n ln | OE :‏ 

ما ulu pag aqua,‏ ومسېسنفه عا هاا wppupp‏ سنا ما Cpp Soupes‏ 
ml]‏ وروسېلستءه ما ماشقه pol‏ دوځسلېم ماستبا فشاواوسا ساقم وې ]امنا 
ې dhpp‏ د سپارمړسف pp idea: manmade aupra‏ 
EE E‏ ېسه سه PE‏ یا هه ېد fe‏ صا مولام 
الو ل ly apo‏ پو prp‏ اوا ius‏ 
]يلسلسم سفمسکځ dip]‏ ماشه اسکاقفس اوځسامېل وتسلوېه وسېپ be qub‏ 
kf mudu-‏ ساکمسوسې npp‏ تاسسؤم م مان مفمسنا rcp‏ م duri rage‏ اې 
| لاک ټومېمېېل pul‏ د ومماسمېسېا حا وسمسېه هوس تآسميام مان خا هام 
دوو سا [phuc‏ وساکسستع عا bw [u plulg‏ 

سسلپامما be glu)‏ ,هالک« سا مساسع ulin alibus [plua]‏ سيارسيس نا 
qusu pout. ke ns‏ ېلساڅلمسواپامېسېه qupándp papi pip d[iilacha:‏ اموس Plusy‏ مه 
qb pd. Ep Sop la.‏ اا : uid loud‏ سپااپاسل bp nga queh qh Chinu‏ 
عا qudm mpi, opupEu‏ ما ماکستۀ ماېسېارکسه 'وسامارسمه َسشالس شنسړېاه 
la. qlip h pp]‏ . ومېاستۀه Ep‏ ېفساللسېېا مجاسستسېسوسې؟ مفممماا هې [hpt‏ 


était fille des prêtres de la race d'Aaron, car elle descendait de la tribu des 
Lévites, et était de Dethléem, ville en laquelle le Christ devait naitre selon les 
paroles des prophètes. Cette Anne, d’après nos historiens, fut unie seulement 
à Joachim, et mit au monde la trés sainte Vierge, mére de Dieu, et ne s'unit 
plus à d'autre homme. 

Or, Joachim et Anne étaient justes et purs de toutes taches de péché; 
ils passaient leur vie pieusement; par conséquent ils avaient une conduite, 
devant Dieu et les hommes, innocente et intangible à la calomnie, une con- 
duite pleine de piété. Pleins de zèle pour la prière, le jeûne et l'abstinence, 
dévoués à la loi, une famille dévouée au temple, pleine de charité, infati- 
gable au travail et par conséquent trés riche en biens. lls partageaient en 
trois parties le revenu annuel de leurs labeurs, dont ils offraient l'une 
au temple de Dieu, et aux prêtres, ministres du temple; et la seconde, ils 
la partageaient aux pauvres et aux indigents; et la troisième partie, ils s'en 
servaient pour eux, pour la famille et les hótes. 

Ils avaient ainsi réglé leur vie, en toutes choses, et vivaient ensemble pieu- 
sement, s'occupant de bonnes œuvres pendant vingt ans. Ils n'avaient point 
d'enfant, ear les entrailles d'Anne étaient fermées par la stérilité. Car il con- 
venait à la mère et à celle qui fut le commencement de tous les miracles, de 
naître miraculeusement d'entrailles stériles, comme elle-même devait d'une 
manière particulièrement miraculeuse en toute virginité mettre au monde le 
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Sulu à‏ شېلاسېا unco]:‏ کا پاوس ېڅ دا 
55:5 ااکساللسېدالم سېاست ke‏ وسپاسېسسې مس bbp‏ يه لامسېس سیا 

Singh رس پسکمسسا‎ bpp مواسېه عا ومكسمر سام عط وبإلإمرس‎ upong, up 
bbig Ep [ipi popup اع ممه سا د کساللمېې» مشړس عط شېسالپاد اکوسایس‎ 
ELI 0M E E Shag ET ONE CO OC OU Ea 
aug بمكممسا وإوموطاسوس؟‎ op اما‎ Gupuh مودقمسسنا‎ op Sing راکسا‎ 
be pulp impp: sogun, موسسې ې کې ما‎ frontal Song ql BE وکساې) تومل‎ 


quel’ imp j lil uu nuk Lune 8n : 
b. u uuu lp [Bu (f ۲٣م‎ dud Fu quidni u |i اې‎ jh ach qni 


qâbnu apnrl و يسكام‎ br NE ETOP pupp qn nj, qb اس بانسب مصسوق‎ 
on ful, ۹ TRL ler م٢‎ : 

ju cul pun [u ninu ilr, be blu‏ أن nolih‏ لسرم on Shunt dbg,‏ عسو عاك ناكلا 
n ful 8‏ 5 ړا Sununu ulu fil gpl Suu [fe ply Shumi E ph] mnn‏ نا :سم nrt Pp‏ 
٢٢‏ مس ساي lh Eu lh plip pue à qodeipncplaudp fu spi un [ıu‏ ما piq ui uu pul‏ 
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Puli سمأ سس سا سح‎ pli فا" "سل سم عا د‎ ly f Loue ha wult, ۰ اك‎ 
up quini Sunn guli pl أ‎ Suu e: Uuinniðn, fundi yl: n nc fru uu, I Ey 


Verbe de Dieu, et s'élever du degré inférieur de stérilité au degré supérieur 
d'un enfantement virginal. 

C'est pour cette raison que la naissance de la mère de Dieu ne s'accomplit 
point d'aprés les régles ordinaires de la nature, mais qu'elle fut le fruit de 
longues prières, de supplications et de vœux, elle qui devait être pour tout 
le monde le commencement et la source de sainteté. Et c'est pour cela, avant 
qu'elle naquit, elle qui devait être offerte par toute la* nature seule offrande 
pure et victime de réconciliation, elle qui fut la fiancée de Dieu le Père, la 
mère du Fils unique et le receptacle du Saint-Esprit, que ses parents pro- 
mirent secrétement que s'ils avaient un enfant, ils l'offriraient à Dieu. 

Ils se rendaient done toujours, tous les ans, à Jérusalem, ayant les mains 
pleines d'offrandes et de dons de bonnes œuvres, car Joachim offrait toujours 
le double d'offrandes. 

Le grand jour du Seigneur dans lequel on célébrait l'anniversaire. de 
la consécration du temple s'approchait. Les enfants d'Israël accourus pré- 
sentaient leurs offrandes au Seigneur. Joachim s'y rendit avec eux, accom- 
pagné de ses parents, et apporta très volontiers et d'un cœur ardent ses 
offrandes à Dieu. 


Mais les grands prétres Ruphim et Abiatliar s opposérent à lui en lui 


disant : Tu ne dois pas présenter tes offrandes à Dieu avant les autres, car 


tu nas point d'enfant dans Israël. De méme dirent les autres prêtres, en 
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توسشاره مس جا Spl)‏ مخجاناسلا mbi LE.‏ ع ستسكسع wy‏ ما Lion‏ د باسې«ا 
wp p eg. Pupil :‏ خا unma‏ چاق: ال 

كم م اا طمتإمقس نس niu‏ ساقسېار qd Le‏ سچاقسېم be oiii‏ 
E‏ وه دس ا ا سه د و 
dupki nnn, b E‏ م رساقسمه puro pug : Ge Tun rps‏ مسو 
ما win unum.‏ ما ممع wn Grp‏ ررس my‏ .وموم hbng‏ اسان bip‏ ويم 
اسم un Uunnuw® qb‏ چالاېس کمسسع سېسسې حا وتس مل [ungui‏ وسات ېا 
PRE à‏ را 

سآن Sup Rupp‏ مه سم Shun SES‏ پاسسولېې کساسله | علااسسام Bu dud‏ 
phy‏ عا سسښلې سرسباطم be‏ ومع UunnmS wqo[fg‏ سم Blei‏ . رجاس ما 
t Gitu‏ مع كمس م وبا : ساوسع po‏ سځوې | pn be‏ مکاڅلمقمېې سنا عط ,مع 
aba]‏ خا ,فسامسلا سوم mint‏ ارسارمېا np‏ پلسقمث So phy‏ عا ماوسېې lA gn‏ 
اوور عا . مسرسمسما| مبجلسره مگسمسا پرسوسسې ړساېېه Hah".‏ مرااسة م تبه 
وس Ge‏ : إوزتسته ,مكسمسنئًا طإمسكسص م سما يموع um upquql Sop‏ ام qiio.‏ 
وو puquphh‏ نسې phy p.‏ عاوساکسسېه bgt hou, qb ferbe qupäghe quc.‏ تام 
اساقسمھ Suu bp‏ مه مې څسافلساسې: po Uu, plapunanplan] ph‏ کا النارسه 
ا 

ogm,‏ څېلوشې سسلې ما ررياكمبا nu‏ عا npn‏ سه ې شتاسمقه bun‏ راط 


ajoutant quil était, d'après la loi, considéré comme une malédiction d'être 
stérile et sans enfant dans Israël. 

Joachim fut pris d'une grande tristesse et ne voulut, à cause de la grande 
honte, retourner chez lui, eroyant s'exposer à une grande insulte de la part de 
ses parents devant lesquels le grand prêtre l'avait blàmé. Il s'en alla triste 
du temple de Dieu et ne se montra point à Anne, sa femme; mais il se rendit 
chez ses bergers et de là dans le désert, où il planta sa tente et se mit à 
prier Dieu, pendant quarante jours, plein d'espérance d'étre visité par lui. 

Alors il aperçut dans une vision l'ange du Seigneur, enveloppé d'une 
grande lumière, qui le consola et lui dit : Joachim, Dieu a exaucé tes 
prières, tes vœux et tes offrandes, il a vu tes aumónes et tes bonnes œuvres; 


حا 


D 


15 


descends en ta maison, ta femme Anne deviendra enceinte et te donnera une - 


enfant, dont le nom sera Marie, et qui sera dès * l'enfance bénie et offerte à 
Dieu, comme sacrifice, ainsi que tu l'avais promis. Le Saint-Esprit la remplira 
de ses grâces dès les entrailles de sa mère ' et elle sera élevée dans le temple 
de Dieu. Et voici un signe pour toi: lorsque tu seras de retour, ta femme 
Anne viendra à ta rencontre à la porte de Jérusalem ?, pleine de joie, car elle 
était trés triste de ton retard jusqu'à présent ici. 

Quant à Anne, son épouse, elle gémissait et sanglotait, elle se vétit de 


1. Paroles tirées de Luc, 1. 15. — 2. Imitation de I Rois I Samuel). x, 2-8. 


10 


— 


[199] 29 NA VASARD, 8 SEPTEMBRE. 543 


توېسې خسسما be wub. Shp‏ كسعممسكآ Shp‏ سه دلامېسې bhg‏ ما be Eo  ېساسم bep‏ 
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b ull qni رکالموم08|‎ Le پاسښلې؛‎ Shuni سلا سوطماما‎ be muk. تسم[‎ 
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وسسس quenti qop‏ م پساقاما عا ,تجارسسسممل رسكن سنا سا ممېس سل م0 
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deuil, descendit dans son jardin et se mit à prier le Seigneur Dieu en disant : 
Seigneur, Dieu de mes pères, souviens-toi de mes tribulations et bénis-moi, 
comme tu as béni les entrailles de Sara, et lui as donné un enfant, Isaac. 

Elle tomba dans une torpeur et l'ange du Seigneur lui apparut et dit : 
Le Seigneur a exaucé tes prières et voici que tu deviendras enceinte et tu 
mettras au monde un enfant dont le nom remplira toute la terre. Va à 
Jérusalem, et lorsque tu seras arrivée à la porte dite d'Or, ton mari Joachim, 
venant du désert, t'y rencontrera. Ce sera un signe pour toi. Et Anne 
répondit : Vive le Seigneur, mon Dieu; si je mets au monde un garcon ou une 
fille, je le présenterai comme une offrande au Seigneur Dieu, et il sera son 
serviteur tous les jours de sa vie. 

Alors Anne se leva, se rendit à Jérusalem; arrivée à la porte que lui avait 
désignée l'ange, elle rencontra avec joie Joachim qui revenait du désert, 
emmenant avec lui dix brebis blanches, sans taches, offrande au nom du 
Seigneur Dieu, et douze génisses tendres et belles, pour les prétres et les 
vieillards, et cent boucs, pour tout le peuple. Ils se virent avec grande joie. 
se racontéreut mutuellement la visiou qu'ils avaient eue, et rentrant dans la 
ville se rendirent au temple et se prosternèrent devant Dicu. 

Et Anne dit : J'ai su maintenant que Dieu a eu pitié de moi, qu'il m'a bénie, 
el que je ne serai plus veuve et sans enfant. 
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' Joachim se reposa ce jour-là, et le lendemain il présenta ses offrandes au 
Seigneur et dit : J'ai reconnu maintenant, en toute vérité, que Dieu m'a absous, 
et m'a remis tous mes péchés. Et Joachim descendit de la maison de Dieu et 
donna la bonne nouvelle aux filles d'Israél. Et lorsque les journées s'accom- 
plirent Anne mit au monde une fille et dit : Mon âme a grandi aujourd'hui; 
et la période achevée, selon les usages, elle la nomma Marie. 

Lorsqu elle eut un an, Joachim donna une grande réception; il invita les 
prêtres, les lévites, les vieillards et le peuple d'Israël et remit, devant tout 
ce monde, l'enfant entre les mains du grand prêtre, qui la bénit et dit : Dieu 
de nos péres, bénis cette enfant et donne-lui un nom qui puisse étre célebre 
parmi tous les peuples éternellement. Et toute l'assistance répondit : Ainsi 
soit-il, ainsi soit-il. 

On remit ensuite l'enfant aux prêtres, qui la bénirent et dirent : Dieu, 
qui es dans les hauteurs, daigne regarder cette enfant et la bénir de ta béné- 
diction qui ne passe point. Et toute l'assistance répondit : Ainsi soit-il, 
ainsi soit-il. 

Et la mère, la prenant dans ses bras, l'emmena dans sa chambre pure, 
bénit Dieu et dit : Je vais chanter au Seigneur, mon Dicu, un nouveau can- 
tique, car il m'a visitée et a ôté de moi l'injure faite par mes ennemis. Il m'a 
accordé le fruit de la justice, comme un souvenir devant lui; qui racontera 
aux fils de Ruben qı’ Anne a été délivrée de sa stérilité? Les prètres, les vicil- 
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lards et toute l'assistance, émus de joie, bénirent la toute bénie enfant Marie, 
et retournèrent chez eux en glorifiant Dieu. 

Lorsqu'elle eut trois ans, on la sevra. On fit venir les filles vierges d'Israël 
qui, portant des cierges allumés, conduisirent Marie au temple ainsi qu'on 
ly avait vouée, Ils apportèrent avec elles des offrandes. Bien que Joachim 
disait : * Peut-être l'enfant. se souviendra encore de son père et de sa mère, 
qu'elle reste encore un certain temps à la maison. Mais Anne le pressa en 
disant : Accomplissons le vœu que nous avons fait. 

Et lorsqu'ils conduisirent Marie au temple avec beaucoup d'offrandes, le 
grand prêtre Zacharie et les autres prêtres la reçurent, en la bénissant 
beaucoup, et l'admirent au service de Dieu dans le temple. Les parents, aprés 
avoir accompli leur vœu, retournèrent chez eux. 

Marie croissait de jour en jour et se perfectionnait dans toutes sortes de 
bien et dans les lois. Elle aimait Dieu d'un cœur ardent et avait toujours des 
apparitions d'anges et des visions divines. Lorsqu'elle eut accompli ses 
quatorze ans, le grand prêtre voulut marier la sainte Vierge, selon l'usage 
des autres vierges qui se trouvaient dans le temple, et par révélation de 
Dieu il la confia à Joseph, qui était de la maison de David, âgé de quarante 
ans, et avait des enfants de sa première femme, alors défunte. ll bénit la 
couronne de leur mariage. Joseph servit la sainte vierge trente et un ans. 
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Ayant reçu la vicrge des prêtres et du temple, il la conduisit en sa maison à 
Nazareth, et lui-même se rendit à Bethléem pour y faire les préparatifs des 
noces. 

Quant à Marie, pendant qu'elle se trouvait en prière, Gabriel lui apparut 
et lui donna la bonne nouvelle de la naissance du Christ en disant : Réjouis- 
toi, le Seigneur est avec toi. Et l'ange salua cette jeune fille qui n'avait jamais 
connu la salutation d'un homme et pour qui entendre de telles paroles était 
une chose nouvelle. Aussi l'ange lui dit-il : Ne crains point, Marie, car tu as 
Irouvé gráce devant Dieu '. Elle se ressaisit alors et prédit avec assurance : 
Dorénavant toutes les générations m'appelleront bienheureuse ®. 

Et comme, avec ton humilité bienveillante, tu as daigné accepter les 
louanges des hommes qui te proclament bienheureuse, û vierge! daigne * ac- 
cepter avec complaisance les louanges de toutes les langues qui, comme il 
convient, te proclament bienheureuse, et nos paroles par lesquelles nous te 
nommons ainsi, et, par ton intercession auprès de ton fils, guéris notre culpa- 
bilité. Préserve-nous, ici-bas, de tout ce que nous craignons, et sauve-nous 
des choses futures, que nous appréhendons beaucoup. Rends-nous dignes de ce 
que nous espérons et présente-nous à Celui en qui nous avons toujours cru. 

Vraie mère de Dieu, mère sans souillure, vierge perpétuelle, prie pour 
ce peuple, sois la médiatrice pour les enfants de l’Église, tends la main aux 
hommes, intercède pour les femmes. Inspire ceux qui célèbrent le jour de 
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fète de ta naissance. Sois toujours préte à répondre aux désirs de ceux qui te 


supplient. Accorde à nous tous l'aecomplissement de nos voeux les plus chers. 


Empresse-toi de prier pour l'univers. 

Toi qui as porté en toi la rançon de tous; toi, de qui ton fils a reçu le 
pur sang, qui nous a délivrés de l'esclavage; adresse-toi à lui, pour le sup- 
plier en notre faveur, qui t'offrons nos éloges, d'un esprit pauvre, d'une 
bouche indigne et d'un esprit humilié. 

Nous louons aujourd'hui, pleins de joie avec Adam, ta naissance, ó fille 
ainée de l'humanité, qui as calmé les douleurs de l'enfantement de la terre 
et as fait naître de ses malédictions ' l'enfant de bénédictions, dont nous em- 
brassons, avec Eve, l'enfance. Nous te présentons, prosternés avec tous les 
patriarches, nos offrandes; et nous faisons ton éloge, dans les termes de pro- 
phétie dont s'est servi le groupe des prophètes 

Et nous erions à toi, ô Reine! et nous te glorifions avec Gabriel : Ré- 
jouis-toi, le Seigneur est avec toi, tu es bénie, et le Saint-Esprit descendra 
en toi, tu es toujours bénie parmi les femmes, glorifiée toujours et proclamée 
bienheureuse, maintenant et dans tous les siècles des siècles. 


En ce jour, martyre, en Arménie, des saints Moïse, Elie et Daniel, fils du 
roi Sanessan des * Mazchites, et des trois mille neuf cent soixante-dix compa- 
gnons de l'armée, qui étaient disciples du catholicos des Albanais, Grigoris, 
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et qui furent martyrisés par leur père, sur la montagne boisée, appelée 
Corozvou.] 


30 NAVASARD, 9 Septembre. 


De nouveau féte de la nativité de la mére de Dieu et mémoire de Joachim et d'Anne. 
En ce jour, féte d'Isaac le Parthe. 


Le grand Isaac, le saint patriarche des Arméniens, était fils du grand 
Nersés, le catholicos des Arméniens, de la famille de saint Grégoire. Il fut 
en effet le second illuminateur du pays, car il inventa les lettres de la langue 
arménienne, par une faveur céleste, avec le vardapet Mesrob. Il traduisit en 
arménien le Nouveau et l Ancien Testament. 

Il recueillit de toutes les provinces des enfants intelligents et possédant de 
belles voix et doués de force d'haleine. Il enseigna tout le pays, construisant 
des écoles partout; c'est ce qu'il fit également dans le pays de la Géorgie et 
des Albanais, en y envoyant le vardapet [Docteur] Mesrob. 

* C'est lui qui institua des règles universelles pour les évêques et les prêtres 
séculiers et réguliers, pour qu'ils ne soient pas troublés au sujet des béné- 
fices. Il composa les quatre prières de la nuit avec leurs Karos et Hankist. 

Il vivait au temps de l'empereur Théodose le Jeune des Grecs et du roi Has- 
guerd 'Hisdeguerde] des Perses, et de Khosrow, Vramehapouh et Artachès, 
les derniers rois d' Arménie. 
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Lorsque le roi des Perses fit abdiquer la royauté à Artachir, par la trahi- 
son des princes d'Arménie, Isaac ne prit pas part à leurs desseins, et 
s'éloignant de son siège, se retira dans une solitude, en pleurant sur le pays, 
comme l'avait fait Samuel pour Saül. 
Les satrapes d'Arménie vinrent le trouver, prenant à leur charge toute la 
laute, et le prièrent à genoux de revenir réoceuper le siège. Il leur narra la 
vision divine qu'il avait eue dans la ville de Vagarshapat, dans la grande 
église métropolitaine |Catholiké|, avant qu'il fût sacré patriarche, d’après la- 
quelle la royauté serait enlevée à la dynastie des Archakounis et le patriarcat 
à la famille de saint Grégoire, et d'autres événements douloureux qui de- 
valent s accomplir dans le pays d'Arménie. Alors on le laissa vivre ' à sa guise. * A ful. 30 
Le saint occupa le siège du catholicos cinquante-six ans et s'endormit "m 
d'une mort paisible le 30 Navasard, le 9 septembre, laissant un bon souvenir 
à toutes les églises. 


En ce jour, martyre de saint Sévérianos de Sébaste. 


Le martyr du Christ Sévérianos était de la ville de Sébaste, aux jours 
de l'empereur Maximien, l'impie. Il servait et soiguait tous les saints qui se 
trouvaient dans les prisons et dans les liens, attendant le martyre pour le 
Christ. 
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On le saisit et le conduisit en présence du chef Lysias; il confessa le Christ 
devant l'assemblée. Le chef ordonna de le frapper avec des nerfs de bœuf et 
de lui déchirer le corps avec des onglets de fer. On lui attacha ensuite au 
pied une lourde pierre et on le pendit sur le rempart de la ville. Il rendit son 
ûme à Dieu en priant. Quelques chrétiens cachèrent son corps. Saint Sévé- 
rianos mourut le 9 septembre. 


[B* De nouveau fête de la mère de Dieu. Et commémoration et réunion 
des fidèles pour célébrer les justes Joachim et Anne. 

Elle vient aprés la glorieuse et trés sainte nativité de la toujours vierge 
et de celle qui est bénie entre les femmes, la sainte et bienheureuse mère 
de notre Seigneur, de celle qui enleva le péché et supprima les malédictions, 
et par qui les malédictions des douleurs de l'enfantement furent enlevées 
et la peine de mort changée en la grâce de la vie; d'elle qui fut l'espoir de 
nos pères et l'aecomplissement de l'espérance des patriarches; qui mit le 
sceau sur les prédictions des prophètes et devait en être l'exécution, appor- 
tant le salut à toute la terre; dont la naissance fut comme la véritable aurore 
qui anéantit les ténébres de la nuit des péchés et l'ombre de l'enfer; un rayon 
lumineux brillant au sommet des montagnes, c'est-à-dire sortant comme une 
branche des personnes justes comme ses parents, entrainant et apportant 
avec elle le lever du soleil de justice et de la science de Dieu du jour du salut. 
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Aussi, nous la considérons et croyons enfant de joie pour toute la 
terre, bien avant Joachim et Anne. Car, tous ayant péché et étant privés de 
la gloire de Dieu, si le Seigneur des armées ne nous avait, à l'accomplis- 
sement et à la fin des temps, donné cette enfant, parmi les grappes de raisin, 
c'est-à-dire des reins des ancêtres et de ' la semence des justes patriarches, 
elle dont la naissance fut comparée dans la pensée et dans la profondeur des 
puissantes paroles des prophètes, assimilée à une semence de bénédiction, 
parole accomplie aujourd'hui, car elle parut ouvertement à la terre, et c'est 
d'elle que poussa le vrai cep de vigne, le Verbe unique, dont les branches 
soignées et cultivées par Dieu remplirent tout l'univers, vraiment nous au- 
rions été comme Sodome et Gomorrhe, la vigne de Sodome ayant des ceps 
et des grappes d'amertume. 

Puisque nous nous trouvons avoir cette grappe de bénédiction, elle devrait 
étre pour nous, à l'exemple des enfants qui aspirent et pressent les seins de 
consolation, et toutes les créatures intellectuelles devraient s'en réjouir avec 
intensité, en la pressant la grappe, dans le mystère de cette fête, avec 6 
ivresse spirituelle, qui ne passe point. 

Or, par sa bienheureuse naissance, ses justes, saints et légitimes parents 
Joachim et Anne, qui en récompense de leurs vertus recurent celle qui était 
la grâce et un don pour l'univers, la virent comme une joie autant pour les 
anges que pour Dieu, comme l'allégresse des justes et des pécheurs; car elle 
devait faire disparaitre la tristesse, ayant de ses propres oreilles entendu | par 
l'annonciation de l'archange] la nouvelle joyeuse, elle devait attirer cette même 
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joie de la mer du ciel sur cette terre; et alors ils furent saisis de grande joie 
comme il convenait, non seulement parce qu'elle fut le fruit de longues priéres, 
de sueurs de longs labeurs et la récompense de la vertu; l'enfant annoncée à 
sa naissance par un ange, souhaitée à cause d'une longue stérilité, l'oeuvre du 
don céleste et de la grâce divine, plutôt que de la loi naturelle; mais encore 
parce que la grandeur de la grâce brillait en elle dés le début et dés le com- 
mencement. Le Saint-Esprit, connaisseur de toutes les choses, avait fait con- 
naitre par son inspiration à l'esprit pur des parents le salut futur qui devait 
s'accomplir en elle. 


En ce jour, mémoire de notre saint pére Isaac, le grand catholicos de la 
Grande Arménie. 


* Le saint et grand patriarche de l'Arménie Isaac était fils de saint Nersès 
le eatholicos de l'Arménie, de la famille de saint Grégoire l'IHluminateur. Il 
fut le second illuminateur du pays d'Arménie, et [créateur] de la langue 
arménienne par les dons de Dieu. Car avec le vardapet Mesrob 1l inventa les 
lettres alphabétiques arméniennes et traduisit en langue arménienne l'Ancien 
et le Nouveau Testament et d'autres saints livres de commentaires (de lÉ- 
criture|. 

Il recueillit de toutes les provinces des jeunes garçons intelligents, doués 
d'une belle voix et de force d'haleine; il enseigna à tout le pays les lettres 
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arméniennes, car il fonda partout des écoles. H fit de même dans le pays 
des Géorgiens et des Albanais en y envoyant le vardapet Mesrob. 

Il établit des règles universelles pour les évêques et le clergé séculier 
et régulier, pour qu'ils n'aient pas de contestations entre eux à propos des 
revenus du peuple. Il fit de même pour les couvents qui se trouvaient à 
proximité des villages et des villes et dans les déserts, afin que chacun 
connüt sa part qui lui revenait. Il composa les quatre prières qui se disent 
dans l'office de la nuit avec leurs Æaroz et leurs hankiste. 

Il vivait au temps de Théodose le Jeune, empereur des Grecs, et de 
Hisdeguerde roi des Perses, et de Khosrow et de Vramchapouh et d'Arta- 
chès derniers rois d'Arménie. 

Lorsque le roi des Perses eut, par la trahison des princes arméniens, 
déposé du trône Artachir, Isaac ne s'allia point à leurs desseins, et s'ó- 
loignant de son siège, se retira dans la solitude, y pleurant son pays, comme 
l'avait fait Samuel pour Saül. 

Les satrapes arméniens vinrent le trouver et, acceptant tout le blàme, se 
jetèrent à ses pieds, le priant de revenir et de réoccuper le siège. Il leur fit 
part de la révélation divine qu'il avait eue dans la ville de Vagarshapat, dans 
la grande église métropolitaine, avant qu'il fût sacré patriarche, à propos de 
la disparition * du royaume de la branche des Archakounis et du catholicat de 
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la maison de saint Grégoire et de tous les événements fâcheux qui devaient 
arriver aux Arméniens. Alors ils le laissérent vivre à sa volonté, car dés son 
enfance il avait aimé la vie solitaire et le silence de la paix. 

Car il aimait beaucoup la prière, était adonné aux jeûnes et à l'abstinence 
et zélé dans tous les exercices de la vertu. Il aimait aussi les bonnes œuvres, 
donnait beaucoup d'aumónes, aimait prendre soin des pauvres et des malades 
et visilait souvent les veuves et les orphelins. Il se dépensait aussi avec ar- 
deur à l'enseignement de la parole de Dieu, il convertissait beaucoup parmi les 
infideles, dirigeait la plupart des pécheurs et éclairait tout le pays d'Arménie. 

Il organisait les églises et les couvents, rehaussait les fétes divines et 
instituait la mémoire des saints. Il avait une àme suave comme Moïse, était 
plein des grâces de Dieu, qui brillaient sur sa figure et dans ses paroles. 

Tout le temps qu'il resta au patriarcat, il ne négligea jamais de mener 
cn sa propre personne la vie des ermites, ayant auprès de lui des élèves 
moines au nombre de plus de soixante, vétus comme lui de cilice. Le soir ils 
ne se nourrissaient que d'un plat de légumes et d'herbage et passaient le plus 
souvent la nuit en priant Dieu, prineipalement tous les dimanches et les 
jours de fête. Il visitait avec ces moines tout le monde, préchait et enseignait, 
visitait les pauvres, et à ses moments de loisir ne s'arrétait d'écrire et de 
traduire. 
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Il avait aussi la grâce des miracles; il opérait de trés grands prodiges; il 
avait le don de prophétie, 11 voyait et prédisait l'avenir; il possédait l'esprit de 
science et de la doctrine; il avait la parole de la sagesse et la * grâce de l'inter- 
prétation, et par un labeur assidu il traduisait et écrivait de sa propre main 
toutes les saintes écritures. De par ses vertus il illumina ainsi la uation armé- 
nienne et donna un éclat à l'Église par ses commentaires et ses traductions. 

Il vécut, consacré à la vertu ascétique, cinquante-six ans et reposa en paix 
dans le Christ le 9 septembre, le 30 Navasard. 


En ce jour, martyre de saint Sévérianos. 


Le martyr du Christ Sévérianos était de la ville de Sébaste, aux jours de 
l'empereur Licinius, l'impie. Il était parent et collègue des quarante saints 
martyrs, qui furent martyrisés avant lui à Sébaste, que lui avait exhortés et 
encouragés au martyre. Il était du rang des sénateurs. Et comme il était fort 
riche, il soignait de ses propres biens et servait tous les saints qui se trou- 
valent en prison et dans les liens et qui attendaient le martyre pour le Christ. 

Les paiens l'avant saisi le conduisirent en présence du chef Lysias. Il 
confessa le Christ devant l'assemblée, alors le chef ordonna de le frapper avec 
des nerfs de bœuf et de lui déchirer le corps avec des onglets de fer. On lui 
attacha ensuite aux pieds une très grosse pierre et on le suspendit aux murs 


XA 
p. 133 a. 


"p 
p. 133 a. 


"p 
p. 134 b. 


B 
p. 134 b. 


556 LE SYNANAIRE ARMÉNIEN. [212] 


Ex dp pe t larg apap fans ponendo Ege soeur يي‎ 
تت موسر نم‎ DR D EE 

هم ما پاموسسس؟ عا P‏ او اې فاسېسالا upg ompph Up‏ 
CO‏ 0 

Buð memp بېص سوام سمسپا‎ Sup ppl Pup كنال مستستسز‎ muhatap ur 
Trpo Si unnm [i دس« م۹۸‎ 

gd وسه‎ fly ne upper upp upg fone] rl NE 
ché lung np سمرامنا سمسسااو‎ np fu ما‎ ucháihn ماناسسې‎ : 

* Uyu Lppop مل‎ bls  لسقسقوماپم‎ Ptannuf Papas, npag ومسساې‎ Eh ۰ سما ناذا‎ 
[inu سه‎ Sco, fa pp وېساممسېه‎ blu pns, Dupin, بتإتارسسسيقا‎ ۵: - 
Guh Unpnpuy : pp عا‎ mul fh qSEp Sbp مسمسلا‎ Pp puns 5سسما‎ 
عا ټسټ‎ Sup رساوسسپا‎ Spo iii ipm fMoudp, Sp Hoyt, df Sp, ال‎ Eppan, 
uhipnidurhlib Le ifl ما سلا د كساقم مسق‎ Sup fun wmunnu Sufi qum pp 
nu uppus عا ,لاوطا مسج‎ Uumncdny ياسع‎ [omg سشېساې‎ ling د‎ bu فاوالمې.1‎ 
qap عماس پساواپاق ,سامسمساما‎ nuna تايان : مإسرمي سس‎ duel 
Spl bppnpyb bplunch msp شا‎ :] 


de la ville. C'est en priant qu'il rendit l'âme à Dieu. Quelques ehrétiens 
cachèrent en secret son corps. 

Saint Sévérianos mourut le 9 septembre, le 30 Navasard, pour la gloire 
du Christ notre Dieu. 

En ee jour fut martyrisé le saint martyr Chariton avec de grandes 
tortures pour la foi du Christ par les paiens. 

En ee jour, mémoire des deux cents saints Pères du concile d'Éphèse, 
convoqué contre Nestorius, qui partageait le Christ en deux fils et deux 
personnes. 

* Ce troisième concile eut lieu du temps de Théodose le Jeune. Les princi- 
paux personnages en furent : Célestin le pape de Rome, Cyrille le patriarche 
d'Alexandrie, Juvénal de Jérusalem, Jean d'Antioche, qui professèrent notre 
Seigneur Jésus-Christ vrai Dieu et en méme temps vrai homme, en une seule 
personne, un Fils, un Seigneur, un Christ, en une union inséparable et sans 
confusion. Et par conséquent ils proclamèrent la sainte vierge Marie, vraie 
mère de Dieu, et l'arbre de vie vraie croix de Dieu. Ils anathématisérent 
abominable Nestorius, qu'ils déposérent du siège de Constantinople. Du 
deuxième au troisième concile, il y eut une période de trente ans.] 
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AVERTISSEMENT 


Agapius (Mahboub) le Grec, fils de Constantin, évêque de Menbidj 
(x siècle de notre ère), dont j offre au public le texte arabe et la traduc- 
tion francaise, est un écrivain arabe chrétien presque inconnu dans la 
littérature historique. En effet, on ne le trouve ni dans l'ouvrage de 
Wüstenfeld Die Geschichtschreiber der Araber und ihre Werke, ni 
dans la Geschichte der arabischen Litteratur de Brockelmann, ni 
dans la Littérature arabe de Ch. Huart (Paris, 1902), ni dans le livre 
encore plus récent, consacré spécialement à la littérature arabe-chré- 
tienne, Die christlich-arabische Literatur de G. Graf (1905). K. Krum- 
bacher ne connait pas non plus Agapius dans son excellente histoire 
de la Littérature byzantine, oü d'autres chroniqueurs arabes chré- 
tiens, comme Yahya d'Antioche et al-Makin, ont trouvé leur place. 
Ge n'est qu'en 1907, que nous trouvons quelques lignes sur Agapius 
dans le précis de la Littérature chrétienne-arabe de C. Brockelmann‘, 
qui a puisé ses renseignements dans mon article du Vizantiysky Vre- 
mennik « Agapius de Manbidj, historien chrétien arabe du x* siècle » 
(en russe). 

Agapius, d'après l'époque où il vivait, est Ze premier historien 
arabe-chrétien. Cependant il ne serait pas exact de dire que le nom 
d'Agapius (Mahboub) et les manuscrits de son histoire n'étaient pas 
connus du monde savant. En 1742 Assémani, dans son Catalogue des 


manuscrits orientaux de la Bibliothèque laurentienne de Florence, a 


1. Die christlich-arabische Litteratur, dans la série d'AnurraxG, Die Litteraturen 
des Ostens in Einzeldarstellungen. 


562 AVERTISSEMENT. [6] 


décrit d'une manière plus ou moins détaillée (pas trop exacte du reste) le 
manuscrit CXXXII, qui contient la seconde partie de l'histoire de Mah- 
boub. En 1835 dans le Catalogus codicum manuscriptorum orienta- 
lium Bibliothecae Bodlejanae nous trouvons la description du ms. 14 
(Hunt 475 a. 1320), qui contient la première partie de l'histoire d'Aga- 
plus”. 

Le premier qui s'intéressa à cet écrivain, était feu le baron V. Rosen, 
éminent savant russe, dont la mort prématurée et inattendue a pénible- 
ment frappé tous les orientalistes et les byzantinistes (+ 10/23 janvier 
1908). Après avoir parcouru le manuscrit de Florence et en avoir fait 
quelques extraits, il a publié en 1884 l'article suivant dans le Journal du 
Ministère de l'Instruction publique (en Russie) : Notices sur la chro- 
nique d'Agapius de Manbidj (en russe). Malheureusement cet article 
est resté inconnu non seulement à l'étranger, mais même en Russie. 

C'est le baron Rosen, dont j'ai l'honneur d’être élève et à la mémoire 
duquel je dédie cette édition, qui a attiré mon attention sur cet his- 
torien. | 

Le Catalogus Porphyrianus * et celui de M"* Gibson? nous ont appris 
qu'il existait encore deux manuscrits d'Agapius au couvent du Mont 
Sinai. Alors je me suis mis au travail : en 1902, pendant mon séjour au 
Sinaï, jai copié deux mss. qui se trouvent dans la Bibliothèque de ce 
couvent et qui ne contiennent que la première partie de la chronique, et 
en 1905 j'ai fait la copie du ms. de Florence, qui contient la seconde 
partie; il me manquait le ms. d'Oxford, que j'avais vu en 1907 et dont 
javais constaté l'importance. M*' Graffin m'a procuré avec une extrême 
obligeance la photographie de ce manuscrit; de sorte que j'ai maintenant 
à ma disposition quatre manuscrits, sur lesquels je base le texte de ma 
publication. 


1. Sur les détails et les renseignements complémentaires v. mon article « Araniii 
Manó6ikerinü, xpucrianckiüi apa6cxiiüi mneropnkb X sbra » dans le Vizan- 
tiysky Vremennik, X1 (1904), p. 574-587. Comp. aussi le résumé de la communication de 
M. A. Vasiliev sur Agapius, faite au Congrès international des Orientalistes à Alger en 
1905. Revue Africaine, 1905, NN. 250-258, p. 337-338. 

2. Catalogus librorum manuscriptorum et impressorum Monasterii S. Catherinae 
in Monte Sinaï ad fidem Codicis Porphyriani, N. w, B. 18/135. Petropoli. 1891, p. 336 
IN 164). 

3. M. D. Gissox, Catalogue of the Arabic mss. in the convent of S. Catharine on 
Mount Sinai. London, 189^, p. 88 N. 456) el 123-124 (N. 5801. Studia Sinaitica, n° MI. 
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Il existe encore des mss. d'Agapius, dont je n'ai pas pu me servir. 
Ainsi, dans le journal A-Machrik-((5 3!) de Beyrouth, se trouve la 
description d'un ms. d'Agapius, qui, d’après les extraits publiés dans ce 
catalogue, me paraît correspondre au ms. d'Oxford; nous y lisons éga- 
lement qu'il existe en Syrie plusieurs mss. d'Agapius '. 

Je commence à publier la premiere partie de la chronique d'Agapius, 
qui raconte l'histoire du monde avant le Christ et la vie du Messie. L'é- 
dition du texte de cette partie est basée sur trois manuscrits : 

1) le ms. C; c'est le ms. d'Oxford ن1‎ (Hunt 478. Pusey), trés bien écrit, 
daté (l'an 1320), que j'ai pris comme base de mon édition; 2) le ms. 5; 
c'est le ms. de Sinai 580, 21x16, 208 fol. (Gibson), aussi assez bien 
écrit, dont le texte correspond au ms. d'Oxford; 3) le ms. A; c'est le ms. 
de Sinai 456, 27x18, 175 fol. (Gibson), plus récent; c'est une copie très 
abrégée et dont le texte différe beaucoup des mss. susnommés; ce 
manuscrit contient différents traités, et la première partie d'Agapius y 
occupe les feuillets 103-164", où le texte, s'arrétant au milieu d'une 
phrase, est incomplet à la fin. 

La seconde partie de la chronique d'Agapius, qui, j'ose l'espérer, 
suivra la premiére, est surtout intéressante pour les études historiques : 
elle donne beaucoup de renseignements sur l'histoire ancienne de rÉ- 
glise, sur l'époque des Conciles Œcuméniques, sur l'histoire de Byzance 
et du Califat, surtout à l'époque de la transmission du pouvoir des 
Ommayades aux Abbasides. 

Dans mon édition, j'ai tâché de reproduire, autant qu'il était possible, 
le texte tel que nous le trouvons dans les mss., sans restituer les formes 
classiques, et je suis sûr que les savants qui s'intéressent à la langue 
arabe-chrétienne, y trouveront assez de renseignements précieux et 
nouveaux. 

Je remercie cordialement tous ceux qui ont bien voulu m'aider de 
leurs conseils et de leur concours dans mon travail, et en première ligne 
M. J. Kratchkovsky, jeune arabisant russe, le plus jeune élève de feu le 
baron Rosen, qui par son inépuisable obligeance mérite une place à part 
dans ma gratitude, — qui m'aida, dans ce travail pénible, gráce à sa 
connaissance érudite de la langue arabe. Qu'il me soit également 


1. A/- Machrik ,(المشرق)‎ VIII (1905), p. 1051-1052 (n. 90); v. aussi vol. V (1902), 
p. 909. 


564 AVERTISSEMENT. 8 


permis d'adresser mes vifs remerciements à M. N. Marr, professeur à 
l'Université de S.-Pétersbourg, qui a bien voulu m'accorder en abondance 
ses conseils précieux et sa connaissance si profonde des langues et des 
littératures orientales. J'adresse aussi l'expression de ma sincère gra- 
titude à M. P. Kokovzolf, membre de l'Académie des sciences à S.-Pé- 
lersbourg; à mon confrère M. A. von Boulmerincq, professeur à l'Uni- 
versité de Youryev Dorpat); à M. L. Leroy, professeur aux facultés 
d'Angers, et à M. E. Blochet, de la Bibliothèque nationale à Paris. 


۸. VASILIEV, 


Professeur à l'Université de Youryev (Dorpat), Russie. 


S.-Pétersbourg, 7/20 juin 1908. 
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المتؤج بانواع الفلسفة الممدوح بحقابق‎ 
deuil الشيخ‎ Aro per المعرفة یا‎ 
المعلم العالم الفيلسوف الكامل اغابيوس ابن‎ 
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SE‏ التارخ ا مجو ت 
ابن قسطنطين الرومى المنيجى 
' عنوانه" للمكلل بفضايل الحكمة المت ج 
ا Ce‏ 


الطاهر الطيب ابى موسى عيسى بن الحسين 
دامت له من الله انعمة وكملت له الحكمة 


BMA الازلى‎ pi E الله‎ coge 2. A x La. 


KITAB AL-UNVAN 


ORNE DES QUALITÉS EMINENTES DE LA SAGESSE, 
COURONNE DE DIFFÉRENTES ESPÈCES DE LA PHILOSOPHIE, 
ILLUSTRE DES VÉRITÉS DE LA SCIENCE. 


Ms. € 


* Au nom de Dieu unique, éternel. 


Nous implorons son secours. 


Le Livre al-"Unvan (du Titre), orné 
des qualités éminentes de la sagesse, 
couronné de différentes sortes de phi- 
losophie, illustré des vérités de la 
science, que composa avec soin le 
cheikh éminent, le docteur savant, le 
philosophe excellent, Agapius, fils de 
Constantin, grec de Manbidj, et qu'il 


envoya à un homme éminent ‘Isa, fils 


d'al-1Iusein. 


M SS. B A 


- 
- 

` 
5 


* , * , : GC 
" Au nom de Dieu clément et misé- * B 2 v. 

' : A 
ricordieux. 


Le Livre d'histoire, attribué à Malı- 
büb, fils de Constantin, grec de Man- 
bidj. Son titre appartient à l'homme, 
orné des qualités éminentes de la sa- 
gesse, couronné de différentes sortes 
de philosophie, illustré des vérités de 
la science, le vertueux et bon, Abü- 
Müsa- Isa, fils d'al-Huseïn, que dure 
la gràce de Dieu envers lui, que sa 
sagesse soit parfaite, que sa philoso- 


* B 5. 


A 104. 
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قسطنطين الرومى المنبجى وارسله الى 
eem‏ ال فى اد الل 


اعلم وفقك Jw‏ | 


on كارن‎ UENIT 

Cc 
الفلاسفة والحكما واد نفسه فيه مع‎ 
quus كد وتعب وجد ونصب ووضعه لمنفعة‎ 
ليس احد‎ «l8 as من نظر‎ QUU كير‎ 
i» du. لل 25 هذا الحا و‎ asp 
de) Vis Dé yb و اسه‎ hx LE 
سوق العالم سوقا كانه مع العالم كان من‎ 
اوله يحدث باخاره وعجايبه وغرايه وعن‎ 


dU adt ss. 2-7 


Sache, que le grand Dieu t'aide, 
que ce livre béni est composé par son 
auteur et rédigé d'après les saints Li- 
vres de Dieu, d’après les livres des 
philosophes et des savants. 

" J y travailla avec peine, fatigue, 
assiduité et effort; il le composa au 
grand bénéfice et au profit des gens, 
qui le méditeront; celui qui, en effet, 
méditera ce livre avec assiduité, le 
comprendra, y réfléchira sérieusement 
et sv intéressera, ressemblera à 
l'homme qui aurait parcouru tout l'u- 
nivers, comme s'il connaissait ٠ 
inonde depuis ses origines et comme 
si le monde racontait son histoire, ses 
merveilles, ses choses extraordinaires, 
des événements et des miracles * qui 
ont eu lieu depuis les origines de 
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ACE ETHICS‏ 
وانخفضت له جميع قدر؛ اعدله المشاعصة 
له وخضعت له وكانت عليه يد BAS‏ ومد 
له فى دوامه 
' فجمع هذا الكتاب محوب ابن 
ارمى الشحى y‏ من كتب 
Vol . Je ul‏ وین LS‏ الفلاسفة 
والحكما Ae‏ نفسه 43 مع عناية كثيرة 
وتعب شديد ونصب عظيم (B om.)‏ ووضعه 
لمنفعة QUU - qeu‏ ممن نظر فه «b‏ 
ml oce LJ‏ ردد EN‏ فى هذا QUÉ‏ 
وتفمه وندبره Aie‏ وعرف ما 3« الا كان 
بمنزلة رجل يسوق العالم سوقا كانه مع العالم 


phie s’accroisse du double, que sa di- 
gnité soit élevée, que toute la puis- 
sance de ses ennemis, qui ont de la 
haine contre lui, diminue et lui soit 
soumise, que soit sur lui la main qui 
le préserve, et que sa vie soit pro- 
longée. 

Composa ce livre Mahbüb, fils de 
Constantin, le Grec, de Manbidj, et le 
rédigea d'apres les Livres révélés de 
Dieu, que Son nom soit grand, et les 
livres des philosophes et des savants; 
il y travailla avec beaucoup de soiu, 
forte fatigue et grande peine; il le 
composa au grand bénéfice et au pro- 
fit des gens qui le méditeront; qui- 
conque méditera avec assiduité ce li- 
vre, le comprendra, le repassera daus 
son esprit et connaîtra ce qui s'y 


]11[ 
الاسور والمعحزات "التى حا > 
اول دو الخليقة الى عصره وزمانه فمن 

بقراه فليقراه حيدا وغمه مستقبما 


SES EME وهدد‎ 


NECS لرسول الالى‎ Je" 

صالحة و كل Aag‏ كاملة هى حا ا 
العلو من اب الانوار وقد ك BUR‏ 
اليب ؤهسة صالحة CU‏ 


ضيا الامور 


la création jusqu'à son temps et son 
époque. Que celui qui le lit, le fasse 
avec grand soin et le comprenne 
bien. 


* Voilà le commencement du livre. 


L'Apótre dit : « Toute grâce excel- 
lente et tout don parfait vient d'en haut 
et descend du Père des lumières. » 
Dieu, ó ami, t'a accordé en abondance 
le don, bon et beau, qui t'inspire le 
désir d'arriver à la science et à éclair- 
cir les événements, et de parvenir à 
la possession de leur vérité et de la 
connaissance des subtilités de leurs 
mystères. 


M Épitre de S. Jacques, 1, 17. 
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من اوله hace‏ اخاره وعحاسه وغراسه 
qe‏ لامور لم الى حيبت AL‏ 
حتى عحب منه ومن غراب أحادئه 


فاتحة الكتاب 


iaga LSE‏ صالحة ادام الله عزك 
acl OS NT SE os‏ 
UE‏ 
صالحة حسنة للذى ركب فيك من الحب 
والاستاق الى وجود ذكر الايمان 


* 


trouve, — ressemblera à l'homme 
qui aurait parcouru tout l'univers, 
comme s'il connaissait le monde de- 
puis ses origines et comme si le 6 
racontait son histoire, ses merveilles, 
ses choses extraordinaires, des évé- 
nements miraculeux qui ont eu lieu et 
qui sont dignes d'admiration, et des 


histoires merveilleuses. 


* Le commencement du livre. 


Tout don excellent -~ que Dieu pro- 
longe ta gloire et élève le bonheur de 
ton rang — descend du Père des lu- 
mières. Dieu ta accordé un esprit 
élevé et des qualités nobles et belles. 
Il a mis en toi le désir et l'intention 
de trouver l’histoire de la foi et de 
parvenir à la possession de la vé- 
rité et de la connaissance des mys- 
téres. 


FA 101 
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' والوقوف على de Gul‏ دقايتق ! اسرارها فاعلمى انا بذاك dat‏ الله احبت 
sU cos gj‏ كاب مدا الخلى eiui‏ لذلك Hal‏ ښتعقا للذىة تقرر عندى 
الانا! الصادقة من غزارة لتك lg‏ فوضعت هذا الكتاب مفسرا UC‏ واضحا وهو 
QU‏ ' من متدا الخلق ومعرفة جميع سنى QUI‏ والدهور والازمان والاحيال Xe‏ 
NN‏ ا شا للامور التى حدئت5 فى القرون الاولى فى ممالك الارض 
والاخار Le‏ وعن العجايب التى كانت فى الامم والشعوب والممالك X‏ هد RÀ‏ ومملكة 
بعد مملكة ووصف الانيا نيا نيا فى QU‏ ودهورهم والفلاسفة" والجابرة واصحاب 
الطلسمات * الذى لا بقع عليه شيا من الدباب والهوام وعمل الدر وصنعة الياقوت والرخام 
والزحاج الفرعونى 7 والصنعة وهى المواهب العشر التی؟ ' خص الله با ولد ous pol‏ 
العجايب السبع التى فى العالم و وصف مواضعها 
وهى قبطوليون!! بمدينة رومية وهو يت عجيب و هو الذى uu‏ فيه افلونيوس ٠”‏ 
' الطلسمات والعحب الثانى 4! فار وس 5 الاسكندرية وهو LU à cod‏ 5 الذى 16 و Jets‏ 


1. A .ذلك‎ — 2. AB cx, — 3. AB. SN © فالذى‎ — 4. BT 
الد دد‎ — 0. AB su 7, AB om. depuis *. 8 Cy 


TE xem 0 : PE ET T 
depuis *. 10. Ro Sr 11. C EE BA .قنطوليون‎ 12. À pe 13. € افر‎ 
.لونيوس‎ — 14. A العصيبة الثانية‎ et infra. — 15. Sic A. In CB. .فارس‎ — 16. BA |. Ji 


* Dans la mesure de mon savoir, que Dieu t'aide, j'ai voulu t'exposer un 
livre commençant aux origines du monde et je t'en ai jugé capable et digne, 
parce que j'ai des preuves solides de la finesse de ton esprit et de ton intel- 
ligence. 

J'ai composé ce livre qui explique, démontre et éclaircit. Ce livre * contient, 
depuis les origines du monde, la connaissance compléte des années du monde, 
des siècles et des temps, et des nations, nation par nation, avec explication 
et description des événements qui eurent lieu aux temps anciens dans les 
régions de la terre, leur histoire et les merveilles qui existaient chez les na- 
tions, les peuples et les royaumes, nation par uation, royaume par royaume, 
— et l'histoire des prophètes, prophète par prophète, de leur temps et de 
leur époque, des philosophes, des tyrans et des possesseurs de talismans 
invulnérables aux reptiles ou aux insectes, — la confection des perles, l'art 
de travailler l'hyacinthe, le marbre, le verre pharaonique, — l'art, c’est-à-dire 
les dix dons, que Dieu a attribués particulièrement aux enfants d'Adam, — 
la description des sept merveilles du monde et des lieux ou elles se trouvent. 

Ces merveilles sont : le Capitole à Rome; c'est un édifice merveilleux, où 
Apollonius enseignait * la magie. La seconde merveille est le phare d'Alexan- 
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drie. C'est une tour avec un observatoire, qui se trouve à l'entrée de la mer, 
sur quatre colonnes en verre. C'est d'elle que parle Bédas' le savant, qui 
mesura la mer, parcourut la terre et ne trouva aucune construction dans l'uni- 
vers plus haute que celle-là. * La troisième merveille est le temple de Cyzicus 
en Cappadoce, au pays des Grecs. C'est un édifice étonnant de cent cinquante 
coudées carrées, ' sur quatre pilastres, et ce qui est le plus étonnant, c'est que 
la pluie ne tombe pas sur lui. La quatrième merveille sont les trois pierres de 
Balbek. La cinquième merveille est la femme (?)? dans la ville de Césarée 
en Palestine. La sixième merveille, le Ifos (izzo;) de Bellérophonte; c'est un 
cheval en fer, sur lequel se trouve un cavalier en fer, suspendu en l'air sous 
une voùte sans aucun appui contre * les murs de la voûte. La septième mer- 
veille, sont trois statues que Hercule, le plus ancien roi, fit dans la mer pour 
préserver les voyageurs de la submersion. Avec cela dans عن‎ livre est réunie 
et expliquée l'histoire de la division de la terre et des sept climats, leur lon- 


l. Je crois qu'il s'agit de Béde, « Bedae cui tribuitur septem miraculorum ordo ». 
H. Scuorr, De septem orbis spectaculis quaestiones, Onoldi, 1891, p. 5; v. Appendix, 
p. u-1v. — 2. Peut-être faut-il voir, dans le texte arabe abîmé, le Mausolée? Voir sur ce 
passage des merveilles, H. Scuorr, op. cit. 11. Rounenx, De mundi miraculis quaestiones 
selectae, Bonnae, 1875, p. 10-11. 
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والاقاليم السعة طولا وعرضها وبحارها ' وخلجانا ومدانا المعروفة وحال كان الاقاليم 


وهممېم فى معايشهم ls‏ كل اقليم من المضار ge‏ 

l‏ سم الله الواحد ا E e‏ الشيخ الفاضل 
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' عشها ' وتكشف عن Ka‏ وكثرة حسن الوانها وكذلك الحيوان ايضا quem)‏ ديب 
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gueur, leur largeur, leurs mers, ' leurs golfes, leurs villes célèbres, l'état des 
habitants des climats, leurs mœurs et ce qu'il v a de nuisible et d'utile dans 
chaque climat. 

* Au nom de Dieu unique et éternel. Nous implorons son secours. 

C'est le commencement du livre du maitre éminent, du philosophe parfait, 
d'Agapius, fils de Constantin. Que Dieu donne à son àme le repos éternel 
et le rémunère largement. Amen. 

Des gens intelligents et versés dans la connaissance des choses qui, comme 
vous les voyez, se passent selon l'ordre de la nature depuis les origines du 
monde, savent que le commenceinent du temps, l'origine des choses créées, 
l'ordre des aunées et des jours comptent depuis le temps d'équinoxe à l'entrée 
du soleil dans la tête du Bélier, c'est-à-dire l'équateur. Depuis ce temps, la 
terre commence à produire de l'herbe verte et les arbres commencent à pous- 
ser des feuilles et à changer de couleur. La terre se couvre * de verdure “et 
fait voir sa beauté et un grand nombre de jolies couleurs. En méme temps des 
animaux, tous les insectes de la terre et tous les oiseaux, comme nous le 
voyons, s'accouplent l'un à l'autre et mettent au monde des petits de toute 
espèce et de tout genre selon leur nature. ۸ cette époque dont nous parlons, 
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et à cette période les oiseaux se construisent des nids de tout genre et toute 
forme, selon leurs forces. 

Le temps dont nous parlons commence, d'après tous les savants et tous 
les chronologistes, à l'origine du monde, le 18 du mois d'Adar (mars), 
qui est le mois lunaire de Nisan (avril); ^ quant à Nisan, c'est Redjeb, (le pre- 
mier) des douze mois lunaires au début des mois du monde. 

Nous avons trouvé que le livre de Dieu, (qu'il soit béni), révélé * par l'inter- 
médiaire de Moïse le prophète, s'accorde avec ce que nous avons dit sur le 
cours naturel des choses depuis les premières origines du monde; (ce livre) 
lui ressemble, s'accorde avec lui et le suit. Or Dieu, que son nom soit béni et 
que sa gloire soit grande, inspira Moïse son prophète et lui dit : « Que ce mots 
soit le premier et le commencement des mois lunaires. » Les gens versés dans 
les livres révélés de Dieu affirment qu'en ce méme mois aura lieu la fin du 
monde. Ensuite il n'y a personne parmi tous les savants et les gens de science 
qui ait douté que ce mois ne commencát par le dimanche au début du 
monde; et nous n'avons pas besoin d'examiner cette question ou d'expliquer 
le récit sous ce rapport, parce que c'est elair et évident chez tous les savants 
et chez tous les connaisseurs de l'Écriture Sainte, que le premier commence- 
ment de création eut lieu le dimanche; le nom de ce jour démontre ce que 
nous racontons. ' Avec ce jour, ce mois el cette année commença la chrono- 
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تاریخ العالم L.s 56 E AD s>)‏ وه و کاب ismod cesi‏ بالرومته 
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اليوم الال الذى خلق الله فيه حميم الخلايق منف" لدن ادم الى ان" ارتفع 
د المسيح as ١‏ الى ا بعش E ce cm:‏ عن الامم وام 9 امه 
وعن ملوك J5 ١ 10 (CL vo‏ الامور T‏ و T‏ العالم والعحايب E‏ 
LH SERERE‏ امه el,‏ ذلك * Qus‏ مولف )11 الكتاب وحامعه 
ا 0 الب علا ان Lc‏ الا ' قطب العلة والب الذى + عرف luno‏ 
الخلق وسق ان ونوضح الح E‏ ذلك ودس بالقصة وه ونشرحبا JL:‏ أن à‏ 
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logie de l'histoire du monde et à partir de ce moment on rapporta et on re- 
lata ce qui s'y passait. Ce livre s'appelle en grec y?ovov, * ce qui dans la tra- 
duetion arabe signifie la suite des années et la marche des temps et des 
siècles. Ce livre commence depuis le premier jour, où Dieu eréa toutes les 
eréatures, depuis Adam jusqu'à l'Ascension du Christ, (notre) Seigneur; il 
déerit, raconte et s'occupe des nations, nation aprés nation, des rois de la 
terre, roi aprés roi, des choses qui eurent lieu dans le monde, des mer- 
veilles dans les différents royaumes et dans les différentes nations ' et d'autres 
choses. 

L'auteur ct le rédacteur de ce livre dit : « Il faut que nous commeneions 
depuis les origines, * que nous recherchions les motifs et les causes de ce qui 
est connu sur le commencement du monde et l'ordre des années, que nous en 
expliquions les preuves et que nous racontions et exposions cette histoire. » 

Il dit : La première année après la sortie des Israélites du pays d'Égypte, 
Moïse, le prophète de Dieu, monta sur la montagne de Dieu Tür-Sina 
(Sinai), jeüna * pendant quarante jours et quarante nuits et pria. Alors Dieu 
daigna lui parler et lui accorda la puissance, la sagesse, la science et le 
don de prophétie, pour qu'il prophétisát, racontát, relatàt et écrivit com- 
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ment Dieu avait créé ce monde en six jours; et Dieu lui fit descendre (ré- 
véla) les tables écrites de la Loi, et Moïse éerivit cinq livres : Le premier 
livre fait connaître les choses créées, décrit le commencement de leur 
création et leurs qualités.” Le second livre écrit et raconte la sortie des 
Israélites du pays d'Égypte. Le troisième livre expose les conditions des prê- 
tres et des lévites et s'appelle le livre des prêtres (le Lévitique). Le qua- 
trième livre est celui du nombre des Israélites, où Moïse le prophète les 
compta ^et énuméra leur nombre. Le cinquième livre est celui du Deutéro- 
nome. lei finit l'ère * du monde depuis le commencement de la création 
jusqu'à cette année qui est la 81° année depuis la naissance de Moïse el qui 
est l’année où Moïse le prophète monta sur la montagne de Dieu Tür-Sina 
(Sinai); et il s'écoula trois milie huit cent quarante-sept ans jusqu'à ee temps 
et ce jour, * comme nous pouvons le constater selon la version des Septante, 
commentateurs juifs * qui traduisirent de l'hébreu eu grec sous Ptolémée 
Philadelphe, roi d'Egypte, le Pentateuque et tous les livres des prophètes. 
Cela eut lieu environ trois cents ans avant l'arrivée du Christ Notre-Sei- 
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gneur. Au début du premier livre, Moïse le prophète écrit que Dieu créa 
au eommencemen! la substance du ciel et de la terre, comprenant sous le 
mot la substance l'hvpostase du eiel et de la terre et leur essence. Dieu 
créa la lumière, qui était la lumière dispersée et étendue, sépara la lumière 
des ténèbres au premier jour, * qui fut le commencement de la eréatton, et 
quil nomma le dimanche. C'est le premier jour du mois de Nisan * qui est 
le mois lunaire Redjeb au commencement de la création. La preuve de ce 
que ce premier mois lunaire fut Redjeb et que ce fut le dimanche, est le 
calcul astronomique, dont la formule est facile à comprendre; ainsi. qui- 
conque désire et veut le connaitre, s'élévera avee peu d'efforts jusqu'à cette 
connaissance, qui satisfera son intelligence, Mais quelquefois ce calcul as- 
tronomique est caché à celui qui veut le connaitre, si Dieu le veut. 

Au second jour Dieu créa la sphère céleste qui tourne d'un mouvement 
perpétuel et se meut de l'Orient à l'Oeeident, en faisant un tour tous les 
vingt-quatre heures, jour et nuit, d'une façon permanente, sans s'arrêter; 
et Dieu nomma ciel la sphère tournante, attachée et élevée. Au troisième 
jour Dieu ordonna que toutes les eaux au-dessus de la terre fussent rassem- 
blées en un endroit et un lieu; ‘et après leur réunion les eaux furent ap- 
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pelées mers. * Alors la terre produisit des herbes, différentes fleurs, des 
arbres fruitiers et des arbres sans fruits. Au quatrième jour Dieu, que son 
nom soit exalté, ordonna à la lumière étendue de se rassembler et la 
placa dans tous les luminaires, c'est-à-dire le soleil, la lune et toutes les 
étoiles fixes et mouvantes selon leurs catégories et leurs classes, qui se 
meuvent dans la sphère qui les met en mouvement perpétuel et continu, et 
ils tournent dans un sens opposé à* celui de la sphère, de l'Occident. à 
l'Orient. Au cinquième jour Dieu créa de l'eau tous les oiseaux qui volent 
dans l'air sur la terre, et toutes les bêtes de la mer; Dieu créa de l'eau leurs 
corps et le souflle de leur vie. Au sixième jour * Dieu eréa de la terre tous 
les animaux et les bêtes féroces, tous les reptiles qui rampent sur sa sur- 
face, et d'autres dont le corps et le soullle de la vie provenaient de la 
ierre. En* ee jour Dieu créa l'homme, c'est-à-dire Adam, à l'image de Dieu. 
Il le créa et le fit la plus parfaite des créatures et le perfectionna, avant mis 
en lui la supériorité particulière de l'intelligence, de la parole et de l'àme, 
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douée de raison, intelligente et parlante, où était la ressemblance de Dieu. . 


Le corps d'Adam et son esprit provinrent de la terre et des quatre élé- 
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ments, les formes primitives, créées avant tout * comme séparées, indé- 
pendantes et libres; l'àme d'Adam, intelligente, exprimant la pensée, par- 
lante, pareille à ٢ immortelle, fut de Dieu; sa flamme et tout ce qu'il y 
a de bon en elle, (fut aussi de Tun 

Et l'homme, c'est-à-dire Adam, étant devenu un être spirituel et cor- 
porel, de la meilleure structure, Dieu le plaça et le mit, lui et sa femme, 
qu Il avait créée d'une de ses côtes, dans le jardin d'Eden. Au septiéme jour 
Dieu acheva toutes ses œuvres, qu'il avait créées, et il appela (ce Jour) le 
jour de Sabbat, parce que Sabbat signifie repos. * Certains savants croient 
que Dieu, qu'il soit béni et exalté, aurait planté le jardin d'Éden et l'au- 
rait placé au-dessus de la terre, à la distance de quinze coudées du sol, sans 
soutien, Dieu y mit Adam et d'un côté l'établit roi sur les animaux et les 
bétes, qui étaient au-dessous de lui, et de l'autre cóté il le soumit à la 
sagesse et à la science des Anges immatériels, * jouissant de la faveur spé- 
ciale de Dieu, qui étaient au-dessus de lui. Dieu planta au milieu du paradis 
l'arbre de la scienee du bien et du mal, qu'il interdit à Adam, lui preserivit 
rigoureusement de ne pas s'en approcher et il lui donna l'ordre de ne pas 
manger * de son fruit, pour éprouver ainsi son obéissance; et si Adam avait 
persévéré dans l'obéissance, il aurait été digne d'étre placé dans l'ordre des 
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anges et d'être avec eux; s'il tombait dans la désobéissance et l'erreur, il 
serait rejeté du paradis en bas, en serait chassé et se trouverait avee les 
bètes, Lorsque Adam eut désobéi à son Seigneur et son Créateur et eut 
violé son ordre, il ne put plus habiter le paradis saint * et spirituel aprés 
l'erreur et la violation du commandement; c'était inadmissible pour le para- 
dis saint et spirituel. Dieu le fit sortir du paradis, * le fit habiter en face de 
lui dans les montagnes et ne le chassa pas loin grâce à sa clémence pour lui. 
C'est pourquoi David, le prophéte, dit dans le Livre des Psaumes au sujet 
d'Adam : « L'homme, qui n'a pas compris son honneur et la faveur de Dieu 
qui lui est accordée, a été livré aux bétes, chassé vers elles et leur est de- 
venu semblable ‘. » 

Adam et sa femme Eve restèrent pendant cent ans tristes et affligés à 
cause de leur désobéissance envers leur Seigneur, et ils éprouvaient du 
chagrin toutes les fois qu'ils regardaient le paradis; ils regrettaient les dé- 
lices qui leur avaient échappé, et ils étaient aflligés de leur cohabitation 
avec des bêtes. Cent aus aprés, Adam connut sa femme Eve, et engendra 
d'elle Nain; ensuite, après lui, (naquit) Abel. Lorsqu'ils eurent atteint l'age 
de trente ans, ils offrirent à Dieu leurs offrandes; et Dieu accepta l'offraude 
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وحزن ادم وحوا!! Bass‏ على قتل هابيل حزنا شدبدا!! ماية سنة 
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Abel à cause de sa pureté” et de la bonté de son âme; * mais Dieu 
n'aecepta pas l'offrande de Kain, qui avait dans son cœur de la rancune et 
de la haine secrète contre son frère. Lui, il enviait son frère de ce que Dieu 
avait préféré son offrande à celle de Kain. Kain dit à Abel, son frère : « Viens 
avec nous aux champs. » Ils descendirent des montagnes aux champs, 
et Nain se jeta sur Abel, son frère, et le tua. Dieu fut irrité contre Kaïn 
et le fit passer toute sa vie dans la crainte. Adam et Eve, sa femme, furent 
extrêmement aflligés de la mort violente d'Abel pendant cent ans encore. 
Adam comprit que le malheur Abel, son fils, était le châtiment de son 
erreur et de sa désobéissance envers son Seigneur, parce que les pères de- 
valent être frappés et punis de leurs propres péchés dans leurs enfants; et 
Adam craignait Kain pour lui-même. Cent ans après Adam el Eve, sa 
femme, se consolérent de leur aflliction. Adam connut Eve, sa femme, el 
engendra Seth, qui ressemblait à Adam * par la figure et" les traits. Seth 
demeura avec Adam son père, dans les montagnes, et Kain habitait en 
bas dans la plaine. Le septième descendant de Kain fut Lamec l'aveugle, 
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fils de Méthuschaël, fils de Méhuiaël, fils d'Hirad, fils d'Hénokh, fils de Kain, 
fils d'Adam. Lamee l'aveugle sortit un jour avec un enfant qui le condui- 
sait. Kain tremblant se trouvait dans les bois. Lamec l'aveugle l'entendit et 
croyant que c'était une béle sauvage de la forêt, il prit une pierre, la jeta 
contre Kain et le tua. * L'enfant lui dit : « Qu'as-tu fait? Tu as tué Kaïn!» ٤ 
Dans un accès de la douleur, du chagrin, du regret et de l’afiliction qui 
l'envahit, il frappa ses mains l'une contre l'autre, et elles atteignirent la 
tête de l'enfant, la briséreut et le tuèrent. Ensuite il vint chez ses femmes, 
lada et Scilla, et leur dit : « Entendez ma voix et écoutez en silence ma 
parole, * Hada et Scilla, femmes de Lamee! Si Kaïn est puni sept fois, Lamec * c wv. 
le sera soixante-dix-sept fois, parce qu'il à tuć un homme d’un coup de pierre 
eb uu enfant eu le frappant d'un coup de ses mains. » A eette époque et durant 
cette génération. vécut Nahama, sœur de Jubal et de Tubalkaïn, de la des- 
cendanee de Kain. ll n'y eut personne dans le monde plus expert que Tu- 
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balkaïn pour jouer du luth, de la cymbale et * de tous les instruments à 
cordes et en toutes les sortes de divertissements et d'amusements. Il fut le 
premier qui les introduisit dans le monde, de sorte que grâce à l'exeellenee 
de son jeu et à la beauté de sa voix les bêtes sauvages et féroces et les 
oiseaux se rassembluent auprès de lui pour entendre sa voix * sans se faire 
du mal les uns aux autres. Nahama, sa sœur, fut une des femmes les plus 
belles et les plus jolies. Ce fut elle qui enseigna la premiére à teindre et à 
colorier les étoffes et se servit de vétements coloriés. Les enfants de Kain se 
livrérent aux amusements et s'adonnérent aux divertissements, à la gaité, 
"à l'excés dans les délices et à la passion, sans relàche ni la nuit, ni le jour. 
Les enfants de Seth, étant dans les montagnes au-dessus d'eux, entendaient 
leurs voix. A la cinquième génération des enfants d'Adam, — c'était la 
135"* année * de la naissance de Mahalalail, fils de Kaïnan, fils d'Énos, fils 
de Seth, fils d'Adam, — mourut Adam, que Dieu ait pitié de lui, âgé de neuf 
cent trente. aus, I avait vécu sept cents ans après la naissance de son 
lils Seth. 
Voici quelle en est la supputation d'apres la traduetion des Septante. 
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Il est écrit : Adam vécut deux cent trente ans et engendra Seth; depuis 
le jour de la naissance de Seth jusqu'à celle d'Enos, il s'éócoula 205 ans, 
ce qui fait 435 ans; depuis la naissance d'Enos jusqu'à celle de Kainan, fils 
d'Enos, il s'écoula 190 ans, ‘ce qui fait 625 ans; depuis le jour où naquit ۰ 

, 3 0 5 P J q 

Kainan, jusquà la naissance de Mahalalaïl, fils de Kaïnan, il s'écoula 
170 ans, * ce qui fait 795 ans. Aprés la naissance de Mahalalail Adam eut * B13 v. 
930 ans accomplis, ce qui fut la durée de sa vie. 

D'après la Torah, qui est entre les mains des Juifs, et qu'ils mutilèrent 
en réduisant les années de la vie des patriarches avant la naissance de leurs 
enfants, voici quelle est la supputation des aunées, qui comptent dans la 
chronologie du monde. La Torah syriaque dépend de la Torah (des Juifs), 
parce qu'elle fut traduite de l'liébreu après le christianisme et la détérioration 
(du texte). Il y est écrit qu Adam vécut jusqu'à ^ la neuvième génération "B1". 
l : 1 Just] o 
des enfants de ses enfants, c'est-à-dire jusqu'à la 56"* année de la nais- 
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avaient réduit de cent ans les années d'Adam ct des autres patriarehes avant 
la naissance de leurs enfants et les avaient ajoutés aux années de leur vie 
après la naissance de leurs enfants. Hanan (Anne) ct Caïphe, grands prêtres 
des Juifs, voulurent réfuter lavènement du Messie et disaient que le temps 
de son avènement n'était pas encore arrivé. Les Juifs écrivirent : Adam vécut 
130 ans et engendra Seth; du jour de la naissance de Seth à la naissance 
d'Enos 105 ans; du jour de la naissance d'Énos à la naissance de Kainan 
— 90 aus; du jour de la naissance de Kaïnan à la naissance de Mahalalail — 

"Bv, 70 ans; * du jour de la naissance de Mahalalail à la naissance de Jared — 
65 ans; du jour de la naissance de Jared à la naissance d'Hénokh — 162 ans; 
du jour de la naissance d'Hénokh à la naissanee de Mathusaleh — 65 ans; 

"012٤۳ du * jour de la naissance de Mathusaleh à la naissance de Lamec — 
187 aus. Si nous comptons d'une facon exacte ce que nous avons exposé, le 
nombre des années arrivera à 874 ans jusqu'au jour de la naissance de 
Lamec. 56 ans après la naissance de Lamec, père de Noé, qui fut la neu- 
vième génération depuis Adam, Adam eut 930 ans accomplis, ce qui est la 
durée de la vie d'Adam. 
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Ceci est exposé, comme preuve et argumen! pour ceux qui n'ont pas 
lu ni scruté les livres sacrés, sans parler des autres, (et qui prétendent) que 
la vie d'Adam ne dura pas jusqu'aux jours de Lamec, père de Noé. Apres 
une durée de 1656 ans, selon la chronologie, naquit Noé, lils de * La- 
mec. Lamec, son père, prophétisa de lui, qu'il soulagerait le monde de 
ses péchés. Il est écrit que les enfants de Seth, fils d'Adam, et sa descen- 
dance au nombre de trois cents hommes, se réunirent et descendirent de * la 
moutagne sainte chez les enfants de Kain dans la plaine maudite, qui avait 
recu le sang d'Abel, poussés par le désir d'entendre leurs jeux ct leurs 
amusements. Les filles de Kain sunient à eux, et ils commirent l'adul- 
tère avec elles. * Quelques jours aprés, lorsqu'ils voulurent remonter sur la 
montagne dans leurs demeures et leurs domiciles, la montagne devint de 
feu devant eux, de sorte qu'ils ne purent pas s'en approcher ni y monter à 
cause de leurs péchés. Ceux qui étaient sur la montagne, supposant que 
le retard de leurs compagnons était une chose grave, et voyant qu'ils n'é- 
aient pas remontés chez eux, ne cessèrent pas de descendre, l'un après 
l'autre, eux-mêmes, leurs enfants et leurs femmes, jusqu'à ee qu'il ny eut 


Y JAN BOXE 


SCA 


s Bi ve 


A 


v ME Oye 


* p 16. 
SEES NS 


EX 09 v. 


* JA 1) 
se (D [I8 we 


SA IIT. 


AGAPIUS. KIRAB AL- UMAN. [28]‏ 584 
منه أو الصعود اليه لمكان خطاياهم! وكان الذين” فوق” فى الجل بظنون بمقام اصحاپم 
يل XA‏ عم us‏ رر ال ھم فلم ENS PES‏ لل Legs‏ معد قوم ا 
واولادهم ونساوهم " حتى لم ببق فى ddl‏ الا نوح وحده وكان us‏ 


لم يتزوج JB Miss‏ الله 3 c‏ أن TAM‏ جال Ue‏ الارض © الطوفان Ses‏ 


CUT cere 
e سیا‎ 


الارض ومن E‏ فقام نوح وحمل حسد ادم Din‏ الم ds‏ دن Hall‏ وتزوج 
واشتغل 1 الناس حميعا نسل“ شيث وسل"! قاين بالزنا ' وافسدوا ' mes‏ طرايق 
à zal‏ وصاروا بمنزلة el‏ فى الجماع وكان اول سب ذلك على ما ذكرنا توبلقين 
پ(--- تت لك قال الكتاب ان بى الملايكة”! <الطوا بات QUE‏ يعنى بذلك ولد 
شيث ونسله لان كلمة الله ووسيته كانت فيم ومعم طول مقامهم فى الجل المقدس فلما 
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que Noé seul qui restàt sur la montagne; il avait alors cinq cents ans, et 
i| n'était pas encore marié. Alors Dieu dit à Noé qu'il enverrait le déluge 
sur la terre et submergerait la terre et ceux qui se trouvaient dessus. Et 
Noé se leva, emporta le corps d'Adam, père du genre humain, descendit de 
la montagne et se maria. Toute la descendance de Seth et de Kain s'adonna 
à l'adultére, * déprava * toutes les voies de la pureté et descendit en tout au 
rang des bêtes. La première cause de ceci, d’après ce que nous avons ra- 
conté, furent Tubalkaïn et sa sœur Nahama. Le livre sacré dit à ce sujet que 
les fils des Anges fréquentérent les filles des hommes, en entendant par les 
premiers les fils de Seth et sa descendance. 

Et la parole de Dieu et son commandement fut en eux et avee eux durant 
leur séjour dans les montagnes saintes. Mais aprés qu'ils eurent fréquenté les 
filles de Kain et dépravé les voies de la pureté, Dieu ordonna à Noé, qui 
avait cinq cents ans, de faire le navire; * et Dieu lui fixa le terme et lui définit 
le temps du déluge au bout de cent vingt ans. Sur ces entrefaites, Noé se ma- 
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ria, comme nous avons déjà raconté, et engendra ' trois fils, Sem, Cham et Ja- 
feth. Et Dieu, qu'Il soit béni et magnifié, leur fit voir durant ces années l'arc- 
en-ciel, dans la partie inférieure duquel il y eut une corde de feu et des flèches 
de feu ; la corde était tendue; tout était en feu avec un glaive de feu, qui bril- 
lait dans l'air d'une façon permanente. Cela est expliqué dans * le Livre des 
Psaumes, où David le prophète dit : « Son glaive brille et son arc est tendu; 
et les traits de la guerre et de la colère embraseront tout '. د‎ 

Dieu voulut que les hommes se repentissent et renonçassent à leurs pé- 
chés et à leurs erreurs; mais ils ne firent pas pénitence et ne se repentirent 
point; au contraire, ils tombèrent dans toutes sortes d'impiété ct toutes sortes 
d'hypocrisie. Ils commencèrent à se tuer les uns les autres; quiconque était 
plus fort que son compagnon, * le tuait et le mangeait pour se rassasier à 
cause du manque d'animaux et de bêtes. Sur ces entrefaites, Dieu réduisit le 
délai de vingt ans, avanca la date du déluge et la fixa au bout de cent ans. 
Alors Noé eut six cents ans et Sem, son fils, cent ans. Dieu agit ainsi par sa 
miséricorde pour eux, pour les empécher de s'égarer, de pécher, de faire 
couler le sang entre eux ct de se manger les uns les autres. Maintenant avant 
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que‏ هذا ٢‏ للا Sk ٢‏ مات ادم لتمام de‏ وخمسين سنة من مولد 
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de nous mettre au récit du déluge, * il faut que nous retournions à la narration 
du temps de la vie d'Adam et de ses enfants jusqu'au déluge pour expliquer 
la chronologie du monde jusqu'à cette année. 

Il est écrit dans la vraie Torah que les Septante * savants traducteurs ont 
traduite, qu'Adam vécut 230 ans et engendra Seth son fils à son image ct à 
sa ressemblance. Adam vécut après la naissance de Seth 700 ans et sa vie 
ayant été de 930 ans, il anourut ous la 5* génération, 135 aus * aprés la 
naissance de Mahalalaïl. Quant à ce qui concerne la Torah mutilée, que les 
Juifs mutilèrent après la résurrection du Seigneur Christ en réduisant ٥ 
nombre des années, il v est écrit qu'Adam vécut avant la naissance de Seth 
130 ans et aprés la naissance de Seth 800 ans. Les Juifs réduisirent les années 
de sa vie, qui comptent pour cent ans dans la chronologie du monde, et les 
ajoutèrent * aux années de sa vie aprés la naissance de Seth, qui ne comptent 
pas dans les années de l'histoire du monde. D'après le calcul, * que les Juifs 
mutilérent, Adam mourut einquante-six ans aprés la naissance de Lamec, père 
de Noé. Seth vécut 205 ans, d’après la traduction des Septante, engendra 
Enos et vécut après la naissance d'Énos 707 ans; sa vie avant été de 912 ans, 
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il mourut dans la septième génération, vingt ans aprés la naissance d'Hénokh. 
Quant à ce qui se trouve dans la Torah mutilée, qui est entre les mains des 
Juifs, qui fut réduite par eux et d'après laquelle fut transcrite la Torah 
syriaque, ` il est écrit que Seth vécut 105 ans, engendra Énos et vécut après 
la naissance (Enos 807 ans: ils réduisirent des années de sa vie cent ans, qui 


comptent dans la chronologie du monde, * 


et les ajoutèrent aux années de sa 
vie après la naissance (d'Enos); et ils ne les comptèrent pas. Ils avaient de 
méme réduit les années d'Adam; et ils firent la même chose pour les autres. 
D'après ce calcul il mourut dans la neuvième génération, * 108 ans après la 
naissance de Lamec, père de Noé. Afriqoun le savant dit que Seth, fils 
d'Adam, inventa le. premier les lettres et enseigna l'écriture et la langue 
hébraïque. Enos vécut 190 ans avant la naissance de Kaïnan, et il véeul après 
la naissance de Kaïnan 715 ans; sa vie ayant été de 905 ans, il mourut dans 
la huitième génération, cimquante-trois ans après la naissance de Mathusa- 
leh. Quant à ce que nous trouvons dans la Torah des Juifs, qui fut réduite 
par eux, et dans la Torah svriaque, qui est eopiée d'après eelle-ci, il y est écril 


qu Enos vécut 90 ans " et engendra Naïnan; avant vécu après la naissance 
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de Kainan 815 ans, il mourut dans la dixième génération, 84 ans après la nais- 
sance de Noé. D'après ce que nous trouvons dans la Torah, * traduite par les 
Septante, Kainan vécut 170 ans jusqu'à la naissance de Mahalalail et 734 ans 
après la naissance de Mahalalail; sa vie ayant été de 904 ans, il mourut dans 
la neuviéme génération, 55 ans aprés la naissance de Lamee, pére de Noé. 
Kainan vécut, d'aprés ce que nous trouvons dans la Torah mutilée, 70 ans et 
engendra Mahalalail; il vécut aprés la naissance de Mahalalail 854 ans, et il 
mourut dans la 10° génération, 173 ans aprés la naissance de Noé. Mahalalail 
vécut, d’après * la vraie Torah, avant la naissance de Jared * 165 ans et 
après la naissance de Jared 730 ans; sa vie fut de 895 ans, et il mourut dans 
la dixième génération, 34 ans * aprés la naissance de Noé. Mahalalail vécut, d'a- 
près ce que dit la Torah, qui est entre les mains des Juifs, et la Torah syria- 


que, 65 ans avant la naissance de Jared; il vécut depuis la naissance de Jared 


830 ans, et il mourut dans la dixième génération, 284 ans après la naissance 
de Noé. Jared vécut 162 ans avant la naissance d'Hénokh * et 800 ans aprés 
la naissance d'Hénokh: sa vie fut de 962 ans, et il mourut dans la dixième 
génération, 266 ans aprés ' la naissance de Noé. Jared véeut le même nombre 
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اخری" أن الهود لو نقصوا من جميعم لكانت GUN‏ ندل على ان ادم dos‏ قر 
&l 56,1)‏ عاش الى تمام c "él‏ وسعين سنة من مولد نوح DIRES iss‏ 
الفضبحة والذى حذروا5 منه" وقعوا غه NUM‏ ا 
مما نحن" مشتوه ومحققوه فيما بعد حتى pe‏ تحقيق التورنة التی فر!! السعين الحكيم 
NT‏ ١د‏ یا وفى تمام أرعين Le‏ من مولد برد RU‏ ' لال ES‏ 


تاریخ اش B‏ العالم على ما Los‏ السعن eh S IUE ONE,‏ 
هنع من اراد P Mors‏ تاريخ العالم E‏ فاا ان سل م Less fai‏ هی E-‏ 


قل 18 Aly si‏ " لل دد التى Gn Se) S‏ تاریخ العالم i‏ 3 اما ما عاشوا ما 
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Le سا‎ 


ppl كان )د‎ dans le MS. A. — 18. B قا‎ +, — 19. B يعد‎ à. 
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d'années d'après la Torah mutilée. Sous ce rapport la version des Sep- 
tante s'accorde avec la Torah mutilée des Juifs. Quant à l'accord des années 
de Jared dans la vraie Torah et dans la Torah mutilée des Juifs, c'est un des 
arguments qui indiquent la eorruption et la défectuosité (de ce dernier texte). 
l| y a encore une autre raison pour cela : si les Juifs avaient réduit (les 
années) de tous les (patriarches), il se fût trouvé qu'Adam aurait vécu pres- 
que jusqu'au déluge et jusqu'à la. 174" année * après la naissance de Noc. 
Mais les prêtres juifs ne voulaient pas de scandale; cependant ils tombèrent 
dans ce qu'ils avaient cherché à éviter, ce qu'on voit d'après les preuves et 
les témoignages des livres, que uous établirous et vérilierons plus loiu, de 
sorte que la vérité de la Torah, traduite par les soixante-dix commentateurs, 
sera manifestée, si Dieu le veut. 


pa da 


a 


17 


a e Si, 


Quarante ans après la naissance de Jared se termina * le premier millé- +€ 17v. 


naire de l'histoire du monde, d'après la version des Septante. C'est l'explica- 

tion et l'exemple de ee que nous avons dit (de la manière de calculer); cela 

sullira à celui qui voudra compter toutes les années de l'histoire du monde. 

Nous avons déjà dit que les années qui comptent, sont celles qui s'écoulérent 

avant la naissance de leurs enfants; elles comptent dans la chronologie géné- 

rale du monde. * Quant aux années qu'ils vécurent aprés la naissance de leurs 
muU. OR. c— T. V. 30 
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RO‏ 1 الس بو شی خا کل واحد مہم فاذا نحن لزهنا لادم من 
بوم خلقه الله الى بوم (ر | کا سنيه مابتى & وثلثين سنة وهو ابتدا 
الحساب من سنى تاريخ العالم ثم ES‏ عليها ملغ سنی شيث من يوم مولده الى أن ولد 
Las qus‏ مابتى Le‏ وخمس سنين قلغت ارمع Sb‏ وخمس وشن AL.‏ ثم نزيد 
على ذلك ملغ Ge‏ انوش من يوم x‏ الى أن و له da‏ وهى مابة وسعين 
سن ca‏ نات وخمس وعشرين سنة ثم Lie Ay‏ ملغ سئى قنان من بوم مولده 
ob QI‏ 2 له مبلالايل وهى مابة وسعون سنة فلغت سبع bh‏ وخمس وسعين Ue‏ 
ثم نزيد عليها ملغ سنى ملالابل من يوم مولده الى أن ولد له يرد وهی Rb‏ وخمس 
وستين سنه فلغت làb &L cun 4b cs‏ زدا Lie‏ ارعين Le‏ من يوم e‏ برد 
تم اک من سی تاریخ UE PM‏ م تارسخ Jul‏ ? 


I e a i L وصفنا وشرحنا‎ L فی ا اوا على‎ 


شا الله mis‏ ذوو4 dens | Poni‏ المعرة à‏ كف Pl‏ سی تارج العالم من ادى 


1. C om. — 2. € نزد‎ B 3p. — 3. In B; € om. — 4. Hoc in B; € 53] 


enfants, ce n'est que (pour indiquer) le terme de la vie de chacun d'entre eux. 
Lorsque nous nous sommes occupés de supputer la vie d'Adam depuis le jour 
de sa création par Dieu jusqu'à la naissance de Seth, ses années furent de 230 
ans; c'est le commencement de la chronologie de l'histoire du monde ; ensuite 
nous y avons ajouté le nombre des années de Seth depuis le jour de sa nais- 
sance jusqu'à ce qu'il engendra Enos, ce qui fait 205 ans;le total est de 
435 ans; ensuite nous y avons ajouté le nombre des années d'Énos depuis * sa 
naissance jusqu'à ce qu'il engendra Kainan, ce qui fait 190 ans; le total est de 
* 625 ans; ensuite nous y avons ajouté le nombre des années de Kainan depuis 
le jour de sa naissance jusqu'à ce quil engendra Mahalalaïl, ce qui fait 
170 aus; letotal est de 795 ans; ensuite nous y avons ajouté le nombre des 
années de Mahalalaïl depuis le jour de sa naissance jusqu'à ce qu'il engen- 
dra Jared, ce qui fait 165 ans; le total est de 960 ans. Si nous y ajoutons 
^Ü ans depuis la naissance de Jared, le premier millier des années de l'his- 
toire du monde sera complet. D'après ce calcul nous obtiendrons les milliers 
d'années de l'histoire du monde dans le temps de leur expiration, selon ce 
que * nous avons expliqué et décrit, jusqu'à nos jours et notre temps, an- 
née aprés année el mois après mois, si Dieu le veut. Les spécialistes * et les 
hommes instruits comprendront d'après cet exemple, comment se comptent 
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اد الخلق على هذا المثال! وعاش اخنوخ" AL‏ وخسة* وستين سنة على ما فى التفسير 

الصحيح P‏ أن ولد له متوشاح ves‏ من بعك ان ولد له de p F‏ فکانت 

che‏ ال رت كا جميع دهره يتضرع الى الله” ان ينقله الى 
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U^ Et متوشاح‎ à "m As وسن‎ CY. 
وله عشر‎ ER & Le من مولد متوشاح ولتمام‎ 3 à UE ela e الفردوس‎ c الله‎ Ade 


سه من مولد لمك Ma: E‏ 1 وهو aoo‏ : ورم بعص L | i adi‏ أن اخنوخ 


ei) * B 23 v.‏ هو re‏ عرف واظبر ودل | على الكتاب والحر وف والنجوم والحساب 2 ند ورعم 
مانانون3! الحكيم ال صری المنجم ان الله رفع اخنوخ حتى ماس الفلك الداير وعرف 
التى فه والكواكب الثابتة والحارن والاشاد والحدود والوحوة من اله ا Des‏ 
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les années de l'histoire du monde depuis le commencement de la création. د‎ v. 
Hénokh vécut, d’après la vraie version, [65 ans jusqu'à ce qu'il engendra 
Mathusaleh, et il vécut 200 ans depuis la naissance de Mathusaleh, de sorte 
que ses années sont de 365 ans. Pendant toute sa vie, il avait prié humble- 
ment Dieu qu'il le transportàt au Paradis, et Dieu exauca sa priére, accepta 
son appel ' et le transporta au Paradis, 200 ans après la naissance de Mathu- *223. 
saleh et treize ans après la naissance de Lamec. Quant à ce qui se trouve 
dans la Torah mutilée, qui est entre les mains des Juifs, et dans la Torah 
syriaque, qui en est la copie, il v est écrit qu Hénokh vécut * 65 aus et engendra 
Mathusaleh ; et il vécut après la naissance de Mathusaleh 300 ans; et Dieu le 
transporta au paradis, 300 ans aprés la naissance de Mathusaleh et 113 ans 
après la naissance de Lamec, père de Noé. Hénokh est le méme qu'Idris. Cer- 
tains savants affirment aussi qu'Hénokh, qui est Idris, fit connaitre, expliqua 
et enseigna ` l'écriture, les lettres, les étoiles (l'astronomie) et le calcul. Mané- 
thon, savant d'E gypte et astronome, aflirme que Dieu éleva Hénokh jusqu'à 
la sphère tournante et lui fit connaître les signes du Zodiaque, qui د‎ ٢ trou- 


vent, les étoiles fixes et errantes, les horoscopes, les termes de l'infhieuce 
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التى فما وغير ذلك من اسرار de‏ النجوم ولذلك يقال ان كتابه فى النجوم ,سما كتاب 
المعانى ' وجميع الحرانبين ! الذين axem‏ الاصنام والكواكب متمسكون بقول مانالون 
المصرى * 
وعاش متوشلح ماية Xo.‏ وثمانين Co‏ 
ا للك صاة واشن وتمان Le‏ فكانت «t‏ نعماية وتسع وستين سنة 


* 


n cov Eee‏ فاق سل مد 


. 


كوب فى الورة التى فى ابدى البهودة والتوراة السیانتة! Lel Lise‏ 
دلبل على ما ذكرنا من فسادهم واسقاطهم النين التى وصننا ومات متوشلح فى الحيل 
العاشر لتمام ستماية XS‏ من مولد نوح السنة التى كان فیا الطوفان وعاش لمك GU.‏ 


D . "E : : e 3 P . e e "EU. AUNT 

وشن ولماند ین سیه فولد له € وعاش من A»‏ ان ولد له وځ خمسماءه وسعین 
الفاسدة التى مع 23d‏ من d L de Sn m‏ الى Í‏ ف اع د 
قاسا واحدا لا غادر شا à‏ ومات SA‏ لتمام خمسماية وحمس وسعين سات من مولد 


3 À سا‎ 
1. € پان‎ x B ال نانم‎ — 2. Ce passage dans €: dans B il est biffé, mais li- 
با‎ - C * 9 $ 1 
sible. A om. — 3. A EAU — 4, C om. — 5. AB دلسعم‎ Lun, — 6. À سنن‎ - 7. À 
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au lieu de ca L&I ls, ps, 


des astres, les déeades des degrés, les constellations qui s'y trouvent, et d'au- 
tres mystères d'astrologie. C'est pourquoi on dit que son livre des étoiles 
s'appelle livre du sens caché. * Tous les Harraniens, qui adorent les idoles et 
les étoiles, s'en tiennent à l'avis de Manéthon l'Égyptien. Mathusaleh vécut 
187 ans ' et engendra Lamec, père de Noé; et il vécut aprés la naissance 
de Lamec 782 ans, sa vie ayant été de 969 ans. C'est ce qui est écrit dans 
la Torah, qui est entre les mains des Juifs, et dans la Torah syriaque. Cela 
indique aussi, conune nous l'avons dit, leur corruption et le retrancheinent 
des années, que nous avons rapportés. 

Mathusaleh mourut dans la dixième génération, 600 ans après la naissance 
de Noé, l'année où le déluge eut lieu. Lamec vécut 182 ans et engendra 
Noé; et il vécut aprés la naissance de Noé 590 ans, * sa vie ayant été * de 
777 ans. Sur ce point, c'est-à-dire sur les années de Lamee, la Torah mutilée 
des Juifs s'accorde avec ce qui se trouve dans la Torah * traduite par les Sep- 
lante, avec analogie complète, sans aucune différence, Lamec mourut 
595 ans après la naissance de Noé, et la mort de Lamee eut lieu cinq ans 
avant la mort de Mathusaleh, son père. Noé vécut cinq cents ans et engendra 





Le COMMENCEMENT DU DÉLUGE. 593‏ 
فولد له سام des‏ ويافث فى سنة تاة من An XU ul! at 36. p dé‏ 
وصار ال Ó oe‏ == الارن ودخل وح laid‏ | اك ie‏ سام وحام 
Sels‏ 0 قلت ننا شه Zu‏ وح وم à rerea]‏ سعة عشر re‏ 2 كن الال 1 
فا لر الله dad‏ ^ من PEN‏ على dee. Up‏ ارعين Lan‏ وشک 3 ينابيع 
co‏ د فغرقت ا وجميع من Lie‏ من | اللاس والدواب والحوان 
dal‏ مکار 11 حر وحهم A Y mu.‏ له 1 وعشرين وما U^‏ ذلك 1 Es SU‏ 
السنة لاخری!ا لتمام lb‏ & وستين PL‏ سكتوا فى لغ XL 5y‏ تت | 
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والحبوان b‏ طول qu‏ فى تلك الننه فاا وان oo Bei Jb‏ 
وعرضا حمسن دراعا وارتفاعہا ناشن دراعا وكانت السفينة EL c‏ د 
وزعم يوسفوس 20 العرانی الحكيم الذى كتب على خراب يت المقدس بعد صعود 
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Sem, Cham et Jafeth en l'an 600 aprés la naissance de Noé. Sem, son fils, 
étant âgé de cent ans, le déluge se répandit sur toute la terre. Noé entra dans 
l'arche * avee ses trois fils, Sem, Cham et Jafeth, les trois femmes de ses fils 
et sa femme, le vendredi le 17* jour du second mois lunaire. Dieu fit pleuvoir 
du eiel sur toute la terre pendant quarante jours. Les sources de la terre 
débordérent, et la terre fut submergée avec tout ce qu'il y eut dessus, * les 
hommes, les animaux, les bétes, les oiseaux. Leur sortie eut lieu le dimanche 
le 27* jour du second mois de l'année suivante après 366 jours; ils restèrent 
dans l'arche (366 jours), parce que l'année fut bissextile. Certains savants 
disent qu'ils n'y auraient rien mangé, ni eux, ni ceux qui étaient avcc eux, 
des animaux, des bétes et des oiseaux, ' pendant toute la durée de leur séjour 
dans cette arche. 

La longueur de l'arche fut de trois cents coudées, sa largeur de cinquante 
coudées et sa hauteur de trente coudées; l'arche cut trois étages. Josèphe 
le Juif, le savant, qui écrivit sur la destruction de Jérusalem aprés l'Ascension 
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mul bas‏ الى السما ان دفوف التابوت فى مدينة افامية! وزعم ابوذونیوس 
ans OT‏ اليوئانيين 3 ان قروس الذى هو qu deo‏ فک ةف 
واظېر لاكسيس ان فى خمسة عشر من حزيران ' يون زعم كرة المياه والغرق وانه حيث 
سمع 05 bi Las‏ على الما الى ناحيه au‏ فى ALAS‏ من f ds‏ وهناك زعما 
Lis‏ لل La‏ على حل قردا وهى تعطى الشفا والبرو الى البوم لاهل تلك 
AUI‏ وهذا القول مشاكل لما فى كتاب التورة من موضع السفينة” ولتمام AUX‏ وارعة 
وارعين سنة من مولد نوح تم الالف QU‏ من تاريخ سنى؟ العالم وذلك انا قلنا 
ان جملة السنين الى ان ولد برد تعماية C‏ سنة" فحيث زدنا de‏ السنين من يوم 
مولد | »2 A‏ 1 ولد له اخنوځ" وهى مان out.‏ وسثين نه وزدنا Lal Le‏ 
|| اخنوخ من يبوم مولده E T‏ ولد له متوشلح وهى Mass &U‏ 
سنة ثم زدنا علا In‏ متوشلح من يوم مولده الى ان ولد له لمك وهى ماية 


وسثين 


1. Ce passage est omis dans A. — 2. C .الاسکندرییں‎ — 3. B .اليونان € الیونانییں‎ 
— 4. Ces lignes depuis دزم‎ sont biffées dans le Ms. B. A om. — 5. Ce passage est 
omis dans le AlS. A. ORL 7 Hocc ANT 5l. — 8. CB add, 


de. 9. À اخنوح‎ z>. — 10. A eye. 11. A Rues, 


du Messie Notre-Seigneur, affirme que les planches de l'arche auraient été 
dans la ville d'Afaméa '. 

Abidénos et Alexandre (Polyhistor), * philosophes grecs, aflirment que 
Kronos fut le premier homme; il montra et découvrit à Ksis que le 15 du 
mois de Haziran * aurait lieu une grande inondation et le déluge. Lorsque 
Ksis en eut entendu parler, il partit, en se dirigeant par eau vers la contrée 
d'Arménie en bateau de bois. Ils prétendent que des planches de ce ba- 
leau se trouvent sur la montagne d'Ararat, et qu'elles guérissent jusqu'au- 
jourd'hui les habitants de ce pays *. Quant au lieu où s'arréta l'arche, ce 
récit s accorde avec celui de la Torah. 344 aus après la naissance de Noé 
s'accomplit le second millier d'années de l’histoire du monde. Nous avons 
déjà dit que le total d'années jusqu'à la naissance de Jared était de 900 ' ans; 
si nous y ajoutons les années depuis le jour de la naissance * de Jared jusqu'à 


la naissance d'Hénokh, ce qui fait 162 ans; — si nous y ajoutons aussi les 
années ل‎ lénokh, depuis le jour de sa naissance jusqu'à ce qu'il engendra 
Mathusaleh, ce qui fait 165 ans; — si nous v ajoutons ensuite les années de 

1. Cf. Josephi Flavii Antig. Jud., 1, ı11, 5. — 2. Comp. Georg. Syncell., I, 54-55. Ksis 
— &Zicoutpoc. Mich. le Syr., 1, 14. 
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وسعة وثمادن سنه ثم زدنا un Ke‏ لحك من بوم مولده الى أن ولد له نوح E.‏ 
iL‏ واتان وثمانين سه las Ay GA o cas‏ نوح GU, Ub‏ 
وستة وخمسين سنه ولتمام AUX‏ وارعة وارعين يها الل اد وح P‏ ال ei‏ 
الثانى على ما وصفنا فجميع السنون* من تاريخ مدة العالم من ادم وستدا الخلق الى 
سنة الطوفان الفان ble‏ وستة وخمسون نه ERU SS RE‏ 
توربة ان "EAU‏ والمنقوص Lu‏ والتورية السريانشة فيكون ملغ السنين الف 
واه Les‏ وحمسز ALS‏ دفن ارد جمع ذلك واحصله على ما بنا وشرحنا فقد 
abel‏ السب كيف بجمع“ السنون وحصى ویون الاحيال من ادم الى نوح عشرة 
dliel‏ وهم ادم شيث انوش قينان مبلالابل برد اخنوخ متوشلح لمك نوح فلما 
خرج وح a AE‏ 20 واشتم LA‏ الله لب Gas,‏ قرابين نوح 
Taux‏ 
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Mathusaleh, depuis le jour de sa naissance jusqu'à ce qu'il engendra Lamec, 
ce qui fait 187 ans; — si nous y ajoutons ensuite les années de Lamee, depuis 
le jour de sa naissance jusqu'à ce qu'il engendra Noé, ce qui fait 182 ans, 
— les années jusqu'au jour où Noé naquit arriveront à [656 ans. 344 ans 
* aprés la naissance de Noé s’accomplit le second millénaire, comme nous 
l'avons déjà rapporté. Le total d'années de l'histoire du monde depuis Adam 
et le commencement de la création jusqu'à l'année du déluge est de 2256 ans, 
d'aprés la version des Septante. Quant à ee qui se trouve dans la Torah mu- 
tilée * et réduite des Juifs et dans la Torah syriaque, le total d'années y est 
de 1656 ans. Quant à ceux qui voudraient faire la somme et le compte de 
ces chiffres, d’après ce que nous avons expliqué el exposé, nous lui avons 
donné la méthode pour en faire le compte et la supputation. Il v à eu 
d'Adam à Noé dix générations : Ce sont celles d'Adam, de Seth, d'Énos, 
de Kaïnan, de Mahalalail, de Jared, d'Hénokh, de Mathusaleh, de Lamee et de 
Noé.” Lorsque Noé fut sorti de l'arche, il fit à Dieu des sacrifices, ct le Sei- 
gneur sentit la bonne odeur des sacrifices de Noé et le purifia. 
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قوس Ie‏ 
واعطاه الله “si‏ فى السما امانا من الغرق وعلامة له ولولده من هده DAS‏ 
الداھ ردن ر = .الله A ida i Aem p‏ على ولد أدم من aud]‏ والوتر والسهام .113 *A‏ 
معما صير الله فا من الالوان من الحمرةة والخضرة وغيرها التى تدل على رضا الله 
2000 ا والحْضرة من اللسان السرانى ^ رضا وسكون غضب الله وصترها الله Mear.‏ 
وامانا من الغرق دهن الداهرين * وابد الابدن؟ 


"nas M 


وقسمت الارض من بعد الطوفان AL‏ من ولد" نوح فصار حد سام بكر نوح 
من اررض فارس D ssl‏ الى هند 10 T‏ ھی لاد E‏ فصار حدود حام من »3 
رنقرروا!! الى Popsi‏ وصارت؟! حدود El‏ من مدى الى هى!! بلاد الموصل 


1. Ce titre se trouve dans AB. A .قوص القدم‎ 2. À => sait .فوص‎ 3. ۷ Sp: و‎ 
Ta سكيد‎ 5 AB om. 6 3 00 7 Com SN eys eee. — 9. € 


B 3,5‏ سعردوا € .11 — A om.‏ الى هند هی —10.B‏ .بيطرون A‏ ببطوريرن B‏ سطورنون 


ANE AX ed Sync., I, 82 : &x Ta T. — 12. C 59,92 BC .غلم ردوا.‎ — 13. AB 
با‎ Vd. به‎ ١ و‎ e 

1 ei الى‎ au lieu de 2. A om. 

A اب‎ 


ll ١١١٧٧٢ ٢٢٢ 


Dicu lui donna l'are-en-ciel comme gage contre le déluge et comme son 
signe à lui et à sa descendance dans les siècles des siècles. Dieu combla les 
^ Aus. enfants d'Adam de sa clémence et sa miséricorde. * H leur donna l'arc, la corde 
et les flèches; et Dieu les fit de différentes couleurs, rouge, verte et d'autres, 
qui indiquent la satisfaetion de Dieu, parce que la traduction de « chumreh » 
"622v, (rouge) et « khaudreh » (vert) d’après l'hébreu * c’est la satisfaction et la mi- 
séricorde de Dieu. Dieu le fit comme son signe à lui et à ses enfants et comme 
gage contre le déluge dans les siècles des siècles. 


* B 28. LE PARTAGE DE LA TERRE. 


Après le déluge, la terre fut partagée entre les tribus des enfants de Noé. 
Les frontiéres de Sem, le premier-né de Noé, s'étendirent de la Perse et de la 
Daetriane jusqu'à l'Inde, c'est-à-dire le pays de l'Inde. Les frontières do 


# 
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بر دجاه الذى yn‏ مدى وفارس وکون اساط qi‏ يافث خمس عشر سطا 


وتين وسبعين سطا ولنى حام تخوم" تقرر ارضهم وهو نهر حيحون الذى هو نهر 
es * QE tem.‏ ذلك عند قسمة الاقاليم السعة بعد تفرق الالسن GS Ji T nz.‏ 


وطرا تم MT rc^ is‏ وحکمځم AE ? lle‏ دواما وطيورها ومدد 
اعمار اهلها ومعايشهم وما فيا من العجايب بعد ان تلبات الالسن وتفرقت بابل ونذكر 
کل اقليم وخلحانه Jeba‏ فراسخه وعرضېا ومن ايبن ei GAS‏ - 1 


"daos 


LATIS‏ وما فیا من الجزاير العامرة ' والغامرة3! ونصف مداينها المعروفة * فى كل اقليم ان شا الله 


وعاش نوح من بعد الطوفان ثلثماية وخمسين سنة فكانت حياته تسع dl‏ وخمسين 


LAL .الى‎ — 2. AB bJ. — 3. € om. — 4. A eee — 5. AB سر‎ C po; 
comp. Michel le Syrien, I, 7, 23-24 et 15. — 6. € om. — 7. AB —&- 2. — 8. AB om. 


- و لد‎ she — ACTES ای‎ T deo € ا‎ L 
9. AB ! ٠ 10. C Epis 11. AB ® 1 A uw LS ۰ 13. 5 Sy بر‎ ٠ 


Cham s'étendirent du pays Rinokürüra à Gadès ' les frontières de Jafeth s'é- 
tendirent de la Médie qui est le pays de Mocoul et la contrée voisine, jusqu'au 

pays de Gadès, du côté du nord. Leur frontière, qui séparait leurs terres, fut 

le fleuve du Tigre qui sépare la Médie de la Perse. Il y eut quinze tribus des 
enfants de Jafeth, vingt-cinq tribus des enfants de Sem et trente-deux tribus 

des enfants de Cham, * ce qui donne un total de 72 tribus. Les limites qui * 525 v. 
séparaient la terre des fils de Cham, furent le fleuve Djaihoun, qui est le 

fleuve du Nil ?. 

* Nous expliquerons tout cela à la répartition des sept climats aprés la * 623. 
division des langues et nous décrirons leurs habitants, leurs usages, leurs 
opinions religieuses, leurs préoccupations, leur science et la culture de 
leur esprit; nous parlerons de leurs animaux, de leurs oiseaux, de la durée 
de la vie de leur population, de leurs mœurs et des merveilles qui se trou- 
vaient chez eux, aprés la confusion et la division des langues à Babel; 
nous ferons mention des mers de chaque climat, de ses golfes, de leur 
longueur et de leur largeur en parasanges, du point où ils commencent et 
jusqu'où ils s'étendent, quelles iles, habitées et * inhabitées, s'y trouvent; *B%. 
nous déerirons les villes célèbres * de chaque climat, si Dieu le veut. FAT 


1. George Sync.. 1, 83 : £o; l'aéstgov. — 2. G. Sync., I, 82-83. Mich. le Syr., |, 15. 
Bar-Hebr., CH. Syr., p. 7. 
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OR‏ الراك فق Gl ded‏ ومن سه من ولد شالح واما على ما فى 


"٠ السريانية! الذى فیا من الفساد الذى اقسدوا الود من * هد صعود‎ sdb REI EY 


ا 6 و مانت ead! i$‏ لحادی" والعشرين لثمام EN‏ وحمسين Le‏ من مولد 
ابرهيم خليل الرحمان” وهذا دليل على فادهم وتقصانهم السنين التى ذكرنا وذلك ان 
ل٢‏ ل ل الى زهان هولد” ابرهيم ولا كان می الى زمان تفرق؟ الالسن ومد 
الطوفان سنتين ولد لام ارفحشد' وعاش سام من بعد ما" ولد له ارفحشد خمس al‏ 
be fs iL‏ ستمابه وستين سنة وهاهنا قد اتفق تفسير السعين على ما فى Does‏ 
الود ومات سام لتمام ce»‏ وسبعين سنة من مولد عابر فاما على ما فى y‏ $ 7 
الفاسدة” الناقصة فانّه مات لتمام سبعين سنة من مولد .قوب وعاش ارفحشد ابن سام 


* 


من بوم ولد A‏ إن ولد له DES‏ ماه و حمس وشن په ses‏ من عد ذلك اردع 


دع د ERE E‏ فالغ واما على ما فى تورية الېود فان ارفحشد 7 a ile‏ 
اک a ٢‏ وثلثين FE‏ وعاش من عد ذلك خمس ماة ولس (Lu‏ 


1. € om. — 2. AB E MN. — 3. B all Ma A om. 4.4 دن‎ MEM ser J1. 
t6 C LS 


— 6. AB .تثريق‎ — 7. B ارفکشد‎ A |. — 8. A .بعد أن‎ — 9. A om. — 10. AB 
om. depuis .عاش من‎ — 11. C'est abimé in C. — 12. C om. 


Noé vécut après le déluge 350 ans, et sa vie ayant été de 950 ans, il mou- 
rut dans la quatorzième génération, 74 ans après la naissance de Scaleh. 
D'après ce qui se trouve dans la Torah des Juifs et dans la Torah syriaque, 
que les Juifs mutilérent * après l'Ascension du Messie, Noć mourut dans la 
21"* génération, 53 ans aprés la naissance d'Abraham, ami du Miséricordieux. 
C'est une preuve de l'altération de la Torah par les Juifs et de la réduction 
du nombre des années, comme nous l'avons déjà rapporté. Mais Noé ne * par- 
vint pas au temps de la naissance d'Abraham et ne vécut pas jusqu'au temps 
de la division des langues. Deux ans après le déluge, Sem engendra Arphaxad 
et vécut 500 ans aprés la naissance d'Arphaxad; sa vie fut de 660 ans. Sur ce 
point la version des Septante tombe d'accord avec ce qui se trouve dans la 
Torah des Juifs. Sem mourut 74 ans aprés la naissance d'Haber. D'après ce 
qui se trouve dans la Torah mutilée et réduite des Juifs, Sem mourut 70 ans 
après la naissance de Jacob. Arphaxad, fils de Sem, vécut depuis le jour de sa 
naissance jusqu'à ce qu'il engendra Kainan, 135 ans, * et aprés cela 430 ans; 
sa vie fut de 565 ans, etil mourut 27 ans aprés la naissance de Phaleg. D'après ce 
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یات au)‏ سه وسک ور dés‏ ا أبن لأوى ابن عقوب es‏ هذا الحساب 


uem وعاش من بعد ذلك‎ "ip eru uem عاش الى أن ولد له قنان‎ as 


# je * on Pa A ت‎ i « «|^. * AUS 
من مواد قاهت‎ Ter سه ومات لتمام سه‎ Cr s * LB 30 v. 


ابن لاوى ابن يعقوب* وعلى 
هذا الحساب وقد عاش ol T AH‏ دحل يعقوب الى مسر وهذا LE‏ يدل على سان 
الفساد وعاش قنان ما یه os‏ سه الى أن ولد له ves ceu‏ من Ax‏ ان ولد له 
شالح UE‏ & وشن سه وكانت حانه أرمع Le‏ & وستين له ووا لتمام به وستىن 
dne CO‏ من مولد فالغ OU o‏ هذا SU‏ الك 1 هو أبن ارفحشد ابن سام ابن وح T‏ 
وحد اسمه فى التوراة nt uy‏ لېود ولا دكا ولا لوا د فيز odl‏ 
CU‏ قصة قينان المطروح اسمه وسنوه" من تورة sl‏ وؤ ا bu‏ 
اوو" VERE E‏ أنه يا د جماعة من Aul‏ له د bles‏ " على ue‏ والقافا Lu‏ 


د 


d & I‏ ذلك الزمان ام وو وهم على gu ede‏ واخافوهم على انفسهم احراډم 
عليه !3 re Aie EUM lil‏ واحسانه ec!‏ ا m‏ الكہنة حاهوا عند ذلك mo‏ 


om. € E EA Al om =5.A‏ ن۸ ادا om. — 3. B‏ د 5 - ) ذا 35 اا فا 
AB‏ .11 





MEM: STO SAL. 1.8 om. —10. € ولسي‎ 
^" A+ تا‎ 


Den. 


qui se trouve dans la Torah des Juifs, Arphaxad vécut, jusqu'à ce qu'il engen- 
dra Kainan, 35 ans, et ayant vécu aprés cela 530 ans, il mourut un an aprés la 
naissance de Kahath, fils de Lévi, fils de Jacob. D'après ce caleul, il vécut. 
jusqu'à ce qu'il engendra Kainan, 35 ans, et ayant vécu après cela 530 aus, il 
mourut un an après la naissance ' de Kahath," fils de Lévi, fils de Jacob. 
D'après ce calcul il vécut jusqu'à l'entrée de Jacob en Égypte, c'est ce qui 


A TEE 
* B30v. 
prouve la détérioration (du texte). Kaïnan vécut 130 ans, jusqu'à ce qu'il 
engendra Scaleh, et 330 ans après la naissance de Sçaleh; sa vie fut de 
460 ans, et il mourut 66 ans ' aprés la naissance de Phaleg. C'est le second * €r v. 
Kainau, fils d'Arphaxad, fils de Sem, fils de Noé; on ne trouve ni sou nom, 

ni sa mention, ni ses années dans la Torah qui est entre les mains des Juifs; 

il n'est pas non plus question de Kainan dans la Torah syriaque; * son nom et 1 
ses années sont retranchés dans la Torah des Juifs. Dans la Torah svriaque 

il est écrit que plusieurs docteurs juifs et des gens hounétes s'emportérent 
contre Anne et Caïphe, grands prêtres à cette époque, les blâmèrent et leur 
reprochèrent ce qu'ils avaient fait au Messie, et les firent craindre pour eux- 
mêmes à cause de leur arrogauce envers lui, quoiqu'ils eussent reconnu sa 

grâce et ses bienfaits pour eux. 
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لمخافتهم مم = ان لب المنزلة و bd ec DOCU‏ لك ou‏ 
tu 1‏ کا L des‏ کر هوه Les‏ بعد أن دا الله Je‏ فحث Lans s‏ أسم قان p‏ 
هذا QUI‏ من ولد وح موافقا لاسم i‏ قنان ' أبن os!‏ ان شث أبن ادم اسقطوا E:‏ 
مدة العالم ولسطلوا كلام الطوان فولس5 FU‏ قال ان اخر الازمان الينا وصل 
وببطلوا قول تلاميذه المسبح من بعدهم dt à!‏ وا لامان ر وخاصموهم .9/111" 
بذلك وادعوا ان زمان المسيح لم يات" بعد ولا ياتى الا فى اخر الزمان فلما وقع 
قد اسقطوا أسم فان هذا احتجوا بعد ذلك على اوليك" الذين Gas. pl de‏ 
DLL Gl uil loses‏ اسمه «Y‏ اول كن paal‏ واظېر عاد by‏ ' واجدا پا Ji‏ 
نع 10 dj‏ قد اسقطتم اسمه فنه اين !! وضعتموها فقاموا ‏ متحيرين بلا ححة ٧324. Ace.‏ 


1. BC om. — 2. Com. — 3. A الى © .4 — .براض‎ — 5. AB الى 36 .0 نطي‎ 
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TA adl .رتیت‎ 8 Com A الاکک‎ — 9. Com. — 10. A om. — En 
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Aa 5 ||‏ د 
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Les grands prêtres effrayés se cachèrent d'eux; et les trésors des livres 

révélés de Dieu étant entre leurs mains, ils omirent ces années dont nous 

*B3Iv. avons déjà parlé et que nous expliquerons plus tard,” si le grand Dieu le veut. 

Lorsqu'ils eurent trouvé le nom de ce second Kaïnan parmi la descendance de 

” C25. Noé, dont le nom était identique avec celui de Kaïnan, fils d'Enos, * fils de 

Seth, fils d'Adam, ils retranehérent son nom de la Torah; et ils retranche- 

rent ses années, avec d'autres années encore, pour faire croire à leurs parti- 

sans qu'ils étaient au milieu de la durée du monde, afin de réfuter la parole du 

bienheureux Paul qui dit que le dernier temps est arrivé; ainsi que la parole 

"M 11% v. des disciples du Messie, qui étaient aprés eux, que le Messie apparaîtrait à la 

lin des temps. Ils discutaient eontre eux à ee sujet et disaient à haute voix 

que le temps du Messie n'était pas arrivé et qu'il n'arriverait qu'à la fin du 

temps. Lorsque la dispute et la controverse eurent commencé entre eux, les 

diseiples (du Christ) découvrirent la vérité claire et évidente, la constatérent et 

"P3* Jes forcérent à avouer qu'ils avaient retranché le nom de ce Kainan. * Après 

cela ils alléguaient pour motif à ceux qui croyaient au Messie, et leur disaient 

qu'ils avaient retranché son nom parce qu'il avait inventé, proclamé et intro- 

duit le culte des idoles. Alors on leur dit : « Bien! vous avez retranché son 

' 6?» v. nom. Mais ses années, où les avez-vous placées? » Et ils restèrent * interdits 
el sans arguments. 
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اسم قينان هنا Gul‏ مكتوا! فى لترةاتی تد Jet d eh sat‏ 


لوقا VEN‏ عند نسته المسيح! وعاش شالح SU‏ وثلثين سنة فولد له عابر وعاش 
من Ax»‏ أن ولد له عاس شماه وسن AOR‏ 1 زعم قوم أن DE‏ هو هود 5 فکانت sl‏ 
ارمع ماية وستين EL‏ ومات فى الجيل السابع عدو ad.‏ سه فتن PEU‏ 
ادغو" GG‏ على ما" فى تورة الود الفاسدة وما تقصوا" منها فهو"! مكتوب ان شال-!! 
عاس ناشن "ue‏ فولد له عابر وعاس من A»‏ |“ ولد له عار c‏ ما & وشن COM‏ 
ومان Lal à‏ اثالث gr‏ لتمام خمس وشن 2 من مولد عشوب Qiu‏ 
l ie‏ & وارعة وثلثين نه الى ان ولد 4 فالغ ves‏ من بعد أن S‏ فالغ 


* 


ماشن و سعين ۰ فكانت حيانه أردع مان وار ع وشن JO à Ds | ۳٢‏ 


3 » yl. | تورية ال‎ à على ما‎ MO pre Era Q^ سئين‎ OL لتمام‎ AE الثامن‎ 


Elan) [s se aeta o‏ وشن نه الى أن ولد له فالغ ومن بعد أن ولد له 
فالغ RU‏ وسعين Le‏ ومات فى الجيل اثالث والعشرين لتمام سعة وثلثين ستة من 


1. AB ST Sie in A; in B Lil; in € ce mot est mutilé, — 3. Hoc addit A. 

SL om. 6. C om. — 7. AB ie. — p ted EI SANT, ud 
e 

A om. — 10. B al A om. — 11. Depuis وما‎ omis dans le A, qui ne donne que sil, — 


12: À عابر‎ Us ٢ 19 0) |. 


Nous avons trouvé le nom de ce second Kaïnan écrit dans la Torah qui 
est entre les mains des Samaritains, et aussi dans l'Évangile de Lucas l'Évan- 
géliste, quand il donne la généalogie du Messie". Sçaleh vécut 130 ans et 
engendra Haber, et il vécut aprés la naissance d'laber 330 ans. On dii 
qu [aber est le méme que Hûd. Sa vie avant été de 460 ans, * il mourut dans 
la dix-septième génération, 66 ans aprés la naissance d'Ar'à (Rahu). Quant à 
ce qui se trouve dans la Torah mutilée des Juifs et celle qui en est extraite, il 
y est écrit que Scaleh vécut 30 ans et engendra Haber; avant vécu aprés la 
naissance d’Iaber 430 ans, il mourut dans la. 23™ génération, 65 ans après la 
naissance de Jacob. Haber vécut 134 ans jusqu'à ce qu'il engendra Phaleg; il 
vécut aprés la naissance de Phaleg 270 * ans; sa vie ayant été de 464 ans, 


, 


* il mourut dans la 18"* génération, 8 ans après la naissance de Sarüp. 
D'après la Torah des Juifs et * la syriaque, Haber vécut 430 ans jusqu à ce 

qu'il engendra Phaleg; il vécut aprés la naissance de Phaleg 370 ans et il 

mourut dans la 23"* généralion, 39 ans aprés la naissance de Jacob. D'après 


le nom 0113767 les Juifs furent appelés hébreux, parce que le premier lan- 
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٤ RU‏ عا مواا الېود عرادن لان اول سان كان Ele‏ واخرون 
بقولون من del‏ ان ابراهيم ا ل ا د وعاش فالغ ماية وثلثين Co‏ 
As‏ 4 نار من هه ذلك Cole‏ وثمانى سين" فکات حاته GU AU‏ 
وناشن ته وماٽ ف الح۔ل الثامن ع شر qu Que e ela‏ من مولد سار وغ" 
وعاش فالغ على ما 2 تورية الم ود m dee os‏ ولد له ارغو وعاش من بعد DIE‏ 
à LA‏ وثمان Ore‏ ده ومات SU Lal à‏ والعمشری ن p ela‏ اشن مه من 


* 


مولد اسحق * فكان موه de‏ موت عاس نه E‏ وسن 3 وق el]‏ | فالغ أبن 
عابر وزمانه تفرقت الالسن والامم والشءوب فى eam‏ اقاليم الارض السعة على ما ذكرت 


قصه اتدل Vu de‏ الال 
على وحه cH Ó COUPE‏ الاقالم 


مکتوب GI‏ كانت الارض!! كا Le‏ واحدا ولسانا واحدا لجميع الناس وهو اللسان 


A 


IA I 2, B 5 Com. depuis 2. — 4. BC اع‎ — 5. A ولد له‎ E 
.أرقو مابتين ونمادیں سند‎ — 6. AB ساروغ‎ C Zu — 1. A اسصجاق‎ — 8. C om. —9. A 


.أن کان للارض A‏ .14 — .انه B‏ .10 — .تفريق 


gage fut l'hébreu. D'autres disent qu'ils furent appelés hébreux, parce qu'A- 
braham avait traversé ^ l Euphrate. Phaleg vécut ° 130 ans, engendra Ar'ü et 
vécut aprés cela 280 ans; sa vie avant été de 338 ans, il mourut dans la 
18"* génération, 76 ans aprés la naissance de Sarüg. ' D'après la Torah des 
Juifs, Phaleg vécut 30 aus jusqu'à ce qu'il engendra Ar'ù; ayant vécu après 
cela 568 ans, il mourut dans la 22"* génération, 37 ans aprés la naissance 
d'Isaac. Il mourut 62 ans avant la mort d' Haber, son fils. A l'époque * de Pha- 
leg, fils d'Haber, et de son temps, les langues, les peuples et les tribus se 
divisérent dans les sept climats de la terre, comme nous l'avons rapporté plus 
haut. Chacune de leurs tribus et de leurs groupes s'empara d'un pays et d'un 
climat, dont elle fut maîtresse. 


RÉCIT DE LA DIVISION DES LANGUES SUR LA SURFACE 


DE LA TERRE DANS TOUS LES CLIMATS. 


Il est écrit que la terre n'eut qu'une seule race et une langue pour tout le 
monde; ce lut l'hébreu. Sur ces entrefaites, les homines se réunirent pour 
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ep‏ راا فيه ليلا يجى الطوفان فيغرقهم او يفرقهم” على“ وجه الارض 


و ادي 
À 115 v.‏ * فلما تمردوا على رېم ٢‏ ووضعوا يديهم " (7 د ار be‏ وكانوا ان 
وسبعين ريسا على اثنين وسبعين برجا" كانت لذلك الصرح على كل برج" منهم ريا 
على اصحابه وباخذهم بالعمل!! وكان الله apu‏ اسمه طول aub Re‏ وضلالت 3 
هم ets‏ ا ليتودوأ فلم los‏ ولا از دادوا الا iLa Est‏ غضب الله me‏ حيث 
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bâtir un édifice * élevé et un château, c'est-à-dire une tour, dont le sommet, ^c». 
comme ils le croyaient, atteindrait jusqu'au ciel, * pour s’y réfugier de peur * B 34v. 
que le déluge n'arrivàt et ne les novát ou ne les dispersát sur la surface de la 

terre. 


LA DIVISION DES LANGUES. 


Lorsque les hommes se révoltèrent contre leur Seigneur et se mirent ^ avec * A ٠ 
empressement à batir la tour, — il v eut soixante-douze chefs sur soixante- 
douze tours qui étaient dans cet édifice, sur chaque tour un chef pour faire 
travailler ses compagnons, — Dieu, que son nom soit béni, durant leur 
désobéissance, leur égarement et leur révolte contre leur Seigneur, leur fit 
voir soixante-douze langues en feu dans l'air, ° tournantes et de différentes 5 
couleurs pour les avertir, afin. qu'ils se convertissent (à Dieu). Mais ils 
ne se convertirent pas et ne cessèrent pas de se révolter. Alors Dieu se 
fâcha contre eux, parce qu'ils n'avaient pas obéi aux signes de son mécon- 
tentement et de sa colére. Le Livre sacré dit alors que le Seigneur divisa leur 
langage en soixante-douze langues, ° de sorte que l'un ne comprenait pas le + 6» v 
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langage et la parole de l'autre, d’après le nombre de leurs tribus, provenant 
des enfants de Sem, Cham et Jafeth, dont nous avons parlé, et d’après le 
nombre de leurs chefs qui surveillaient la construction de la tour: D'après ce 
récit, ce pays fut appelé Babel, parce que le Seigneur y avait confondu et divisé 
leurs langages. * Quant à Haber, il resta ferme dans l'obéissance à son Sei- 
gneur, n'eut point part à leur égarement, n'eut aucun penchant pour leurs 
passions et leurs pensées perverses, grâce à sa sainteté, car il savait que Dieu 
pourrait faire avee eux ce qu'il voudrait. Un certain savant dit que Dieu lui 
aurait révélé, à eause de la connaissanee plus parfaite qu'il avait de Dieu à 
cause de sa sainteté et de sa pureté, ce qu'Il ferait aux hommes, et comme 
langage, ll lui enseigna la langue hébraïque. Les hommes se dispersèrent sur 
toute la terre, et leurs attaques les uns contre les autres se renouvelérent. 


Lı: COMMENCEMENT DE LA DESCRIPTION DES CLIMATS. 


Nous avons dit au eommencement ce que nous avons rapporté plus haut 
et écrit sur les limites * des pavs des tribus des enfants de Sem, Cham et 
Jafeth, fils de Noé; nous avons exposé comment la terre avait été partagée 
en général entre eux, * sans indiquer les limites des climats, sans décrire ce 
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qui s'y trouvait, sans explication et sans commentaire. Nous commencerons 
maintenant par raconter et exposer la division des sept climats, cultivés et 
habités, et la délimitation de leur longueur et de leur largeur; nous décrirons 
l'état des tribus et des peuplades qui les habitent; nous rapporterons leurs 
coutumes, leur administration, leurs conditions, leurs caractères distinctifs, 
les principaux événements qui se produisirent chez eux depuis les temps 
anciens et depuis leur dispersion; nous parlerons des animaux et de toutes 
les bêtes féroces qui s'y trouvent, climat aprés climat, ° d'après ce que racon- 
tent. Ptolémée le savant et aprés celui-ci Eratosthenes ' (?) le savant. Nous 
disons que la terre se divise en cinq parties, dont quatre ne sont pas cultivées, 
ni habitables. La premiére partie est celle de l'Orient, toujours en feu, 
embrasée et brülante; la seconde partie est celle du sud, située du côté droit 
* du premier elimat, excessivement chaude, de sorte qu'il est impossible d'y 
habiter; la troisième partie est celle de l'Occident, pleine d'eau; ses limites 
sont des mers infranclussables et des iles inhabitées; * la quatrième partie est 
celle du Nord, du côté droit du septième climat, excessivement froide, pauvre 
et aride, toujours couverte de neige. Il n'y a qu'une seule partie de ces cinq 
climats qui soil cultivée dans le monde habitable, c'est la partie du milieu. 


1. Ératosthène vivait avant Ptolémée, Peut-être s'agit-il de Timosthène? V. de 
Goeje, VHI, 30. 
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Elle se divise à elle seule en sept parties et ces sept parties s'appellent en grec 
Flimata, c'est-à-dire les climats, et en persan Kouschour. Il faut que nous 
sachions d'abord que la terre est ronde comme une boule; son centre * cul- 
tivé * et habité représente une élévation; ses côtés touchent les quatre parties 
qui sont situées en bas; à cause de son élévation le centre est plus rapproché 
du cours du soleil dans la partie orientale de la terre, c'est-à-dire la région 
de la terre * brülée '. A mesure que l'homme passe et avance par son intelli- 
cence et sa pensée jusqu'à la région septentrionale vers les extrêmes limites 
de la terre et l'examine attentivement, il trouve que l'augmentation de la 
longueur du jour s'y fait constamment à la montée du soleil sur la voie sep- 
tentrionale des douze signes du Zodiaque au signe du Cancer, * et l'augmen- 
tation de la longueur de la nuit — à la descente du soleil au Zodiaque du 
sud; il le percevra par son intelligence et le comprendra. (Cette partie que 
nous décrivons) est extrémement froide. L'explication de ce que nous avons 
rapporté de la longueur de la durée de la nuit et du jour en ces lieux, se trouve 
dans l'astrolabe, c'est-à-dire dans le « cadran » que Ptolémée a fait, dans 
« la beydeh » (œuf), dans le « zat al-Halk » * et aussi dans le Livre du Canon, où 


1. La terre brûlée ou la voie brûlée s'appelle l'espace situé entre le 19° degré de la 
Balance et le 3° degré du Scorpion. V. par exemple Géographie d'Aboulféda, t. IT, 1'* par- 
tie. Paris, 1847, p. 6, n. 1. — 2. Pour la description de ces termes v. Van Vloten, Liber 
Mafatih al-Olüm, p. 235, 7-9. 
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il raconte et décrit la longueur et la largeur de la terre, les mers, les îles, les 

villes et la connaissance des heures des sept climats. Ptolémée * rapporte dans * G 29 v. 
ses livres ce qui suit et il dit : « Le premier climat * commence près de la terre * n 38 v. 
brûlée, et ce climat s'appelle àizuegoc; c'est la région de l'Inde et la partie la 

plus éloignée de la Chine; le plus long jour y est de treize heures. Le second 

climat s'appelle en grec 3:xozxcoc, qui est le pays de Küsch; c’est le pays 
d'Abyssinie; le plus long jour y est de treize heures et demie. Le troisième 

climat s'appelle le climat d'Alexandrie; le plus long jour y est de quatorze 
heures. * Le quatrième climat s'appelle * en grec Rodous (Rhodes), l'ile qui est GR 
dans la mer; il comprend les villes de Syrie et de Mésopotamie, qui est située Hd 
entre deux fleuves; il comprend Babel et d'autres villes; le plus long jour y est 

de quatorze heures et demie. Le cinquième climat s'appelle en grec Iellespon- 

tus (Pont), où se trouvent Constantinople, Amouryah {Amorion) et Rome; le 

plus long jour y est de quinze heures. Le sixième climat s'appelle en grec la 
Mésopotamie, où se trouvent les pays des Bourdjans et d'autres; le plus long 

jour y est * de quinze heures et demie. Le septième climat s'appelle en grec * C 3e. 
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Baristhanis (Boristhènes). dont les habitants sont toujours somnolents; * le 
plus long jour est de seize heures. 

Maintenant nous nous mettons à décrire la longitude et la latitude de 
chacun de ces climats. Nous disons que la latitude de ces sept climats. 
cultivés et habités, qui sont au centre de la terre, part de l'Inde et de la 
partie la plus éloignée de la Chine et de la région de la terre brùlée et 
va jusqu à l'extrémité du septième climat. c'est-à-dire de la région du -ud 
jusqu'à celle du nord; la latitude entière est de soixante-trois degrés. 
Cette latitude se divise en sept parties qui sont les climats; la latitude de 
chaque climat est de neuf degrés `, comme l'ont divisé le savant Hermès et 
Ptolémée. L'étendue de ces neuf degrés est de vingt-sept jours, parce que 
l'étendue de chaque ° degré est de cent milles. Il n'y a évidemment aucun 
doute que l'étendue de chaque degré ne soit la distance de trois jours. Ce 
climat commence de ` la région d'Orient et va jusqu'à l'extrémité de la ré- 
gion d'Occident: sa longitude est de 180 degrés, une moitié de la sphère 
se trouvant au-dessus de lui et l'autre moitié au-dessous. Sa longueur 
totale, de la région de la Mer-Océan jusqu'à la mer qui entoure le monde. 
ju-qu'à «on point occidental, est " de 160 jours, au total de 5.600 para- 
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sanges, d'après le calcul des Perses et des peuples de l'Orient. Nous avons 
déjà dit que la latitude de ce premier climat, partant de ła région voisine de 
la terre brülée, va jusqu'à la terre de Serendib (la Taprobane, Ceylan). Les 
habitants de ce climat, c'est-à-dire de la Chine la plus éloignée du côté de la 
terre d'Orient jusqu'à l'extrémité de la région d'Occident, ont une particu- 
larité : ils sont nus comme des bêtes, d'aspect hideux et * laids d'extérieur 
et de forme. * La plupart d'entre eux sont issus des tribus des enfants de 
Cham. Ils eurent beaucoup de mystéres et connurent bien la magie et d'au- 
tres choses; leur vie est longue. On trouve dans ce climat des bêtes et de 
grands animaux aux corps affreux, d'aspect hideux, de forme extrêmement 
laide, de grands oiseaux dont quelques-uns ont des formes de bétes, par 
exemple, l'autruche, la girafe, le griffon et un oiseau qui s'appelle passereau 
d'éléphant, qui se jette sur le grand éléphant et l'enlève; on v trouve de grands 
éléphants et d'autres animaux qu'on ne voit pas et dont on n'entend pas 
parler ailleurs. On v trouve * aussi toute espèce de grands serpents, de 
grands dragons, des scrpents ordinaires et des reptiles hideux et redoutés. 
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Dans ce climat les hommes sont experts en magie et connaissent des plantes 
aromatiques et des pierres, dont la qualité et la nature en font des remèdes 
efficaces pour la guérison des maladies; ils traitent avec cela tous ceux qui 
souffrent de la morsure de ces reptiles hideux * et redoutés, et les guérissent. 
Sa longueur, comme nous avons déjà raconté, est, de la région de l'Orient 
jusqu'à la région de l'Occident, de 5.600 parasanges, et sa largeur, de la région 
du Sud jusqu'à la région du Nord, est de 285 parasanges. Le second climat 
est celui de l'Abyssinie. * Sa largeur s'étend des limites de la terre de Seren- 
dib jusqu'à la région occidentale du pays d'Abyssinie et jusqu'aux montagnes 
d'émeraude, de pierres précieuses et des mines d'or; ses habitants sont ceux 
de la partie de la Chine la plus rapprochée, de Sind et de l'Inde. 

Dans ce climat on trouve aussi des animaux, des oiseaux et des reptiles 
robustes, redoutés et grands, mais moins que dans le premier climat; l'aspeet 
de ses habitants, leur forme et leur extérieur, n'est pas si hideux que chez les 
habitants du premier climat. On y trouve aussi beaucoup de plantes aroma- 
tiques et de pierres qui, gráce à leur qualité et leur nature, produisent la gué- 
rison, si l'on traite les maladies avec elles. ' Parmi ses habitants, il y en a 
beaucoup qui connaissent trés bien la magie, * les mystères et le traitement 
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des maladies avec ces plantes et pierres; mais ils sont moins experts que les 
habitants du premier climat. C'est la méme chose pour ce qui concerne leur 
vie (— leur vie est plus courte). Quant à sa longueur et sa largeur, ce sont 
les mémes que nous avons données pour le premier climat. 

Le troisième climat est celui d'Alexandrie. Ce climat s'étend. des extré- 
mités du pays d'Égypte, de la région d'Occident et d'Orient, des limites 
* de la terre de Sindous de bysse; et sa largeur va de la région d'Occident 
jusqu aux limites de la Syrie (Souriya) extérieure et de la première Perse, 
près du pays d'Ispahàn, de Ray et du pays de Maisän * et jusqu'à la limite 
d'Alexandrie et de Barkah et la première Afrique. Les habitants de ce 
climat, j'en jure par ma vie, s'intéressent aux choses naturelles et serutent 
les choses physiques; ils sont assidus au travail; ils étudient les belles 
lettres, les livres sacrés * et les sciences avec plus de zèle que les habitants 
du premier climat et ceux du second, parce que ce climat est plus beau par 
sa nature que les deux précédents. Quant à sa longueur et sa largeur, ce 
sont les mêmes dimensions que nous avons données à propos de la lon- 
gueur et la largeur du premier climat. 
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Le quatrième climat au centre duquel se trouve une ile maritime qui | 


s'appelle Rhodes, comprend de nombreuses villes qu'il est impossible de 
compter. Mais nous en rappellerons quelques-unes pour éclaireir et expliquer 
les cartes et les plans où est tracé le système de la division des sept climats. 
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* De ses villes nous nommerons Damas, Hims, Qinnesrin ', Haleb, Men- 
bidj, Mamée, Antioche (Anthákyah), Harran, Édesse (ar-Rôha), Rakkah, Râs- 
‘Ain, Nisibe, Mosoul, Bagdad et Ray. Ses limites s'étendent depuis son 
extrémité orientale sur une ligne qui va jusqu'à la région d'Occident; et 
partant du pays d'Espagne elles touchent à la moitié du pays * d'Afrique, 
du côté du nord à la Sicile, au pays de Laodicée et de Tripoli*, au pays 
d'Athénes et d'Éphèse, dans le pays grec avec Chypre et l'Asie Mineure. 
Ce * climat se trouve au centre de la terre, et, pour cette raison, il est su- 
périeur à tous les climats par la modération et l'égalité de la température. 
C'est pourquoi ses habitants sont des savants, philosophes, érudits, * astro- 
nomes, écrivains, médecins, et [ont des recherches sur les questions physi- 
ques et naturelles et sur l'essence des choses. Les livres indiquent que 
chez eux sont réunies toutes les merveilles et les dix sciences, c'est-à-dire 
l'Astronomie ou le mouvement des étoiles et l'Astrologie, c'est-à-dire les 
adages qui les concernent, et leur connaissance; la Géométrie, c'est-à-dire 
la mesure des surfaces, la construction des figures, les opérations de nivel- 
lement et les distances indéterminées; l'Arithmétique ou les livres des 
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nombres; ' la Musique, c'est-à-dire le recueil et la composition des mélodies, 
la Médecine (ixvoucf), c’est l'art * du traitement; al-Soumie (= t cnpsia), 
c'est la science de l'Alchimie; la Mécanique, ce sont des livres sur les ma- 
chines, et al-Arkhifie (?) d'où proviennent les livres magiques et d'autres 
semblables; la dixième science est celle des Catégories; ce sont les traités 
sur la facon de parler, ce qui est l'art de s'approcher de la vérité et de la 
discerner de l'erreur. 

Les habitants de ce climat sont supérieurs à ceux du troisième climat 
et ont plus de savants et de philosophes, car ils se distinguent par la 
finesse de l'esprit et de la connaissance à cause de l'équilibre de leur ca- 
ractère. Quant à sa longueur * et sa largeur, elles sont ce que nous avons 
déjà indiqué. Le cinquième climat correspond à Hellespont où se trou- 
vent Constantinople, Amorion, home, l'Espagne et la province de la Thrace. 
Les habitants sont des gens blonds rougeálres, passionnés, extrêmement 
lubriques, * brülants et irrités. Tel fut leur père Esaü. Ils sont moins sa- 
vants et moins philosophes que les habitants du quatrième climat; ils sont 
féroces et ne sont pas civilisés, mais ils s'empressent d'adopter la civili- 
sation et s'y adaptent vite; cependant les habitants * du quatrième climat 
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ont l'esprit plus fin et l'intelligence plus claire que ceux de ce climat. 
Quant à sa longueur et sa largeur, c'est comme ce que nous avons déjà 
donné. Le sixième climat correspond * à la Mésopotamie, une des iles de la 
mer. Les habitants de ce climat sont Bourdjans et Slaves; et d'autres 
tribus de femmes habitent aussi une région de ce climat, et les hommes 
ne vivent pas avec elles. Elles s'appellent en grec Amazones; elles se cou- 
pent toujours la mamelle droite et la cautérisent avec du feu pour l'em- 
pêcher de se développer afin d’être prêtes à la guerre et au combat. * Elles 
s'appellent aussi Al-Kharouniat (2), parce que Samiris les combattit et tua 
tous leurs enfants * mâles. Elles sont obligées à cause de cela de ne pas 
élever les mâles, mais seulement les femmes. Elles sortent et vont une 
fois par an aux limites de leur pays, dans le pays des Bourdjans, oà les hommes 
des Bourdjans les connaissent, et elles en conçoivent: ensuite elles retour- 
nent dans leurs demeures. Elles sont toujours prétes à la guerre et au com- 
bat. Aucun savant ne révoque ce fait en doute et ne nie la vérité de leur 
histoire telle que nous la rapportons, et personne ne la conteste'. Les habitants 
de ce climat ^ aiment la guerre et l'effusion du sang et n'ont pas de pitié; 
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c'est pourquol ils s'appellent Slaves. On les chátre. C'est un peuple qui n'a 
aucune connaissance des livres moraux, ni des sciences, ni d'autres choses. 
Quant à sa longueur et sa largeur, c'est comme nous l'avons déjà rapporté. 

Le septième climat connu * correspond au Borysthéne; il est habité par le 
peuple qui * s'appelle en grec Youmid.s (??), c'est-à-dire « somnolents »; 
ce sont des gens faibles et débiles à cause de la rigueur excessive du froid, 
parce qu'ils sont prés de la région du nord et des lieux incultes et inhabités, 
* où la constellation de l'Ourse tourne toujours juste au-dessus de leurs 
tétes. Les animaux et les bétes de leur pays sont trés petits; les vaches et les 
moutons n'ont pas de cornes à cause de la rigueur excessive du froid; on ne 
trouve dans leur pays aucuns reptiles; ils ne peuvent pas construire des 
maisons; mais ils fabriquent des huttes de planches de bois, les enduisent 
avec du goudron, les mettent sur des chariots que trainent les taureaux; ils v 
habitent, et ils sont jour et nuit en marche partout où ils trouvent * dans leur 
pays des moyens de vivre et des pâturages pour leurs troupeaux. lls sont 
constamment * réduits à la misère à cause des mauvaises conditions de leur 
vie déplorable. On dit que, s'ils tombent dans des maladies graves, ils met- 
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tent leurs malades sur un chariot, leur enlèvent leurs vêtements d'homme et 
leur mettent ceux de femme; ils se guérissent ainsi. Quant à la longueur et 
la largeur de ce climat, c'est comme ce que nous avons rapporté dans chacun 
des sept climats. 

Les indications que nous avons données sur les sept climats, reposent sur 
des preuves évidentes pour celui qui les trouvera, d'aprés notre description, 
sur le plan ou la carte que nous avons tracée où ces sept climats sont 
représentés. * Maintenant regarde et examine, bien cette carte et ce plan où 


-les sept climats sont tracés, combien * d'idées ce plan te montrera, comment 


ilte fera voir et expliquera la marche * du soleil dans quatre régions du 
monde depuis le commencement de sa marche et de sa rotation de 41 


à l'Occident, — comment il te fera connaitre sa rotation dans les douze 
signes du Zodiaque, dans tous les mois de l'année, — comment le soleil 


se lève dans les signes du Zodiaque du nord et se couche dans les signes 
du Zodiaque du sud; (ce plan) t'expliquera le passage du soleil pen- 
dant la nuit dans les régions inférieures et situées en bas; et de com- 


. bien de climats le soleil est distant, lorsqu'il * se trouve dans le signe du 


Cancer, au mois de Haziran (Juin), et laisse derrière lui un climat et demi 
dans la région du sud, et lorsque le soleil entre dans le signe du Capri- 
corne, au mois du premier Kanoun. En outre, on trouve sur le plan des 
éclaireissements et des renseignements sur ce fait que le soleil, en y cn- 
trant, laisse (sans lumiere) loin de lui tous les sept climats. Voilà la des- 
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cription des climats des tribus des enfants de Noé après la division des 
langues sur la surface de la terre et sur toute la longueur de ces climats, 
de l'oeeident * à lorient, ou sur la largeur — de la région du sud jusqu'à 
celle du nord. Quant à ee qui reste au delà des soixante-trois * degrés de lati- 
tude, ce qui s'appelle le dessus de sept climats, le jour n'y cesse pas, dure 
dans la région du nord au delà de la terre habitée vingt et une heures et 
vingt et deux minutes et arrive à vingt-quatre heures, de sorte que la 
lumière du jour ne cesse pas. Ensuite on parvient au pays des ténèbres : 
* la nuit v dure six mois, le jour aussi six mois. 


CHAPITRE DES MERS, DES GOLFEN ET DES ILES. 


On a déterminé aussi la mer de l'Inde et l'on. dit qu'elle s'étend. dans 
sa longueur de l'Occident à l'Orient, e'est-à-dire des extrémités de l'Inde 
* jusqu'aux extrémités de l'Abyssinie; sa longueur est de 8.000 milles et sa 
largeur est de 2.700 milles, jusqu'à ce qu'elle passe au delà de l'ile * où la nuit 
est égale au jour'; sa seconde partie est de 1.900 milles; cette mer renferme 

1. C'est Sérendib (la Taprobane, Ceylan). V. Masüdi, A7téb at- Tanbih, p. 26, trad. 
Carra de Vaux, p. 43. 
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un golfe au pays de l'Abyssinie, qui s'étend jusqu'à la région des Berbères 
et s'appelle le golfe des Berbéres; sa longueur est de 500 milles et la 
largeur de son cóté est de 100 milles. L'autre golfe est celui du cóté d'Aylah; 
sa longueur est de 1.400 milles et sa largeur au début est de 700 milles, 
et son extrémité, c'est-à-dire le côté le plus proche qui s'appelle la Mer 
* Rouge, est de 200 milles. Cette mer renferme encore du cóté de la Perse 
un golfe qui s'appelle le golfe Persique; sa longueur est de 1.400 milles, 
sa largeur au début est de 500 milles et son extrémité est de 150 milles. 
Entre ces deux golfes se trouve le pays du lledjaz et de l'Yémen; l'éten- 
due d'entre le golfe d'Aylah et le golfe Persique est de 1.500 milles. Cette 
mer renferme encore un golfe, s'étendant jusqu'aux extrémités du pays de 
l'Inde, * qui s'appelle le golfe Vert; sa longueur est de 1.500 milles. Parmi 
les 1.370 iles, habitées et inhabitées, il se trouve aux extrémités de la mer, 
vis-à-vis du pays de l'Inde, du côté * de l'Orient une grande ile qui s'appelle 
Taprobane, de 3.000 milles de circonférence ; il s'y trouve de hautes mon- 
tagnes et plusieurs fleuves d'ou l'on extrait de l’hyacinthe rouge et bleu; 
autour de cette ile * il y a 90 iles habitées où l'on trouve beaucoup de 
villes. Quant à la Mer Verte, on n'en connait que sa proximité de la région 
de l'ouest et du nord, des extrémités du pays de l'Abyssinie jusqu'à la Bre- 
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tagne; les navires n'y vont pas. On y trouve six iles, situées vis-à-vis du 
pays de Abyssinie, qui s'appellent les Iles Eternelles (Khalidàth, les Cana- 
ries). Il y a une autre ile, * qui s'appelle Ghadyra (Cadix); eette île est si- 
tuée vis-à-vis de l'Espagne, au détroit qui sort de l'autre mer. Sa largeur 
* est de quatre milles; il est situé entre l'Espagne et Tanger; il s'appelle le 
détroit de Ceuta et débouehe dans la mer de Roum. Du côté du nord de 
cette mer se trouvent douze iles, qui s'appellent les Iles de Bretagne. 
Ensuite eette mer s'éloigne des contrées habitées et personne ne connaît 
comment elle est. La mer de Roum et de Misr (la Méditerranée) s'étend du 
détroit qui sort de la Mer Verte, vers l'Orient, jusqu'à Tyr et Sidon; sa 
longueur est de 5.000 milles et sa largeur est à peu près de 800 milles. 
Elle forme un golfe qui se dirige vers la région du nord prés de Rome, 
dont la longueur est de 500 milles et qui s'appelle la Mer Adriatique; elle 
forme un autre golfe qui commence vis-à-vis du pays des Berbères, * dont 
la longueur est de 200 milles. Dans cette mer il y a 162 iles habitées, * dont 
quinze grandes iles : Anhàr (la Corse?) de 200 milles de eireonférenee, la 
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Sardaigne de 300 milles de circonférence, la Sicile de 500 milles de circon- 
férence, la Crète de 300 milles de circonférence et Chypre de 350 milles de 
circonférence. La mer du Pont s'étend depuis Làzikah jusqu'au delà de Cons- 
tantinople; sa longueur est de 1.300 * inilles et sa largeur de 300 milles. 
Elle reçoit le fleuve appelé Tanais; il coule de la région du nord et 
sort du lae appelé Mavotis; c'est une grande mer, mais on l'appelle lac; 
sa longueur de l'orient à l'oecideut * est de 300 milles et sa largeur est de 
100 milles. À Constantinople, cette mer forme uu détroit qui coule comme 
un fleuve et se jette dans la mer de Misr; sa largeur à Constantinople est 
de trois milles; Constantinople est bâti sur ses bords. 


LA DIVISION DE LA TERRE. 


La Mer de Djordján ou la mer al-Bàb (la Mer Caspienne). La longueur 
de cette mer, de l'orient à l'occident, est de 800 milles et sa largeur est de 
600 milles; elle renferme deux iles, situées vis-à-vis de Djordján, qui autrefois 
étaient peuplées. Telle est la topographie de la terre habitée et la situation des 
mers du globe qui sont connues. La terre se divise aussi, * d'une autre facon, 
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en trois parties. La premiére partie est celle qui est comprise entre la mer 

Verte du côté du nord et le détroit qui sort de la mer du Pont dans la grande 

Mer, et celle qui est comprise entre le lae de Mayotis et la mer du Pont. 

Les limites de cette région sont, du cóté de l'ouest et du nord, la mer Verte; 

du côté du sud, la Mer de Roum (la Méditerranée) et de Misr (d'Égypte); 

du cóté de l'est, le détroit, le fleuve Tanais et le lac de Mayotis. Cette terre 
ressemble * à une ile et se nomme l'Europe. La seconde partie s'étend du * C 39 v. 
côté du sud * depuis la mer jusqu'à la mer d'Abyssinie. Ses limites sont, * 8 53. 
du côté de l'ouest, la mer Verte; du côté du nord, la Mer de Roum et de Misr; 

du côté de l'est, al-‘Arysch, et du côté du sud, l'extrémité de Abyssinie. 

Cette partie se nomme la Libye. La troisiéme partie est ce qui reste du pavs 

habité de la terre jusqu'aux extrémités de lorient. Ses limites sont, du côté 

de l'occident, le fleuve Tanais, al-"Arysch et Aylah; du côté du sud, la Mer 

de l'Inde et l'Yémen; du côté de lorient, elle s'étend jusqu'aux extrémités du 

pays habité de la Chine. Cette partie se nomme la Grande Asie. * Ces trois , 5, 
parties comprennent les sept climats, tous les pays habités et toutes les 


villes. Quant à la terre, sa longueur, d'aprés la deseription que nous venons 
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de donner, s'étend de l'est à l'ouest et sa largeur du sud * au nord, à partir 
du milieu dela circonférence de la terre, là où la nuit et le jour, l'été et 
l'hiver sont égaux, jusqu'à la région du nord. Dans cet endroit les jours et 
es nuits sont de douze heures, sans augmenter, ni diminuer. 


NOTICE SUR L'ASCENSION ET LA DESCENTE DU SOLEIL, SUR L ACCROISSEMENT ET 


LA DIMINUTION DU JOUR ET DE LA NUIT ET SUR LE COURS DES ÉTOILES. 


' La nuit et le jour sont égaux lorsque le soleil entre dans la téte du 
Bélier et la Balance; ensuite, à partir de l'entrée du soleil dans le signe du 
Bélier jusqu'à l'entrée du soleil dans le signe du Cancer, le jour ne cesse 
pas de s’accroître et la nuit de diminuer, parce que le soleil monte vers la 
région du nord de vingt-trois degrés et de cinquante et une minutes; en- 
suite le soleil, à partir du moment de son entrée dans la téte du Cancer 
jusqu'à la première minute de la Balance, descend de la région du nord * de 
vingt-trois degrés et cinquante et une minutes. Alors le jour commence à 
s’accroître et la nuit à diminuer * jusqu'à l'entrée du soleil dans la Balance, 
jusqu'à ce que la nuit et le jour deviennent égaux. Ensuite le soleil des- 
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cend dans la région du sud, de la tête de la Balance jusqu'à celle du Ca- 
pricorne; ce sont les degrés dont nous avons parlé, — vingt-trois degrés 
et cinquante et une minutes. Alors c'est le jour qui commence à diminuer 
* et la nuit à s’accroître jusqu'à ce que le soleil arrive dans la première mi- 
nute du Capricorne. Ensuite le soleil se meut en montant et monte de la 
région du sud vers l'Équateur, de la téte du Capricorne jusqu'à la téte du 
Bélier. À ce moment le jour commence à s'aecroitre et la nuit à dimi- 
nuer; le soleil, comme nous avons raconté, s'incline dans son élévation et 
sa descente * de vingt-trois degrés et cinquante et une minutes, parce que 
le soleil traverse le centre du Zodiaque, à droite ه٥‎ à gauche. Quant à la 
déclinaison du soleil, que nous voyons, elle se produit en avant de la 
courbure du Zodiaque. Le soleil, la lune, les astres et les cinq planétes 
se meuvent d'occident en orient dans un sens contraire à la rotation de 
la sphére, parce que la sphére tourne d'orient en occident. Le soleil se meut 
autant au-dessous de la terre, qu'au-dessus d'elle; il y a toujours au-des- 
sus de la terre la figure du Zodiaque et au-dessous d'elle encore la figure 
du Zodiaque; lorsque lune apparait, l'autre disparaît. * Quant au reste de 
la terre, on ne sait pas s’il est habité ou désert; il comprend les onze 
douzièmes du globe; il n'v a qu'une seule partie sur douze qui soit habitée. 
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Dans cette partie, qui est le pays habité, il se trouve des mers et des dé- 
serts. Le chercheur qui veut se rendre compte des choses, nous deman- 
dera peut-être s'il y a * dans ces onze parties, de la végétation, des animaux, 
des mers, comme chez nous dans notre unique partie; nous répondrons : 
la terre, qui a été habitée avant nous, ne dépasse pas les limites dont nous 
avons parlé; quant à ce qui se trouve au delà, personne n'y est entré et 
personne n'en est venu chez nous. Les opinions * et les idées des savants 
tombent d'accord, et aucune personne intelligente ne nie que le soleil, la 
lune et les étoiles se meuvent chez nous, et que ce mouvement produit 
l'été, l'hiver, le printemps et l'automne, ce que tout le monde sait, Si le 
soleil se léve au-dessus de tous les endroits de la surface de la terre, comme 
chez nous, de méme que la lune et les étoiles, i! est nécessaire qu'il y ait des 
plantes, des animaux, des mers et des montagnes, comme chez nous. C'est 
pourquoi certains raisonnent ainsi : si, dans les sept climats, le soleil, la 
lune et les étoiles se meuvent, comme nous l'avons dit, il est également 
nécessaire que la terre comme nous l'avons décrite, soit habitée à partir" de 
l'équateur, * c'est-à-dire la moitié de la sphère terrestre du côté du nord et 
(l'autre) moitié de la sphère terrestre, c'est-à-dire à partir de l'équateur du 
cóté du sud; il doit y avoir aussi un climat, autour de ces sept climats qui 


* 


se trouvent dans la région du nord. Outre la division que nous venons de 
donner, les anciens avaient partagé la terre, ses pays et ses villes en douze 
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parties et en avaient attribué chaque partie à l’un des douze signes du Zo- 
diaque, pour que ces pays et villes connussent leur relation avec ces signes 
du Zodiaque et avec les planètes, auxquelles les anciens les avaient attribués; 
"ils pensaient connaitre ainsi l'abondance et la disette dans leurs pays au 
moment où on calculait le mouvement des années, des signes du Zodia- 
que qui dominent l’année, et des étoiles. D'après cela on se forme 6 
opinion sur la région et le pays où domine (tel signe), selon les connais- 
sances des savants, autant que cela dépend des qualités extérieures et in- 
térieures de la sphére céleste et de ce qu'elle renferme. 
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Les pays du Bélier sont : * le Fars, Adarbaidjan, la Bretague, la Sicile, la 
Germanie, la Palestine et une partie d'el-Balka. * Le signe du Taureau : 
toutes les villes de Mah. Ispahan, les petites iles de la mer de Roum, 
Chypre, l'Asie Mineure. Le signe des Gémeaux : les contrées de Djilân, 
Deilem, Djordjan, Thabaristan, la Grande Arménie, Merv, Tripoli (Athra- 
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blous), Marakiah et Misr. Le signe du Cancer : la Terre des Berbères 
(la Barbarie), l'Afrique, la Bithynie, qui se trouve au pays des Grecs, la 
Phrygie, Làdikiyah (?) et la Lydie. Le signe du Lion : le pays des Turcs, 
Abraschahr, Antioche ( Anthakiah), Halikiyah (?), l'Étolie (?) ', Émèse (Iloms), 
* et le pays autour de Koufah. Le signe de la Vierge: 
Corinthe, le pays de Babel, de Mocoul et d'al-Djezireh, * le pays des Grees 


Damas (Dimeschk) 


et Carthage *. Le signe de la Balance : Boukhara, le Thaharistan, Kachmir, 
le Thibet, Schoul, Awsis (?), la partie du pays d'Abyssinie qui s'appelle 
Troglodytica, le Sedjestan, la Carmanie. Le signe du Scorpion : le pays 
du Hedjaz, Amoul, Tanger, Hatouliyah, la Nubie bleue, Souriah (la Syrie), la 
Cappadoce. Le signe du Sagittaire : * le pays de Ph.lathiki, l'Andalousie 
(l'Espagne) et le pays des Slaves. Le signe du Capricorne : le pays de l'Inde, 
al-Sous, Mokrân, Hüah (?), la Thrace, la Macédoine et l'Illyrie (?). Le signe 
du Verseau : la Sarmathie, le fleuve du Balch, la Sogdiane, Ferghánah, as- 
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Schasch, al-Balkah et l'Azanie au centre de Abyssinie. Le sigue des Pois- 
sons : la Babylonie, la Paphlagonie, Smuünithis (?), Khorramah, Niküdhüliah 
(Nicomédie?). Nous avons déjà expliqué l'état des sept elimats de la terre 
et leur pays habité; * nous avons exposé les conditions où se trouvent leurs 
habitants et leur répartition sur le globe; nous avons déerit enfin * la terre 
qui n'est ni cultivée, ni habitée, autant que nous l'ont permis les renseigne- 
ments trouvés dans des livres des aneiens savants. Maintenant nous allons 
reprendre le récit de l'histoire du monde. 


° RÉCIT QUI FAIT CONNAÎTRE LA VRAIE CAUSE POUR LAQUELLE LE CULTE DES 
IDOLES PENÉTRA DANS LE MONDE APRÈS LA DIVISION DES LANGUES SUR LA 


SURFACE DE LA TERRE. 


Il est écrit que lorsque les langues des tribus des enfants de Sem, 
de Cham et de Jafeth, fils de Noé, furent divisées dans tous les climats, sur 
la surface de la terre; quand ils eurent occupé leurs régions et lorsque 
" chaque langue, chaque peuple et tribu se furent éloignés dans une contrée 
queleonque d'un climat de la terre, comme nous l'avons décrit, les peuples se 
mirent à se faire la guerre, les uns eontre les autres. Chaque tribu et chaque 
peuple se choisirent un chef d'armée, qui eonduisit leurs troupes ct les mce- 
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nåt au combat, * en marchant à leur tête. On raconte qu'au bout de quel- 
que temps, lorsque certains des chefs des guerriers et des commandants 
des troupes revenaient victorieux et triomphants chez leurs compagnons, 
leur peuple et leur tribu, le peuple les prenait pour maîtres à cause de 
leur victoire et érigeait à leurs chefs, connus et célèbres par leurs exploits, 
leurs guerres et leur succès, * des idoles portant leurs noms et leur res- 
semblant, afin que ces idoles rappelassent le souvenir de celui qui avait 
fait des conquêtes à leur profit et était rentré victorieux chez eux. Longtemps 
après on commença à montrer à leur égard de la vénération et à leur offrir 
des saerifices, d'abord comme témoignage de vénération pour eux et comme 
souvenir des victoires qu'ils avaient remportées; ensuite quand des mal- 
heurs se produisaient, quand leurs ennemis, voulant se venger. leur in- 
fligeaient toutes sortes de maux et de blessures, ils venaient à ces idoles, 
implorant leur secours. C'est pour cette raison que, dans la suite des 
temps, * le culte et la vénération * des idoles s'introduisirent du vivant même 
des héros; des diables, d'après ce qui est écrit, parlaient aux hommes de 
l'intérieur de ces idoles. 

Le total des années depuis l'époque du déluge jusqu'à la naissance d'Ar à, 
fils de Phaleg, qui eut lieu au temps de la division des langues, est de 
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670 ans; depuis Adam et le commencement du monde jusqu'à cette année- 
là, il s'écoula 2926 ans. Voici l'explication de ce calcul : Sem engendra 
Arphaxad deux ans aprés le déluge; les années d'Arphaxad depuis le jour 
de sa naissance jusqu'à celle de Kainan, son fils, furent de 135 ans; depuis 
le jour de la naissance de Kainan jusqu'à celle de Scaleh, son fils, elles furent 
de 139 ans; depuis le jour de la naissance de Scaleh * jusqu'à celle d'Haber, 
son fils, elles furent de 130 ans; depuis le jour de la naissance d'Haber jus- 
qu'à ee qu'Haber engendra Phaleg, son fils, * de 134 ans; depuis le jour 
de la naissance de Phaleg jusqu'à ce qu'il engendra Ar'à, de 132 ans. Cela 
donne 670 ans. Si l'on y ajoute les années depuis Adam jusqu'à l'année du 
déluge, c'est-à-dire 2256 ans, on aura un total de 2926 ans. Ce compte est 
fait d'après la version des Septante, qui traduisirent la Torah et tous les 
livres des prophètes conformément à la vérité. Quant à ce que nous trou- 
vons dans la Torah qui est entre les maius des Juifs, à cause de ' la ré- 
duction et la mutilation qu'ils lui ont fait subir, et dans la Torah syriaque 
qui en est copiée, il y est écrit que Sem engeudra Arphaxad deux ans après 
le déluge, et depuis le jour de la naissance d'Arphaxad jusqu'à ce qu'il en- 
gendra Sçalch, il s'écoula 35 ans; ils omirent Kaïnan, son fils, et, ayant 
supprimé de la Torah son nom ct ses années, ils écrivirent ' Scaleh, son 
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1. B om. — 2. pij et infra, — 3. C om. — 4. € .لمان‎ 


petit-fils; depuis le jour de la naissance de Sçaleh jusqu'à ce qu'il engendra 
Haber, il s'écoula 30 ans; depuis le jour de la naissance d'Haber jusqu'à ce 
qu'il engendra Phaleg, 3^ ans; depuis la naissance de Phaleg jusqu'à ce 
quil engendra Ar'û, 30 ans. Cela * fait 131 ans. D’après la Torah réduite 
et mutilée, il s'écoula depuis Adam jusqu'au déluge 2656 ans et depuis le 
déluge jusqu'à la naissance d'Ar'ü, fils de Phaleg, à l'époque duquel les 
langues se divisèrent, il s'écoula 131 ans. 

D'aprés la Torah réduite, depuis Adam et les origines du monde jusqu'à 
cette année-ci, il s'écoula 2787 ans, de sorte que les Juifs en ont réduit jus- 
qu'à cette année-là 1139 ans. Par suite de la confusion et la division des 
langues Phaleg fut appelé (le diviseur), parce que la traduction de son nom 
en hébreu * et syriaque fut « moukassim ». Ar'ù vécut depuis le jour de sa 


"naissance jusqu'à ce qu'il engendra Sarüg 132 ans et aprés la naissance 


de Sarüg 267 ans; il vécut 339 ans et il mourut 77 ans aprés la naissance 
de Nachor. Quant à la Torah réduite, il y est écrit qu'Ar'ü ayant vécu 
32 ans, engendra Sarüg; i| vécut aprés la naissance de Sarüg 367 ans, 
et il mourut 38 ans aprés la naissance de Jacob; sa mort arriva avant celle 
d'Haber, son aieul. * 74 ans aprés la naissance d'Ar'ü, fut accompli le 
troisième millénaire de la chronologie du monde, d’après la version des 


HISTOIRE DE NEMROD. 631‏ ]75[ 
على تفسين السعين لاا يد با bias‏ هدل EE MESE MIX.‏ 
التى ولد فها ارعو [oy]‏ الفالغ الفان ونسع RU‏ وستة وعشرين EL‏ فاذا زدنا علبېا 

ارعة وسبعين Le‏ من مولد ارعو lad‏ قد تم الالف اثالث ' 


RETIRE NES rs أبن‎ de ريد ان کان اين‎ Lai 


وکو !0 Le à‏ ده وثمانين من مولد "sl‏ وعشر JE Que‏ من دخول 
الملك الجار فملك تسع وستين سنة وان أكليله منسوحا“ لم يكن من ذهب وان نمرود 
نا ax‏ مدل وهى اراح واحا وگلا SN‏ هی الرها وصسن والسلوقة 5 وق سه à Le‏ واحد 
لارعوا اقام المصريين؟ "ue‏ ملكا من بعد الابليين وكان اسمه منفس فملك عليهم 


er ومن اسم‎ mel على اسم مصيم"‎ ques وستين سنة وكانوا يسمونه‎ TG 

بحق !! سميت مصر 

کان om. — 4. A aal‏ € .3 — .نو e dans le A2. C ce X,‏ لال 

C ملسوج‎ — 5. À والرها ونصيبين‎ cl CB LM. Michel le Syrien, 1, 20 : Séleucie. 

— 6. B ET "d A a peel! أقاموأ‎ — 7. C om. — 8. B ماينا‎ A .ايتن‎ — 9, € 
res B EEE 10. C mes BA pora 11. AB om. 


Septante, parce que nous avons déjà expliqué et indiqué plus haut que les 
années depuis Adam et les origines du monde jusqu'à l'année de la naissance 
* d'Ar'ü, fils de Phaleg, furent de 2926 ans; si nous y ajoutons 74 ans depuis 
la naissance d'Ar'ü, le troisième millier d'années sera complet. 


Histoire DE NEMROD, FILS DE CIHANAAN, FILS DE CHAM, 


FILS DE Noé, fils pe Lamec, LE 1101-0207 


Il est écrit qu'en l'an 84 après la naissance d'Ar'ü, * dix ans après le 
iroisiéme millier d'années, parut le premier roi qui dominát sur toute la 
terre, à Babel, Nemrod, fils de Chanaan, fils de Cham, le roi-géant, qui 
régna soixante-neuf ans; sa couronne fut tissée et n'était pas en or. Nemrod 
bâtit trois villes, Arakh, Adja et Kila, c'est-à-dire Édesse (ar-Roha), Nisibe 
et Séleucie. En l'an cent un d'Ar'üles Égyptiens, après les Babyloniens, se 
donnèrent un roi, dont le nom fut Manouphis (Mévrs), qui régna sur eux pen- 
dant * 68 ans; il fut appelé Mesraïm * d’après le nom de Mesraim, leur père. 
ll est certain que c'est du nom Mesraim que (l'Égypte) fut appelée Misr '. 


1. Cf. Georg. Sync., p. 98 et 170; aussi p. 100. Michel le Syrien. 1, 20 : Panouphis. 
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Las‏ ولد قحطان! الذى يسما فى كتاب التوراة ابريطان 
الذى منه ابتدا ظبور السلاح والة الحرب 


مکتوب ان فى ذلك الزمان اقام لهم بو يقطان الذى هو قحطان LL‏ روسا الذى 
CC‏ ارة اسم احدهم سا واسم الاخر اوفير وام اثالث حونلا فدا بنو قحطان محارة 
00 الشعوب cen‏ انول 0 28 1 E‏ 
للسلاح وعرفا 0 اول" معرفتهم بها واستخراحهم اياها من الساع اما الرمح فاستخرجوه 
من السبع الذى يسمى بالرومية ' مونوقراطن4 وهو الذى تسميه الفرس وعرف الكركدن” 
وبذا الاسم تسميه العرب؟ لانه له قرتا واحدا قايما فى وسط elo‏ بمنزلة الرمح .يطعن 


4 كل داب وگل C^‏ واما السيف فانهم استخرجوه من الخنزير GA‏ الذى متى ضرب By‏ 


1. CA قحطان‎ Ra. — 2. Sic B; C الا‎ A om. — 3. C om. — 4. € مودواقراطن‎ B 
اطلف‎ NIS A om. — 5. a C; B NES اك‎ A om. — 6. Au lieu de la phrase depuis 
Lee LS MI A donne a. لفرن أ‎ S 


HISTOIRE DES ENFANTS DE KAHTHAN, QUI EST APPELÉ DANS LA TORAH 


ABRI-TIAN y QUI PIT CONNAÎTRE LES ARMES ET LES ENGINS DE GUERRE. 


ll est écrit qu'à cette époque parurent les fils de Yokthan, qui est le 
méme que Kahthan; c'étaient trois chefs qui étaient des géants; l'un s'ap- 
pela Saba, l'autre Ophir, le troisième Heval. Les fils de Kahthan commen- 
cèrent à faire la guerre contre les peuples et les tribus avec toutes les 
sortes d'armes et d'instruments, car ils furent les premiers qui se servirent 
des engins de guerre et qui les connurent. La première connaissance qu'ils 
en eurent et le premier usage qu'ils en firent leur furent suggérés par 
l'exemple des bêtes féroces. Quant à la lance, ils l'imitérent. d’après l'animal 
appelé en gree* Monokeraton (Movoxésurov); c'est la bête que les Perses 
appellent et eonnaissent comme Karkadann (rhinocéros), et les Arabes l'ap- 
pellent aussi par ce nom, parce qu'elle n'a qu'une seule corne qui se dresse 
au milieu de la téte en forme de lance, avec laquelle elle frappe toute béte 
et tout animal. Quant au glaive, ils s'en servirent à limitation des san- 
gliers, * qui, lorsqu'ils frappent un arbre avec leur dent, le coupent et le 


1, Fils d'Haber. Genése, x, 25 (— Yokthan). 
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نابه الشجرة Labs‏ واحانها! ot‏ واما السهم استخرحوه من الدابة الذی! يسما ALLEE‏ 
الاعظم وذلك انه متى نصب شعرة من شعره رمى ها فلم يخط” الموضع الذى بريد 
وسمونه الدلدل واما* الترس فام استخرحوه من سلحفاة الحر ^ فان ظبرها كان امرا 
ES Le Lu‏ ان T‏ جميع à)‏ السلاح على ما Lies‏ وسميت الارض و«السلاد 
التى " os‏ کل واحد من هوا؟ LL Gi SUE qe) it Us Val‏ 
الصين وما ولاها وهى بلدان الذهب الابريز والياقوت والزمرد والجواهر وحميع الاشجار 
المرتفعة الشامخة الطسة pal‏ مثل شحر العود والصندل وغيرها كالذى بصنف EII‏ !! 
Fe‏ الحكيم G «US à‏ وضع على الامم ES‏ الام من ehe BAS‏ 
من ولد قحطان * P eee‏ من محارم وقتالبه 4! بانواع السلاح الذى لا يعرفه الامم 
خيّروهم احب الاقاليم ed!‏ ليمسكوا عن تتام فاختاروا تلك اللدان وهى بلدان يحتاج 

الہا والى ما فا وما فى ايديهم مہا جميع الناس ولا يحتاجون الى شى مما فى اللدان ة! 


1. Sie in €; B bal A om. — 2. À .نصفیں‎ — 3. A .الى 4.8 .من الوحش‎ 
— 5. A .فلم يخطى‎ — 6. A om. — 7. A baal — 8. B ديلا‎ A هلای‎ . — 9. À التلان‎ 
B ,. — 10. À Bi. — 11. À om. trois derniers mots. — 12. A Oe — 13. À om. 


— 14. A eyes. — 15. Ici commence une lacune dans A. 


fendent en deux. Quant à la flèche, ils l'imitérent d'après l'animal qui s'ap- 
pelle le grand hérisson ou douldoul, qui, quand il dresse l'un de ses poils, 
le lance et ne manque pas l'endroit visé. Quant au bouelier, ils l'emprun- 
tèrent de la tortue de mer, * dont le dos était d'une grandeur extraordinaire. 
De cette façon, ils inventérent par imitation toutes les sortes d'armes dont 
nous avons parlé. | 

La terre et les pays * que chacun de ces trois chefs obtint pour sa part, fu- 
rent les pays orientaux du côté de la Chine et des contrées voisines; on y 
trouve de l'or pur, de l’hyacinthe, de l'émeraude, des perles et tous les 
grands arbres qui exhalent des parfums, — par exemple : l'arbre d'aloés, de 
santal et d'autres, comme le rapporte la Bible. 

Le savant Mousous (?) éerit dans son livre sur les nations que les peuples, 
fatigués de leur lutte acharnée contre les enfants de Kahthan, * et des troubles 
qui résultèrent de la guerre et des combats livrés eontre eux avec tant de 
sortes d'armes que ces peuples ne connaissaient pas, leur permirent de choi- 
sir les climats qu'ils préféreraient, afin qu'ils fissent cesser la guerre. Les 
enfants de Kahthan choisirent ee pavs : tout le monde a besoin de ce pays, 
de cé qui s'y trouve et de ce que possèdent ceux qui le gouvernent, tandis 
qu'eux-màmes n'ont besoin de rien de ee qui se trouve dans d'autres pays. 
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وعاش ساروغ الى ان ولد له ناحور ماية qu.‏ سنة وعاش من بعد أن ولد له 

ناحور مايتى سنة فكانت RUNS «bm‏ وثلثين & nU.‏ لتمام ستة وارعين سنة من مولد 
الافی Li m‏ واغسدو! l‏ شن de‏ الى ol‏ ولد له ناحور وعاش من بعد ol‏ ولد له ناحور 
ثلثماية سنة ومات لتمام الک نت سن هران تو وكان س٤‏ كيل موت ابه heol‏ 
بسع EL Go de te‏ احدا Gates‏ هن مولد ساروع” d‏ "ملك ثانى بابل كان يسما 
COM‏ 5 فكان ولك اة ولمانسن ds‏ وق ذلك SIC‏ سرت مطا iuri‏ دار 
الشرب للدناس والدر اهم وصاعة الحلى ? من الفضة والذهب من ال 3 وق ذلك 
OEDEHUR‏ ا دان 7 Us‏ السوس EN‏ وفى ذلك الزمان حارب قميرس الکلدانين 


1. B add. ly? .لوهم‎ — 2. Ici finit la lacune dans A. — 3. Mich. le Syr., I, 23 et 
Abàó-l-Pharadj (Chr. Syr., p. 9) donnent Cambiros. — 4. A om. ces deux mots. — 
DEN po — 6. Hocin A; BC om. — 7. € yji A om. B V Jab بنو‎ ls Comp. 
Mich. Syr., 1,23. 


Sarûg vécut jusqu'à ce qu'il engendra Nachor, 130 * ans, et, après la 
naissance de Nachor, 200 ans; sa vie fut de 330 ans, et il mourut 46 ans 
après la naissance d'Abraham. 

D'après ce que nous trouvons dans la Torah, qui est * aujourd’hui entre 
les mains des Juifs, par suite de la réduction qu'ils en ont faite, et de la 
détérioration (du texte), Sarüg ayant vécu 30 ans jusqu'à ce qu'il engendra 
Nachor, et 300 ans aprés la naissance de Nachor, mourut 61 ans aprés la 
naissance de Jacob; il mourut dix-sept ans avant la mort d'Ar'à, son père. 
En l'an 21 de la naissance de Sarûg, parut le second roi de Babel; il s'appe- 
lait Kambiros et il régna 85 ans. À son époque parut la monnaie, c'est-à- 
dire la maison pour frapper des dinars et des dirhems * et l'art de faire des 
ornements en or et en argent. À cette * époque se distingua Amorius, de la 
famille d'Ophir, l'artisan de fer et de cuivre. * En l'an quarante-six du règne de 
Cambiros, roi de Babel, ce monarque bâtit quelques villes, dont la première fut 
la grande Suse. A cette époque Kambiros fit la guerre aux Kaldéens et les mit 
à mort, comme nous le trouvons dans les livres et les récits attribués à 
Zoroastre (Zaradouscht) le Mage. L'an 106 de Sarüg, régna à Babel le troi- 


[79] NAISSANCE D'ABRAIIAM. 035 
Jt الوا‎ dos اد ا‎ uds اتدا‎ 


* 


وعاش ناحور تسع وسعين سنه فولد له تارح ابو les eal!‏ من بعد أن ولد له 
تارح مابة cub‏ وعشرين سنة فكانت حياته مايتى & وسنة واحدة ومات لتمام سبع وارحين 
[i]‏ من مولد ابراهيم وعاش احور على عا فى bol‏ لر ssl ced‏ ت ۸ 
ولد له تارح des‏ وعشرين سنة ٠‏ ومن بعد أن ولد له نارح مابة واتين وسعين Le‏ ومات 
لتمام اتی وعشرين IRL‏ من مولد اسحق ابن ابراهيم فكان موته قل dh al‏ موت 
جده ds‏ ذلك الزمان حارب كسرونس” الملك الفرثانى؟ 7 وقاتل سميرس فقتله ونزع 
قرنيه ' واخرجهما ' من جلدة راسه وشعره ورسا فعمل مما" ud‏ أكليلا وسمى 


1. A om. depuis .ينأ‎ — 2. AB Jaz .من‎ — 3. € om. — 4. A om. dep. * — 5. Sic in 
B; in CA کرونس‎ — 6. Codd. .الفروثانى‎ Comp. Mich. le Syr., I, 24; Abü-l-Pharadj, 
Chr. Syr., p. 9 ult. — 7. A کد وعملها‎ e 


sième roi, qui s'appelait Samiros; la durée de son règne fut de 72 ans; il fut 
le premier qui fit faire les mesures, * la balance et le poids". 


LA NAISSANCE D ABRAHAM. 


Nachor ayant vécu 79 ans, engendra Tarikh, père d'Abraham, et vécut, 
aprés la naissance de Tarih, 122 ans; sa vie ayant été de 201 ans, il mou- 
rut 47 ans après la naissance d'Abraham. Nachor vécut jusqu'à ce qu'il 
engendra Tarih, d'après la "Torah ' des Juifs, 29 ans, et 172 ans aprés la 
naissance de Tarih, et il mourut 22 ans après la naissance d'Isaac, fils d'A- 
braham ; et sa mort eut lieu avant celle de son père et de son grand-père. 

A cette époque Kisrounis, roi des Parthes, fit la guerre * contre Samiros 
et aprés l'avoir combattu le tua; il lui arracha la peau de la téte et les 
cheveux et, les ayant tressés en quatre tresses, en fit une couronne pour 
lui-même. ۸ cause de cela 11 fut appelé Diokratis, c'est-à-dire possédant 
deux mèches (Dou-l-Karnéin). Ce n'est pas le méme qu'Alexandre Dou-l- 


1. Cf. Mich. le Syr., I, 23-24. 
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ديوقراطيس uel!‏ ذو القرنين لمكان هذه العلة ولیس هو ذوالقرنين الاسکندر لان الاسکندر 
انما سمى ذوالقرنين من de‏ طوفانه ولوغه المشرق والمغرب 


اول من احدث العلوم pole‏ 
وفى ذلك الزمان ملك بمصر ملك يسما انطوطيس”3 اثنين وثلثين سنة ' وكان اول من 
09 الكتب والعلوم والتحوم والحاب من کتب الکلدانين als‏ المشرق وحملا الى 
مصر وعلم السحرة والقاصومية” وفی ذلك الزمان بيت سدوم ' وعامور!" ونیت pd‏ 
Us‏ على هر s JA‏ سن سعين لناحور سيت دمشق وعاش . نارح خمس وسعين سنه 
ن وات du‏ خمس وخمسين نه من مولد اسحق کال احم TEST C‏ 
ilo‏ الو الفاسدة المنقوص” ما فاتتبى الفساد والنقصان الى سنى Pol‏ عند eds‏ 


مولد ابراهيم لبعد مدة الزمان وما ' قد حهله اك الناس فنقص GKI‏ ' رسا sl‏ هذه . 


1. A om, — 2. C om. ce titre. — 3. Sie BC; A أفطوطيس‎ . Mich. Syr., I, 26 : 
— 4. À .وفرقها على السحرد‎ — 5. In B القاضوصه 0( العأصومية‎ A شو‎ ل٢‎ — 6. À 5, el. 


B ome — 8. € LESS. — 9. C om.‏ 7 حب 


Karnéin, parce. qu'Alexandre fut appelé Dou-l-Karnéin à cause de son 
passage et de son arrivée à l'Orient et à l'Occident. 


LE PREMIER QUI INVENTA LES SCIENCES ET L'ASTRONOMIE. 


۸ cette époque en Égypte régna un roi, appelé Antoutis (Aphintos), 
pendant trente-deux ans; ' il fut le premier qui inventa les livres, les 
sciences, l'astronomie, l'arithmétique d'aprés les livres des Kaldéens et des 
savants * orientaux, et les introduisit en Egypte; il apprit la science de 
sorcellerie et la magie. A cette époque, furent bâties Sodome * et Gomorrhe 
et aussi Babylone sur le fleuve du Nil. L'année 70 de Nachor fut bâti 
Damas (Dimeschk). Tarikh vécut 75 ans et engendra Abraham; après 
la naissance d'Abraham, il vécut 130 ans; sa vie ayant été de 205 ans, il 
mourut 55 ans aprés la naissance d'Isaac. C'est ce qui est écrit dans la 
Torah mutilée et tronquée des Juifs. La corruption et la réduction vont 
jusqu aux années de l'époque de la naissance d'Abraham à cause de 
l'éloignement de cet espace de temps, dont ' la plupart des hommes ne 
savent rien. Les grands-prétres des Juifs réduisirent * ces années à l'époque 
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السنين فى ايام المسيح ومن بعد صعوده الى السما الذى اراد حنان وقيافا! ريسا sol ES‏ 
فى ذلك الزمان تكذيب امر المسيح وابطال وقت مجيه وذلك حيث اخافوهم حماعة 
الاراكنة من وجوهېم وار هم SEE‏ ' بعتد يمين المسيح عليهم وفعلانه العجايب فيم 
وحيت Mo‏ قيامة المسبح* على ما هو مكتوب فى الانجيل معما يعتقده النصارى ' فخاصموهم 
وجرى Pus OÙ‏ فاحتج حنان وقيافا ريسا الكبنة Que‏ بان المسيح زعما“ المتنتى 
عليه Lil‏ ياتى فى اخر الازمان واخر الدهور ونحن زعموا” بعد فى وسط is‏ العالم ثم 
تحايدوا عنهم 0 را SU‏ فى apal‏ فاعملوا mil‏ فى BLA‏ هذه ce Qi‏ 
لدن ادم وستدا الخلق الى زمان تارح ومولد ابراهيم فاسقطوا من سنى تاريخ piel‏ من 
ادم الى زمان ابراهيم لبعد المدة من الازمان وماقد حپله T‏ أكثر الناس كالذى وصفنا الف 
وثلثماية ^ des‏ وثمانين سنة فلما احكموا ذلك عند انفسهم حفية اظېروه لاصحابهم ولعوام 
اناس ممن ilb‏ على اهواهم فى قتل؟ المسيح ووضعوا نسخا" كثيرة دسوها الى ثقاتهم 
ابر ال E‏ فيهم وحيث نظروا À acts‏ .2 — .الا CB‏ .1 


— 3. C om. — 4. A om. — 5. AB زت‎ — 6. A إلى صلب‎ — 7. À اللتوراة لسخان‎ 


اد 


du Messie et après son ascension au Ciel. À cette époque deux grands 
prêtres des Juifs, Anne et Caïphe, désirèrent déclarer fausse la mission du 
Christ et réfuter le temps de son avènement, parce qu'ils avaient été elfrayés 
de ce qu'un grand nombre de leurs chefs respectés et plus ágés avaient 
reconnu la mission du Christ pour eux et l'authenticité des miracles parmi 
eux, quand ils avaient vu la résurrection du Christ, comme il est écrit dans 
l'Évangile, à laquelle les chrétiens croyaient fermement. * Ils discutèrent 
contre eux, et une controverse eut lieu entre eux. Anne et Caiphe, les grands 
prétres, alléguaient des arguments contre eux et aflirmaient que le Messie 
dont les prophétes avaient prophétisé, ne viendrait qu'au dernier temps; 
mais, disaient-ils, nous sommes encore au milieu du temps du monde. 
Mais les autres se détournérent d'eux; * alors eux, ayant en leur pos- 
session des bibliothéques, se mirent à retrancher ces années depuis Adam 
et le commencement du monde jusqu'à l'époque de Tarih et de la naissance 
d'Abraham; et à cause de l'éloignement de l'époque et de l'ignorance * de 
la plupart des hommes, comme nous l'avons déjà dit, ils retranchérent 
des années de l'histoire du monde, depuis Adam jusqu'à l’époque d'A- 
braham, * 1389 ans; lorsqu'ils l'eurent arrangé entre eux, en secret, ils le 
firent voir à leurs compagnons et à tous les hommes qui étaient d'accord 


avec eux dans leur désir de la mort du Messie. Ils firent plusieurs copies, 
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فى اطرافهم ليظبروا قراتها وليصدوا الناس عنهم بذلك واخفوا تفسير التوراة! E‏ ? فسرها 
عون المفسرون من قدما* اصحامم مع كتب الانيا التى 5 لطلميوس ls‏ 
لل ف مدنة الاسكندرة“ وغيروا جميع ما فى كتب الانيا من النبوات على المسيح 
مما امکنهم تغييرة وكلما ١‏ وافسدوا فان ١‏ الذى DER cH‏ على الصحة 
ous‏ من B‏ المسسح كا Lin‏ ال مهم بعد امه GG SE‏ تر حون 
المفسرين JS‏ مجى السيح بنحومن Le GUN‏ وسنسوق” قصة بطلميوس AU‏ 
ailes‏ الکتب ووضحا لا شببة؟ حتى GU‏ على اخرها؟ فما بعد ان شا الله 
nas‏ القصة تطلب من زمان بطلميوس وذى القرنين الاسكندر الملك الاعظم ونتّن فى 
هذه القصة فساد sol‏ وما تقصوا من النين ان شا الله تعالى 
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qu'ils cachèrent chez leurs hommes de confiance, afin qu'ils montrassent 
cette version et en détournassent des gens avec cela; ils cachérent la tra- 
duction de la Torah, traduite par les Septante commentateurs, à leurs 
compagnons, avec les livres des Prophètes, qu'ils avaient traduits sous le 
roi Ptolémée Philadelphe dans la ville d'Alexandrie; ' ils changèrent et mu- 
tilérent dans les Livres des Prophétes tout ce qu'ils purent, de ce qui se 
rapportait aux prophéties sur le Messie. Les actes du Messie Notre-Sei- 
gneur qui se trouvent dans les livres des Septante, sont, au contraire, fi- 
dèles et clairs. Ils firent cette falsification aprés la Résurrection du Christ, 
tandis que la traduction des Septante fut achevée environ 300 ans avant 
l'Avénement du Christ. Nous raconterons sans doute l'histoire de Ptolémée 
Philadelphe et des soins qu'il donna à la traduction des livres sacrés et leur 
explieation, jusqu'à ce que nous arrivions à la fin, si Dieu le veut. 

Le commencement de cette histoire remonte à l'époque de Ptolémée et 
d'Alexandre Dou-l-Karnéin, le plus grand roi. Dans cette histoire nous 
expliquerons la corruption des Juifs et la réduction des années qu'ils ont 
faite, si Dieu le veut. 
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Son empire fut partagé entre ses quatre serviteurs qui étaient ses 
gardes du corps. Le livre sacré les appelle ses serviteurs '. L'un d'entre 
eux fut Ptolémée Philadelphe, roi d'Alexandrie, au sujet duquel nous avons 
déjà dit que les Septante, savants Juifs, lui avaient traduit la Torah et tous 
les Livres des Prophétes de l'hébreu en grec. Il ne faut pas croire que ce 
récit soit anticipé et ait été mis dans un endroit où il ne s'agissait pas 
de son temps, mais il était nécessaire de le mentionner plus haut, parce que 
la réduction 


* 


et la corruption des années atteignent l'époque * de Tarih 
et de la naissance d'Abraham. Il nous fallait expliquer et indiquer les mo- 
üfs et les raisons qui firent que Ptolémée Philadelphe se préoccupa de 
la traduetion des livres sacrés et la désira, pour montrer exactement aux 
savants les motifs et les raisons pour lesquels les grands prétres ' juifs, 
Anne et Caiphe, s'appliquérent hardiment à la corruption et la réduction, 
et pour expliquer aux gens intelligents, aux savants et aux investigateurs, 
comment ils furent mis au grand jour et comment ces passages, mutilés 
et réduits par eux, furent reconnus, lorsqu'on les étudia et les examina. 
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L'un des grands personnages de la Perse, appelé Darius, * eut une querelle 
avec (Alexandre) Dou-l-Karnéin, qui régna en Égypte six aus. Alexandre, 
l'ayant vaincu, le tua et s'empara de la meilleure partie de son royaume; 
après cela, il rassembla des troupes nombreuses et marcha à leur tête contre 
différents pays, pour faire la guerre à leurs rois et pour s'emparer de leurs 
royaumes; arrivé à Sind, il s'en empara et s'y appréta à envahir l'Inde 
et la Chine. Avant cela, il partagea son empire entre quatre ' de ses gardes 
du corps, comme je l'ai déjà dit plus haut, et poursuivit la guerre contre 
les rois de différents peuples jusqu'à sa mort. Lorsque sa mort eut été 
connue de ses gouverneurs, chacun d'entre eux s'empara * du pays où il avait 
été nommé comme lieutenant. L'un de ses gouverneurs, Ptolémée, fils: d'Arib 
(Lagos), régna sur l'Égypte 40 ans; * Philippe régna sur la Macédoine; 
Antigone et Démétrius sur la Syrie et le pays d'Asie. Séleucus, qui régna 
sur les pays d'Orient, marcha contre l'Égypte en l'an 13 de Ptolémée, fils 
d'Arib; auparavant il avait conquis la Syrie. Démétrius marcha vers l'Asie et 
l'ayant vaincu et tué, s'empara de l'Asie, de la Syrie et de Babylone, oü il régna 
32 ans. Il voulut instituer pour Alexandre un souvenir qui rappelàt, * après 
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sa mort, les bienfaits qu'il en avait reçus. Sur ces entrefaites il établit * le * G 531. 
compte des années d’après son nom et fixa le début de cette ère au pre- 

mier jour de la conquéte de la Syrie, l'année !3 de son régne. Depuis 

Adam jusqu'à cette année-ci, qui est la première année du règne de Doull- 
Karnéin, les années de l'histoire du monde sont de 5197 ans, que nous 
expliquerons plus tard, si Dieu le veut. À cette époque régna Ptolémée 
Philadelphe pour qui, comme nous l'avons déjà raconté, les Livres sacrés 

étaient été traduits; il régna sur l'Égypte 38 ans. ' Il affranchit de la cap- * zs. 
tivité les peuples qui étaient dans son royaume, au nombre de 130.000, dont 

30.000 Juifs. Tout d'abord, il y a sur lui une allusion dans les Livres sacrés, 

où il est écrit qu'il fut un des grands rois étrangers, appelé Ptolémée Phila- 
delphe. On rapporte qu'il ressemblait à Alexandre par sa puissance, et lui 

était supérieur en science, en sagesse et en philosophie; * tous ses soins et * ^ 12s v. 
tout son plaisir * ne tendaient qu'à la philosophie, à la lecture des livres, ۹5 
à toutes les sciences et à la connaissance de leurs mystères; il les propa- 

geait, en les rassemblant dans tous les pays et toutes les contrées, de sorte 

quil les cultiva toutes; c'étaient les sciences dont nous avons parlé : 
l'astronomie, l'astrologie, la géométrie, l'arithmétique * et d'autres que nous * B 73 v. 
avons mentionnées. Dans son histoire, il est écrit qu'il réunit les œuvres de 
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ces sciences, leur érigea la maison de la Sagesse (bibliothèque); il les 
cultivait et connaissait leurs lois et leurs mystères. Il est éerit que ce roi 
Ptolémée, réunissant les livres, aurait pensé à sa satisfaction de ce que 
la postérité en parlerait. Ptolémée, ayant rassemblé les étrangers de tous 
les peuples qui furent prisonniers dans son royaume, et les ayant comptés, 
trouva leur nombre de 130.000, dont 30.000 Juifs; et il leur proposa de 
revenir dans leurs pays. Les Juifs en furent extrêmement contents, s'en 
réjouirent, 'adressérent de nombreuses prières pour lui et lui en firent des 
remerciments. 


* LES CAUSES DE LA TRADUCTION DES SEPTANTE DES LIVRES ANCIENS. 


Ptolémée leur dit : « Je vous fais cette faveur; mais j'ai à vous demander 
une chose que vous ferez pour marquer votre gratitude. » Ils lui dirent : « Roi, 
qu'est-ce que c'est? » Il leur dit : « Ma demande est que vous m'apportiez, 
avec mes messagers qui partiront avec vous, des livres de sagesse de votre 
pays. » Ils le lui accordérent et lui en firent serment. Ensuite les Juifs lui 
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dirent : « Chez nous, ò roi, il se trouve des livres hébraïques rares qu aucun 
peuple ne possède; ce sont les livres révélés, qui furent envoyés du Ciel 
aux prophètes, tels que règlements, lois, commandements, ordre et prohi- 
bition; (on y trouve) ce qui est et ce qui devra arriver. » Leur langage sur 
ce sujet l'étonna et leur conduite lui plut. Il les pourvut largement * de pro- 
visions de route et de vivres jusqu'à leur pays et ordonna de les laisser 
passer jusque chez eux, à l'endroit de leur séjour, de leurs gouverneurs et 
leurs chefs; * il envoya avec eux des cadeaux et des vêtements et leur écrivit 
au sujet * de sa demande. Se réjouissant (de la nouvelle) qui leur était par- 
venue, ils sortirent à la rencontre de leurs compagnons, lorsque le bruit 
de leur sortie fut arrivé aux frontiéres les plus rapprochées de leurs pays 
Lorsqu'ils eurent lu les lettres du roi, ils s'emppressérent d'aequiescer à 
sa demande : ils lui recueillirent les livres de la Torah et tous les livres des 
Prophètes, et lui envoyèrent avec eux par ses messagers une lettre écrite 
en hébreu en lettres * d’or; en même temps ils écrivirent la réponse à sa 
lettre. Les livres hébraïques étant arrivés chez lui, il fut dans l'embarras, 
parce qu'il n'en put rien comprendre. Il renvoya ses messagers chez eux 
et le leur fit savoir, eu demandant de lui envoyer des savants et des juristes, 
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pour lui traduire ces livres en sa langue; il leur promit de magnifiques 
cadeaux. Quand sa lettre fut arrivée et eut été lue, ils s'empressérent 

de choisir (quelqu'un) pour le lui envoyer, afin d'obtenir ce qu'il promettait. 

La discorde et la dispute éclatèrent parmi eux à ce sujet; enfin ils con- 
vinrent d'envoyer six personnes de chacune de leurs tribus, leur nom- 
*C55v. bre étant * de 72 hommes, qui se dirigèrent vers lui. Lorsqu'ils furent ar- 
بروج‎ rivés, * il les reçut d'une facon trés hospitalière et en fit trente-six 
groupes. Leurs tribus étant de différents avis, il préposa à chaque groupe 

un homme qui les empéchàt de se rencontrer, s'occupát de leurs affaires 

et, une fois la traduction des livres achevée, les passát d'un groupe à un 

autre, jusqu'à ce que la Torah et tous les livres des Prophètes fussent entiè- 

rement terminés. Il obtint trente-six copies en grec, les distribua dans 

tous les pays de son empire et en envoya un certain nombre à Rome, à 

E199 v. Éphèse et à Byzance. Pendant leur séjour, * grâce à ses relations avec eux, 
*B7%6. il apprit l'hébreu et devint plus habile qu'eux dans la lecture " de leurs livres. 
Après la clôture de leurs travaux, il les combla de cadeaux et de provisions 

de voyage, les fit retourner chez leurs compatriotes et envoya avec eux ses 
messagers avec des cadeaux pour leurs gouverneurs et des vêtements pour 

' C36. leur chef’ Eléazar, le grand prétre, et leurs compagnons; dans sa lettre il loua 
leur œuvre. Les savants traducteurs lui demandérent une de ces copies 

pour pouvoir s'en glorifier devant leurs compatriotes; et Ptolémée le leur 
accorda. Cela fut l'arrét de la Providence de Dieu qui, dans son éternelle 


CAUSES DE LA TRADUCTION DES SEPTANTE. 6^5‏ ]89[ 
اصحاهم ففعل ذلك بهم هذا كان ne (AU UJ «M a‏ ى O^ Oa e Lu «e‏ 
de‏ کنتہم ومدبريهم حنان وقيافا واصحاپما من البغى على المسيح وقت ظهوره وزمان 
مجيه ' وتعرضهم لقتله! على ما هومكتوب فی الانجيل عند ذوى النصارى ثم ظبرت 
قيامة المسيح ولقيه بشر كثير منم يعتدون بمننه عليهم واحسانه الهم من اقامته الموتى 
وابرايه2 الرصن 3 dus‏ العجابب الي كانت در ترا US‏ 

وتحيى المجبول تحقيقا لما قروا“ عليه من كتب الاضيا” 


S ESSI c bé شت الوا ما‎ 


فحينيذ Vel‏ على الكبنة ' فى امر المسيح واخافوهم على انفسهم وشوا بقتلهم 
de HAE),‏ ذلك RM T EE hubs‏ ۷ل "E‏ 
نن geh‏ عنم الور کم ونو ير c‏ 
الحجج* لم فى امر المسيح T‏ ليدفعوا پا عن اقم" وكانت خزاين الكتب فى ايدهم 
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5. A om. dep. 549, — 6. C om. ce titre. — 7. B اقدموا‎ A .اتدمروأ‎ — 8. ۸ om. C 
E — 9. om. depuis .وأعملوا‎ 


sagesse (connaissait) le futur acte d'Anne et de Caiphe, leurs grands prétres 
et chefs, et de leurs partisans, qui agirent d'une maniére inique contre le 
Messie à l'époque de son apparition, de son avènement * et de leur partici- 
pation à sa mort, d'après ce qui est écrit dans l'Évangile des chrétiens. 
Ensuite arriva la résurrection du Christ. Plusieurs d'entre eux se joigni- 
rent à lui comptant sur sa bonté et sa miséricorde envers eux, parce qu'il 
ressuscitait les morts, guérissait les lépreux et opérait les miracles, qui frap- 
paient l'esprit, troublaient la raison, confondaient l'intelligence, faisaient 
vivre l'inexpliquable, à l'appui de ce qui était écrit à ce sujet dans les Livres 
des Prophètes. 


LES JUIFS DIVULGUÈRENT CE QU'ILS AVAIENT CHANGÉ 


DANS LES LIVRES SACRÉS. 


* 


Alors ils se révoltèrent contre les grands prêtres * dans la question du 
Christ, menacérent leur vie, se proposèrent les tuer et les attaquerèrent. Sur 
ces entrefaites, les grands prêtres changèrent de tactique pour leur échapper 
et portèrent leur attention à inventer pour eux des preuves dans la ques- 
tion du Messie * pour protéger leur vie par ce moyen. 

Les bibliothèques se trouvant dans leurs mains, ils s’occupèrent. comme 


۴ B 76v. 


* ŒC 56v. 


* B 76 v. 


EXE ٢ 


* À 130. 


DB 78. 


E 30 


* DB 78. 
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په کلنی ذكرنا ! lal‏ الى التوراة ونظروا Lé‏ بعدت EU‏ فا“ من زمانهم وما 
فاب من ادم وزمانه" فاسقطوا من سنى ادم :ال می سلاد أبراهيم الفا 
وناثمابة وتم وثمانين سنة من كل واحد ممن اسقطوا من سنيه T‏ المعدودة والمحسونة 
من دهرهم المتقادمة قبل ان يولد لم الاولاد RU‏ سنة مابة سنة وقلوها الى مدة سنى 


1 نس الدهور ومد‎ € E mon Y : ») ولد لمم الاولاد‎ ol من بعد‎ mie 


eno Ja Soul‏ قنان ابن ارفحشد ابن سام ابن وح اسقطوا اسمه من كتاب 
التوراة واسقطوا سنيه واسقاط هغه السنين من مواضهها ui‏ ظاهر لمن مصر اذا هو عاين 
المواضع وفحص عنه من كتاب التوراة وذلك الموضع يشهد لنفسه بما فسد فيه وقص مه 
فلما فعلوا ذلك واحكموه Rum‏ دعوا" بعض من قم عليهم فى افعاليم بالمسيح واحتجوا 
عندهم بان زمانه لم يات بعد ولا يلغ ظبوره دون" اخرالدهر ' قالوا نحن" بعد فى 


1. A .فيد € .2 — .ذكروأ‎ — 3. Ici se trouve l'explication du copiste : اراد ما قد جهله‎ 
الناس لبعده من زمانهم‎ ST. - 4. Sicin A; € تبلاد‎ B .يعد € .5 — .ولاده‎ —6. A E 


nous l'avons déjà dit plus haut, de la Torah avec une intention préconcue et 
, , , 5 ` 2 Éd , »» 

v observèrent que le terme de leur époque était trés éloigné de l'époque 

d'Adam'; alors ils retranchérent des années d'Adam et de sa descendance, 

jusqu'à la naissance d'Abraham, 1389 ans, aprés avoir retranché des années 

* en nombre déterminé de la vie de chacun (d'entre les patriarches) les années 

antérieures à la naissance de leurs enfants, cent ans à chacun, et les trans- 


. férérent aux années de leur vie postérieures à * la naissance de leurs enfants, 


' qui ne comptent pas à l'origine des temps. 

Ayant trouvé Kainan, fils d'Arfaxad, fils de Sem, fils de Noé, ils re- 
tranchérent son nom du livre de la Torah et ses années. Le retranchement de 
ces années de leur place est évident pour celui qui verra de ses propres yeux 
ces passages et examinera cette question d'aprés la Torah; ce passage lui 
indiquera ce qu'ils en ont mutilé et retranché. Lorsqu'ils l'eurent fait et 
arrangé en secret, ils invitérent un certain nombre de ceux qui s'étaient 
révoltés contre eux, à cause de leur manière d'agir dans la question du Messie, 
et leur alléguèrent des preuves, prétendant que son temps n'était pas encore 
arrivé et que son apparition n'aurait lieu qu'aux derniers jours du monde; 
* ils dirent : « Nous sommes encore au milieu de l'espace des années du 


1. Ici se trouve l'explication du copiste : (l’auteur) comprend ce qui n'est pas connu 
de la plupart des hommes, à cause de l'éloignement de leur époque. 
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Les‏ المدة من سنى العالم ثم قالوا هذه التوربة يننا وينكم فاحضروا كتاب التوربة وقد 
قدت باسقاطهم لل لن شا وشككوهم SE‏ ودفعوهم به عن انفسهم ووضعوا 
ETS‏ لک تت اد 1 ودسوها الى mé‏ فى اطرافهم ونواحى ما حولم ليظهر وا اقراما 
وىشيموا ححتهم فېا من الفساد والنقصان وهى الوم فى أبدى عامة النصارى ممّن ستعمل 
قرأة السريانة ولم ed L5 o5‏ التوراة المصححة التى فسرها السعون الى أن SUA‏ 
RES‏ کل ا وكان ملكه هد مجى المسيح Le ALU‏ وخمس Due‏ 
"a uA cas UE e‏ اثار المسيح* وكتب الانيا لاتخاذها” والانتفاع مها فدفع 
اليه sol‏ جميع” الكتب وكان کتاب التوربة الفاسدة فيما دفعوا اليه وقل ذلك ما كان وقع 


الخالاف م من بعص كن مخاف مهم أن PL‏ ' الاقرار بالمسيح cb‏ | حا 4 قانديا ۶ 
اوليك الى “قشطنطين الملك واعلموه ساد التوراة ال lis‏ اله شد 4 à‏ اا 


SEDA. E .وان هيلانة الملكة امه قدمت‎ 3. CB boba, 
— ^. € om. — 5. € om. ces deux mots. — 6. CB فاندس‎ A om. — 7. À au lieu du 
passage dep. دفعرا‎ LS donne فاخذتهم هيلانة الملكة الى‎ OT دفع لر‎ L ils د‎ 
واخبروا بجميع‎ ap cu en عند‎ E د و( انطلق‎ = E قسطنطین‎ 

uw 8 E‏ الل 
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ګن‎ s) | dex يې‎ 


monde. » Ensuite ils ajoutèrent : « Que cette Torah soit entre nous et vous! » 
et ils firent apporter le livre de la Torah, qui avait été déjà mutilée par leur 
réduction de ces années; avec cela ils les Jetérent dans le doute * et les détour- 
nèrent de ce qu'ils étaient. Aprés cela ils composèrent des copies séparées de 
cette Torah, qu'ils remirent en secret aux personnes de confiance dans leurs 
pays et dans les provinces avoisinantes, afin qu'ils la récitassent et soutins- 
sent leurs arguments en faveur de la corruption et de la réduction. Méme 
aujourd'hui cette Torah se trouve dans les mains de tous les chrétiens qui 
se servent de la langue syriaque. La vraie Torah, traduite par les Septante, 
ne leur fut pas montrée jusqu'au règne * de Constantin, fils d'Hélène, le fidèle, 
qui régna 305 ans après l'avènement du Christ. * Étant allé à Jérusalem, il 
demanda les reliques du Christ et les livres des Prophétes pour en choisir et 
en profiter. Les Juifs lui donnèrent tous les livres; et parmi les livres qu'on 
lui donna il se trouva le livre de la Torah mutilée. Avant cela, il n'avait 
éclaté parmi eux aucune discorde ; inais il y eut certains d'entre eux qui avaient 
peur que la vérité sur le Messie et sur ce qui lui était arrivé ne fùt décou- 
verte. Alors ceux-ci intriguèrent auprès du roi Constantin et lui apprirent 
la corruption de la Torah que les Juifs lui avaient donnée, et leur perfidie 
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وان SLE‏ التى قدم! يا السعين العفسرين 7 QA‏ مخفية* وان لا نظير فى Lu‏ 
الاسكندرية ls Legs‏ ما من العدان eus‏ ال XS‏ لود فاعلمهم .ما Sas‏ اله 
وغيرهما من at‏ بالنسخة فلغ ذلك الکېنة المحبوسين وتخوفوا على أنفسهم فدسوا تلك 
انسخة الى بعض مشبحتهم الل وسالوهم اطلاع فلل EU‏ على اكرها” بعد 
SI :‏ & من الحصس PC ai CURT‏ من الآ كدرة وروسة 9 وغمرهما فجمع Loi‏ 
LL LL‏ وكلام واحد ثم دعا بالتوراة الفاسدة فوحد فادها ظاهرا U‏ رجلا رجلا 
RUIT SUI ms‏ التى تقلت من اوايل سنيهم المحسوة لمدة تاريخ سنى العالم الى اخر 
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envers lui sur ce rapport", ils l'informérent que la copie, faite avant eux par 
les Septante commentateurs, * avait été cachée, qu'il y avait encore (des copies) 
semblables à celle-ci à Alexandrie, à Rome et dans les villes qui se trou- 
valent entre elles. L'empereur envoya chez les grands prêtres des Juifs, les 
informant de ce qui lui était arrivé. Ils le désapprouvérent et renièrent ses 
renseignements. Alors Constantin, ayant ordonné de les jeter en prison, 
envoya ses messagers à Alexandrie, à Rome et à d'autres villes pour qu'on 
lui apportât la copie. Cela parvint jusqu'aux grands prêtres emprisonnés, 
qui avaient peur pour leur vie. Alors ils remirent en secret cette copie à cer- 
tains de leurs chefs impies et leur demandèrent d'informer l'empereur Cons- 
tantin de cette affaire, aprés avoir obtenu de lui le pardon pour eux. Ils le 
firent et, quelques jours aprés, ils lui remirent la copie. L'empereur ordonna 
de mettre en liberté * les grands prétres. Les copies d'Alexandrie, de Rome 
et d'autres villes lui étant parvenues, il les compara et les trouva d'une seule 
manière et d'un seul langage. Ensuite ayant demandé la Torah mutilée, il y 
trouva l'altération claire et évidente, homme aprés homme, et leurs an- 


1. D’après le Ms. A, c’est Hélène qui alla à Jérusalem et demanda les reliques. Au lieu 
du passage du Ms. B à partir des mots « Les Juifs lui donnèrent », nous trouvons dans 
le Ms. À : « Les Juifs donnèrent à Ilélène tous les livres; parmi les livres qui lui furent 
donnés, il se trouva le livre de la Torah mutilée. La reine Hélène les emporta au 
roi Constantin, son fils. Ensuite un certain nombre de Juifs furent envoyés chez le 
roi pour lui apprendre tout ce que les Juifs avaient mutilé dans la Torah et les livres 
des Prophètes. » 
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نيم التى Y‏ تحب قل ان يولك لم RONA bY‏ تت EE‏ 
طلب كتب التورة ' Uil.‏ مسلته باهم du‏ ذلك Le‏ وجد فى LES‏ دانیال" اللبی ' من 
Saias‏ ونعته وقت ظبور المسيح Tak.‏ بعد منتبى سم سوايم وائنين وستين سابوعا من 
بعد السبعين سنة التى مكثها بو debel‏ بارض بابل وكلام ' حبرايل الملاك لدانال اى 
بذلك ونعته؟ له وتقدمه اليه فى التفهم لقوله من وقت سماعة كلامه له El‏ عليه فى 
القول ظهور المسيح وقتله7 عند تمام تلك السوابيع من الحدود التى وصف جبرايل 
الملاك لدانيال النبى من كلامه له وانصراف بى اسرايل من بابل ونيان بيت المقدس" 
"لا عرف قنططن الملك تلفق له NEUE Es I‏ 
ملوكهم كانوا يسمون المسوحين ‏ فقال لهم ومن مهم كان يسمى السيح ab‏ بعد!! 


انصراف بی اسرايل من بابل لتمام iin‏ السوابيع Ball G lus‏ ,اهتين Oum‏ 
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عن جوابه 


nées, cent après cent, qui avaient été transférées de leurs premières années 
qui comptent dans la chronologie du monde, avant la naissance de leurs 
enfants, aux dernières années qui ne comptent pas. Voilà la cause qui fit que 
l'empereur Constantin demanda les livres de la Torah et ' des Prophètes : 
auparavant il leur avait demandé ce que l'on trouvait dans le Livre du 
prophéte Daniel * au sujet des renseignements et des indications sur l'époque 
de l'avènement du Messie et de sa mort au bout des sept semaines et des 
soixante-deux semaines, après les 70 ans pendant lesquels les Israélites 
étaient restés au pays de Babel, et sur l'allocution * de l’archange Gabriel au 
prophète Daniel sur ce rapport, sur sa mission, sur l'ordre qu'il lui donna 
de bien comprendre sa parole, pendant qu'il prononcerait son allocution, sur 
son exposé de l'avénement du Messie et de sa mort au bout de ces semaines, 
dans les limites que l'archange Gabriel avait fixées au prophète Daniel dans 
le discours qu'il lui adressa, et sur la sortie des Israélites de Babel et la cons- 
truction de Jérusalem. * Lorsque l'empereur Constantin eut appris le men- 
songe des Juifs et la ruse de leur langage dans leurs arguments tirés de ec 
que leurs anciens rois s'étaient appelés oints, il leur dit : « Qui d'entre eux 
s'est appelé le Messie (l'oint) et a paru aprés la sortie des Israélites de 
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ثم قالوا ان المسيح ' المتنبى عليه' ياتى فى اخر الازمان والدهور ونحن* تتظره ' بعد 
لاا فى وسط المدة JUS‏ لم وفى4 كم انتم من المدة ' يومكم هذا فقالوا له" منتهى 
المدة سبع الف ' سنة ونحن؟ بعد فى نحو من ارعة الف C.‏ فرد mde‏ بالتكديب 
لم حيث رای" حراځم ' على الكذب فعند ذلك بعث الى الاساقفة فاخرهم بالقصة 
واعتنابه بما وجد فى BE‏ دانيال اللبى على المسيح وما رای من ضعف ححة الہود فى 
ذلك وسال الاساقفة ان يوضحوا 104 الححة فيه وان * الاساقفة استنظروه الكلام فى 
ذلك الى !! وقت خلوته*! ولاعجابه الكلام فيه والتشوق الى علمه ومعرفته اخلى لهم مجلسه 
استلذاذا لمحاحتهم الود فيه وامرهم حميع بالكلام واخر الاساقفة بقول الهود ' واقروا 
له ذلك فقال الاساقفة إن 3! تحايد الهود عن قول الحق فى امر المسيح GT‏ المدك 


متقدم los l4‏ من اولي 9 وجحدهم š al‏ تخوفا T ١‏ د هم والزامهم ما بلزم Hal‏ 
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Babel au bout de ces semaines? » Mais ils ne répondirent pas car ils étaient 
tout interdits et embarrassés. Ensuite ils dirent que le Messie annoncé par 
les prophétes viendrait aux derniers temps : « Nous l'attendons plus tard, 
parce que nous sommes au milieu de ce temps. » Il leur dit : « Combien 
comptez-vous de temps en ce jour? » * Ils lui dirent : « Le terme du temps 
est de 7000 * ans, et nous sommes encore dans l'année 4000 environ. » Alors 
l'empereur leur répondit et les accusa de fourberie, lorsqu'il vit leur audace 
dans le mensonge. Sur ces entrefaites il envoya des messagers chez les 
évêques, pour les informer de cette histoire et de l'intérét qu'il avait trouvé 
dans la prophétie du prophéte Daniel sur le Messie, et leur faire part de 
ce qu'il avait aperçu de la faiblesse des arguments des Juifs sur ce rap- 
port. Il demanda aux évêques qu'ils lui exposassent clairement des argu- 
ments sur ce sujet. * Les évêques lui demandèrent un délai pour traiter ce 
sujet jusqu'au temps de l'audience particuliére. ll s'étonna de ce langage 
et dans son désir de le savoir et de le connaître, il leur assigna une audience; 
car il prenait plaisir à leur dispute avec les Juifs sur ce sujet et leur ordonna 
à tous de parler. Il informa les évêques de la parole des Juifs * qui la con- 
firmèrent. Alors les évêques dirent : « La déviation des Juifs de la parole de 
la vérité, ó roi, dans la question du Messie dure depuis les temps anciens, 
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الغدران ' والظلم والححة Le‏ اتعوا من مدة* السنين من ادم فليم ظاهرة بينه الوفا 
ظرت ها كتفت عن el SN‏ ا ا ا انث Us‏ لك فيها” 
جميع وشرحنا تفسير السبعين الحكيم الذين فسروا التوراة لطلميوس فلياذلفس الماك قبل 
الهود اليوم ' على TG‏ افسدوا اوليهم” حنان Ul‏ رئيسا كينتهم فى زمان المسيح ونقصوا 
وفيا طول كلام فان ياذن لا الملك قصصنا الحديث ‏ فا وشرحنا ملغ السنين من 
سوابيع Jols‏ الى اال sis se‏ المسيح MIR‏ ا ا Jua‏ لم الملك 
افعلوا ذلك5 Jus‏ الاساقفة ان9 نی الله شی على خراب يت المقدس وهدم حاطها 
وسبى Jal‏ الى بابل ومقامهم بها سبعين عام فلما ملك بختنصر!! على بابل غزا بيت 
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eomme héritage de leurs premiers (grands prétres). Leur refus de croire à 
sa mission de crainte 


* 


d'altérer leur religion les poussa à des actes dignes 
d'hommes trompeurs et impies. L'argument qu'ils alléguent du nombre des 
années depuis Adam, n'est juste qu'en apparence. Tu l'as examiné et en as 
élucidé le fond que tu as bien compris. Nous t'avons donné deux manuscrits 
où nous t'avons expliqué tout; nous avons relaté la traduction des Septante 
savants qui avaient traduit la Torah sous le roi Ptolémée Philadelphe, 300 ans 
environ avant l'avènement du Messie Notre-Seigneur et l'époque de son 
apparition. La copie de la Torah qui se trouve aujourd'hui entre les mains 
des Juifs * est faite d'aprés celle qu'Anne et Caiphe, leurs grands prétres, 
ont mutilée à l'époque du Messie et d'ou ils ont retranché les années qu'ils 
ont réduites. Outre cela, nous avons des arguments clairs que nous appor- 
terons avec preuves et explication et dont l'exposé sera long; mais si l'em- 
pereur le permet, nous en ferons le rapport * et expliquerons le terme des 
années selon les semaines du prophéte Daniel jusqu'à la mort du Messie, 
époque par époque, roi par roi. » Alors l'empereur leur dit : « Faites-le. » 
Les évéques dirent : « (Daniel), le prophéte de Dieu, prophétisa la destruc- 
tion de Jérusalem, la démolition de ses murailles, la captivité de son peuple 
à Babylone, leur séjour là-bas pendant 70 ans. Lorsque le roi Dokht-Nassar 
(Nabuchodonosor) régnait sur Babylone, il attaqua Jérusalem, et emmena en 
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. captivité la plus grande partie de la population, * parmi laquelle se trouva le 


prophète Daniel. Ne cessant pas de l’attaquer pendant les 20 ans qui suivirent 
sa première invasion, Nabuchodonosor démolit, dans sa dernière invasion, 
ses murailles, brüla son temple, s'empara de son peuple tout entier et dé- 
vasta le pays. Et voiei qu'aprés 50 ans le prophéte Daniel se rappela la pa- 
role de Dieu que le prophéte Jérémie * avait annoncée durant leur séjour à 
Babel. Il fut évident pour lui que ce temps était déjà proche. Sur ces entre- 
faites il s'absorba dans la prière à Dieu dans le jeûne, les larmes, avec humi- 
lité et componction '. Il est écrit dans * le Livre de Daniel le prophète : Il 
avoua devant son Seigneur les méchantes actions de ses compagnons, énu- 
méra leurs péchés et implora son pardon et son indulgence pour eux. 1l jeüna 
pendant vingt et un jours, sans manger de pain, sans boire de l'eau et sans se 
coucher. Dans sa prière il rappela la promesse de Dieu aux Israélites de révé- 
ler à ses prophètes l'avènement du Messie pour soutenir leur bonne volonté 
et les amener au bien; il pria Dieu de lui (montrer) la réalisation de cette 
espérance et de lui indiquer l'époque de leur retour à Jérusalem. Dieu exauça 
sa prière à cause de sa bonne foi, de la droiture de son cœur et de la pureté 
de ses intentions dans la demande qu'il lui adressait. * Dieu lui révéla ce 
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qu'il demandait, * parce que le vrai suit la sincérité * et la certitude se fait + ci. 
jour; et à cause de la fidélité de Daniel, il exauca sa demande et souleva le ' 132 
voile de ce qui avait été caché à ses yeux et qu'il n'avait pas su. Dieu lui en- 
vova l'archange Gabriel pour lui expliquer sa demande. L'ange Gabriel lui 
dit : « La vision et la parole des prophètes sur le Messie, le Saint des Saints, 
vont être aecomplies. Apprends et saisis, ó Daniel, la parole qui est proférée, 
et que ma parole te soit dévoilée, ó homme de désir : vous retournerez et rebà- 
tirez Jérusalem. Quant au règne du Messie, jusqu'à l'époque de son avène- 


* 


ment el de sa mort s'écouleront sept semaines ' et soixante-deux semaines. * ٨ 
Ensuite il sera mis à mort et la ville sainte sera détruite. » Ainsi commença 
l'ange Gabriel; ensuite il dit à Daniel : « La vision et la parole des prophétes 
seront accomplies, e'est-à-dire en ce qui concerne le retour des Israélites 
au bout de 70 ans, conformément à la parole du prophète Jérémie'. Après 
leur retour, Jérusalem sera rebâtie et aprés sa restauration les semaines du 
Messie seront comptées jusqu'à sa mort. » Dieu traita les Israélites comme 
l'avait dit Gabriel pour attester la sincérité et la vérité de sa parole. La  * 2421 
transplantation des Israéhttes à Babel dura pendant 20 ans et se fit à dillé- 
rentes reprises; leur retour dura et s'aclieva aussi en 20 ans el se fit à diffé- 
rentes reprises; * la durée totale de leur séjour à Babel étant de 70 ans, * B si v. 
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l'égalité fut parfaite, conformément à la parole du prophète. La première 
partie, étant arrivée à Babel la seconde année du régne de Nabuchodonosor, 
y resta pendant le reste de son régne jusqu'à la fin de sa vie, une durée 
de 43 ans, puis cinq ans sous les souverains de sa maison, et, aprés eux, 
22 ans sous la domination de Cyrus le Perse — ce qui fait 70 ans, conformé- 
ment à la parole du prophète. * L'autre partie des prisonniers, étant arrivée 
à Babel en l'an 22 * du règne de Nabuchodonosor, y resta les 23 ans ' du 
reste de son régne, ensuite sous le règne de ses successeurs 5 ans, après 
cela sous Cyrus le Perse 31 ans. sous le roi Cambyse 8 ans, sous le Mage 
un an et sous Darius, fils d'Hystaspe, 2 ans, — ce qui fait 70 ans. Le 
retour s'acheva au bout de 70 ans, comme le dit le prophète Jérémie. Ils se 
mirent à rebátir Jérusalem, conformément à la parole de l'ange Gabriel au 
prophète Daniel. Mais ils ne le terminèrent pas au temps qu'ils avaient 
marqué, parce que les actes des hommes, par rapport à leur volonté, sont 
tels que tantôt ils la devancent, tantôt sont en retard, à cause des cireons- 
tances accidentelles qui les empéchent et les arrêtent. 

Les actes des hommes ne sont pas semblables à ceux de Dieu, dont les 
termes sont fixés *et le temps est déterminé, comme il avait fixé ' aux Israélites 
le séjour à Babel pendant 70 ans, l'époque. de l'avénement du Messie et le 
terme de sa mort en nombre déterminé d'années, parce que les actions de 
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Dieu dans sa providence seraient cachées aux hommes, s'il n'avait pas voulu 
les découvrir à ses serviteurs; autant que cela est utile. pour eux, il en 
informe ses prophètes pour qu'ils annoncent la bonne nouvelle et exhortent 
les hommes à la persévérance dans de bonnes actions; s'il commence à 
menacer et à annoncer le châtiment qui doit les frapper en punition de leurs 
péchés, les prophétes l'annoncent et en fixent le temps comme avertissement, 
pour les amener à lui obéir, pour les pousser au repentir, pour les effrayer 
par des signes terribles apparus dans le ciel * et pour leur faire désirer la 
miséricorde de leur Seigneur et sa bienveillance envers eux. Et en ajournant 
les temps, Dieu leur laisse la possibilité de se convertir et de se repentir, 
comme il l'avait fait * à l'époque du déluge, * de la dispersion des langages, 
de Sodome et de Gomorrhe, de Ninive et d'autres événements. Et au 
sujet de ce temps, l'ange Gabriel le. détermina de nouveau dans l'explication 
quil en fit au prophète Daniel. Il lui dit : « D'abord aura lieu le retour, 
ensuite la construction »; ensuite, après cela, il lui détermina les semaines 
du Messie à partir de ce moment. Et le retour d'exil des Israélites à Jéru- 
salem se produisit 2 ans aprés lavénement au tróne du roi Darius, fils 
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d'Hystaspe. Ils se mirent à cette époque à rebâtir la ville et ne cessèrent 
pas d'v travailler jusqu'à l'époque d'Artaxerxés Longuemain. * Il est écrit 
dans les Livres d'Esdras' que le roi Artaxerxès avait envoyé, en l'an 20 de 
son régne, Néhémie son échanson pour veiller sur la construction de Jéru- 
salem; et Néhémie trouva qu'ils l'avaient déjà terminée cinq ans auparavant. 
Il trouva qu'ils étaient en train de construire * le Temple en l'an 46 aprés la 
captivité, comme les savants juifs disaient au Messie : « Ce temple fut bâti, 
achevé et terminé au bout de 46 ans, et Toi, Tu dis que tu le restaureras 
en trois jours. » Pourtant 1l n'y a personne qui s'imagine que les Juifs aient 
été obligés sans interruption à la construction du Temple pendant 46 ans; 
mais, comme nous l'avons déjà dit, sa construction fut entiérement terminée 

1 * l'an 46 aprés la captivité à Babel. Néhémie partit chez le roi et le lui fit 
savoir. On compte les semaines du Messie depuis l'époque de la fin de la cons- 
truction de la ville, d'aprés la parole de l'ange Gabriel : d'abord le retour; 
ensuite la construction; ensuite il faut compter les semaines depuis la 25* an- 
née avant la fin du règne du roi Artaxerxès, et à partir de la fin de la cons- 
truction * jusqu'à la mort du Messie; alors le total est de 483 ans, ce qui en 
somme fait sept semaines et soixante-deux semaines de sept (années), comme 
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nous l'avons déjà exposé en détail dans notre livre, roi après roi, avec les 
années de leur règne. Il est écrit aussi * que la dignité des grands prêtres 
des Israélites fut abolie à l'époque du roi Hérode, sous le règne duquel 
parut le Messie. La prophétie de Jacob, chef des Patriarches, et de Moïse 
se réalisa; ils disaient : « Le sceptre royal ne sera pas ôté de Juda, ni 
le législateur d'entre ses mains, c'est-à-dire les prophètes, jusqu'à ce que 
vienne celui qui doit étre son roi; ' et les peuples espéreront en lui'. » Nous 
avons dit que sept semaines et soixante-deux semaines font 483 ans, parce 
que nous les multiplions par sept. Voilà l'explication des années des semaines 
du Messie — 483 ans, d'après la parole de l'Ange Gabriel au prophète 
Daniel, * les noms des rois et le total de leurs années, roi après roi. 
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Artaxerxès Longuemain régna 41 ans; Artaxerxès د ,اا‎ aus; aprés lui 
Sogdiane, une année; Darius Nothus, 19 ans; après lui Artaxerxès, son fils, 
40 ans; Artaxerxés Ochus, 25 ans; Faris (Arsés), fils d'Ochus, 4 ans; Darius, 
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نه بطلمبوس فلیاذلفس a‏ محب اه وهو الذى culus‏ له _ من às Lee)‏ 
ثمان ثلثون سنة بطلميوس ارغتس* اى الفاعل اربع وعشرون سنة بطلميوس فليفاطر اى 
فليماطر ta‏ محب والدنه خمس وعشرون a oo EI de‏ الفاعل Us.‏ = 
عشر سنين بطلميوس فيليفوس” ای محب الحيل ثمان سنين بطلميوس ديونوسيوس" 
خاصة اسمه ثلثون سه قليوفطرا' اى فخرة” فاخرة خمس عشر Le‏ هيرودس ملك 
الود خمس Ge Le De‏ ايسوع المسيح” ثلثة وثلثين سنة فذلك شاثماية واثنين 10 
وارعون نه لملوك المغربسن فجميع go‏ لملوك ا والمغربسن ارح AV à Le‏ 
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fils d'Arsés, Gans. Le total des années des rois d Orient est de [41 ans. Après 
cela le compte arrive aux années des Plolémées, aux années des rois d'Occi- 
dent et à l'énumération des Ptolémées heureux. * Ptolémée Alexandre régna 
* 12 ans; Ptolémée Logos, c'est-à-dire la parole, 40 ans; Ptolémée Phila- 
delphe, c'est-à-dire qui aime son frère, 38 ans; c’est lui qui fit traduire les 
Livres Sacrés par les Septante commentateurs ; Ptolémée Ergatès (Évergète), 
c'est-à-dire le (bien)faisant, 24 ans; Ptolémée Philopator, c'est-à-dire qui 
aime son père, I7 ans; Ptolémée Épiphane, c’est-à-dire l'Hlustre, 24 ans; 
Ptolémée Philométor, c'est-à-dire qui aime sa mère, 25 ans; encore Ptolé- 
mée Évergète, c'est-à-dire le (bien)faisant, 19 ans; Ptolémée Soter, c'est-à- 
dire le Sauveur, 12 ans; ' Ptolémée Alexandre Second, 10 ans; Ptolémée 
Philippe, c'est-à-dire qui aime les chevaux, 8 ans; Ptolémée Dionysios, c'est- 
à-dire le noble, 30 ans; * Cléopâtre, c'est-à-dire la Glorieuse, 15 ans; Hé- 
rode, roi des Juifs, 35 ans. Les années du Messie Notre-Seigneur sont de 
33 ans. Cela donne pour les rois occidentaux 342 ans. Le lotal des années 
des rois d'Orient et d'Occident sont de 483 ans. A cause des contradictions 
contenues dans ces livres, l'empereur Constantin rechercha les livres de la 
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ومان سنة فلمكان هذا! ولب والاحتلاف pads dll LS EU Lis Lb‏ 
Le‏ وعن حميع كتب الانيا وطلب اثار المسيح ' ولم يكن قل ذلك فى النصارى قوم 
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وجميع اللصارى Lo‏ فى الکاس US‏ دا أن الفساد uu! ail‏ ال Jus‏ 
ابراهيم ابن تارح فكان ملغ ما قصرامن سى UE‏ من لن Se pl‏ اام 
ان ولد ابراهيم لتارح الفا وثلثماية وتسع وثمانين سنة ولان التوراة الفاسدة وجميع v‏ 
الاننيا التى فى ابدی النصاری من الح الات QAM Al eem GE‏ 1 
slt R‏ لم يقدر ^ النصاری لاحل' هذه العلة على تفسيرها واحكام امرها 
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Torah, les fit examiner ainsi que les livres des Prophétes et les souvenirs 
du Messie. * Avant ee temps-là, il n'y avait chez les chrétiens personne, à 
l'exception des savants, qui connut les closes restées secrètes et qui fùt au 
courant des altérations et des mutilations opérées par les Juifs. Quant au 
peuple, il ne savait pas que la Torah avait été mutilée. C'est ainsi * qu'au- 
jourd' hui les peuples chrétiens, en Orient et en Occident, ne savent pas la 
cause du désaccord entre la Torah grecque, traduite par les Septante, et la 
Torah syriaque, copiée d'après la Torah hébraïque, qui est mutilée et ré- 
duite, de sorte que tous les chrétiens la lisent dans les églises. Au début 
nous avons dit que la détérioration et la réductiou * ne va que jusqu'à la nais- 
sance d'Abraham, fils de Tash, et le total de la réduction des annces du 
monde, depuis Adam et le commencement du monde jusqu'à la naissance 
d'Abraham, fils de Tarih, est de 2389 ans. Maintenant la Torah mutilée et 
tous les livres des Prophétes en eopies syriaques qui se trouvent entre les 
mains des chrétiens, sont répandus dans tous les pays de la terre d'Orient et 
d'Occident, de sorte qu'à cause de cela les chrétiens ne peuvent pas * les 
expliquer et se rendre compte de cette question. Tous les savants et les éru- 
dits et ceux qui voulaient traduire les livres des Prophètes d'une langue à 
une autre, ou faire l'exégèse de ce qu'ils contenaient, n'y changeaient rien et 
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با 


Le Lo ١‏ عن فر السعين مما افسده الود وضروه بعد قيامة المسيح 


او شرح معانہا وتاول ما فہا لم نقل شیا منها او تفسيره من الكتاب السريانى 


! قصة ابراهيم‎ ele 


والان أن قد فسرنا وشرحنا القصة فيما ترحم السعين* وتقلوا ما كان من GU‏ 
US‏ فيه من شرح زمان ابراهيم وهو الموضع الذى كنا Lit‏ اليه قل أن dea‏ هذه 
القصة duis‏ أن d‏ زمان تاریخ" ابراهيم حارب حضرون" اخا” تارح لكسروش * 
ct cS‏ | وقانله adas‏ وقتله من del‏ أنه اراد أن سی وشيب لار ce‏ کان Le‏ 
اک دن بطل الملك من بابل "3k‏ كان ملوگېم ce GUI ess‏ 
المملكة الى الائورين الذين هم الملوك بلاد الموصل ونينوی ونواحيها فملك عليهم 
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commentaient le texte syriaque * qui est en désaccord avec la traduction des 
Septante parce que les Juifs l'ont mutilée et changée après la Résurrection 
du Messie. 


LA FIN DE L HISTOIRE D ABRAHAM. 


Maintenant que nous avons déjà expliqué et raconté l'histoire de l'inter- 
prétation et de la traduction des Septante, les efforts et les recherches du 
roi Constantin sur la raison du désaccord qu'il avait trouvé dans les Livres 
Saerés, nous allons revenir au récit de l'époque d'Abraham; c'est le point 
où nous sommes parvenus avant de commencer cette histoire. 

* A l'époque d'Abraham, Khoudroun, frère de Tarih, fit la guerre à Kisa- 
ronos ', roi de Babel, * et l'ayant combattu et vaincu, il le tua O 7" 
parce qu'il voulut emmener en captivité la population et piller tout le pays. 
A cette époque l'empire passa de Babel dont les rois s'appelaient les Dabylo- 
nieus, aux Assyriens, qui régnaient sur les pays de Mocoul, de Ninive et les 
provinces environnantes. Le premier de leurs rois, Boulis (Bñhoçs), régna 
72 aus et bàtit plusieurs villes. 


1, Cf Michel le Syrien, T, 25. 
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الملك الاول ولس! ol‏ ټين سه ونا Du‏ کر وژ Jah & RU eal ul‏ 
اسحق من سارة وولد قىل اسحق cen‏ من هاحر لته عشر سه Lu‏ اتدانا ا 
لان سنى تاريخ Qui‏ على اسحق تحب ولد لا اه "loai Ge pl SY‏ 
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وعاش EUM‏ بعد أن ولد له اسحق خمس وسعين Sb sie SG AL.‏ وخمس وسعن 
سه ومات لتمام ارعين سنة من مولد عقوب وق نلك الزمان مات لرک تت 
عده ننوس أنه ونی مدنۀ ننوی على أسمه وی سنه خمسة من مولد ابراهيم بنيت 
بت ؟ المقدس من ملكردق ملكا لان اول ملكا ملك PEN ESRI ue‏ 
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الکلدانيين التى هی ارض كعان ابن حام ابن cs‏ وف Cua cu Jul Ai‏ 
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Abraham, ayant véeu 100 ans, engendra de Sara Isaac; mais 16 ans 
avant Isaac. il engendra d'Agar Ismaël. Nous commençons par Isaac, parce 
que les années de l'histoire du monde sont comptées d’après Isaac. Abraham 
engendra ' de Ketura, aprés la mort de Sara, un grand nombre d'enfants 
puissants; * ils furent appelés les fils de Cadir (du Puissant) et leurs enfants 
s'appelaient aussi, à cause d'Ismaël, Modar. Abraham vécut, après la nais- 
sance d'Isaac, 75 ans et, sa vie ayant été de 175 ans, il mourut 40 ans après 
la naissance de Jacob. À cette époque mourut le roi Boulis et après lui régna 
Ninos, son fils, qui bâtit la ville de Ninive ainsi appelée d’après son nom. 
La cinquième année après la naissance d'Abraham, Jérusalem fut bâtie par 
le roi Melchisédec. 

" Le premier roi des Sicyonites fut Aglaous ', qui régna sur eux 53 ans. 

En l'an 71 après la naissance d'Abraham éclatèrent les guerres et les 
conflits entre le roi Kodollogomor et les cinq rois du pays de Sodome et 
de Gomorrhe; elles durérent pendant 14 ans jusqu'à * la 10° année aprés la 
sortie d'Abraham du pays d'Oura des Kaldéens, qui était le pars de Ca- 
naan, fils de Cham, fils de Noé. À cette époque fut bâtie la ville d'Hébron, 
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٢‏ وه الحون من الكتعانين * وق" سنة خمس وسعين من مولد ابراهيم ' قال 
الله لابراهيم 5 Os SE ١‏ قم أ فاخر ج SEs UOT‏ 
Los? 1‏ 1 موعدك ass T‏ الله أن ESS‏ ور o Lies‏ من Cas‏ وهناك 
اقام الله المد والميثاق مع eos!‏ ولعقه ' من هده ان بورځم MES sl‏ ومن ذلك 
ولان تصب تلك السنين sU coy‏ والثلث.ن سنة التى فرض الله على بنى 
Di‏ دة ارش مصر" وقال اخرون ‏ من الحكما انا تحسب من الوقت الذى 
قرب فه ابراهیم المعز والطير من الحمام والشفين" ففحصنا عن Iis‏ فلم تحدها !! 
فجميع السنين من ادم Heron Er‏ تاريخ العالم à Le cs c ob Oh‏ 
ا Eu ute‏ لان السنين تکون من الطوفان الى تلك السنة الف ومابة Pat‏ وستين 
Te‏ وف سنة سعة وسبعين من حياة ابراهيم ' ترك ابراهيم الى مصر من del‏ الجوع 
والقحط الذى كان ا Qe X Qa‏ ومز مهن Pate‏ صرت اله Ll‏ 
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qui est al-Ladjoun des Cananéens. * En l'an 75 apres la naissance d Abraham, 
' Dieu lui dit au pays d'Oura des Kaldéens : « Lève-toi, sors de la maison 
de ton père et du lieu de ta naissance et va dans la terre promise que Dieu 
a promis de donner à Loi, à La semence ct à ta postérité. » C'est ainsi que 
Dieu conclut le pacte et l'alliance avec Abraham, pour lui et pour sa pos- 
térité, lui assurant l'héritage de la terre promise. À partir de celte époque, 
on compte 430 ans que Dieu assigna aux Israélites pour leur esclavage 
au pays d'Égypte. D'autres * savants disent * que ces années comptent depuis 
le temps où Abraham fit le sacrifice d'une chèvre, d'un pigeon et d'une tour- 
terelle'. Nous avons fait des recherches sur ce sujet, mais nous n'en avons 
rien trouvé. Le total des années depuis Adam et le commencement de la 
chronologie du monde jusqu'à cette année est de 3417 ans, paree que les 
années depuis le déluge jusqu'à cette année sont de 1161 ans. En l'an 77 de 
sa vie, Abraham alla en Égypte à cause de la famine et de la sécheresse qui 
sévissaient au pays de Syrie. En l'an 85 de sa vie, Agar l'Égyptienne étanl 
venue chez lui, il engendra d'elle Ismaël. Pour cette raison ses enfants furent 


1. Genése, xv, 9 sq. 
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المصريه Nos‏ له من es‏ | فسمى Tz bl‏ هاحر من ھا ا i‏ وسموا اضا > 
من سب" مخالطة اسمعيل قوم جرهم ولانه تزوج! متهم السا ولانه تكلم بالعربية 
los‏ ا يلسن من أسمعيل اهم وعاش Has‏ ماته وسيعة وشن و ولد له من 
LA‏ العربيات انى عشر عظيما* ‏ مسمين مذكورين فى كتاب التوراة وهم افخاذ قيس" 
من ولد أسمعيل وكانت وفانه لتمام a‏ وسين سه من Tu‏ عشوب وق oU. Jl es‏ 
T‏ لوط ګن CUS‏ الملك وق ذلك الا O‏ ةا وارعين 
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امور" كثيرة تحدث Ge‏ انها عملت فلما صار ابراهيم ابن تسعة وتسعين سنة قال الله 
لابراهيم أن v‏ ولتمام i LL‏ من AL‏ ولد له أسحق من سارك وعاش |> 
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nommés fils d'Agar. ° lls furent aussi appelés Arabes à cause du sang mêlé 
d'Ismaél avec la tribu de Djourhoum, parce qu'il se maria avec des femmes 
de cette tribu et parla l'arabe. Ils furent nommés Ismaélites d'après Ismaël, 
leur père. Ismaël ayant vécu 137 ans engendra des femmes * arabes douze 
prinees ' qui sont nommés et mentionnés dans le Livre de la Torah. Sa mort 
eut lieu 63 ans après la naissance de Jacob. 

A cette époque Loth fut fait prisonnier du roi Khodollogomor. À la même 
époque Sémiramis régna à Babel 42 ans; ° elle s'empara du pars 0. 
et de plusieurs villes de la Syrie, bâtit Babel pour la seconde fois, et elle 
éleva des collines artifieielles et un grand nombre de monuments qu'on lui 
attribue. 

Abraham ayant atteint l’âge de 99 ans, Dieu lui ordonna de se circoncire. 
ll avait [00 ans accomplis, quand il engendra de Sara Isaac. À l'âge de 
60 ans Isaac engendra Ésaü, ' qui était velu, et Jacob ^, le méme qu'Israël, 
jumeaux de hébeeca, fille de Bathuel, parent d'Abraham, d'une famille de 
Haran. Isaac vécut 180 ans jusqu'à la 31° année aprés la naissance de Lév), 
fils de Jacob. 


1. Genèse, xvii, 20. 
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الى تمام احدا وثلثين TEL‏ من مولد لاوى أبن بعقوب وفى ذلك الزمان cà‏ سمرين 
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سعين رحلا وسميت تلك المدينة ابر ولوس a‏ د و الكتيان وى ردد 
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* A cette époque la reine Sémiramis bátit un grand temple dans une ville, 
au bord de l'Euphrate, à l'idole Q.yous (Bel, Baal) et, aprés avoir préposé 
pour Q.yous (Bel) soixante-dix sacrificateurs, elle nomma cette ville Hiéra- 
polis, ce qui signifie la ville des sacrificateurs; c'était l'ancienne ville de 
Manbidj. 

Quand Isaac eut atteint l’âge de F6 ans, Dieu dit à Abraham : « Lève- 
toi. Prends Isaac, ton fils unique, que tu aimes, place-le sur l'autel et offre-le 
à Dieu, ton Seigneur, en holocauste sur la montagne des Amoriens (Moriali). » 

Plus tard, 1030 ans aprés la naissance d'Abraham, Salomon, fils de 
David, bâtit un temple de Dieu sur * cette montagne, endroit de l'holocauste 
d'Abraham et du sacrifice d'Isaac. 

Nous possédons les Livres Sacrés, qui racontent * et indiquent que c'est 
sur cette montagne, à l'endroit de l'holocauste d'Abraham, que fut enterré et 


iuhumé Adam; on dit que le corps d'Adam se trouvait avec Noé dans l'arche; 


lorsque le déluge fut fini, et que Noé avec ses compagnons fut sorti de 
l'arche, il enterra Adam sur cette montagne. Ainsi Dieu fit marcher Abraham 
jusqu'à ce qu'il lui indiquât l'endroit du tombeau d'Adam. Abraham offrit 
Isaac (à Dieu) : il bâtit l'autel au-dessus du tombeau d'Adam et, Isaac 
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s'étant mis sur l'autel élevé sur le tombeau d'Adam, il était sur le point de 
l'immoler à Dieu en holocauste. Mais Dieu le sauva, en lui substituant un 


agneau, à cause de sa confiance en Dieu et parce qu'il connaissait la sincérité 


de l'intention. d'Abraham et sa confiance * en ce que Dieu pourrait rendre » p o vy. 
la vie à son fils aprés l'immolation. Il est écrit qu'au moment du sacrifice 
d'Isaac, lorsque Abraham leva le couteau, les troupes des anges battirent des 
mains et que Dieu annonça * dans le ciel l'holocauste d'Abraham ; (ensuite) + 6-1 


il dit : « Ote ta main de l'enfant : maintenant je sais que tu aimes Dieu, ton 
Seigneur, de tout lon cœur. » 


LA PREMIERE CONSTRUCTION DE JÉRUSALEM. 


Après l'époque de la sortie de Noé de l'arche et avant l'installation 
d'Abraham dans la terre promise du pays de Syrie, le grand prêtre Melchi- 
sédee bâtit sur le tombeau de notre père Adam la ville * de Jérusalem. Dieu * Bo. 
lui fit connaitre et lui indiqua l'endroit du tombeau d'Adam, et il v offrit 
deux sacrifices de pain et de vin. Voici ce que les Juifs rapportent dans 
leur livre qu'ils appellent Mischna : nous avons entendu dire qu'llakib et 
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ses partisans prétendent que Melehisédee serait le même que Sem, fils de 
Noé, et que Josué, fils de Noun, l'aurait tué, avec les trente et un rois 
qu'il mit à mort. Mais tous les savants juifs ne sont pas d'accord avec eux 
au sujet de cette sottise 


* 


et de cette erreur. Les chrétiens trouvent dans les 
mystéres de leurs livres que la eroix sur laquelle le Messie fut erucifié, 


v. aurait été plantée au milieu du tombeau d'Adam, * dans son larynx; e'est 


sur cetle croix que le Messie fut crucifié; à cause de cela cet endroit fut ap- 
pelé al-tarfqah et on l'appela le Golgotha, qui signifie le crâne. En l'an 19 de 
la naissanee d'Isaae, Abraham apprit que son frére Nachor, fils de Tarih, eut 
plusieurs enfants, et (des enfants) de Nachor naquit Aram, fils de Kamuel; 
il a donné son nom aux Araméens, qui habitèrent Haran dans la Mésopo- 
tamie et le pays environnant jusqu'à la région de Mocoul. Nous avons trouvé 
les livres qui mentionnent et font connaitre un autre Aram, issu de Sem, 
qui habita à l'orient de la Souse (Susiane), * vis-à-vis d'Élam, et Assour, 
frère d'Élam, dont proviennent les Elamites, les Assyriens * et lans tribus. 
Les frontières d'Aram (s'étendent) depuis le pays natal de Sem jusqu'au 
pays de Misan; c'est pour cela que la population de ce pays et d'au delà prit 


. le nom d'Aram leur père, issu des fils de Sem, fils de Noé. * En l'an 37 de 
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la naissance d'Isaae, Sara mourut à l’âge de 127 ans, parce qu'elle était 
âgée de 90 ans lorsqu'elle mit au monde Isaac à Abraham. En l'an 44 de 
sa naissance, Isaac se maria avee Rébecea, fille de Bathuel, cousin de son 
père Abraham. ' A cette époque le roi Abimélec fit amitié avee Isaac; son 
royaume était situé à Gérar, au pays du Jourdain. À cette époque commença 
la domination des Philistins, qui sont les habitants de la Philistine (Pales- 
tine); leur race indique l'origine de leur pays. Jacob avait 89 ans quand il * en- 
gendra Lévi; la vie de Jacob fut de 147 ans. En l'an 20 de la naissance de 
Jacob, Esaü, son frère, épousa des filles de Canaan, fils de Cham, fils de 
Noé; l’une d'entre elles était Judith, fille de Beéri, l'Héthéen, lautre, Bas- 
math, tille d'Elon l'Héthéen '. Lorsque Esaü eut vu ' qu'elles ne plaisaient 
pas à son père Isaac, il épousa Basmath, fille d'Ismaël. Il est écrit que Job 
le Juste tira son origine des enfants de Basmath, fille d'Ismaël. I est écrit 
que Moïse. le prophète, éerivit le livre célèbre attribué à Job le Juste; dans 
ce livre, c'est-à-dire dans le livre de Job le Juste, il se trouve 1.548 versets. 
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Job fut appelé dans la génération des tribus et des peuples (d'Esaü) * Jobab, 
fils de Zérah '. Job vécut 210 ans, dont 70 ans avant ses malheurs et 140 ans 
aprés. ” Nous avons trouvé parmi les enfants de Sem, lils de Noé, un autre 
Jobab?; certaines gens prétendent qu'il est le méme que Job, parce qu'ils le 
croyaient antérieur à Abraham. C'est ainsi que l'on en vint à allirmer des 
choses contradictoires à ce sujet. 

A cette époque lamor, frère de Sichem, bâtit une grande ville qu'il 
nomma Sichem, d’après le nom de son frère. Quelque temps après, deux fils 
de Jacob, Siméon et Lévi, la dévastèrent et y tuèrent trois mille hommes 
pour venger sur sa population leur sœur qui s'appelait Dina. Lorsque Jacoh 
eut atteint l’âge de 77 ans et Isaac, son père, celui de 137 ans, Isaac, son 
père, le bénit et adressa en sa faveur les prières et les bénédictions qui 
sont rapportées dans la Torah; ensuite * il l'envoya à llaran * chez Laban, 
son oncle, car il craignait qu’ Ésaü ne le tuát. Jacob partit le baton à la main. 
Étant arrivé à Beitail, il pria et, ayant mis sa tête sur une pierre, il s’en- 
dormit. Dans la nuit il vit des Anges de Dieu qui montaient et descendaient 
le long d'une échelle dont le haut touchait le ciel et dont le pied était sur la 
terre. Pendant toute cette nuit, jusqu'à ce que l'aurore se fut levée, l'Ange 
lutta avec lui. Et voilà que Dieu se manifesta à Jacob et lui dit : « Jacob, 


1. V. Gen., xxxvi, 33-34. — 2. V. Gen., x, 29. 
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je ne te laisserai pas t'en aller jusqu'à ce que tu m'apprennes tou nom. » 
Lorsquil fit jour, Jacob dit : « Ce lieu est la fenétre du ciel et la maison 
de Dieu », et il fit vœu de consacrer à Dieu la dime de ce que Dieu lui 
avait accordé pendant son absence, pour lui bâtir en ce lieu une maison de 
Dieu. * Aprés cela Jacob traversa * l'Euphrate avec son bâton et arriva à 
Ilaran '. En l'an 84 de sa vie, Jacob épousa Léa, fille de Laban, son oncle. 
* et engendra d'elle Ruben, Siméon, et à l'âge de 89 ans iFengendra aussi 
Lévi, d'aprés le nom duquel fut réglée la chronologie du monde. Ensuite 
aprés Lévi il engendra Juda, après lui Issachar, aprés celui-ci Zabulon. Jacob 
épousa Rachel, sœur de Léa, et engendra d'elle Joseph et Benjamin. Il en- 
gendra aussi (deux fils) de Bilha, servante de Rachel, qui donna à Jacob Gad 
et Aser, et (deux fils) de Zelpha, servante de Léa, qui donna à Jacob * Dan 
et Nephthali*. Ils donnèrent naissance aux douze tribus des Israélites. En 
l'an 97 aprés la naissance de Jacob, il se rendit de Haran chez (Isaac), son 
père; ses troupeaux, ânesses, bœufs et vaches, esclaves et ustensiles étaient 

1. Genèse, xxvur, 10 sq.; xxxii, 24 sq. — 2. lci notre auteur se trompe; cf. Genèse, 
XXR, 3 SU: XLVI. 
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الاتن والبقر andis‏ والمتاع ومن ' بعد مسکنه ارض الموعد من بلاد الشام! بيع“ 
يوسف من اخوته وكان يوسف ابن سبع عشر سنة PARS‏ الى pas‏ وصار عدا عشر 
5 لسن له GE‏ كلما بلع يوسف وصار ابن شين Xu‏ رای فرعون الملك 
الر وىا ومنام لک TS‏ فاخرج بوسف من السجن واخذ de‏ شعره 
Qa ll que 9 ds c‏ وشو أبن سن Le‏ فعثر 6 له منامه وروباه فكانت كالذى 
فسرها له فملكه فرعون وسلطه على جميع ارض مصر وق سنة تسعة وشن من مولد 
بوسف Jp‏ يعقوب ابوه الى مصر مع" جميع ولده وولد ولده فى AL‏ الثانية من c‏ 
الجوع والقحط الذى كان بارض الشام وصار T‏ بو اسرايل بالحقيقة ' بمصر مستعدين 
مايتى وخمس عشر سنة ' وكان جميع من دخل* مع يعقوب الى مصر من بنى 
اسرابيل سعين LE‏ وبوسف وابنيه افرام" ومنشا"! واښهما خمس انفس ودخل يعقوب على 
فرعون وهو أبن Al‏ وسعة وعشرين سنة بعد وفلة اسحق بسع سلين ne e:‏ 
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innombrables. * Après son installation dans la terre promise du pays de Syrie, 
loseph fut vendu par ses frères. A l’âge de dix-sept ans, il fut amené en 
Égypte où il passa dix ans comme esclave et trois ans en prison. Joseph 
ayant atteint l’âge de trente ans, le Pharaon, roi d’ Égypte, vit en songe sept 
vaches et sept épis. ' On lit sortir Joseph de la prison et on lui coupa les 
cheveux; ensuite on le présenta devant le Pharaon. Joseph, ayant trente ans, 
lui expliqua son songe. Tout arriva comme Joseph le lut avait expliqué. Le 
Pharaon lui donna pouvoir sur le pays ٢ Égypte. En l'an 39 de la naissance 
de Joseph, Jacob, son pére, arriva en Egypte avee tous ses enfants et les 
enfants de ses EE la seconde année de la famine et de la sécheresse 
qui sévissaient en Syrie. * Les Israélites restèrent en effet” en Égypte, comme 
esclaves, pendant 215 ans. * Le nombre des Israclites qui arrivèrent avec Jacob 
eu Égypte fut de 70 hommes; en outre, Josepli, ses deux fils, Ephraim et 
Manassé, et leurs deux fils, (ce qui fait) د‎ hommes. Jacob, étant âgé 
de 127 ans, se présenta ne le Pharaon 7 aus aprés la mort d'Isaac, 
son père. Le nombre des Israélites, lorsqu'ils eurent quitté l'Égypte, fut 
de 603.500 hommes capables de porter les armes qui furent eomptés dans 
le recensement, c'est-à-dire dans le recensement (de Moïse). Lorsque Moïse 
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les eut comptés et séparés, il n'inscrivit pas et ne compta pas ceux qui 
avaient moins de 22 ans et ceux ' qui dépassaient 50 ans; ceux-ci ne furent 
pas comptés non plus que les femmes. Jacob ayant vécu en Egypte 20 ans, 
mourut l3 ` ans aprés la naissance de Kahath. Lévi, ayant vécu 45 ans. 
engendra Kahath, et Kahath, ayant vécu 60 ans, engendra ‘Amran. A cette 
époque le Pharaon, souverain de Joseph, étant mort, ce fut Amousivus 
(Apos) qui régna aprés نما‎ en Égypte pendant 25 ans. En l'an. 38 de la 
naissance de Kahath, régna en Égvpte Kebroun (Keswv) pendant 13 ans. À 
cette époque * Zeus, dont le nom se traduit par Jupiter (al-Mouschtart), con- 
nut Niobé et engendra d'elle Apis, qui fut nommé plus tard Sérapis ! et qui 
commença à combattre les femmes courageuses (?), qui s'appelaient les Ama- 
zones et tuaient les máles de leurs enfants. Zeus régna sur le pays de la 
Crète au bord de la mer. La traduction de Zeus * est « une longue vie », paree 
que l'on raconte qu'il aurait vécu mille ans. À cette époque la ville d'Éleu- 
sina fut bâtie. En l'an 51 de la naissance de Nahath, fils de Lévi, monta sur 
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trône d'Égypte Aménophis ('Agspzzc) et fut aussi appelé Pharaon; * il régna 
21 ans et commença alors à persécuter les Israélites. ‘Amran, ayant vécu 
70 ans, engendra Moïse le prophète et, avant vécu après la naissance de 
Moise, 67 ans, il mourut 13 ans avant la sortie des Israélites de l'Égypte. 
En l'an 6 de la naissance d’‘Amran mourut Joseph, à l’âge de 110 ans. Ses 
fréres ordonnérent aux Israélites d'emporter avec eux ses os, lorsque Dieu les 
rappellerait et les ferait sortir du pays d'Égypte *. 11 est écrit qu'à cette 
époque, sous (le roi) Agous (“Qyvyos), eut lieu le déluge '. En l'an 12 (aprés 
la naissance d''Amran) régna en Egypte * Mensis ('Auevozc) 12 ans. En 0 
24 aprés la naissance d’‘\mran régna aussi Balaios? pendant 18 ans. En 
l'an 68 aprés la naissance d'Amran, régna en Égypte Amenofis (Asfanis, 
11:68 عم‎ ?)* 43 ans; il ordonna d'étrangler les premiers-nés mâles des Israé- 
lites et de les noyer dans le fleuve du Nil. 


1. V. G. Sync., I, 280 et 132. — 2. V. Michel le Syrien, I, 37. — 3. Comp. Idem, 
1, 38. 
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LA NAISSANCE DE MoiskE ET SON HISTOIRE. 


Lorsque Moïse vint au monde, ‘Amran, son père, eut 70 aus le jour même 
de sa naissance. Ses parents, l'ayant mis dans une corbeille, l'exposérent sur 
le fleuve du Nil. * Il n'avait que trois mois et il était joli et beau. En ce 
temps-là Marie, fille du Pharaon, sortit vers le fleuve du Nil où elle trouva 
Moïse. Lorsqu'elle l'eut vu circoncis, elle connut qu'il était des Israélites. 
Marie, l'ayant pris, l'éleva, l'instruisit * et lui apprit toutes les sciences des 
Égyptiens, leur éducation et leur sagesse. lanis et lambris' furent les insti- 
tuteurs de Moise, qui devint, en Égypte, fort et puissant. En l'an 28 de la 
naissance de Moïse le prophète, le Pharaon bàtit la ville d'Ilermopolis sur le 
fleuve du Nil * qui s'appelait aussi al-F.r.ma. A cette époque les Éthiopiens 
combattirent les Égyptiens et dévastèrent plusieurs provinces d'Égypte. Alors 
Kenefra, le roi, tous ses compagnons, ses notables et ses proches portèrent 
envie à Moïse, mais à cause de Marie, ni lui, ni eux ne purent arriver à son 
sujet à ce qu'ils voulaient; alors ils tàchérent de lui faire perdre sa dignité 
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et sa situalion puissante, lui disant : « Tu as de grandes obligations envers 
la reine. Voilà que les Ethiopiens descendent le Nil en bateaux gráce à la cruc 
et attaquent le pays d'Egypte; ils ont déjà ravagé plusieurs provinces et 
ont réduit en captivité leur. population. C'est ton devoir de défendre le 
royaume, parce que tu es placé à sa téte et que sa délense repose sur toi. 


. * Le roi, tous ses chefs et sa cour sont d'avis que tu attaques les Ethiopiens. 
` On raconte que toutes les terres et les déserts qui se trouvent entre l'Ethio- 


pie et l'Égypte ne sont pas habités, le pays étant plein d'une grande quantité 
de serpents, qui empêchent d'y passer. » Lorsque Moïse eut appris leurs 
embüches et ce qu'ils tramaient contre lui, il ordonna de choisir parmi les 
Israélites 10.000 cavaliers et le méme nombre parmi les Égyptiens; ensuite 
il ordonna de lui préparer le plus grand nombre possible de grandes grues 
(ibis), qui s'appelaient ka'ka', et de les mettre dans des cages tressées, ' en 
sorte que leurs tétes se montrassent hors des cages'. Moise se mit en marche 
avec ses compagnons. Il fit donner à manger à ces grues au point du jour 
et, lorsqu'il se fit nuit et qu'il eut dressé le camp, il ordonna ' que les cages 
où se trouvaient les grues, fussent distribuées dans tout son camp. Pendant 


1. CI. Flav. Josèphe, Antig. Jud., II, x, 2 (éd. Niese, I, p. 134-1306). 
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la nuit, tourmentées par la faim, toutes les grues poussérent des cris reten- 
tissants. ' Les serpents, ayant entendu leurs cris, se sauvèrent dans la terre 
de peur que les grues ne les mangeassent. Moïse ne cessa de faire cela jus- 
qu'à ce qu'il atteignit la ville éthiopienne de Méroé. Lorsque les habitants 
l'eurent vu avec ses troupes, cela les frappa d'admiration et de crainte," et 
ils furent étonnés que de si nombreuses troupes fussent arrivées chez eux à 
travers ces déserts. Alors Dieu inspira la fille du roi d'Ethiopie et lui fit savoir 
avec certitude que Moïse s'emparerait de la ville et de ses habitants et que 
Dieu, qu'Il soit béni, l'en rendrait maitre. C'est pourquoi elle envoya dire à 
Moïse qu'elle s'olfrait à lui pour qu 1 l'épousàt; (en retour) elle lui montrerait 
un endroit d'où l'on pouvait prendre la ville et s'emparer de ses environs.” 
Moise le lui aecorda. Dieu lui ayant donné la victoire sur la ville et ses ha- 
bitants, Moïse épousa la fille du roi d'Éthiopie. C'est pourquoi la sainte Écri- 
ture raconte que Mariam, sœur de Moïse, et Aaron, en parlant de Moïse, mé- 
disaient de lui, parce * qu'il avait épousé une femme Kouschite, c'est-à-dire 
des fils d'al-Khabasehat (une Éthiopienne)'. Dieu fut irrité contre Mariam. 
qui devint galeuse et lépreuse, de sorte que les Israélites l'éloignérent d'eux. 
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Mais Moïse, le prophète de Dieu, ayant pitié d'elle, pria Dieu pour elle. Et 
Dieu dit à Moïse : « Si son père lui avait craché au visage, ne serait-elle pas 
couverte de honte pendant dix jours’? » Moïse séjourna, après la conquête 
de la ville, aux pays d'Éthiopie, avec toutes ses troupes, jusqu'à l'époque 
de l'inondation du Nil; * alors il ramena ses troupes en Égypte, au moyen 
de barques pendant la erue * du Nil et les liautes eaux, et il arriva chez le 
roi chargé d'un riche butin. Sur ces entrefaites le roi, tous ses notables, 
ses courtisans, ses ministres et tous les habitants d'Égypte eurent peur 
de lui, et le roi conçut méme l'idée de tuer Moïse, après la mort * de 
Marie qui avait élevé Moïse. En l'an 37 aprés la naissance de Moise, naquit 
Josué, fils de Noun. En l'an 41 de la naissance de Moise, monta sur le tróne 
d'Égypte le Pharaon qui, d'après les Livres Sacrés, fut submergé dans la 
mer, 40 ans plus tard, avec ses troupes et ses chariots." D'après ce qui est 
écrit, Moïse, étant âgé de 40 ans, tua un Égyptien qui voulait le mettre à 
mort, et il s'enfuit dans le pays de Midian auprés de Raguël ou Jethro ou 
Da ib et, ayant épousé Sephora, fille de Sa ‘ib, il engendra Guerson et Éléazar. 
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* En l'an 42 de la naissance de Moïse, naquit Caleb, fils de Jephonné. پو‎ 

A cette époque parut et se fit connaitre Atlas, fils de Prométhée, qui ensei- 
gnait la magie (astrologue)'. On raconte que, sa magie atteignant la sphére 
céleste. il connut tout ce qui s'y passait de ses mystères. À cause de cela, on 
donna le nom d'Atlas à la montagne qui s'élève au-dessus des nuages. * D'a- * p 105 v. 
prés ses connaissances et ses livres, Érathosthènes, le savant, traça les plans 
de la sphére avec toutes les espéces de ses constellations et leurs termes. Ce 
livre fut traduit du grec en arabe par Thahir ibn al-Hosein, homme ingé- 
nieux?, avec ses cartes, tous ses plans et toutes les espèces de ses finesses. 
C'est un livre remarquable et, si l'on veut, on peut le retrouver. 

À cette époque fut connu le roi Souris, qui régna sur Dimeschk (Damas). 
Quant à ce que la Syrie (asch-Scham) s'appelle Souriah, ce nom est dérivé du ( m 
nom de Souris. * En l'an 80 de la naissance de Moïse, Josué, fils de Noun, + n ios. 
ayant 39 ans, Dieu se manifesta à Moïse à Tür-Sina (au Sinai) et lui fit voir 
les miracles qu'il opéra avec son bâton et avec sa main, devenue blanche, 
et d'autres choses que Dieu accomplit. Ensuite Dicu lui ordonna d'aller en 
Égypte pour opérer des miracles et des signes célestes et pour cn faire sortir 
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les Israélites. En cette année Moise fit sortir les Israélites d'Égypte; il frappa 
la mer avec son bâton et fit passer les Israélites à travers la mer; lorsqu'ils 
furent passés, il frappa encore la mer avec son bâton, et Dieu submergea 
le Pharaon et toutes ses troupes. Alors fut réalisée la parole * que Dieu avait 
dite à Abraham, que sa postérité resterait dans un pays lointain en état d'es- 
clavage pendant 430 ans. 


1 EXPLICATION DES CAUSES ET DES RAISONS QUI FIRENT INTRODUIRE 


EN EGYPTE LE CULTE DES IDOLES, 


On raconte que tous les Égyptiens qui n'étaient pas sortis avec le 
Pharaon et qui étaient restés en Égypte, ayant appris la nouvelle que le 
Pharaon et ses troupes s'étaient noyés dans la Mer Rouge, * en furent frap- 
pés; ' et ils adorérent la chose et l'objet qu'ils tenaient dans la main, et chacun 
d'eux fit une 10016 à l'instar de cet objet et l'adora, comme si c'était elle 
qui les avait sauvés de submersion. À cause de cela le culte des idoles en 
Égypte s’accrut et, au bout d'un certain temps, des diables leur parlaient de 
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dy‏ تلك السنة التى هى احد ولمانين من ' مولد موسى be‏ خرج بى اسرايل 
من ارض مصر حارهم الالقة فااد الله یو de Li‏ دد غور LS UE‏ 
' .ودامت العداوة ين العمالفة وين ئی IE‏ آل ركان TTS.‏ 
ار لحشقت الملك ا وسا cer‏ ف اموضعا MUI UE E‏ 

وق CU‏ السنة صعد موسى de P‏ الله بطور سنا E k à‏ الثالث ? فل من 
الله المعرفة واعطاه الله الحكمة والسوة والعلم ان بدا فيتكلم على ابتدا الخلق ias‏ العالم 
وان يخر وبحدث ان العالم مخاوق مصنوع وان للعالم ابتدا * وذلك انه يفال انه لم يكن 
الدهريه فى زمان من الازمنة ودهر من الادهار منذ بدى العالم 1٢‏ من 3 ق ذلك pes‏ 
الذى وضع 45 AM I ume‏ التورنة على ابتدا الخلق ' حتى اعتقد عامة الناس القول 
الدهر فان كثير من بى أسرابيل اعتقدوا ذلك الراى وقالوا بذلك القول وهو كان elo‏ 
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l'intérieur de ces idoles. En l'an 81 après * la naissance de Moïse, lorsque 
les Israélites furent sortis de l'Égypte, les Amalécites les attaquèrent; mais 
Dieu en fit périr un grand nombre par l'intermédiaire de Moïse. * L'hosti- 
lité entre les Amalécites et les Israélites continua jusqu'à l'époque d'Haman 
l'Amalécite, ministre du roi Artaxerxés. Nous en rapporterons le récit en 
sa place, si Dieu le veut. En cette année, au troisième mois, Moïse monta 
sur la montagne de Dieu, Tür-Sina (Sinai), et reçut de Dieu la connais- 
sance des choses. Dieu lui aecorda la sagesse, la prophétie et la science, 
pour qu'il pût parler de l’origine du monde et expliquer l'univers, pour 
qu'il fit connaitre et expliquát que l'univers a été créé et a eu un commen- 
cement; ' on dit que dans l'espace des siécles écoulés, depuis les origines 
du monde, il n'y avait pas eu autant de partisans de l'origine temporelle 
qu'à l'époque où Moïse, le prophète de Dieu, composa ' la Torah, dans la- 
quelle il traitait de l'origine du monde, pour amener les hommes à l'opinion 
que le monde était temporel. Et la plupart des Israélites adhérérent ferme- 
ment à cette croyance et professèrent cette doctriue; ce fut leur croyance ct 
leur conviction religieuse. Moïse parla aussi du Tabernaele. À partir de cette 
année, Moïse préposa au Tabernacle le plus âgé des Israélites, choisi dans 
douze tribus, qui gouvernérent le Tabernaele. 
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فا موسى الى جل‎ A له التى‎ ٢ الحلق‎ dan pol cs uL فجميع‎ 

الله بطورسينا وقبل الواح ! التورة* وهى سنة احد oil‏ من مولد موسى يكون 
ae‏ لت کل دال املك لنه له لاو مان مابة وسع وارعين سنة وهذا 
تر نا دا à‏ اول قرلا LES‏ وقد صححاها © واستقصنا lo‏ وشرحناك فعا 


' واول فصح صنعوا الهود فى مصر كان يوم الاحد فى كيكلوس التاسع وق Ré‏ 
الارعين سنة التى اقاموا فى البرية ما عملوا فيه قصح” هم دبرهم موسى بعد تلك" 
السنة تسعة وللئين LS‏ وتوفى وهو ابن مابة وعشرين سنه فلغت Gel‏ من ادم وستدا 
الى رف فا يوسى ثلثة الف سنة ومان اماية وستة وثمانين Te‏ 


وسارت السنين من بعد ذلك تحسب ما بٌناه من تاريخ العالم على Qu‏ تابي 


obs M‏ ذلك ان مبلغ النين من ادم الى الطوفان الفان ومايتان وستة 
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Le total des années depuis Adam et le commencement du monde jusqu'à 
l'année où Moïse monta sur ' la montagne de Dieu Tür-Sina (Sinai) et 
recut les tables de la Torah, c'est-à-dire jusqu'à l'année 81 aprés la nais- 
sance de Moise, — le total des années depuis Adam jusqu'à cette année-là 
est * de 3847 ans. Nous avons exposé tout cela au début de notre traité et de 
notre livre; nous l'avons corrigé * en abrégeant le calcul et l'avons expliqué 
plus haut. Les Juifs célébrèrent la première Pàque en Égypte le dimanche 
du neuvième cycle; et ils ne célébrèrent pas la Pàque pendant les 40 ans 
qu'ils passèrent au désert. Ensuite Moïse les gouverna, après cette annóe-ci, 
39 ans et mourut à l’âge de 120 ans. Les années depuis Adam et les origi- 
nes du monde jusqu'àl'année de la mort * de Moïse sont de 3886 ans. Après 
cela les années sont comptées, comme nous l'avons expliqué, dans l'histoire 
du monde, d'aprés les années du gouvernement des Juges sur les Israélites. 
L'explication est la suivante : le total des années depuis Adam jusqu'au 
déluge est de 2256 ans; depuis le déluge jusqu'à ce qu'Ar'ü eût engendré 


. Phaleg, à l'époque duquel les langages furent divisés, * — 670 ans; depuis 
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په ستاه IS qu‏ ومن ادم الى تلك السنة OU‏ سنة ونسع اه ون و را 
سه ومن po‏ ولد ارغوا الى GEL Ge de te Es de et ab pe‏ 1 
تلك السنة الف DEPO DU DEM a REL à,‏ 
N‏ ومن بوم ولد موسى الى أن خرج نو اسرايل من مصر وهى AN‏ 
الى همد یا ui‏ جل الله طرسنا O e JS‏ 
الطوفان الى تلك EU‏ الف وخمس ما واحد وسين سنة ومن ادم الل ك ا 
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Adam jusqu'à cette année-là 2926 aus; depuis le jour de la naissance d'Ar'ü 
jusqu'au jour de la naissance d'Abraham 416 ans; depuis le déluge jusqu à 
cette année-là 1076 * (1510) ans; depuis Adam jusqu'à cette année-là 3542 
3766) ans; depuis le jour de la naissance de Moïse jusqu'à la sortie des Israé- 
, J 0 
lites d'Egypte, c'est-à-dire jusqu'à l’année où Moïse monta sur la montagne 
De 5 
de Dieu Tür-Sina et recut les tables de Dieu, — 81 ans; depuis le déluge 
3 3 9 m) 
jusqu'à cette année-là 1591 ans; depuis Adam jusqu'à cette année-là 3847 ans, 
d’après ce que nous avons dit plus haut. Après cela Moïse gouverna, pendant 
o 
sa vie jusqu'à ce qu'il mourüt, * l'espace de 39 ans, de sorte que les années 
depuis Adam et les origines du monde jusqu'à l'année de la mort de Moise 
o 
sont de 3886 ans. Les Juifs célébrèrent la première Pàque 40 ans après, à 
l'époque de Josué, fils de Noun, près de Jéricho, au dixième eyele. Après 
Moïse, ce fut Josué, fils de Noun, qui les gouverna pendant 27 ans; ensuite 
, , ; ' e 
aprés Josué, fils de Noun, ce furent les gouverneurs et les juges qui gou- 
vernèrent les Israélites pendaut 556 ans; après la fin de leur gouvernement 
la chronologie de l'histoire du monde est évaluée d'après les années de leurs 
o 1 
rois. Cette chronologie commence par l'année où monta sur le trône Saoul, 
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Qul us‏ فكون الشن من ادم ومتدا الخلق الى اليوم الذى ملك as‏ شاوول 
ا AL‏ وحد تعن نه كانت le‏ موسى QU‏ وعشرين سنة ما ارعن 
CS‏ ونا Gal‏ فاق مدین عند رون ونا ارسين سنة dels‏ 
التيه وكتب موسى خمسة اسفار كالذى تفم من قولنا وفى تلك الاسفار سبع عشر الف 
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à]‏ واحد وارعين ابه 


de e La‏ الماک وصنعة الاقوت وغير ذلك من الاححار المرتفعة 


ښکتوب ol‏ الله Ies!‏ او 1 ١ LS)‏ وعلمه ان عمل ين الزمان فعلمه 
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fils de Kisch, de la tribu de Benjamin, le premier roi qui régna sur les 
Israélites. Les années depuis Adam ' et les origines du monde jusqu'au jour 
où Saoul monta sur le trône sont de 4391 ans. La vie de Moïse fut de 
120 aus, dont il passa 40 aus en Égypte, 40 ans chez Jethro dans le pays 
de Midian et 40 ans dans le désert. Moise écrivit cinq livres, dont nous 
avons parlé plus haut; dans ces livres il se trouve 17.041 versets. 


HISTOIRE DE L'ART DE L'ALCHIMIE, DU TRAVAIL DE LA JACINTHE 


ET D'AUTRES PIERRES PRÉCIEUSES. 


Il est écrit que Dieu doux Béséléel ' de l'intelligence * et lui indiqua la 
manière d'ériger le Tabernacle; 1] lui apprit l'art et la science de travailler 
les pierres précieuses et de les nettoyer des substances étrangères et des 
impuretés. Béséléel fit le Tabernacle et l'embellit de son talent. * Il fut le 
premier qui arriva à faire un ouvrage d'art. En cette année Moise envova les 
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espions au pays de Canaan, c'est-à-dire celui de Palestine, du Jourdain et 

des contrées limitrophes, afin qu'ils examinassent le pays et le peuple. Josué, 

fils de Noun, et Caleb, fils de Jephonné, coupérent une grappe de raisin et 

la portèrent, à eux deux, sur un levier '. En ce temps-là Josué, fils de Noun, 

avail 45 ans et Caleb, fils de Jephonné, 42 (43) ans. ' Quand cette année fut * B U3 v. 
passée, Balac, roi des Midianites, euvova des ambassadeurs à Balaam, le ma- 

eicien, pour qu'il vint auprès de lui et maudit les Israélites?. En l'an 84 de 

la vie de Moïse, Aaron, son frère, devint grand prêtre. Dieu fil mourir ses 

deux lils parce qu'ils avaient offert en sacrilice un feu profane". Eléazar, lils 

° d'Aaron, de la tribu de Lévi, à laquelle appartenaient les Lévites, épousa + À ro. 
une fille d'Aminazab *, de la tribu de Juda. * C'était le premier cas du mé- 5 
lange et des liens de parenté d'une tribu avec une autre, parce que la loi 

(vôuos) ne permettait que les mariages entre des personnes de la même tribu. 
Éléazar engendra Phinehas * dont il est écrit qu'il avail été zélé pour Dieu, * nin. 
s'était. fâché pour Lui, avail frappé avec sa lance deux adultères et les avail 
pendus en l'air”. En lan 118 de la naissance de Moïse, mourut Aaron, 
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son frére. Il eut pour successeur Kléazar, son fils. Moise mourut deux ans 
après Aaron; il avait [20 ans. Aprés la mort de Moïse, ce fut Josué, fils de 
Noun, son serviteur, âgé de 83 ans, qui commença à gouverner les Israélites 
à la place de Moïse, deux ans aprés Aaron. Josué, fils de Noun, fit entrer les 
Israélites dans la terre promise de Canaan que Dieu avait promis de 
donner à la postérité d'Abraham. Après les avoir gouvernés pendant 27 ans, 
Josué, fils de Noun, * mourut à l’âge de 110 ans. La première année * du 
gouvernement de Josué, fils de Noun, les Amalécites firent la guerre; mais il 
les vainquit et en tua un grand nombre, de sorte qu'il n'en resta qu'une 
petite troupe; avec ses troupes il ne cessa pas de les poursuivre jusqu'à 
9 heures du jour. De peur de ne pas réussir dans ce qu'il projetait à leur 
sujet, il adjura le soleil et la lune et dit : « Toi, ô soleil, arréte-to1i sur Gabaon, 
et toi, lune, dans le champ d'Ailoun (Aïalon)! » Et le soleil resta immobile 
pendant 6 heures jusqu'à ce qu'il se fût vengé de ses ennemis '. * Quant àl'arrét 
du soleil au lieu où il était, ce n'est pas, comme le croient les gens qui n'exa- 
minent pas et ne connaissent pas les trésors de livres et leurs mystéres, que 


1. V. Josué, x, 12-13. 
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le soleil et la lune seuls se seraient arrêtés, tandis que la sphère continuait 
de se mouvoir. Cela s'explique par ce fait que, si, comme certaines gens le 
croient, le soleil * s'était arrété et la lune s'était mue, alors un bouleverse- 
ment se serait produit dans les époques et les quatre saisons, parce que, la 


CRUE 


sphère céleste ayant traversé en Û heures * trois signes du Zodiaque, alors * A 110 v. 
au lieu du printemps aurait eu l'été, au lieu de l'été, l'automne, au lieu de 
l'automne, l'hiver et au lieu de l'hiver, le printemps. * Mais les livres des sa- + p 115 v. 
vants indiquent que la sphère céleste s'arréta avec toutes ses étoiles et tous 
ses astres sans changement dans les saisons. 
Depuis Adam jusqu'à Josué, fils de Noun, jusqu'à la mort de Moïse, il v 
eut 27 générations. En l'an 10 du gouvernement de Josué, fils de Noun, il 
partagea la terre que Dieu leur avait donnée en héritage, entre les tribus des 
Israélites, excepté la tribu de Lévi, celle des Lévites; il ne leur donna point 
de terre, comme Dieu le lui avait prescrit. Il dit que le Seigneur * était leur * c se v. 
partage et leur héritage. Et Dieu ordonna que toutes les onze tribus don- 
nassent à celle de Lévi chaque année le dixième * de leur récolte. * B H6. 
En ce temps-là Erichthonius le Gree fit le premier char, attelé de quatre 
chevaux et semblable au trône mouvant à neuf mikdàr; dix personnes s'y pla- 
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çaient, el le char, mené par ces quatre chevaux, marchait sur les roues. Le 
roi y prenait place avec ses notables les plus aimés; et le char marchait 
où Jl voulait. On dit qu'il n'existe plus, parce qu'il ne se trouve personne 
qui sache le faire; mais certaines gens disent que les Grecs le font méme 
maintenant. 

Cette année-là les fils de Loth, les Ammonites et les Moabites, firent la 
guerre et combattirent les Cananéens, mais ceux-ci en tuérent 5.000, * et 
Josué, fils de Noun, lui-méme en tua aussi 7 tribus * et 31 rois. Aprés Josué, 
fils de Noun, ce fut Kuschan, le trompeur, qui fut le chef des Israélites et 
les gouverna pendant 8 ans'. 

En ce temps-là se signalérent les Courétes et les Corybantes dans la 
ville de Knossos; ils furent les premiers qui inventérent la musique, la danse, 
le chant et différentes sortes de musique avec différentes espéces des armes. 

Ensuite Othoniel, fils de Kaniz, gouverna les enfants d'Israël pendant 
A0 ans?. La première année de son gouvernement, Cécrops régna dans la 
ville d'Athènes pendant 49 ans. Il est écrit dans les poèmes d'Homère * que 


1. V. Juges, 111, 8. — 2. V. Juges, 111, 9-11. 
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Cécrops et ses successeurs qui avaient les mêmes croyances religieuses, fu- 
rent ceux qui manifestérent ces mauvaises choses et ces vilaines histoires 
reçues chez les Grecs; c'est ce qui est écrit dans les poèmes d'Homère. 

En cette année Othoniel * tua Kuschan, le trompeur, roi d'Aram, et en 
affranchit les Israélites. A cette époque, il arriva un autre déluge au temps 
de Deucalion. Quelque temps aprés, Platon, qui était le maitre d’Aristote, 
nous a donné le récit et l'histoire de ce déluge dans ses livres '. cette 
époque on cite Zeus qui, à ce qu'on rapporte, était roi de Créte, pays mari- 
time; sa vie fut de 107 ans ^; il avait commis toutes sortes d'abominations 
et s'était souillé dans les débauches des Grecs. A cette époque, lo, qui fut 
appelée Isis à cause de ses déportements, se rendit au pays d'Égypte. 

Ensuite les Moabites, de la postérité de Loth, ayant vaincu les Israélites, 
les gouvernérent pendant [4 ans. 

A cette époque fut bâtie la ville de Kourithous?, qui est connue sous le 
nom de Corinthe. A cette époque les Corinthiens firent le cuivre (?) que ni 
quadrupèdes, ni * reptiles n'attaquaient. 

Vers la fin du règne des Moabites, régna sur Athènes, aprés Cécrops, 
Crónós, dont le nom traduit signifie Saturne, * pendant 9 ans. A cette époque, 
dans la ville d'Athènes, fut établie l'assemblée d'Aréopage, ce qui signifie 
l'assemblée des juges et des savants. 


1. V. Plato, Timaeus, 22. — 2. Cf. George Sync., IT, 288 : "Egopa. 
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On raconte qu à cette époque Dionysios, fils de Deucalion, aurait commencé 
à planter des vignes et à presser du vin; et les hommes en buvaient. Mais cela 
ne s'accorde pas avec ce que certaines gens racontaient dans leur ignorance : 
ils disaient que les premiers qui avaient appris à boire du vin et donné des 
indications sur ce sujet, auraient été les diables; mais nous avons égale- 
ment trouvé dans les Livres Sacrés qu'avant ce temps-là Noé avait planté 
des vignes, avait pressé du vin et en avait bu. 

Ahoud (Ehud, Aod), fils de Hara (Gera), gouverna les Israélites pendant 
80 ans. C'est lui qui tua Eglon, roi des Moabites, de la race de Loth; il le 
fit" périr ainsi : * il attacha à sa cuisse une épée à deux tranchants; ensuite 
il se présenta devant Eglon et lui dit : « J'ai un secret pour toi; je veux te 
le confier. » Eglon, ayant ordonné à tous ses compagnons de sortir, resta seul 
avec lui. Alors Ahoud, avant détaché son épée de sa cuisse, la lui enfonca 
dans le ventre, de sorte que ses entrailles en sortirent, et le tua; aprés cela 
il sortit. Il gouverna les Israélites et vainquit les Moabites. En l'an 25 du gou- 
vernement d'Ahoud, fut accompli le quatriéme millier des années de l'histoire 
du monde. Cela est clair, car nous avons déjà exposé et indiqué d'une manière 
précise que l'espace des années depuis Adam et les origines du monde * jus- 
qu'à l'année de la mort de Moïse, prophète de Dieu, fut de 3886 ans. Si nous 
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v ajoutons, depuis le jour de la mort de Moise, les années du gouvernement 
de Josué, fils de Noun, sur les Israélites, c'est-à-dire 27 ans; * — après lui 
celles de Kuschan, le trompeur, 8 ans; ensuite celles d'Othoniel, 40 ans; 
après Othoniel, celles des Moabites, enfants de Loth, 14 ans; ensuite si nous 
y ajoutons 25 ans des années du gouvernement d'Alioud, qui, comme nous 
l'avons dit, les gouverna pendant 80 ans, nous obtenons le nombre de 114 ans, 
et si nous ajoutons ce chiffre aux années écoulées depuis Adam jusqu'au jour 
de la mort de Moïse, * c’est-à-dire 3886 ans, alors cela donnera le chiffre de 
4000 ans de la chronologie du monde, juste au bout de 25 ans du gouverne- 
ment d'Ahoud sur les Israélites, dont nous avons parlé plus haut. 

A cette époque fut bâtie Nicomédie par Nicomède. c'est-à-dire Constan- 
tinople; mais au bout de quelque temps cette ville s'enfonça dans la terre. 
Ensuite aprés cela, le roi Byzas la rebâtit et l'appela, d'après son nom, 
Byzance. * Au bout de quelque temps, Constantin, fils d'Héléne, monta au 
trône; * il l'élargit, l'agrandit et l'appela de son nom Constantinople (Cons- 
tantyniya). 

A cette époque Poseidon épousa Lysianasse et engendra d'elle Douk.ntis 
et Busiris; quelque temps après, Busiris s'empara du pays qui est situé sur 
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le fleuve du Nil; il massacrait les étrangers qui passaient, et les voyageurs, et 
il les mangeait. 

Ensuite (Samgar) gouverna les Israélites, aprés ۸1000. pendant 22 ans. 

À cette époque s'illustra Phrixus; on raconte que, grâce à son agilité et 
à sa vitesse, il volait comme un oisean, et que ni les plus excellents chevaux, 
ni les gazelles ne pouvaient l'atteindre. 

Ensuite Barac, de la tribu de Nephthali, gouverna les Israélites pendant 
^0 ans; ' Il fit la guerre à Sisara et le fit périr lui-même avec toutes ses 
troupes et 500 chariots de fer qu'il avait. 

A cette époque Achæus bàtit ' une ville et lui donna son nom. 

A cette époque vécut Sibylle, la prophétesse, qui expliquait clairement les 
pensées des hommes par son don de prophétie. 

A cette époque il est question des prières et des supplications de..... 
adressées aux dieux..... Zeus; il connut une eselave de la famille... au bord 
du lae de Tritone; elle mit au monde Aphrodite, * ce qui signifie la Beauté 
(Vénus)'. À cette époque on signale Melampus le magicien, Tantale et 


1. Ce passage est obscur pour moi. 
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Tityus, qui avec leur magie révélaient les choses cachées, de sorte que les 
gens les admiraient. On raconte que Zeus connut aussi Leto et engendra 
d'elle Apollon et Ilercule'. À cette époque régnérent les rois? dont l'his- 
loire. se trouve dans les livres des poèmes d'Homère. 

Après Barac, les Midianites, qui étaient arabes, gouvernérent les Israé- 
lites, pendant 7 ans; ils dévastèrent tout leur pavs. 


1. V. George Sync., |, 305. — 2. B.l.msin = B«xeüetc?? Cf. G. Synce., I, p. 294-295. 
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AVANT-PROPOS 


I-III. — Aaron, Maxime, Doméce et Abraham sont tous anté- 
rieurs au concile de Chalcédoine et devraient donc être honorés par 
l'Église universelle si leurs légendes avaient quelques garanties d’au- 
thenticité. En fait, l'Église Jacobite seule les a mis au nombre de ses 
saints. On lit dans ses calendriers au 28 mai : « Mort de saint Aaron, 
à la neuvième heure, le jour de la Pentecôte (en 337) », Le martyro- 
loge de Rabban Sliba dans Anal. Boll., XXVII 1908), p. 155 et 184. 
C'est sans doute encore ce saint Aaron qui est mentionné au 22 oc- 
tobre, /bid., 166. Au méme endroit, au 12 janvier: « Maxime et Domèce, 
fils de Valentin (ou Valens, fils de Jovinien », /bzd., p. 145 et 173. 
Enfin, au 18 avril : « Mort de saint Abraham, maitre de saint Darsu- 
mas », /bid., p. 151 et 180. Il semble donc trés probable, a priori, que 
ces saints ont été imaginés par l'Église Jacobite aprés le schisme et 
qu'ils lui sont donc restés en propre, sans pouvoir obtenir, dans l'Église 
universelle, le droit de cité auquel leurs miracles et l'époque de leur 
mort leur auraient donné droit. 

L'étude intrinsèque des légendes confirme cette prévision. Celle de 
saint Aaron renferme un anachronisme (voilé en partie par un scribe ') 
qui met en relation son héros, mort en 337, avec Siméon stylite, né 
vers 390. De plus, il serait mort le dimanche de la Pentecóte, 28 mai, 
de l'an 337, mais, cette année-là, le 28 mai tombait un samedi et la Pen- 
tecôte le 22 mai. L'attribution de cette rédaction à Paul, disciple d'Aa- 
ron, est donc inexacte, car il n'aurait pas commis cette dernière faute; 


1. Le scribe, qui a vu l'anachronisme, dit qu'il ne s'agit pas de Siméon stylite; mais 
l'auteur de la Vie semble bien désigner un Siméon célèbre et connu de tous qui ne peut 
être que le célèbre stylite; /nfra, p. [324]. Cf. p. [36^], 1. 8-9. 
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d'ailleurs, au vv siècle, il ne semble pas y avoir de monastère Aaron, 
puisque Jean d'Asie, dans ses dénombrements des monastères jacobites, 


e 


n'en fait pas mention. C'est du 1x° au x° siècle seulement que nous 
trouvons mentionné chez Dar Ilébraeus, Chron. ecclés., 1, 407, le mo- 
nastère d'Aaron sur le mont Bérikâ. Nous sommes donc en droit de 
supposer que la légende d'Aaron a été composée en syriaque vers le 
Ix siècle, à l'aide de lieux communs glanés dans d'autres Vies, pour 
donner un illustre éponyme à deux monastères de la région de Méliténe 
construits, sous le vocable d'Aaron, du vr' au ix* siècle. | 

La légende de Maxime et Domèce n'est, comme nous le dirons, 
qu'une paraphrase d'un chapitre des Apophthegmes. Les deux saints 
grecs, contemporains de Macaire, qui ont donné leur nom au monastère 
de Baramous, ont chance d'avoir existé, mais leur nom n'a jamais été 
connu. Un auteur assez tardif, antérieur au x° siècle, a imaginé leurs 
noms, leur généalogie, a complété leur histoire, et n'a pas hésité — 
avec cette inconsciente impudence dont on trouve tant d'exemples chez 
les Coptes — à se faire passer pour Peschoi (Bisoés) et à se donner 
pour le témoin oculaire des faits qu'il invente. Le syriaque est sans 
doute basé sur un texte copte ou arabe. 

Nous n'avons à Paris qu'un extrait de la Vie d'Abraham de la Haute- 
Montagne, maître de Darsóma, mais il nous en donne une suffisante 
idée. Gette Vie semble avoir été composée en syriaque et attribuée à un 
disciple d'Abraham, pour donner plus de relief au célèbre Barsôma, qui 
partage avec Dioscore d'Alexandrie le róle de protagoniste de l'hérésie 
monophysite. Non seulement on l'a gratifié (aussi bien que Dioscore) 
d'une histoire légendaire, mais on lui a encore donné un pére spirituel 
digne de lui. 

IV. — Maurice, empereur d'Orient de 582 à 602, a toujours été en 
communion avec la chaire de Pierre et il est étrange que les Jacobites 
le revendiquent et en fassent un martyr. 

V. — Nous ajoutons ensuite les miracles de saint Ptolémée édités 
et traduits par M. L. Leroy d'après le manuscrit arabe n? 150 de la 
Bibliothèque nationale. 

Ptolémée est un martyr égyptien bien antérieur au concile de Chal- 
cédoine', qui devrait donc appartenir à l'Église universelle. En réalité 
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nous ne le trouvons que chez les Coptes qui le fêtent au 11 Mésori 
(4 août). Le calendrier édité par Selden porte en effet à cette date 
ابطلماوس الشهيد بمئونى العليا‎ « Ptolémée, martyr à Menouf (Memphis) supé- 
rieure », De synedriis veterum Ébraeorum, Francfort, 1696, p. 1341, 
et le calendrier d'Aboul-Barakat porte à la méme date : Ptolemaet 
episcopi Menuf, dans Revue de l'Orient chrétien, 1908, p. 132 (évéque, 
indiqué par une simple lettre, est une faute pour martyr). 

Il est certain d'ailleurs que la rédaction éditée ici est d'invention 
monophysite, car le rédacteur nous fournit un point de repère en nous 
racontant un miracle qui aurait eu lieu lors de l'invasion de l'Égypte 
par les Arabes. Il écrivait donc au plus tôt au vin’ siècle. 

Nous éditons ces récits pour permettre de comparer le merveilleux 
chez les Coptes jacobites au merveilleux chez les Syriens jacobites et 


les miracles coptes aux miracles syriens. 
F. Nau 


Paris, le 8 mai 1909. 


LA LÉGENDE D'AARON DE SAROUG 


ÉCRITE PAR SON DISCIPLE PAUL 


INTRODUCTION 


Cette histoire est conservée à Londres dans un seul manuscrit syriaque : 
add. 12174, fol. 90-98. Elle raconte la vocation du saint (1-7), son voyage 
d'Arménie à Jérusalem (8-18), la fondation de deux monastères en Arménie 
(19-26), son voyage d'Arménie à Constantinople (27-43), et sa mort (44-47). 
Elle comprend en somme deux voyages — Jérusalem et Constantinople 





et 
le récit des prodiges accomplis en cours de route. L'incident le plus frappant 
et qui donne une certaine unité à cette histoire, e'est la lutte du saint avec 
un chef de démons. Il le trouve eu Syrie, à Kéfrà Rabû, prés de Batnan, lors- 
qu'il se rend à Jérusalem ; il l'expulse (14). 11 le retrouve en Arméuie, installé 
dans une eaverne qu'il devait plus tard transformer en monastère; il l'expulse 
eneore (24). 11 le retrouve à Constantinople (25, 39), où il s'offre au saint 
pour lui porter jusqu'à son monastére d'Arménie « tout ce que l'empereur lui 
donnera » (40). Le démon espére porter beaucoup d'or et d'argent et s'enfuir 
en eours de route avee ee butin; mais le saint, qui l'a reconnu, demande 
seulement à l'empereur une grande auge « en pierre d'aimant » pour abreu- 
ver les bêtes de somme du monastère (41). Le démon se fatigue bientôt de 
porter cette auge, alors le saint lui propose de l'enterrer alin que personne 
ne la voie plus et qu'on ne puisse rapporter à l'empereur qu'Aaron a jeté en 
cours de route le eadeau qu'il lui avait fait. Au moment où le démon mesure 
la fosse, le saint retourne l'auge sur lui et l'enferme; e'est ainsi qu'il parvient 
à s'en débarrasser (42). Depuis lors, ce démon dit à ceux qui vont et viennent : 
« Est-ce que Aaron de Saroug ne revient pas? » Ils lui disent : « Non », et il se 
lamente en lui-même d'avoir voulu tromper le saint et il reste sous la pierre jus- 
qu'aujourd'hui. La chronologie est en apparence trés soignée. Le saint nail 
en 219 (48), entre au monastère en 224 (2-3), mène la vie érémitique de 234 
à 264 (6-7), va en Arménie de 264-267 (8). Nous savons ensuite qu'il passe 
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quatre ans à Batnan (15), trois ans moins un mois sur la montagne Berikà, 
prés de Mélitène (20), et deux ans et six mois au même endroit (23). Il meurt 
le dimanche de la Pentecôte, le 28 mai 337, à l’âge de cent dix-huit ans. 

Bar Mébraeus, qui était originaire de Mélitène et qui devait donc con- 
naître plus particulièrement les monastères d'Aaron, les mentionne plusieurs 
fois, Chron. eccl., édit. Abbeloos et Lamy, Louvain, 1872; I, 407, IT, 397. Il 
écrit lbid., 1, 87, au commencement du 1v° siècle : A cette époque vivait Aaron 
de Saroug, qui bâtit deux célèbres monastères au pays d'Arménie. Assémani 
croyait que le mont Berikà (béni) était situé près d'Édesse' et les éditeurs 
de Bar Hébraeus ont repris cette opinion, Chron. eccl., I, 408, note 3; en réa- 
lité, il était à proximité de Méliténe. 

C'est probablement notre Aaron qui figure encore dans le ms. 45 d'Oxford, 
fol. 257 : Office de saint Mar Aaron, grand parmi les ascètes. 1l existe cepen- 
dant encore un Aaron de Singar, jacobite, et un autre Aaron, nestorien, assez 
peu connus, et par suite difficiles à distinguer du nótre. Cf. Anal. Boll., 
t. XXVII (1908), p. 167, au 8 Novembre; Catalogue de la Bibliothèque Vaticane, 
t. II, p. 277; Bar Hébraeus, Chron. ecclés., I, 438, 498 ; Catalogue des mauus- 
crits syriaques de Berlin, p. 237; Liber superiorum, éd. Bedjan, Paris, 1901, 
p. 505. 

Je remercie M. E. W Brooks, qui a bien voulu me transcrire la page 96 v^, 
et me collationner les pages 96 v° à 98 r°. 


E SNAM 


l. Sans doute parce qu'Édesse est souvent appelée « la ville bénie ». 


19 


AIME Un MU mana rrini hard sad 
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a2 male muy ealaa! 
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ENSUITE, HISTOIRE DU SAINT ET DE L'ASCETE PARFAIT MAR 
AARON (AHROUN) L'ILLUTRE; ELLE A ÉTÉ ÉCRITE PAR SON 
DISCIPLE PAUL. QUE SA PRIERE SOIT AVEC NOUS. 


|. ExonpE. — Mes frères, dans toutes les générations et à toutes les épo- 
ques brillent des justes, amis * de Dieu, et de méme qu'une étoile l'emporte 
en clarté sur une étoile, ainsi un juste l'emporte sur un (autre) juste. Il nous 
faut produire (ici) la mémoire de l'illustre Mar Aaron (Ahroun). Voici le com- 
mencement de son histoire : 

2. Sa naissance. — Il y avait dans la ville de Saroug un homme pieux 
nommé Jean (lani); sa femme se nommait Anastasie; c'étaient de vrais chré- 
tiens; ils avaient des biens et beaucoup de richesses. Dieu permit qu'ils eussent 
le fils dont nous écrivons l'histoire. Quand il arriva à l’âge de cinq ans — ses 
parents avaient beaucoup de biens et de troupeaux de moutons à Kéfrd Rab 
de Saroug' — un de leurs pátres vint certain jour chercher quelque nour- 


1. Cf. infra, p. [303], l. 14. 


* fol. 90 
ro b. 


* fol 0 
p b - 


* fol. 90 
NS A. 


* fol. 90 
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1. ele Ms. — 2. ۵ه‎ umasa Ņs, 


riture; ce saint Mar Aaron s'attacha à lui et lui dit: « Je vais avec toi pres 
du troupeau. » Ses parents lui dirent : « Non, mon fils, tu n'y iras pas, 
carla chaleur y brüle la beauté et noircit les couleurs de la figure, parce 
que cette région est aride et desséchée. » L'enfant tourmentait beaucoup ses 
parents, et le pére trés peiné, mais ne voulant pas le faire souffrir, l'assit 
sur une mule et le laissa partir avec le pátre. Il demeura deux jours avec les 
bergers. 

3. IL ENTRE AU NONASTERE. — Or, dans cette région, il y avait un monas- 
tère, appelé le monastère des Simotó (trésors ?). Le troisième jour, il vit ce mo- 
nastére et il demanda aux (pâtres) : « Qu'est-ce que cela? » Les pâtres lui 
répondirent : « C'est le lieu (d'habitation) des parfaits et aussi des hommes 
saints. » Il dit à l'un de ses serviteurs : « Conduis-moi en ce lieu, car 
je désire beaucoup le voir. » Le (serviteur) le prit et le conduisit au monas- 
tère; ils (v) arrivèrent sur les neuf heures et il fut béni par les solitaires qui 
y étaient. Il dit alors à son serviteur : « Je désire beaucoup demeurer prés 
de ces saints hommes; va prés du troupeau, et demain, viens me cher- 
cher. » Le serviteur se mit à rire à son sujet * et lui dit : « Que veux-tu 
(faire) ici? Est-ce pour prier? » — Enfin son serviteur lui obéit et alla 
prés du troupeau. Ce saint demeura toute cette nuit prés des solitaires 
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1. pas Ms, — 2. iSelo Ms. 


et 11 entendit le chant des offices et aussi des prières jusqu'à la fin de la 
nuit et de l'aurore. 

4. Il y avait dans ce monastère un supérieur pieux, homme parfait et saint, 
qui craignait beaucoup le Seigneur. Le saint Mar Aaron fléchit le genou de- 
vant le supérieur et lui dit : « Je demande, seigneur, à demeurer avec toi et à 
étre ton disciple. » Les moines rirent de lui et dirent : « Quoi! celui-là veut 
étre moine! » Le supérieur prophétisa à son sujet sous (l'inspiration de) l'Es- 
prit saint et dit : « Dienheureux les parents qui ont engendré cet enfant ; je 
vous le dis : beaucoup d'hommes entreront dans le royaume du ciel grâce à 
cet enfant. » 

5. Tandis qu'ils parlaient, le serviteur du saint vint et lui dit : « Allons, 
viens prés du troupeau, » Le saint lui répondit : « Va direà tes maitres que 
je ne vais pas prés d'eux et que je ne pars pas avec toi. » Le pàtre fut saisi 
d'une profonde stupeur et lui dit : « Que signifient ces paroles que je t'en- 
tends dire? Léve-tol, viens, allons prés de ton pére; ensuite lais ce que tu 
veux. » Ce saint lui dit :« Ne te lamente pas davantage, va prés de tes maítres 
et dis-leur (de ma part) : Je ne viens plus prés de vous, maintenant ni ja- 
mais. » Le serviteur, pleurant amèrement, s'en alla prés de ses maitres qui 


* fol. 90 
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lui demandèrent : « Où est Aaron? » Il leur raconta ce que le saint avait dit; 
à ces paroles, ils pleurérent amérement. 

6. Ses parents se mirent en route; ils prirent une grande somme 
d'argent et allérent à ce monastére oü ils furent bénis par les saints qui 
l'habitaient, * Son père lui dit : « Mon fils, si c'est à cause du travail et de 
la fatigue (oceasionnée par) les troupeaux que tu es irrité contre nous, 
laisse les troupeaux et viens te reposer à la maison. » Alors le saint leur 
dit : « Ne vous tourmentez pas et ne pleurez pas. car je ne veux plus 
retourner chez vous. » lls furent saisis d'une grande douleur à l'occasion 
du bienheureux qui leur dit : « Dounez-moi l'héritage qui me revient de 
la maison, parce que j'ai vu la vraie lumiére et je veux demeurer en elle; 
car j'ai connu la vraie voie, celle qui est proposée à tous ceux qui aiment 
le Christ. » Alors ils firent le partage et lui donnérent ce qui lui reve- 
nait de l'héritage de la maison. Il prit cet héritage et le donna aux soli- 
taires qui étaient là. Ses parents s'en retournérent et s'en allérent pleins 
de tristesse, Le saint demeura durant dix ans avec ces solitaires, 11 ap- 
prit le chant des psaumes et toute la règle de la pure conduite des moines. 

7. IL CHOISIT LA VIE SOLITAIRE. — Il s'agenouilla ensuite devant toute la 


communauté et il dit : « Mes péres et mes fréres, Je vous en supplie, 
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priez pour moi. » Aussitôt ces solitaires d'une seule voix crièrent et lui 
dirent ensemble : « Va en paix, ô notre frère, notre Seigneur sera avec 
toi et te bénira comme tu le veux. » Le saint les quitta; il monta au haut 
de la montagne et y trouva une caverne où logeait une lionne; il y entra 
et y habita durant trente ans. Get illustre (ascète) ne mangeait rien autre 
que des racines et des fruits de cette montagne. Après, il alla voir si les 
solitaires qu'il avait quittés vivaient encore ou non. Quand il y arriva, il 
trouva qu'ils étaient morts et que le monastère était désert. 

8. Départ pour JÉRUSALEM. — ll retourna monter sur la montagne qui 
est appelée Arménid, il y trouva un solitaire nommé Grégoire et il y demeura 
près de lui durant trois ans; il y jeûnait et ne prenait de la nour- 
riture que du dimanche au dimanche. * Gomme ils étaient en grand ac- 
cord, ils eurent (tous deux) la pensée d'aller prier à Jérusalem. Comme ils 
traversaient le pays qui est appelé Henzit, saint Grégoire mourut dans un 
village nommé Hamld et le bienheureux Mar Aaron l'enterra avec l'hon- 
neur qui lui était dû, puis se remit en route pour aller à Jérusalem. Il 
entra dans la ville nommée Amid, puis il en sortit et descendit prés du 
fleuve nommé Tigre où il demeura quelques jours. Depuis lors, Dieu com- 
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menca à opérer de nombreux miracles par l'entremise de son serviteur 
Mar Aaron. 

9. GUÉRISON D'UN PARALYTIQUE. — Il y avait un village au-dessus de 
lui où demeurait un homme très riche. Lorsque cet homme allait paître 
son troupeau, il allait en dessus de l'endroit où demeurait saint Mar Aa- 


ot 


ron, où il était constamment en prière. Or cet homme avait un fils para- 
lytique depuis le ventre de sa mère et qui ne pouvait marcher. Ce pâtre 
vit Mar Aaron et il fut saisi de crainte, parce que son vétement était une 
tunique de poils; il lui cria et lui dit : « Si tu es un homme, parle avec 
mol. » Le saint lui dit: « Je suis un homme, je suis ici pour un peu de 10 
temps et bientôt je vais partir. » Le pâtre lui dit : « Je vois, seigneur, 
que tu es un homme juste, mais je t'en prie, jai un fils paralytique de- 
puis sa naissance. Si tu le permets, je te l'aménerai pour que tu pries sur 
lui; peut-étre, seigneur, gráce à tes saintes priéres, Dieu aura-t-il pitié 
de lui et le guérira-t-il. » Le saint lui dit : « Promets-moi de ne le dire 15 
à personne. » 11 lui promit de ne le dire à personne et il lui amena son 
fils. Le saint l'oignit d'huile au nom de Notre Seigneur et il fut guéri. 
Il s'en alla et 11 marchait plein de joie et louant Dieu. Il entra dans le 
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village * et ecux qui le virent furent dans l'étonnement. lls lui disaient : 
« Où as-tu été guéri? » et : « Qui ta guéri? » L'enfant leur répondit : 
« Dieu à opéré un miracle envers moi »; mais ils le pressèrent jusqu'à ce 
quil leur racontät comment il avait été guéri et qui lavait guéri. 

10. Ils coururent, hommes et femmes ensemble, à l'endroit où se 
trouvait le bienheureux. Ils trouvèrent le bieuheureux Mar Aaron age- 
nouillé en prières et ils lui demandèrent de les suivre. mais il ne le voulut 
pas. Ils le firent savoir à l’évêque de la ville et l'évêque descendit vers cet 
endroit accompagné de beaucoup de gens, mais ils ne trouvèrent pas le 
saint, ear il avait quitté cette place. Comme ils remontaient, ils le trouvè- 
rent daus une caverne et, quand il eut terininé. l'offiee de None, ils lui di- 
rent : « Notre maitre, salut. » Il les reçut comme uu père reçoit ses en- 
fants chéris et il se réjouit avec eux. Hs lui dirent : « Veux-tu bien. 
seigneur, entrer dans la ville avec les serviteurs? el ils seront bénis par les 
saintes empreintes de les pieds. » Il accepta ; ils le conduisirent et le 
firent entrer dans la ville. 

ll. Guémson D'UN LéPreux. — ll v avait dans cette ville un homme 
nommé Manassé, qui avait un fils lépreux au point qu'on ne pouvait l'ap- 
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procher. Manassé le pria d'imposer la main à son fils, et le bienheureux 
fut saisi de douleur à cause de cet enfant. Le saint l'oignit avec l'eulogie 
et il fut guéri. Lorsque cet homme vit ce prodige, il erut en la vraie foi 
ainsi que toute sa maison, ear 11 était Juif. 

I2. ÅARON REÇOIT LA PRÉTRISE. — Le bienheureux quitta cet homme et 
entra dans le temple de Mar André. Beaucoup de malades venaient le trouver 
et étaient guéris par lui; Dieu opérait par les mains de son serviteur Mar 
Aaron tant de prodiges qu'une bouche de chair (un homme) ne peut pas 
les raconter. L'évéque Mar Théodore vint demander à Mar Aaron d’être prê- 
tre et de recevoir la prêtrise des mains de l’évêque. À la fin, il fut con- 
traint par le peuple et par Mar Théodore, * et il reçut de lui l'ordination de 
la prétrise le saint dimanche de la Pentecóte. Le saint pria sur l'évéque 
et sur sa ville, puis il la quitta, vint à la ville nommée Édesse (Ourhoi), 
et entra au monastère des Orientaux. 

I3. GUÉRISON D'UNE POSSÉDÉE. — ll y avait dans (cette ville) un homme 
nommé Jean qui était prétre (des idoles) et l'un des grands de la ville; il 
avait une fille possédée du démon. Quand il vit le bienheureux Mar Aaron 
il lui demanda de lui imposer la main en secret. Il n'osait lui dire de le 
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faire en public parce qu'il craignait le chef de son église. Il amena sa fille; 
(Aaron) l'eignit d'huile au nom de Notre Seigneur et ce démon sortit en se 
plaignant et en disant : « Qu'ai-je à faire avee toi, Aaron de Saroug, qui es 
venu pour me chasser de ma demeure! » Cette (fille) crut (se convertit); 
son père, toute sa maison et une grande quantité des infidéles crurent en 
lui lorsqu'ils virent ce prodige qu'il avait fait, et les habitants de la ville 
commencèrent de venir prés de lui. ll s'enfuit et monta au monastère qui 
est appelé des Vierges; de là il alla à la ville qui est appelée de ۰ 
l4. Expuzsiox b'un nÉuos. — Il y avait là un village appelé Kéfrá Rabá 
(le grand bourg) où se trouvait un homme nommé Gabriel qui avait un démon 
dans sa maison. (Ce démon) avait une apparence humaine; il entrait dans ce 
village et en sortait, il était prompt et léger, et ceux qui le voyaient étaient 
effrayés par lui; il effrayait surtout les maîtres de cette maison. Quand le 
chef de famille entendit la renommée de l'élu Mar Aaron, il alla à Batnan cl 
il raconta au saint ce qui concernait ce démon. Le saint partit avec lui el 
ils arrivèrent à l'oratoire qui est au nord du village. Les seigneurs du village 
vinrent à la suite du saint. Mar Aaron * et demandèrent au saint de descendre 
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à la demeure où était ce démon. Cette demeure était au sud du village, et à 
l'est de cette demeure il v avait un fleuve. Le démon s'aperçut (de l'arrivée) 
du saint et il courut lui tendre des embüches afin, si c'était possible, de 
l'empêcher de faire ce trajet. Il arracha de la mauve et il en mit sur les 
pierres par où venait le saint pour (traverser) ce fleuve. Lorsque le bienheu- 
reux passa sur ces pierres, il glissa, tomba et son pied fut blessé. Il com- 
manda à ceux qui l'aecompagnaient de le porter et de le conduire à cette 
demeure. Lorsque le démon vit le saint arriver ot entrer par la porte de la 
demeure, il monta au-dessus de la porte et il lui dit : « Pourquoi me chas- 
ses-tu de cette maison? Voilà vingl-sept ans que j'y suis el personne ne m'en 
a chassé, si ce n'est toi. » Le saint lui dit : « Tu n'as pas permission de 
demeurer dans le pays de Syrie. » Le démon dit à l'illustre (saint) : « Puis- 
que tu me chasses du pays de Syrie, je vais réunir tous mes amis et mes 
compagnons que tu chasses avec moi de ce pays, ct j'irai habiter dans le pays 
d'Arménie. » Le saint chassa le démon avec tous ses compagnons de cette 
demeure; ce démon réunit ses compagnons et alla demeurer dans cette ca- 
verne du pays d'Arménie où est aujourd'hui le monastère de saint Mar Aaron. 


15. CONSTRUCTION D'UN MONASTÈRE. ir chassé les démons, 
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le saint retourna à Pian, à Vendroit où il habitait, et il s'attacha à cet 
endroit au point de vouloir y demeurer et même y terminer sa vie. Il 
demanda aux seigneurs du village et à tout le peuple la permission d'y 
rester et d'y batir un monastère; ils consentirent el il y bàtit un monastere. 
Il y demeura quatre ans. Des moines solitaires arrivèrent et vinrent (à ce 
monastère), aprés quoi Mar Aaron pria * sur eux et reçut aussi leurs prières, 
puis il se mit en marche pour aller à Jérusalem. 

16. DÉLIVRANCE MIMACULEUSE DE CINQ CunÉTIENS. — ll fit route et passa 
par le pays d'Antioche, puis il arriva à une ville nommée ‘Acoul (Acre 2). Les 
seigneurs de cette ville étaient paiens. Il v avait là cinq chrétiens et les 
paiens voulaient les mettre à mort, car il y avait un paien (qui habitait) 
dans le voisinage de ces chrétiens et ce païen était mort. Comme il n'y 
avait pas de juge (čmrapyoc) dans cette ville, les maitres de ce païen étaient 
venus et avaient arrêté les chrétiens, puis ils les avaient emprisonnés et 
ils les accusaient en disant : « Ceux-là ont donné du poison à ce païen et 
il est mort. » — Comme c'est la coutume des païens de laver les morts et 
d'enlever tous leurs viseëres pour les embaumer et les parfumer d'aromates 
ct de plantes odoriférantes, ils le laissèrent deux jours sans lenterrer jus- 
qu'à ce que le juge arrivat à celte ville. Saint taron entra dans la ville et, 
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(plein) d'un zèle divin, alla au théâtre. Le juge vint aussi au théâtre comme 
pour faire périr et faire tuer méchamment les chrétiens qui y étaient. Le 
saint demanda au juge et au peuple : « Qu'ont-ils fait de mal pour que vous 
vouliez les tuer? » Ils lui dirent : « C'est parce qu'ils ont avec perfidie fait 
mourir cet homme. » Il leur répondit : « Ils ne l'ont pas fait mourir, c'est 
la colère divine qui l'a frappé et il est mort. » Ils lui dirent : « La colère 
divine fait done mourir les paiens? » Le saint leur répondit : « Oui; eux et 
leurs dieux. » Or il y avait dans le théâtre une pierre (une statue) qui était 
trés grande et dont le nom était Zeus; aussitót que le saint eut prononcé le 
nom de Dieu, ce dieu des paiens tomba et fut brisé. Les paiens se jetèrent 
sur le saint, le saisirent, le frappèrent douloureusement et ils disaient : 
« Cet homme est un magicien. » * Puis ils prirent le saint et le conduisi- 
rent prés des chrétiens pour les faire périr ensemble. Ces chrétieus se pros- 
ternèrent, le saluérent et dirent : « Nous savons que tu es un serviteur de 
Dieu, mais montre à notre occasion la puissance de Dieu, car voilà que nous 
mourons sans avoir commis de faute. » Le saint leur répondit : « Que la 
volonté du Seigneur soit faite! » Puis le saint appela l'un des paiens et lui 
dit : « Si je t'adjure par Dieu, tu ne m'écouteras pas; je t'adjure done par 
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ton dieu, montre-moi où est le mort. » Le paien dit : « Que veux-tu au 


mort? » Le saint dit : « Peut-étre n'est-il pas mort. » (Le paien) se mit à 


rire de lui et dit : « Voilà deux jours qu'il est mort et toi tu dis qu'il n'est 
pas mort! » Tandis qu'ils parlaient ensemble, on apporta ce paien devant eux 
au milieu du théâtre pour l'ensevelir. Le paien lui dit : « Voilà ce mort 
dont tu dis qu'il n'est pas mort; ils veulent l'ensevelir. » Le saint courut près 
du lit de ce mort et il dit à ceux qui le portaient : « Je vous adjure par vos 
dieux de déposer ici le lit de ce mort. » Les païens lui obéirent; ils dépo- 
sèrent le lit et ils dirent : « Que veut faire celui-là à ee mort? » Le saint 
s'agenouilla pour prier et dit : « Notre Seigneur Jésus-Christ qui as été cru- 
cifié par les Juifs à Jérusalem et qui as ressuscité le troisième jour, ressuscite 
ce paien, afin qu'on sache que tu esle vrai Dieu. » En entendant cela, les 
païens se mirent à rire de lui et dirent : « Au nom de celui qui a été crueilié, 
tu veux ressusciter un mort. » Lorsque le saint eut terminé sa prière, il s'ap- 
procha du mort et il lui dit : « Au nom de Notre Seigneur Jésus-Christ, je 
te le dis, lève-toi, et dis en vérité qui * t'a tué, afin que ces chrétiens qui 
ne sont pas coupables, ne meurent pas. » Et aussitôt le mort se leva. 

17. A cette vue les païens furent saisis d'effroi et d'admiration ; ils se 
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prosternèrent aux pieds du saint, l'adorérent et lui dirent : « Nous voyons, 
seigneur, que tu es le serviteur du Dieu vivant, mais montre-nous ton Dieu, 
afin que nous le confessions. Le mort se mit à parler et il leur dit : « Mal- 
heur à vous, paiens, qui ne connaissez pas Jésus, fils du Dieu vivant; depuis 
deux jours que je suis mort, il m'a tourmenté fortement dans la géhenne 
à cause des œuvres paiennes et surlout à cause des chrétiens qui ne méritent 
pas la inort, jusqu'à l'arrivée de ce saint homme qui m'a. pris de (chez) son 
maitre; je lui ai promis que depuis le présent jour, je le confesserais et 
le servirais, et voilà que maintenant devant vous je le confesse avec son 
Père et son saint Esprit. » Alors tous les païens crièrent : « Nous croyons 
en toi, ó Dieu qui nous as envové ce saint homme pour uous ramener à la 
science et à la vraie foi. » Ils se précipitèrent tous ensemble et délivrèrent 
les chrétiens, puis tous vinrent en louant et en bénissant Dieu. Or il y avait 
une source dans le théâtre et le saint baptisa de ces paiens, environ mille 
cinq cent cinquante âmes. Il demeura quelques jours avec eux, leur bâtit 
un autel et les associa au corps saint et au sang sanctiliant du Christ et 
tous également confessérent le Père, le Fils et le saint Esprit. 


I8. Rerour pe Jérusazem. — Le saint demanda ensuite à aller à Jéru- 


10 


ST 


10 


10 


10 


[309] 19. ARRIVÉE PRÈS DE MÉLITÈNE. 717 


ەد ای حبحا pl Lao‏ ودار« لزهنمحم Jo‏ فحېمه‌ص. بوه رپ 
Klaas‏ لوف q%‏ د SA | J + JI‏ ده Asio) Kyo As)‏ د کی 
درەد ۱۸ هته wu Ol apt 2010 ٠ |١‏ رزوي دم | Jac JS WT‏ 
ەف کا ەى دلوم وماحرزب. 

oiu Sly eor وزد مامد‎ ou ېدک‎ Jos حع څېه‎ ٥ 
Ds so ہمز‎ hasaa حر نامر ەدلا | سل مدلادا من‎ Lis as 
Nou? hs ob has Kyo مەم‎ JT «oe Lise کر حا به(‎ 
هعبت هح ه کف۸ هه وزو(‎ isa) لام‎ fazas وس‎ م٥٥‎ eA Xa] نآ لیا‎ azal, 
Jot on. +20 وږل‎ fs; Jon دمد لمم‎ JE Joi. م0٥‎ faol 
ql Jogo L>; m Jia- A> a.m JR ددم مد‎ LAN jaaa 
Jours «ooi 3 JAàzo| olo ستلا‎ vapa] Naa JN ححقدلا ته ادا. ه بد‎ 
کهاه.‎ ooo مړا رحب‎ 

JI‏ روف وب loot Je JNa; J5ase NS sss‏ دم joa Law‏ که هم معا 
Jasa Jia) Joa Joss Jia NS‏ دم رب مده دهد )ا Ja co as pes‏ 


salem et ils ne le laissèrent pas; mais il quitta secrètement la ville sans que 
personne s'en aperçüt. [l alla à Jérusalem, pria aux lieux saints et retourna 
à son monastère à Batuan de Saroug, mais il le trouva désert el tous ses dis- 
ciples étaient dispersés. 

19. AnnivÉE Près be MELITENE. — Le saint souffrit à cause de son monas- 
tère désert et de ses disciples dispersés et, au milieu de la nuit, tandis qu'il 
se tenait en. prières, * l'ange descendit du ciel et lui dit : « Salut, élu de 
Dieu, Mar Aaron ; lève-toi et va en Arménie, car cest là que tu dois terminer 
le cours de ta vie. » Au lever du soleil, le bienheureux pria, puis il prit 
son bâton et se mit en route. Il marcha durant de nombreux jours et arrivi 
au grand fleuve l'Euphrate. Quand il eut passé ce fleuve, dans le voisinage 
de la ville le Melitene, il monta sur une montagne élevée et resta en cet en- 
droit (adonné) à de grands travaux (d'ascétisme). Dieu opéra par ses mains 
des prodiges et aussi des guérisons sur tous les malades et les aflligés qui 
accouralent près de lui. 

20. Sun LA MONTAGNE Berika. - Il ne convient pas de passer (sous 
silence) un grand prodige qui eut lieu lorsque le saint monta sur la mon- 
tagne qui est appelée Berikd (bénie). Lorsqu'il arriva au milieu de la montée 
de cette montagne, il fut fatigué el défaillit à cause de la fatigue et de la 
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difficulté du chemin. Le soir arriva et deux grands lions vinreut et s'ar- 
rétérent devant les pieds du saint. Il en fut effrayé; il pensa' que c'était 
une vision imaginaire et se signa du sigue de la eroix vivante, mais ils ne 
s'éloignérent pas de lui. Alors le saint fut certain qu'ils étaient envoyés par 
Dieu. À ce moment une voix lui arriva du ciel qui disait : « Aaron, ne crains 
pas, mais léve-toi, repose-toi sur eux et monte au sommet de la mon- 
tagne. » Il s'assit durant un mille sur chacun d'eux et monta sur la mon- 
tagne. Quand il y arriva, (les lions) le laissérent et s'en allérent. Quaud 
le soleil se leva, il vit la montagne cachée, paisible et tranquille; elle 
plut à ses veux et il y demeura. Le saint parcourait cette montagne et 
ne mangeait rien autre que les racines qui y (poussaient). Il mangeait 
tous les dix Jours et quelquefois tous les vingt jours. Il demeura là durant 
trois ans moins un mois. Sa renommée arriva aux pays d'alentour et 
on lui apportait tous les affligés et les hommes qui avaient tous les di- 
vers genres possibles de maladies. Il les guérissait tous au nom de Notre 
Seigneur. 

21. Ux ANE L'APPROVISIONNE D'EAU. — Quand beaucoup de peuple * se 
rassemblait prés de lui, ils étaient trés affligés (par le manque) d'eau. Un 
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homme de Méliténe, la ville bénie, lorsqu'il apprit qu'il n'y avait pas d'eau 
sur cette montagne Perikd (bénie), prit une bête de somme de sa maison, 
vint prés de saint Mar Aaron, fut béni par lui et lui dit : « Seigneur, j'ai 
appris que ceux qui viennent prés de toi sur cette montagne sainte, souf- 
frent beaucoup (du manque) d'eau; je t'en prie done, seigneur, accepte 
cet âne pour qu'il serve à (porter) l’eau nécessaire à ceux qui viennent, » 
Le saint lui dit : « Mon lils, tu vois que nous n'avons méme pas de place 
pour nous retirer, que sera-ce pour (loger) un âne! que mangera-t-il pour 
se rassasier? » Mais comme ce fidèle pressa beaucoup le saint, il (finit par) 
accepter lâne. Il bénit ensuite ce fidèle, le combla de prières et de béné- 
dictions et il retourna à sa ville. Le saint mit deux cruches sur l'àne et des- 
cendit au fleuve; il lui montra le chemin du fleuve durant deux jours et 
l'instruisit. Jamais plus le saint ne descendit avec lui, mais lorsque des 
malades et des allligés venaient prés de lui, il prenait les cruches et les 
mettait sur l'âne et Dieu donuait à cet âne l'intelligence de deseendre jus- 
qu'au fleuve, de s'avancer au milieu de l'eau jusqu'à ce que l'eau passat 
par-dessus les cruches pour les remplir et de remonter près du saint. Tous 
ceux qui venaient près du saint voyaient (cela) et louaient Dieu. 
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22. UN OURS REMPLAGE LANE. — Certain jour, comme cet âne descendait, 
un ours le rencontra el le mangea. Comme le temps passait et que l'àne ne 
revenait pas, le saint descendit et regarda vers le fleuve ; il vit l'ours dont 
la gueule était maculée du sang de l'àne. Le saint comprit qu'il avait mangé 
lâne; i| linterrogea et lui dit : « O méchant animal, où est l'âne? د‎ 
Celui-ci * voulait fuir, mais le saint lui dit à nouveau : « Dis-moi en vérité si 
c'est toi qui as mangé l'âne. » Alors il inclina la tête, montrant ainsi qu'il 
lavait mangé. Le saint lui dit : « Au nom de Notre Seigneur Jésus-Christ, 
viens prés de moi. » Quand il fut près de lui, il prit quatre cruches, les mit 
sur lui et lui dit: « O malfaisant animal, cet âne devait vivre encore deux ans 
six mois et porter l'eau à cette montagne; puisque tu l'as mangé, lorsque ee 
n'était pas son temps (de périr), tu apporteras l'eau à cette montagne pour 
faire boire les malades et les aflligés. » L'ours obéit à l'ordre du saint 
et ceux qui le voyaient ainsi subjugué et accomplissant l'ordre du saint, 
étaient dans ladmiration et louaient Dieu qui soumet les animaux intel- 
ligents au pouvoir de ceux qui font sa volonté. 

23. DÉPART POUR LA CAVERNE. — (Quand (l'ours) eut passé deux ans et six 
mois en cet endroit, le saint le laissa ct il s'en alla. Or lorsque la renommée du 
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saint se fut répandue dans ce pays à cause des prodiges et des miracles qu'il 
faisait, le saint en fut affecté et ne voulut plus demeurer en cet endroit, car 
il fuyait la gloire des hommes. Il aimait la gloire (qui vient) de Dieu et non 
les louanges des hommes. C'est pour cela qu'il se résolut à partir en secret 
sans que personne sût où il allait. Tandis qu'il était dans ees pensées, un 
ange de Dieu descendit du ciel prés de lui et lui dit : « Salut, élu de Dieu. 
Mar Aaron; tu as pensé avee raison à ne plus habiter sur cette montagne, 
mais dans l'endroit qui le sera désigné. Tu as demeuré un certain temps 
lel, grâce aux prodiges que Dieu a faits par tes mains, pour que Dieu soil 
béni à cause de toi et pour que celle montagne, après avoir élé bénie par 
les saints pas, * devienne uu lieu de refuge et de salut pour les àmes de tous 
eeux qui y aflluent, v viennent, se réfugient dans les saintes prières اه‎ ont 
souci du salut de leurs âmes. Mais maintenant, lève-toi et va d'ici où tu 
veux aller. » Le saint lut dit : « Seigneur, je ne sais pas où je dois aller. د‎ 
L'ange lui dit : « Suis-inoi. » Il descendit vers le grand fleuve Euphrate et 
tous deux marchèrent sur les eaux. L'ange le conduisit durant neuf heures, 
et, quand ils arrivèrent à la caverne, le saint vit une caverne où il n'y avait 
personne, et il entendit le bruit d'un grand tumulte. Le saint dit à l'ange : 
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« Quel est le bruit de ce grand tumulte? » L'ange lui dit : « Ce sont les 
démons que tu as chassés de la terre de Syrie, leur chef est celui qui était 
dans la maison de Gabriel. Ils sont au nombre de trois nulle trente-neuf 
— un régiment et demi — que tu as chassés de tout le pays des Syriens. 
Maintenant, Dieu t'a donné pouvoir sur eux pour les chasser d'ici et les 
disperser. Cet endroit sera ta demeure ; et — après toi — il scra le refuge de 
ceux qui seront venus à toi et qui marcheront sur tes traces. Et le nom de 
ton maitre sera loué à cause de toi en cet endroit jusqu'à la fin. » 

2^. SECONDE EXPULSION DES DÉMONS. NOUVEAU MOXASTÈRE. — L'ange monta 
ensuite au ciel et le saint demeura durant trois Jours à l'entrée de cette ca- 
verne. Il trouva ensuite une petite grotte au sud de la caverne; il y resta 
cinq mois et il v bátit un autel Chaque jour les démons le lapidaient pour 
l'obliger à quitter cette caverne. Le saint ne la quitta pas, mais Dieu lui 
donna pouvoir sur ces démons. Il sortit de sa caverne et éleva une croix. Il 
pria en cet endroit le premier jour et supplia Dieu qui lui donna la victoire. 
Le second jour ' il avança plus loin, il fit un oratoire et éleva une autre 
eroix et les démons furent saisis de crainte. Le troisième jour il avança 
encore un peu et éleva une croix; il pria et entra dans la caverne où étaient 
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les démons, il les fit sortir et les chassa comme la paille devant le vent. 
Le saint les fit monter jusqu'à la montagne qui est au-dessus du monastère, 
et il éleva trois eroix sur trois collines au nom du Père, du Fils et du saint 
Esprit. 11 les arréta par la vertu de la croix victorieuse et il leur dit : « Vous 
n'avez pas pouvoir de nuire en aucune manière aux hommes qui sont dans 
la limite de mon monastére, ui de nuit ni de jour. » Leur chef se retourna 
et dit au saint : « Tu nous as chassés de la Syrie et nous sommes venus 
demeurer dans cette eaverne et voilà que maintenant lu nous chasses d'ici. 
Que viens-tu chercher sur cette terre ingrate et sans eau? Pour nous, (au 
contraire) Dieu nous a commandé de demeurer dans les terres ingrates et 
dans les lieux arides et saus habitation. » Le saint lui dit : « Tu ne peux 
plus demeurer dans le pays d'Arménie. » Le démon dit à l'illustre (saint) : 
« Puisque tu m'as chassé du pays de Syrie et que maintenant encore tu 
me chasses de l'Arménie, je vais te faire aller au pays de Beil Roumoié (chez 
les Grecs). » Le saint chassa ainsi ce démon avee tous ses compagnons de 
ce pays et de toutes les cavernes qui s'y trouvaient et aucun ne fut vu de- 
puis lors dans le monastère du saint et n'y sera vu jusqu'à la fin. Le saint 
aima cette caverne et y demeura, il progressait de jour en jour; cinquante 
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diseiples vinrent demeurer avec lui et sa renommée se répandit dans tout 
ee pays. On lui apportait des malades et des allligés et il les guérissait, * et 
Dieu opérait tant de prodiges par les mains de son serviteur Mar Aaron, que 
la bouche d'un homme ne peut les raconter. 

25. LE DÉMON POSSÈDE LA FILLE DE CONSTANTIN. — Le saint demeurait seul 
dans eette caverne, et ses diseiples demeuraient dans une autre au-dessus 
de lui. Lorsque Dieu voulut faire briller la foi par le moyen du saint, il 
donna pouvoir à ce démon et il alla demeurer dans la fille du grand empe- 
reur Constantin. 1l hurlait et disait : « Si Aaron de Saroug no vient pas, je 
ne sors pas'. » Alors l'empereur envova des lettres dans tous les pays, 
dans toutes les direetions et en Syrie, mais on ne trouva pas le saint ct 
l'empereur en concut une grande peine. À cette époque la grâce divine amena 
à Constantinople des marchands de Mélitène et on renseigna l'empereur 
au sujet de ces marchands. L'empereur les fit donc venir et les ques- 
lionna sur le saint. Ils racontèrent à l'empereur tous les prodiges que Dieu 

1. Récit analogue sur saint Épiphane qui avait chassé un démon. Celui-ci, pour se venger, annonce 
à saint Epipliane qu'il l'obligera à se rendre en Perse. En ellet il va posséder la fille du roi des Per- 
ses, lui fait connaitre le nom et le pays de saint Epiphanoe, et le roi des Perses est obligé de le faire 
venir pour chasser ce démon. Cité dans le ms. Coislin 297, fol. 25-26, — à noter que ce démon aurait 


aussi profité d'une absence de saint Epiphane pour venir — sous son apparence extérieure — diriger 
son monastère, Ibid., fol. 29. 
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opérait par l'entremise de son serviteur Mar Aaron. L'empereur se réjouit 
grandement et envoya trois messagers avec des chars rapides pour cher- 
cher le saint. Ils quittérent la ville impériale et se mirent en route. 

26. AARON EST MANDÉ د‎ CONSTANTINOPLE. — Avant leur arrivée, le saint 
projeta de bâtir un esealier de pierre dans eette eaverne pour la commodité 
du peuple qui venait prés de lui et qui montait et descendait. Le saint trouva 
une grande pierre et voulut la rouler, mais il ne le put. Un ange de Dieu 
descendit du eiel prés de lui et prit la pierre d'un. eóté pendant que le 
saint la prenait de l'autre et ils mirent eette pierre à la base de l'escalier. 
Tandis qu'ils disposaient cette pierre, les messagers de l'empereur arrivè- 
rent ° à l'entrée de la caverne, virent le saint et l'ange avee lui; ils pensèrent 
que cet homme était un ange parce qu'il ('ange) était revétu d'un habit 
blanc eomme la neige, tandis que le saint portait un vêtement de poils. 
(Ensuite) l'ange monta au ciel. Ces hommes, saisis de crainte, tombèrent à 
terre. Lorsque le saint vit qu'ils tombaient, il monta prés d'eux, les releva 
et leur dit : « Que voulez-vous et d’où venez-vous? » Ils lul dirent : « Es-tu 
Aaron de Saroug? » I leur répondit : « Oui, je le suis. » Ils lui dirent 
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« L'empereur t'envoie chercher. » Le saint leur répondit : « Que me veut 
l'empereur victorieux? » Ils lui racontérent tout ce qui arrivait. Le saint 
les renvoya et leur dit : « Retournez en paix près de l'empereur et dites-lui : 
Cela vient de Dieu. » Ils Iui dirent : « Viens, monte sur les bêtes de somme 
pour partir en háte. » Le saint leur dit : « Je serai là-bas avant vous, 
partez. » Les messagers le pressèrent d'aller avec eux et il ne voulut pas; 
ils s'en allérent pleins de joie pour s'en retourner en hâte et annoncer à 
l'empereur qu'ils avaient trouvé le saint Mar Aaron. 

27. Sox pépanr. — Alors le saint partit pour aller à Constantinople, le 
jour de la sainte fête de l'adoration de la croix salvatrice le quatorze du 
mois d'Elul (14 Septembre), le mereredi, aprés avoir communié et avoir 
célébré la fête avec tous ses offices. Il réunit tous ses disciples, pria devant 
Dieu et leur fit couler un peu d'eau de cette caverne. Le saint dit à ses dis- 
ciples : « Priez pour moi. » Ils crurent qu'il parlait pour ne plus revenir. Le 
saint connut leurs pensées et leur dit : « Ne craignez pas, car * mon corps 
sera enterré de vos mains dans cette caverne. » Quand ils eurent prié sur 
lui, il se mit en route. 

28. PuxiTioX DES VOLEURS. — Quaud il partit et arriva à certain village, 
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des voleurs qui n'avaient jamais Dieu dans leurs pensées le virent ; quand ils 
remarquérent son habit monacal (ogzy«) et combien il était aimé des fi- 
deles, ils pensèrent qu'il recevait des dons (des fidèles) et qu'il portait beau- 
coup d'or avec lui. Ils songéreut à le dépouiller et complotèrent entre eux 
de se jeter sur lui. Aprés avoir eu ce mauvais projet contre le saint, ils 
eurent l'audace de s'élancer tout à coup sur lui pour le saisir. Alors des 
étincelles de feu sortirent du saint et les frappèrent aux veux, la lumière 
fut refusée à leurs prunelles et ils ne virent plus pour se conduire. Alors 
tous crièrent à haute voix avec larmes et dirent : « Aie pitié de nous, 
serviteur du Dieu vivant, et demande à ton maitre de nous rendre la lu- 
mière qui a été enlevée à nos yeux; nous te promettons et nous te jurons de 
ne plus nous adonner au vol et de ne plus retomber dans les œuvres de 
Satan, mais de nous convertir et de nous attacher aux commandements de 
Dieu qui sont la vie des hommes. » Quand le saint vit leurs larmes et re- 
marqua leur pénitence, il fut saisi de douleur à leur sujet et leur dit : « Si 
vous vous convertissez à Dieu de tout votre cœur, vos veux s'ouvriront. » 
Ceux-ci lui dirent : « Nous savons, seigneur, que le Christ ton maitre 
t’exauce lorsque tu lui demandes quelque chose; montre done sur nous la 
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puissance de ton Dieu que tu sers, et Satan que nous servions sera couvert 
de confusion. » Alors le saint s'approcha et passa la main sur les yeux de 
chacun d'eux, * puis il dit : « Au nom de Notre Seigneur Jésus-Christ; celui 
qui a ouvert les veux de l'aveugle-né ouvrira vos yeux de l'esprit et du 
corps ' et la lumière vous apparaitra. » Aussitót la lumiére revint à leurs 
prunelles, tous recouvrérent la vue et ils furent dans l'admiration de ce 
que Dieu avait fait pour eux par l'entremise du saint. Ils tombérent à ses 
pieds et demandérent à l'illustre (saint) d'aller avec lui et d'étre ses disci- 
ples. Il ne le voulut pas, mais il pria sur eux et les congédia en leur di- 
sant : « Voyez ce que Dieu a fait aujourd'hui pour vous, ne retournez pas 
à vos anciennes actions pour ne pas périr dans vos péchés. » Ils partirent 
en louant le Dieu vivant, pleins d'admiration pour ce qu'il avait fait sur 
eux et ils ne retournérent plus au vol. 

29. EXPULSION DUN DÉMON. — Le saint continua sa route et arriva à 
un village nommé Lardin. 1 y avait là un homme nommé Étienne qui avait 
un fils nommé Lebánd, et celui-ci avait un esprit de divination. Beaucoup 


1. Litt. : « cachés et visibles ». 
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d'hommes venaient à lui de partout pour qu'il leur révélàt les choses au 
sujet desquelles ils l'interrogeaient. Lorsque Satan, qui se trouvait dans 
Lebáná et trompait les hommes par ses divinations, s'aperçut de l'arrivée 
du saint, cet esprit (impur) cria et dit : « Qu'ai-je à faire avec toi, Aaron 
le Syrien, qui es venu aujourd'hui pour me chasser de ce pays où j'habite 
depuis vingt ans, — tous regardaient Lebáné comme un prophète et lin- 
terrogeaient (pour apprendre) de sa bouche les choses cachées, — et voilà 
qu'aujourd'hui tu veux me dévoiler. » Lorsque Étienne entendit ce, que di- 
salt l'esprit de ce démon qui habitait dans son fils, cela déplut à ses veux; 
il fut saisi d'une violente colère contre le saint et il dit : « Il te suffisait 
de tout le pays de Syrie pour faire ce que tu voulais, * et voilà que mainte- 
nant tu viens contre mon fils et tu veux le priver de son pouvoir, si tu le 
peux. Mais cela ne dépend pas de toi, car son pouvoir est plus grand 
que le tien. » Alors saint Mar Aaron interrogea Étienne et lui dit tranquil- 
lement : « Dis-moi, d’où ce pouvoir de révéler les choses cachées a-t-il 
été donné à ton fils? » Étienne lui dit : « ll lui a été donné par Dieu. » 
Lorsque le saint entendit qu'il blasphémait Dieu, il s'irrila contre Etienne 
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et le maudit; et le démon entra et demeura en lui et son fils fut jeté à terre 
aux pieds du saint. (Le saint) commanda à cet esprit. de divination. qui 
habitait en lui et il s'en alla, et depuis cette heure il ne fit plus de divination. 
Alors tous ceux qui avaient vu et entendu tout ce qui s'était passé com- 
prirent que cela provenait de l'esprit du démon qui habitait en lui et non 
d'une prophétie (provenant) de Dieu et ils connurent que ce qu'ils tenaient 
comme (venant) d'un prophète, provenait du tentateur. Ils connurent en- 
core qu'il était un prophète menteur et un apótre de tromperie et que ce 
démon ne pouvait pas résister à la puissance divine. Sa fraude fut révélée 
à tous par l'ordre de l'élu Mar Aaron. Ce démon atlligea Étienne, au point 
qu'il était comme mort, et le saint Mar Aaron quitta cet endroit. Les hommes 
qui étaient là crurent qu Etienne était mort et ils furent tous saisis d'admi- 
ration et d'étonnement au sujet de ce qu'ils avaient vu. 

30. Le bienheureux continua sa route jusqu'au village 0010106 ٠ 
Alors des hommes fidéles de Lardin se levérent et emportérent Étienne qui 
était comme mort. Ils suivirent le saint, le trouvèrent au village de Nagrous, 
jetèrent (Étienne) * à ses pieds et lui demandèrent avec grandes lamentations 
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de prier sur lui et de chasser complètement ce démon (qui habitait) en lui. 
Le saint, voyant leur foi, eut pitié d'eux; il s'approcha et l'oignit d'huile 
au nom de Notre Seigneur Jésus-Christ. Aussitôt le démon le quitta, il 
fut guéri, son intelligence lui revint, et il alla se jeter aux pieds du saint 
qu'il embrassa en le priant de lui pardonner sa folie. Le saint pria sur lui, 
appela ces fidéles qui l'avaient apporté prés de lui et le leur rendit sain et 
sauf. Ils retournèrent à leur village en louant Dieu de ce qu'ils avaient vu 
et des nombreux prodiges que Dieu opéra par les mains de saint Mar Aaron 
pour la gloire de son nom et qui ne sont pas écrits dans ce livre. 

31. Il partit de là pour aller recevoir la bénédiction du solitaire Siméon. 
Avant que saint Mar Aaron n'arrivàt prés de Mar Siméon le solitaire, celui- 
ei vit une étoile lumineuse qui venait vers lui du côté d'où venait Mar Aaron. 
Mar Siméon fut grandement étonné de l'éclat de cette étoile. 

32. Leçon DE MORTIFICATION. — Mar Aaron arrivant prés d'un solitaire 
qui par ignorance manugoeait des pigeons, celui-ci fit cuire deux pigeons, 
les mit devant le saint et lui dit : « Seigneur, hénis. » Le bienheureux lui 
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dit : « Bénis toi-même. » Ce solitaire dit à Mar Aaron : « Pardon, bénis toi- 
méme, seigneur. » Saint Mar Aaron étendit la main et prononça la béné- 
diction sur ces pigeons, et ils s'envolérent en passant par la fenétre de la 
cellule. Ce solitaire fut effrayé et loua Dieu; saint Mar Aaron lui ordonna 
et lui dit : « Tu ne mangeras plus de pigeons ni de viande, » et il n'en 
mangea plus. ' Le saint le quitta et continua sa route. 

33. RENCONTRE AVEC SAINT SIMÉON. — Le jour du Vendredi, saint Mar 
Aaron arriva prés de saint Mar Siméon le solitaire, et Mar Siméon com- 
manda à ses disciples de sortir le recevoir. Alors Mar Aaron entra prés de 
Mar Siméon, fut béni par lui et il lui raconta ce qui lui arrivait. — Ce Mar 
Siméon est l'un des grands solitaires, mais n'est pas Siméon stylite, parce 
que Mar Aaron précède de longtemps Mar Siméon stylite. — Mar Siméon 
le solitaire demanda à Mar Aaron de prendre avec lui un de ses disciples 
pour qu'il le servit durant le voyage. Il prit avec lui un disciple nommé 
André, reçut la bénédiction de Mar Siméon et entra au pays de Beit Rou- 
moîé pour se rendre à la ville impériale. 

34. Uv mort 87 nEssusciTÉ. — Il entra dans la ville nommée Césarée ct 
se reposa durant un jour de la fatigue du voyage. Il alla de là à la ville nom- 
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mée Iconium et, comme ils arrivaient à la porte de la ville, ils trouvèrent 
un mort qu'on allait enterrer. Les seigneurs de cette ville étaient chrétiens. 
Lorsqu'ils virent le saint et l'habit (réke) pur, (vénéré) de son monachisme, 
les maîtres de ce mort vinrent et le priérent pour qu'il s'associát à cet en- 
terrement, et ils lui disaient : « Seigneur, cet enfant avait sept ans, il jouait 
sur le mur de la ville, il en tomba et mourut. » Le saint alla avec eux et 
quand ils eurent fini l'office, tout le peuple le conduisit au tombeau. Ils di- 
rent au saint : « Prends de l'huile et sigue le mort » — selon la coutume 
qu'ils avaient de faire pour les corps des morts. — Le saint ne le voulut pas. 
Comme les prétres le pressaient, il leur obéit enfin. Il prit de l'huile et la 
jeta sur le corps du mort et aussitôt cet enfant se leva et il vécut de nom- 
breuses années. Toute la foule de la ville qui avait vu le prodige accompli 
par le saint, le prit ct lui dit : « Nous ne te laisserons jamais * quitter cette 
ville. » 

35. VIANDE CHANGÉE EN cuou. — Lorsque le soir arriva, le saint quitta 
secrètement la ville, lui et le frère qui le suivait, et personne de la ville ne 
sut où il allait. Le saint poursuivit son chemin ct arriva à une ville au bord 
de la mer. Le frére qui accompagnait le saint lui dit : « Seigneur, il nous 
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faut prendre de la nourriture et ensuite nous nous mettrons en mer. » Le 
saint lui dit : « Va, mon fils, à la ville, et apporte ce que tu veux. » Il en- 
tra dans la ville, la parcourut, retourna prés du saint et lui dit : « Seigneur, 
je n'ai rien trouvé, si ce n'est des têtes (d'animaux) seulement. » Le saint 
lui dit : « Va, mon fils, apporte-(m)en. » En allant à la ville, le frère ne 
savait que penser du saint. Celui-ei entra dans la ville avec lui et trouva un 
homme qui avait de la viande; le saint prit de lui une tête de brebis. Ce 
marchand (x4rn20¢) dit au saint Mar Aaron : « Comment as-tu l'extérieur 
d'un moine et manges-tu de la viande; car dans ce pays les moines ne 
mangent pas de viande! » Le bienheureux lui dit : « Que dis-tu là! Tu viens 
de nous donner des légumes. » Saint Mar Aaron bénit cette téte (de brebis) 
et elle devint des légumes cuits, c'est-à-dire du chou (5467). Le saint en 
mangea et commanda à son diseiple qui était avec lui d'en manger et il ne 
voulut pas. À cette vue, ceux qui étaient prés du saint furent saisis d'une 
erande admiration et le saint se dirigea de là vers le rivage de la mer. Il s'y 
mit à genoux, en prières devant Dieu pour qu'il dirigeàt sa route. Quand il 
eut fini sa prière, il se leva, jeta son manteau sur la mer et monta dessus". 


1. Les Nestoriens racontent une histoire analogue de Rabban Qousré : on lui reprocha aussi d'avoir 
mangé de la viande, et il traversa le Tigre sur son vétement, Patrol. Or., t. VII, page 195. 
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Ce disciple monta avec lui et enfonça dans l'eau: et il dit à saint Mar 
Aaron : « Seigneur, qu'en sera-t-il de moi? » Le saint lui répondit et lui 
dit : « Tu ne peux pas venir, parce que tu as douté. » 

36. Ce frère retourna * prés de son maitre Mar Siméon et lui raconta les 
prodiges que Dieu faisait par le moyen de saint Mar Aaron. Le saint Mar 
Siméon loua Dieu et dit: « En vérité, c’est pour lui qu'était cette vision lu- 
mineuse qui m'est apparue comme une étoile »; puis il chassa ce disciple et 
lui dit : « Puisque tu n'as pas pu suivre ce saint homme, tu ne peux plus 
être avec mol. » 

37. ARRIVÉE د‎ CONSTANTINOPLE. — Quand saint Mar Aaron arriva à une 
ile, qui était dans la mer sur laquelle il voguait, des navigateurs, qui virent 
le saint marcher sur la mer, annoncérent ce prodige à toute la ville et saint 
Mar Aaron entra dans (cette) ville. Alors le démon qui était. dans la fille. de 
l'empereur Constantin se mit à parler et à dive : « Aaron le Syrien est venu, 
il est arrivé iei. د«‎ Alors l'empereur envoya un navire du côté par où étaient 
partis les messagers qu'il avait envoyés auparavant à sa recherehe. Le saint 
entra dans la ville le jour du dimanche, et il alla se reposer prés d'un soli- 
taire qui demeurait dans cette ville. 
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38. Ce démon se lamentait et disait : « Le saint est entré dans la ville. » 
L'empereur envoya des messagers et ils cherchérent le saint jusqu'à ce qu'ils 
l'eussent trouvé. Le bienheureux était en priéres; quand il eut fini, il parla 
à ces hommes qui étaient venus prés de lui et il leur dit : « Qui cherchez- 
vous? » Ils lui dirent : « D'ou viens-tu? د‎ Le saint leur répondit : « Je suis 
un étranger. » Ils lui dirent : « L'empereur nous a envoyés te chercher. د‎ 
Ils emmenèrent le saint et partirent. Au méme moment vinrent les messa- 
gers que l'empereur avait envoyés jadis à sa recherche jusqu'en Arménie; ils 
entrèrent chez l'empereur et lui racontérent tout ce qui avait eu lieu. Ces mes- 
sagers virent le saint et furent dans l'admiration. * Ils dirent à l'empereur : 
« Nous avons laissé cet homme aprés nous, et nous voyons qu'il nous a 
précédés ici. » Et ils racontèrent à l'empereur au sujet de lange qu'ils 
avaient vu prés du saint et l'empereur se réjouit d'une grande joie. 

39. NOUVELLE EXPULSION DU DÉMON. — L'empereur ordonna alors de lui 
apporter la jeune fille qui était possédée du démon; elle criait et elle écu- 
mait. Ils la jetérent aux pieds du saint. Quand il la vit, il pleura, il pria 
devant le Seigneur et il dit : « Seigneur, pour que le peuple voie et croie que 
tu es le vrai Dieu, que tu exauces ceux qui font ta volonté et t'invoquent 
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avec une vraie foi et que tu glorifies ceux qui te glorifient, ordonne, Sei- 
gneur, que ce mauvais démon sorte de l'oreille de cette jeune fille. » Aus- 
sitôt l'oreille de la jeune fille s'ouvrit et ce démon en sortit. Mar Aaron or- 
donna à ce mauvais démon de ne plus rentrer chez personne à jamais. 
L'empereur Constantin, la reine et tous les grands se prosternérent aux pieds 
du saint et l'empereur lui demanda de rester prés de lui, mais il ne le voulut 
pas. Le saint demanda à l'empereur de bàtir un temple à cet endroit; et ils 
le bâtirent comme le demandait le bienheureux, à lorient de la ville sur le 
bord de la mer. (Aaron) demeura là des jours nombreux et l'empereur lui 
fit de grands cadeaux : de l'or et de l'argent pour son monastère. Il ne vou- 
lut rien recevoir de lui, sinon une petite tunique pour (servir) l'autel, et 
l'illustre (saint) demanda à l'empereur de le renvoyer à son monastére. Alors 
l'empereur dit au bienheureux : « Pourquoi ne prends-tu rien de ce que je 
te donne? » Le saint lui répondit : « Si tu veux ainsi me donner un présent, 
que ta Majesté ordonne que l'on conduise un petit courant d'eau à l'endroit 
où j'habite; bátis-moi un temple et cette échelle de pierre dans la caverne 
et ta mémoire (vivra) dans les générations à venir. » L'empereur donna avec 
grand plaisir beaucoup d'or et d'argent * à des ouvriers habiles et il or- 
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donna instamment aux gouverneurs du pays où habitait le bienheureux 
d'aider les ouvriers. [ls bátirent un temple remarquable dans le monastère 
du saint, ainsi que cet escalier (qui s'y trouve), et ils firent des conduites 
(zyevéc) d'eau, comme le voulait le saint, jusqu'à l'entrée de la caverne. 
40. Départ DE CONSTANTINOPLE. — Le saint pria de nouveau pour l'em- 
pereur et pour la ville, puis 1l se mit en route pour retourner à son monas- 
tère. Quand il arriva à la porte de la ville, Ennemi du genre humain essaya 
s'il ne pourrait pas détourner le saint de la route qu'il avait entreprise. Il 
apparut sous la forme d'un moine, parla avec saint Mar Aaron et lui dit : 
« Si tu le veux, je demande à être ton disciple. » Quand le bienheureux le 
vit, il comprit que c'était l'ennemi du genre humain; il lui répondit ainsi et 
lui dit : « Comment veux-tu rester avec moi comme disciple, lorsque je suis 
un homme infirme et que le monastére des fréres est trés éloigné! » Alors 
Satan dans sa ruse répondit et dit au saint : « C'est pour cela que je désire 
aller avec toi, parce que tu es un homme infirme, je veux te servir. » Le 
saint ne put se débarrasser de lui, alors il se demanda comment il pour- 
rait abattre la force de cet ennemi de notre race. Le saint prit la parole et 
lui dit : « L'empereur m'a donné beaucoup d'or et d'argent, mais je u'ai 
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rien voulu accepter de lui parce que je ne pouvais pas le porter; si tu avais 
été avec moi auparavant, j'aurais pu accepter tout ce que me donnait Fem- 
pereur. » Le démon dit au saint : « Retournons et acceptons tout ce que 
l'empereur voudra donner. » Alors le saint retourna à la ville. Le démon 
pensa qu'il allait prendre de l'or et de l'argent, qu'il le porterait et qu'il se 
mettrait en route et — quand on serait un peu plus loin — qu'il le jetterait, 
s'enfuirait et tromperait (ainsi) le saint. 

41. LE DEMON PORTE UNE AUGE. — * Le bienheureux, lorsqu'il était entré 
auparavant dans le palais de l'empereur, y avait vu une pierre d'aimant 
creuse, dans laquelle les mulets de l'empereur buvaient l'eau; le saint avail 
été frappé de sa grandeur et elle était trés belle. Le saint songea à s'en ser- 
vir pour abattre la force du perfide. Lorsque l'empereur était à la porte du 
palais, il pensa qu'il revenait pour lui demander quelque présent. L'empereur 
et ses grands sortirent, saluèrent le saint et tous — mais surtout l'empereur 
— lui dirent : « Tout ce que tu veux demander, demande-le, jusqu'à la moitié 
de l'empire. » Le saint lui répondit : « Je ne te demande que cette pierre. » 
L'empereur lui dit : « Retourne en paix à ton monastère, j'attélerai (à cette 
pierre) des taureaux et des bêtes de somme, et je te l'enverrai à ton monas- 
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tère. » Le saint lui dit : « Donne-la-moi et je la porterai, je ne demande pas 
de taureaux ni de bétes de somme. » Les grands dirent à l'empereur : « N'est- 
ce pas celui-là qui a chassé le démon de ta fille? » Il leur répondait : « Oui. » 
Ils lui dirent : « Accorde-lui sa demande, car Dieu est avec lui et 11 em- 
portera cette (pierre). » L'empereur lui dit : « Prends, seigneur, ce que tu 
demandes. » Le saint lui dit : « Donne-moi une chaine de fer. » Quand il 
la lui eut donnée, il donna la chaine au démon, le fit venir et lui dit : « Nous 
voulons emporter cette pierre avec nous prés des frères. » Alors Satan rit 
en lui-méme, il répondit et dit au saint : « Mets-la-moi sur (le dos) et je la 
porterai selon ta volonté, jusque près des frères. » Alors le bienheureux 
s'approcha de cette pierre et lui dit : « Au nom de Notre Seigneur Jésus- 
Christ, qui aide ceux qui l'invoquent en justice et en vérité, léve-toi avec 
moi. » Et il prit cette pierre et il la leva. Puis il prit la parole et dit au dé- 
mon : « Prends garde qu'elle ne tombe pas. » Et ceux qui virent ce prodige 
louèrent Dieu et dirent : « * Dieu nous a envoyé cet homme, tel qu'il n'y en 
a pas et qu'il n'y en aura pas sur la face de la terre. » Lorsque le saint se 
mit en route pour sortir parla porte de la ville, ceux qui voyaient ce démon 
porter la pierre étaient dans l'étonnement et disaient : « Nous n'avons jamais 
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vu un homme en chair (et en os) aussi fort que celui-là. » L'empereur et 
toute la foule (yos) sortirent avee le saint en dehors de la ville, puis le 
saint pria sur eux et ils retournèrent à leur ville pleins d'étonnement pour 
tout ce qui avait lieu. 

42. AARON ENFERME LE DÉMON SOUS L'AUGE. — Lorsque le saint et ce 
démon eurent marché durant quinze jours, le démon dit au saint : « Ne me 
suffit-il pas de cette pierre dont tu m'as chargé, mais (faut-il encore) que tu 
viennes derrière moi et que tu troubles mes pensées? » Le saint lui dil : 
« Marche et porte la pierre comme il t'a été ordonné; ne prête pas atten- 
tion aux psaumes que je dis, pour ne pas l'ajouter douleur sur douleur. » 
Quand ils arrivèrent à une montagne nommée Msard, Satan prit la parole et 
lui dit : « Je veux me reposer un peu. » Le saint Mar Aaron lui dit : « Pour- 
quoi dis-tu que tu es un homme robuste si cette pierre te fait fléchir? » 
Alors le démon lui dit : « Je demande à me reposer un peu et aussitôt Je 
recommencerai à porter (la pierre). » Quand il cul posé cette pierre, il 
songea et dit : « Si saint Mar Aaron me quitte, je laisserai la pierre et je 
m'en irai. » Alors le bienheureux s'agenouilla en prières durant six heures. 
Quand il eut terminé sa priére, il dit au démon : « Léve-toi, prenons la 

PATR. OR. — T. V. 49 


* fol. 47 
ne jay 


* fol. 97 
iD. 


732 PAUL. — LÉGENDE D'AARON DE SAROUGC. |334] 
)خد که عزو[‎ Nilo bl هې عا قوم بار«‎ où اسا اف‎ Jes bl Kyle 
Wed Bb fois انا لدت اه‎ frs انا کر ولل‎ ssl Je کصعا: اب‎ 
Laz M I2] رند‎ Pr Lass Jo D $35] Re) ونحظ|‎ 
اغله با حب ,خەم مر‎ Mlo Lols ha Sas که‎ Joa N^]. frasas — 
Kasow Lh] Jj Jo ©: lsa خه.‎ Au يني‎ Ml JLA% مب‎ Ll Nas, 
مده حد ۀت‎ fofo KM) مه.‎ STE Las iso .! حهڅهممر‎ 
محم(‎ Jo .۰| as pl tooo فحهمپ کۀ‎ J biao es OL Q4, 
Jila غد کې‎ . ۱٠١ تفه دافا‎ Lsa هخه هی. مه هز‎ iso متته‎ 
ist کم حاعا‎ eod :لا ضرا انا سلا‎ Jap ا‎ Jis la] ٢" 
LaNa polo a] لسرت‎ Jl ao jan JA ار‎ Jae A 
npo ias a] Laas? Sx» NUM lada ja où فحز‎ oa حه مب‎ 
مها‎ LS y مومهم‎ Lai) D> asio Li) ja, همها . انا‎ D 3l 
ه ساأيڼۀ ووب دافا.‎ ss . Là [55] وا وسن‎ ss JKoasss ه اسم | مسا‎ 


i ددر‎ M A Ms. 


pierre et marchons. » Satan lui répondit et lui dit : « Marche devant moi 
pour que je me repose un peu et aussitôt je prendrai la pierre et j'irai près 
des frères. » Le saint lui dit : « Lève-toi et marchons tous deux. » Le démon 
dit au saint : « Je te le dis en vérité, je ne puis plus porter cette pierre 
parce * qu'elle est trop grande. » Le saint lui dit : « Écoute ce que je te dis : 
l'empereur avait un grand besoin de cette pierre et tu m'as promis de 
porter tout ee que Je recevrais de l'empereur, porte-la done. Maintenant, 
je vois que tu veux manquer à ta promesse; l'empereur apprendra que nous 
l'avons trompé. car nous avons reçu de lui une pierre pour la porter au 
monastére. Si nous la laissons, nous serons couverts de confusion et cela 
ne plaira pas à l'empereur et à ses grands. Léve-toi maintenant, prenons la 
pierre et marchons. » Le démon lui dit : « Je Jure par le Dieu vivant et 
caché que je n'ai plus la force de porter cette pierre. » Le saint lui dit : 
« Allons done creuser un trou et la cacher pour que personne ne la voie et 
ne le dise à l'empereur, et pour que nous n'ayons pas honte devant lui. » Le 
démon lui dit : « Nous n'avons pas de pioche, comment pourrions-nous ereu- 
ser et la cacher? » Le saint lui dit : « Je ereuserai. » Il fit sur la terre le 
signe de la eroix vivante et aussitôt il la frappa de son bâton et la terre s'ouvrit 
de la grandeur de cette pierre. Le saint dit au démon : « Mesure la longueur 
el la largeur de cette pierre. » Le démon la mesura et elle avait cinquante- 
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six coudées de long et trente-trois de large. Il dit au démon : « Descends 
maintenant mesurer la terre qui a été ouverte. » Le démon descendit la me- 
surer et le saint retourna cette pierre sur le démon. Le bienheureux prit la 
parole et dit au démon : « Causeras-tu encore de la peine et de la fatigue 
à Aaron dans les (divers) pays, ó mauvais démon, et diras-tu encore : Si 
Aaron de Saroug ne vient pas, je ue sors pas? Je t'adjure par le Dieu vivant 
de ne pas quitter cette pierre avant que je revienne prés de toi. » Le saint 
s'en alla et le laissa jusqu'aujourd'hui. Ce démon dit à ceux qui vont et vien- 
nent : « Est-ce que Aaron de Saroug ne revient pas? » — * Ils lui disent : 
« Non, » et il se lamente en lui-même pour avoir voulu tromper le saint et 
il reste sous la pierre jusqu'aujourd hui. 

43, Guérisoxs. — Le saint, partant de là, arriva à la ville nommée Tarendu. 
Il v avait là un homme qui avait été piqué par un serpent et n'était pas en- 
core guéri. Quand le saint le vit, il en eut pitié; il l'oignit de l'eulogie et 
il fut guéri. Le bienheureux lui dit : « En quel endroit demeure ee mauvais 
serpent? » Cet homme piqué (par le serpent) alla lui montrer l'endroit. 
Lorsque le bienheureux vit le serpent, celui-ci s'élanga aussitôt sur le bien- 
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heureux, mais le saint cracha sur lui et le serpent creva depuis la queue 
jusqu'aux yeux. 

4^. Le saint partit de là et entra dans la ville nommée Mélitène; il v 
trouva un homme qui avait une femme muette depuis sa naissance. Le 
bienheureux entra à l'église au moment du soir, et cet homme, lorsqu'il le 
vit, lui dit : « Seigneur, je vois que tu es un serviteur du Dieu vivant : j'ai 
une sœur qui n'a pas parlé depuis le ventre de sa mère. » Saint Mar Aaron lui 
dit : « Améne-la ici. » Quand il l'eut amenée, le saint lui mit l'eulogie dans 
la bouche; aussitôt elle parla et, dés le matin, 11 la laissa. Quand on la vit 
parler, on courut prés d'elle et on lui dit : « Comment parles-tu? » Cette 
femme leur dit : « Il y a un homme dans la maison qui m'a fait parler. » 
Ils coururent prés de lui, se jetèrent à ses pieds et le prièrent de demeurer 
prés d'eux, mais il ne le voulut pas. 

45. Beaucoup de gens se réunirent prés de lui; le bienheureux pria 
sur eux, puis se mit en route et entra dans un village nommé Ajloun. Il y 
trouva un homme nommé Abraham — il y avait là de grands travaux comme 
s'ils avaient été faits par les démons. — Comme les maîtres de ce village 
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sortaient le dimanche pour prier, et Abraham était avec eux, ils virent le 
saint Mar Aaron et lui demandérent de prier * sur eux et d'entrer dans leur 
village parce qu'il y avait dans ee pays beaucoup de démons qui tourmen- 
taient les hommes. Il entra dans ee village et ils lui amenèrent environ 
trente hommes qui avaient des démons. Ils demandérent à l'illustre Mar 
Aaron de chasser les démons de ees hommes. Le saint leur demanda de sortir 
pour la prière et quand ils eurent fait eomme il le leur avait ordonné, le 
bienheureux pria sur eux et ils furent guéris. Le saint leur dit de faire des 
oblations et le saint offrit l'oblation (le saint saerifice) au nom du Seigneur, 
et les démons s'enfuirent de cet endroit et de lous ees hommes. Ceux qui 
virent le prodige qu'il opéra chez eux louérent Dieu qui a donné un tel pou- 
voir aux hommes. Les seigneurs de ee village proposaient au saint de de- 
meurer près d'eux, mais le saint Mar Aaron leur répondit : « J'ai des frères 
qui m'attendent dans le monastère et je ne puis pas demeurer prés de vous, 
mais priez pour moi afin que j'arrive prés d'eux en paix, ear voilà longtemps 
que je suis séparé d'eux. » Ils lui dirent : « Seigneur, nous irons les cher- 
eher et nous les aménerons. » Mais le saint ne le voulut pas et ils firent un 
oratoire de l'endroit où il avait offert le (saint) sacrifice. 


* fol. 7 
v 


* fol. 97 
M 


b. 


b. 


* fol. 98 
Abe 
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* fol. 98 
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^^. RETOUR AU MONASTERE. — Le saint partit de là et arriva près des frères 
et il trouva que cette caverne qui leur fournissait l'eau était desséchée. 
C'est cette eau qu'il leur avait fait sortir par sa prière avant d'aller à la 
ville impériale. Il quitta le monastère, marcha l'espace de trois milles et 
trouva de l'eau qu'il conduisit à l'aide de son bâton jusqu'à l'entrée de la 
caverne prés de ses disciples, Il descendit près d'eux et ils virent que cet 
endroit de la caverne laissait couler de l'eau. Ils louèrent Dieu et lui dirent : 
« Seigneur, le jour où tu as quitté le monastère, l'eau a séché dans la caverne 
et maintenant que tu es revenu, la voilà qui coule. » Ils se réjouissaient à 
cause du saint et exultaient plus que pour une perle de grand prix. * Le 
saint leur dit : « Enfants, voyez combien Dieu aime ceux qui l'invoquent en 
justice et en vérité. » 

49. NOUVELLES CONSTRUCTIONS. — Les artisans et les ouvriers vinrent ct 
construisirent pour le saint un temple magnifique et renommé, ainsi qu'un 
escalier de pierre. Ils tracèrent aussi une conduite d'eau jusqu'au monas- 
tère, comme le saint l'avait demandé et comme l'empereur victorieux et 
fidèle l'avait commandé. Le saint demeura dans cette caverne durant de 
longues années et chaque jour il augmentait ses ceuvres angéliques. Il pro- 
gressait de jour en jour dans toutes les vertus et (multipliait) les prodiges 
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et les guérisons que Dieu opérait par ses mains. Les peuples accouraient de 
tous côtés près de lui et lui apportaient les malades, les aflligés, les paralyti- 
ques et les possédés. Dieu leur donnait la guérison à tous par les priéres de 
saint Mar Aaron, et ils partaient pleins de joie et louaient Dieu qui donne 
une telle grâce et une telle vertu à ceux qui font sa volonté et qui observent 
ses commandements. 

46. Mort n'Aanox. — Quand il eut vieilli et fut rassasié de bons jours, le 
jour de la mort du saint approcha et arriva. Il convoqua et réunit tous les 
fréres et il leur dit : « Mes enfants, voilà que je quitte cette vie pour aller 
prés du Christ; pour vous, voyez à vous conduire avec grande piété, comme 
il convient à votre saint habit (oyu). Ayez les uns pour les autres des sen- 
timents pacifiques et affectueux. Vous aurez Thomas pour chef, pour supé- 
rieur et pour conseiller. « Les frères étaient au nombre de soixante-dix-neuf 
et Thomas était un homme divin et parfait, le confident du saint. 

47. Saint Mar Aaron portait sur ses reins à l'intérieur une ceinture de fer 
et sur son corps un habit de poils. Il se mit à genoux en prières, il pria sur 
tout le pays et sur ses habitants et il dit : « Seigneur Dieu, recois mon es- 
prit dans la pureté et dans la sainteté, et garde tes promesses envers moi. 


* fol. 98 
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* Que les démons ne puissent pas nuire à celui qui m'invoquera par ton saint 
nom, ni à ce pays oü ton nom est béni ainsi que celui de ton serviteur; qu'il 
n'arrive pas de mal à ses productions, ni de sauterelles, de gréle, de criquets 
ou de souris dans les champs, ni de sécheresse ni aucune calamité. Qui- 
conque, en mon nom, demande des enfants de grâce, accorde-lui de ton 
riche trésor (toutes) ses demandes. Gratifie, Seigneur, de ton royaume 
sans fin la foule qui honore ma mémoire avec foi, afin que ton saint nom 
soit loué à jamais. Amen. » Quand il eut terminé sa prière, il lui vint du 
ciel une voix semblable au tonnerre, que tous les frères entendirent : « Aaron 
l'illustre et mon véritable serviteur, tout ce que tu as demandé à Dieu te 
sera donné. » 

48. Il signa ses disciples de la croix de vie et remit son esprit à Dieu. 
Ils enveloppèrent ce saint corps et l'ensevelirent avec honneur et l'accompa- 
gnèrent avec des louanges, des chants et des cantiques de l'Esprit Saint. Ils 
placèrent ce corps vénéré et saint du côté nord du temple que bâtit l'empereur 
victorieux Constantin dans le monastère du saint. La durée de la vie du 
saint qu'il passa sur cette terre est de cent dix-huit années. L'illustre (saint) 
quitta ce monde plein de tristesse, passa de la terre des malédictions à la 
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terre des allégresses et entra dans le pays de félicité et dans le paradis 
plein de délices, l'an six cent quarante-huit d'Alexandre, le vingt-huit du 
mois d'Aiar (mai) à neuf heures, le saint dimanche de la Pentecôte auquel il 
avait recu (auparavant) l'ordination de la prétrise (des mains) de Mar Théo- 
dore, évêque dM Amid. 

Que la mémoire du saint soit en bénédiction, que sa prière et que les 
prières de tous les saints ses compagnons nous soient un mur ainsi qu'à 
tous les fidèles qui ont recours à ses prières à jamais! Amen. 

Fin de l'histoire de saint Mar Aaron. Que sa prière nous aide à jamais! 
men. 


LA LÉGENDE DE MAXIME ET ۰7 


INTRODUCTION 


La source de cette légende est un récit de Macaire, raconté par Viti- 
mios. Le texte grec se trouve avec traduction latine dans Migne, P. G., 
t. LXV, col. 273-278; t. XXXIV, col. 353-257; et l'aneienne. traduetion 
latine. figure dans les Vitae Patrum, en particulier. dans Migne, P. L., 
t. LXXIII, col. 802-803 et 1004-1006. Voici le récit de Macaire : 


Un jour que j'étais à Scété, deux étrangers y vinrent, l'un portait la barbe et l'autre 
en avait à peine un commencement. Ils vinrent me dire : « Où est la cellule de l'abbé 
Macaire? » Je leur dis : « Que lui voulez-vous? » Ils répondirent : « Nous avons entendu 
parler de lui et de Scété et nous venons le voir. » Je leur dis : « C'est mot. » 118 me sa- 
luérent? et dirent : « Nous voulons demeurer ici. » Comme je les vis délicats, et qu'ils 
semblaient avoir été élevés dans les richesses, je leur dis : « Vous ne pouvez demeurer 
ici. » Le plus grand dit : « Si nous ne pouvons pas demeurer ici, allons ailleurs. » Je me 
dis en moi-méme : « Pourquoi les cliasser et les scandaliser, la peine les fera fuir d'eux- 
mêmes » ; et je leur dis : « restez, faites-vous une cellule si vous le pouvez. » Ils me dirent : 
« Indique-nous un endroit et nous le ferons. » — Le vieillard leur donna une hache, une 
besace pleine de pain et de sel, il leur montra une pierre dure et il leur dit : « Creusez 
ici, apportez ensuite du bois du marais, couvrez (la cellule) et demeurez. » Je pensais, 
disait-il, qu'ils s'en iraient à cause de la fatigue. — Ils me demandèrent : « A quoi tra- 
vaillerons-nous ici? » Je leur répondis : « Aux jones. » Je pris ensuite des jones du ma- 
rais et je leur montrai à commencer les cordes et comment il fallait tresser, puis je leur 
dis : « Faites des corbeilles et donnez-les aux gardiens et ils vous porteront du pain. » 
Ensuite je les quittai. 

Ils firent avec patience tout ce que je leur avais dit et je ne les revis plus de trois ans. 
J'étais anxieux à leur sujet et je me disais : « Que peuvent-ils bien faire? puisqu'ils ne 
viennent rien me demander. D'autres viennent de trés loin prés de moi et ceux-là qui 
sont tout prés ne viennent pas. » Ils n'allaient pas non plus prés des autres, si ce n'est 
à l'église, en silence, pour recevoir la communion. Je priai Dieu en jeünant une semaine 
pour qu'il me montrát leurs ceuvres. Aprés cette semaine, j'allai prés d'eux voir comment 
ils étaient installés. Lorsque je frappai, ils m'ouvrirent; ils me saluérent sans parler et, 
après avoir fait une prière, je m'assis. Le grand fit signe au plus petit de sortir et il 
s'assit pour tresser le jonc sans parler. A la neuviéme heure, il frappa; le plus jeune 
vint, fit un peu de bouillie et prépara la table sur un signe du plus grand. Il y placa trois 
portions (rakauidas) el s'assit en silence. Je dis: « Levez-vous, mangeons. » Nous nous 
levámes, nous mangeàmes; (le plus jeune) apporta un verre et nous bümes. Lorsque le 


|. Rufin a pris ces mots au sens figuré et a traduit : « l'un était complètement instruit et l'autre 
encore ignorant » P. L., LXXIII, col. 802. 
2. Litt. : « ils firent repentance ou génuflexion ». 
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soir vint, ils me dirent : « Pars-tu? » Je répondis : « Non, je coucherai ici. » Ils me mi- 
rent une natte d'un côté et, pour eux, (une autre) dans l'angle de l'autre côté; ils enle- 
vèrent leurs ceintures et leurs manteaux (dvaA46ov;) et se couchèrent sur la natte devant 
moi. Lorsqu'ils se couchérent, je priai Dieu de me révéler leurs œuvres. Et le toit s'ou- 
vrit et il vint une lumière comme de jour; mais cux ne voyaient pas cette lumiere. Lors- 
qu'ils pensèrent que je dormais, le grand piqua le plus jeune au côté et ils se levèrent, 
prirent leurs ceintures et levérent les mains au ciel. Je les voyais, mais eux ne me 
voyaient pas. Je vis les démons qui venaient comme des mouches sur le plus jeune; les 
uns allaient se poser sur sa bouche et d'autres sur ses yeux. Et je vis un ange du Sei- 
gneur tenant une épée de feu, qui le protégeait et chassait les démons loin de lui. Ils 
ne pouvaient pas approcher du plus grand. Lorsque, sur le matin, ils se reposèrent, je 
fis comme si je m'éveillais ct ils en firent autant. Le grand ne me dit que ceci : « Veux- 
tu que nous récitions douze psaumes? » Je répondis : « Oui. » Le plus jeune récita 
cinq psaumes par six stiches (versets) avec un Alleluia. A chaque verset, une lampe 
de feu sortait de sa bouche et montait au ciel. Le grand aussi, lorsqu'il ouvrait la bou- 
che pour psalmodier, il sortait comme un cäble de feu qui allait jusqu'au ciel. Moi aussi, 
je récitai un peu de mémoire, puis je partis en disant : « Priez pour moi. » Pour eux, ils 
me saluérent en silence. J'appris donc que le plus grand était parfait, mais que l'Ennemi 
tourmentait encore le plus petit. Quelques jours aprés, le plus grand frère mourut, et 
trois jours aprés, le plus petit. — Et lorsque quelques-uns des Pères venaient près 
d'Abba Macaire, il les conduisait à la cellule (des deux défunts) et disait : « Venez voir 
le martyrium! des petits étrangers. » 


Ce récit eut grand succès puisqu'il figure déjà dans les collections de 
Vitae Patrum, attribuées à Rufin et à Jean le sous-diacre. Une église (le 
martyrium de la fin du récit précédent), et même un monastère ?, furent 
mis sous le vocable de ces étrangers — de ces Romains — et il est assez 
naturel qu'un auteur assez tardif — qui a usurpé le nom de Bisoès (Peschoi) 
— ait voulu percer le mystère qui entourait leur vie et nous raconter 
leur naissance et leurs miracles antérieurs à leur arrivée à Scété. 

Nous reproduisons ci-dessous la rédaction du manuscrit 234. Celle-ci 
ne leur prête aucun miracle, car, dit-elle, « qui pourrait les raconter »? 
Nous ajouterons quelques notes pour signaler les nombreuses additious 
de la rédaction développée, dont la version copte a été publiée par M. Amé- 
lineau (Annales du musée Guimet, t. XXV), et dont la version syriaque existe 
dans de nombreux manuscrits; les plus anciens sont du x^ siècle”. 
Nous avons étudié le ms. syriaque 236 de Paris qui représente en général 
la méme source que le copte. Il ajoute cependant trois anecdotes que nous 


reproduisons en appendice pour compléter la version copte. 
p- Num 


1. Nom donné en général aux chapelles élevées en l'honneur des martyrs. 

2. Baramous, qui subsiste encore. 

3. Londres, add. ms. 14655 (xı siècle), 14659 (presque du x^ siècle), 14732 (xir siècle), 14735 
(xue siècle), 17262 (x11 siéele) et Paris, ms. 236, fol. 51-86 (xu* siècle). Il existe aussi de uombreux 
manuserits d'une version arabe, par exemple Paris, n° 258, fol. 152-177; 4787, fol. 251-299; 1 
fol. 123-159 ; 4885, fol. 57. 
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« Ensuite, sur les actions des frères romains, Maxime et Doméce, fils de rois, aux jours 8 
Macaire et d'Abba Isidore; hommes divins, qui furent instruits dans le désert de Scélé (Asqili). Écrit 
par le bienheureux Peschoë (Abisai), archidiacre de Constantinople. » It y a d'ailleurs autant de titres 
que de manuscrits : add. 14655 porte : « Histoire des fils de rois, de Maxime et Domeéce, qui furent 
appelés Romains ر(ته صاه غه صه)‎ et le ms. add. 17262 : « Ensuite, histoire des saints pères Maxime et 
Doméce, fils de Valentin (Valtinis), empereur grand et pieux. » 


HISTOIRE DES SAINTS ROMAINS (ROMAOS)' 


FILS DE VALENTINIEN VALENTIOS! : MAXIME ET 7 
(DOMATRIOS |: 


l. Leur Naissance. — Au temps de l'empereur Valentinien? (Válenstiós), 


Gr 


fils du pieux empereur Jovien (Jóbinianós), Valentinien (Valenliós) avait deux 
fils : Maxime et Domèce (Dómétriós), et une fille; leur père les élevait en 
toute piété et pureté et dans une étude assidue des saints Livres. Alors ils 


1. Ce mot semble provenir du copte qui laisse les noms étrangers au nominatif. 

2. Voici le titre du copte publié d'après le ms. 67 du Vatican : « La vie des saints grecs 
(upronaroc) Maxime et Doméce (Ao11GTIOC); les fils de Vatentin (110774 Gir TIIOC) le 
roi des Grecs... l'un d'eux, à savoir Maxime, se reposa le quatorzième jour du mois de Tobi, et l'autre. 


à savoir Doméce, le dix-septième jour du méme mois; elle a été racontée par Peschoi (nor), 


l'homme de Constantinople et l'archidiacre qui habita Schiit (tT) près d'Abba Macaire, l'homme 
de Dieu, et d'Abba Isidore qui se reposa étant diacre, et l'on mit à sa place Moïse le Nègre. Et Abba 
Peschoi a écrit la vie de ces deux saints pour en faire souvenir ; il l’a placée dans l'Église pour le 
profit de quiconque veut vivre selon Dieu. » Annales du Musée Guimet, XXV, 262. 

3. Le copte porte Valentin, p. 265. 
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complotèrent ensemble et dirent : « Comment pourrions-nous * fuir ce monde 
et devenir moines? » — Ils se dirent : « Nous dirons à notre père que nous 
voulons aller à la ville de Nicée et prier dans le temple des trois cent dix- 
huit saints. Pères ; ensuite, nous irons où Dieu voudra. » 

2. VOCATION MONACALE. — Quand ils furent allés à Nicée et eurent été 
bénis par ces (saints) Pères, ils partirent de là et allérent au pays de Pales- 
tine, prés du père Agabus' le solitaire, qui était de Tarse de Cilieie et de- 
meurait sur cette montagne qui est prés de la mer. Lorsque saint Agabus 
les vit, il les reçut avee joie; ils lui révélèrent leurs pensées et, lorsqu'il vit 
leur amour pour Dieu, il leur donna aussitôt l'habit monaeal et ils demeu- 
rèrent prés de lui. 

3. Au bout de trois ans, au moment où il allait mourir, le père Agabus leur 
dit : « O mes enfants, le père Macaire (Häcäris) le grand est venu cette nuit 
près de moi et m'a dit : Cette nuit tu quitteras cette vie, mais commande à tes 
enfants de venir prés de moi au désert d'Égvpte paree que Dieu les appelle 
à être mes fils. — En vérité je vous le dis, û mes enfants, si l'empereur 
votre père apprend que vous êtes ici, il vous fera aussitôt rechercher, mais, 
après ma mort, levez-vous, allez en Égypte près du père Macaire (Maqáris), 


I. D'après le copte, c'est un moine de Nicée, nommé Jean, qui les envoie en Syrie près d'Agabus. 


* fol. 80 v. 
Sur. 23^. 


* fol. 80 v. 


* fol. Sir. 
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selon que vous êtes appelés par Dieu. » Le père Agabus fit ces recomman- 
dations et d’autres semblables à ses disciples et il mourut en paix. Quant 
aux prodiges el aux miracles que Dieu opéra par les mains de ces saints, 


qui pourrait les compter '! 

A. Sésour EN SYRIE. — Maintenant, parlons ici * de Théodose : Ce Théodose 
était d'une famille égyptienne; il monta à Constantinople parce qu'il avait 
grande force corporelle et grande science, et il craignait Dieu. On parla de 
lui à l'empereur Valentinien (Válentinós) et ille fit chef des écuries (stabula), 
et il le chargea de gouverner tous les endroits où il y avait des chevaux 
appartenant à l'empereur. Quand approcha la mort de l'empereur Valen- 
tinien (Wdlentiós), il souffrait en lui-même de ce que ce ne seraient pas 


1. Le copte a tenté de les compter. L'auteur a l'impudence de se donner pour un témoin oculaire, 
p. 270 sqq. : « Venez donc que je vous apprenne les signes ct les merveilles et les grâces de guérison 
que Dieu opéra par eux dans les malades, au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. » Ils guérissent 
un homme d'Ascalon « qui avait un esprit divinateur ». Ils ordonnent à un dragon des environs d'Ico- 
nium de ne plus nuire à personne. Ils guérissent un lépreux de Lystra et un homme dont le visage 
était tourné en arrière, « Je vous en prie, que personne ne soit incrovant aux choses que je dis, car 
moi aussi, le minime Peschoi, comme j'étais encore à Constantinople, avant méme de savoir où se 
(trouvait Schiit, j'appris par des marchands les guérisons que ces saints opéraient au nom de Notre- 
Seigneur Jésus le Christ, Dieu le Verbe, et je me rendis en Syrie, étant encore laïque, afin de voir par 
mes yeux ce que j'avais entendu, afin que mon cœur füt persuadé, » Un prêtre de Gabala, nommé Za- 
charie, avait « un esprit archontique ». Maxime lui ordonne d'obéir à son évêque. Vient alors l'histoire 
particulière au syriaque (fol. 61-62) que nous éditons plus loin, ils guérissent un prêtre de Séleucie 
d'Isaurie. Deux philosophes d'Athénes, pour éprouver les saints, feignent d'être manchots et aveugles; 
ils le deviennent en réalité, les saints les envoient au topos de saint Léonce (de Tripoli?) pour se 
laver dans son puits. 

Lorsque le vieillard qui :ervait les saints se rendait à Scété, son chameau tomba et se brisa 
les deux pieds, les saints le guérirent ; ils guérissent aussi le vieillard à qui un soldat avait crevé un 
œil. Viennent ensuite les deux prodiges sur les animaux, conservés seulement dans le syriaque. 


ct 
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ses enfants qui recevraient son pouvoir impérial après lui; et il ne savait pas 
ce qu'ils étaient devenus et il n'y avait personne pour régner après lui. (ll 
souffrait surtout) de ce qu'il v avait un homme de la race de Julien l'impie 


qui attendait d'être empereur. Dieu inspira au roi d'appeler Théodose, chef 


des étables (stabula), et de lui donner en mariage sa fille, sœur de Maxime 
et de Doméce (Démétris), car 1l savait qu'il était sage et saint, et il le prit 
pour son successeur sur le siège impérial. 

5. Peu de temps après, l'empereur Théodose et la reine, sœur de ces saints 
frères, entendirent leur renommée. La reine avec sa mère — qui était aussi 
la inère de ces saints — se mirent en route et vinrent près d'eux avec leurs 
habits (42:5) impériaux. Lorsque les saints apprirent leur arrivée, ils allèrent 
au-devant d'elles, et lorsque les reines virent le changement de leur beauté 
(qu'ils avaient eue dans le palais) impérial, de douleur. elles tombèrent à 
lerre comme mortes. Les bienheureux firent sur elles le signe de la sainte 
croix et elles se réveillèrent comme d'un sommeil; elles se levérent * avec 
crainte et avec de nombreuses larmes ; elles embrassérent les pieds des saints, 
demeurèrent prés d'eux pendant quelques jours et retournèrent à la ville 
impériale. | 

6. Ensuite, l'empereur Théodose alla aussi près d'eux, lorsqu'il eut appris 


* fol 51 7 
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1. Sec. manu. 


de leur mère et de leur sœur tous les prodiges et toutes les guérisons qu'elles 
avaient vu opérer par ces saints sur des malades et des possédés. Lorsque 
l'empereur les vit, il courba la tête et les salua ; il fut béni par eux et il leur 
dit : « Vous étes mes péres et c'est à vous qu'appartient l'empire; paree que 
vous avez méprisé cet empire transitoire, Dieu vous en donne deux : en ce 
monde et dans l'autre. Bienheureux êtes-vous! Bienheureux êtes-vous! » Ils 
le bénirent et lui enseignèrent beaucoup de choses et Dieu lui donna, de leur 
sœur, deux fils : Arcadius — d'un nom égyptien qui signifie « fils des travail- 
leurs »' — et Honorius (/1nóris), du nom grec Ionorios. Il les éleva en toute 
piété et leur enseigna les écritures de Byzance et aussi de Rome la grande. 
Leur maître fut le père Arsène, avant qu'il ne s'enfuit de la cour impériale 
au désert et ne devint un vase d'élection. Arcadius devint diaere et ensuite 
empereur de Coustantinople, et Honorius fut empereur à /?ome. Honorius était 
saint; il cherchait à imiter les actions de ces saints fils d'empereur et il se 
gardait sans tache en toute perfection; il ne mangeait pas un seul gâteau 
(x022p) (aux frais) du trésor impérial, mais durant la nuit il faisait lui-même 
des corbeilles (ez»gióec) et pourvoyait ains! à ses besoins; il donnait le super- 


1. M. W. E. Crum suppose que l'auteur rapproche Arcadius du grec éçgyatns qui a passé dans la 
langue copte. 
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flu aux pauvres; sous la pourpre impériale il portait un habit de poils avec 

une lourde (ceinture de) ler et durant toute sa vie il ne * mangea que du * ful. s? v. 
pain et des légumes et ne but pas de vin. Et tout cela, il ne le montra à 
personne, si ee n'est à un serviteur qui le servait, et il passa ainsi tous les 

jours de sa vie à imiter les (belles) actions des saints. Le pére de l'empe- 

reur Honorius, qui se nommait Théodose, vécut aussi dans ces actions des 

saints. 

7. Après que l'empereur Théodose ful revenu de près de ces saints frères, 
l'archevêque de Constantinople mourut et les habitants de la ville demandè- 
rent qu'on le remplacàt par saint Maxime, fils de l'empereur Valentinien (Va- 
lentiänos). L'empereur Théodose avec les reines : leur sœur et leur mère, se 
réjouirent d'une grande joie. L'empereur envoya des patrices et une nom- 
breuse troupe de Romains pour faire venir ces saints. Les bienheureux, 
lorsqu'ils connurent cela par le saint Esprit, s'enfuirent et quittèrent ce lieu. 

8. Séjour EN Écvpre. — Ils allèrent au désert d'Égypte près du Père 
Macaire; quand ils eurent marché un jour et deux nuits, ils faiblirent, car 
ils ne eonnaissaient pas le chemin; ils se bornaient à suivre le rivage de la 
mer non sans difficultés, car ils étaient contraints de marcher avec peine au 

PATR. OR. — T. V. 50 
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milieu des roches de montagnes abruptes; aussi, ils priérent Dieu de les 
aider et Dieu leur envoya un ange qui les emporta et les laissa sur la montagne 
d'Abba Macaire. Quand Macaire les vit, il les reçut avec grande joie et 6 
et ils lui dirent : « Nous sommes venus, seigneur, pour demeurer prés de ta 
Sainteté. » Il leur montra un endroit où ils demeureraient, leur donna des 
(outils) en fer et ils ereusèrent la montagne et se firent une cellule. Il leur 
montra (aussi) à tresser le jone et leur donna” uue règle, puis il les laissa et 
retourna à sa cellule plein d'allégresse et le cœur joyeux. Le père Macaire 
(Mdqari) ne leur montra pas qu'il savait qui ils étaient, car il connaissait tout 
par le saint Esprit, et eux-mêmes ne lui racontèrent pas leur affaire. 

8. Aussitôt les bienheureux s'adonnérent à des œuvres et à des travaux 
pénibles. Ils se proposèrent de ne parler avec personne ; ils jeünaient, priaient 
et veillaient et ils passèrent trois ans sans sortir de leur cellule en aucun 
endroit. 

9. Le Père Macaire (Maqaríis) se proposa d'aller les voir. Lorsqu'il arriva 
près d'eux, ils se levèrent, le reçurent avec joie et le saluèrent ; ils se sou- 
haitèrent mutuellement la paix et s'assirent. Quand ils se préparérent à 
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dormir, saint Macaire (Máqari) fit semblant de dormir et eux-mêmes se trou- 
vaient au méme endroit. Alors les bienheureux se levèrent pour prier et le 
saint demanda à Dieu de lui révéler le degré (de perfection) qu'ils avaient 
atteint. Aussitôt le haut de la cellule s'ouvrit et il y parut une grande lumière 
el les saints en prières étendirent les mains vers le ciel durant toute la nuit 
jusqu'au matin. Saint Macaire vit des rayons de feu qui sortaient de leur 
bouche, montaient vers le ciel et brülaient les démons. Le grand avail 
plus de pouvoir sur les démons que le petit. Saint Macaire (Máqaris) counut 
(ainsi) qu'ils étaient parfaits, il les salua et retourna avec joie à sa cellule. 
10. Leur mort. — Quelque temps après, saint Maxime tomba malade et il 
me dit : « Fais-moi la charité d'appeler” saint Macaire (Máqaris). » Je me 10 
d'aller chercher saint Macaire (Mäqaris) et il vint aussitôt avec moi. Lorsque 
nous entrâmes près de (Maxime), il nous dit : « Quelle heure est-il? » Nous lui 
répondimes : « C'est la fin du jour. » ll nous dit plein de joie : « Dans peu de 
temps, j'irai à ma demeure éternelle. » Lorsque la nuit. fut venue, salut Ma- 
aire (Mdqart) nous ordonna d'allumer une lampe et aussitôt l'esprit de saint 
Maxime se tourna vers le Ciel, il cria et dit : « Partons d'ici. » Il dit encore : 
« Voici que les prophètes et les apôtres viennent avee mol, » et il commença 
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à réciter les psaumes et à dire : Le Seigneur est ma lumière et mon salut, qui 
craindrai-je '? et il se tut quelque temps. Le saint père Macaire (Mäqari) vit 
la foule des saints qui venaient prés de saint Maxime, et aussitót il se leva 
devant eux, les salua et s'en alla debout dans l'angle de la caverne en silence 
et il se délectait de la vue des saints. 

11. Alors je demandai — moi humble Peschoi (Bisói) et le Père Isidore — au 
Pére Macaire (Mdqari) de nous indiquer ce qui se passait, et il nous dit : « Ce 
qui se passe maintenant, c'est que les saints et les Péres viennent saluer saint 
Maxime; ceux de droite sont Jean-Baptiste avec tous les apôtres et ceux de 
gauche sont Moïse le grand avec tous les prophètes, ainsi que David et l'empe- 
reur Constantin qui sont là avec la couronne sur la téte. » Jean-Baptiste et Moise 
le grand portaient un vêtement (c«0»4) blanc plus brillant que le soleil, et ils 
l'étendaient au-dessus de saint Maxime en le tenant par les deux” bouts. Alors 
tous les saints se levérent et aussitôt son âme sortit et se reposa sur le véte- 
ment (23024) qui était tenu par Jean-Baptiste et Moïse le grand, et ils emporté- 
rent samt Ma.rime. Les autres saints allaient à leur suite en chantant les psau- 
mes du saint Esprit et ils montérent au ciel avec grande gloire. Le corps du 
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saint demeura, et il s'en exhalait un parfum agréable supérieur à tous les 
parfums. Nous l’enveloppâmes dans un suaire (oo9942:v) et nous ensevelimes 
celui qui vivait en esprit et se délectait dans les suavités célestes. 

12. Trois jours aprés l'enterrement de saint Ma.rime, saint Domèce (Dimé- 
triós), son frère, fut aussi un peu malade et mourut. Nous l'ensevelimes près 
du corps de son frère. Abba Macaire (Máqaríis) cacha les corps des saints dans 
leur caverne et personne ne sut où il les mettait. Saint Macaire (Máqari) 
nous dit, à moi l'humble Bisoës (Bis) et à saint /sidore, qui fut après lui 
prêtre de tout le désert de Scété : » Les troupes des saints et la foule des 
anges que j'avais vues à la suite de saint Marime, je les al encore vues, les 
mêmes, qui portaient dans l'air ûme de saint Domèce (Dómétriós), son frère. » 

13. Abba Macaire (Máqarís) ordonna de nommer ce monastère « Baramous » 
(d'Aba Rómdous). Abba Pambo et Abba Pior' et Abba Athréin qui étaient venus 
de la montagne de Nitrie près d'Abba Macaire (Máqarís), l'interrogérent et 


lui dirent : « Ne connais-tu pas leurs noms, ô père? » Il leur dit : « 16 con- * fol. ser. 


nais leurs noms, mais c'est comme un ordre de Dicu qui m'a été envoyé par 
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1. مداهزف‎ Ms. — 2. Le ms. 236 porte la finale (fol. 86) : walas; sos [ais uts, [Noal هک‎ 
حي‎ « Fin de l'hisloire des fils de rois romains. Que leur prière soit avec nous. » Il averlit aupara- 
vanl que leur fête tombe le 9 et le 12 du second Konoun (janvier) (le 1% et le 17 de Tobi, dans le copte). 


le saint ehérubin qui m'a aussi conduit à ee désert; 1l m'a dit : « Une église 
« sera bàtie en leur nom, ear ils sont les prémices de ton labeur dans la vigne 
« du Christ auquel tu as cru. » Saint Macaire appela cet endroit : « Le mar- 
tyrium de ees étrangers'. » Abba Rümdous (les saints romains) quittèrent 
done ee monde le 12 du seeond Conoun (janvier). Que leurs priéres nous 
aident à trouver miséricorde au jour du Jugement! Amen. 

Fin de l'histoire des saints Romains (Rómdáous), fils de l'empereur Valen- 
tinien (Aoulantiós) : Maxime ct Doméce (Dómátrios). 


Anecdotes propres à. la version syriaque. 


14. Je vis? encore là une chose bien terrible : Une femme mauvaise de 
la ville de Laodicée qui avait péché et avait enfanté un fils de eette faute, vou- 
lait tuer cet enfant dans son sein. Elle alla trouver un sorcier, suppót de 
Satan, et il lui donna un poison mortel pour rejeter” l'enfant de son sein. 

1. D’après le copie : « Un an de jours après le transport (la mort) de ces saints... on leur construisit 


une grande église et l'on établit abba Isidore, prétre; et moi aussi, lindigne; on me fit diacre. » 
2. L'auteur, Disoes (Pesclioi), se donne comme témoin oculaire. 
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Dieu, qui rend à chacun selon son mérite, (fit) qu'au lieu de rejeter l'enfant, 
ses entrailles sortirent comine la membrane dans laquelle est l'enfant et 
elle demeura durant trois mois dans les souffrances. Ses cris s'entendirent 
dans tout Laodicée et certains dirent aux parents de (cette) femme : « Ayez 
recours à ces saints fils de roi et invoquez-les. » Ils allèrent les trouver et 
leur firent connaitre (le cas de) leur malheureuse fille. 

15. Quand ils apprirent les péchés qu'avait commis (cette) femme impure, 
ils furent affligés à cause de la perte de son àme et ils dirent à ses parents : 
« Nous ne prierons pas pour elle jusqu'à ce qu'elle ait confessé le mal qu'elle a 
fait, car elle ne mérite pas que nous priions sur elle, puisqu'elle a irrité Dieu. » 
Ses parents dirent : « Elle a promis devant toute la ville qu'elle ne recom- 
mencerait plus à pécher. » — Ces serviteurs du roi céleste le Messie-Dieu 
priérent donc sur un peu d'eau qu'ils signèrent au nom de Notre Seigneur 
Jésus-Christ, et ils la leur donnèrent en disant : « Jetez cette eau sur elle au 
nom du Seigneur, et que la volonté du Seigneur s'accomplisse. » lls prirent 
cette eau avec foi et retournèrent à leur ville. Quand ils l'eurent jetée sur 
cette femme, elle fut aussitót guérie et tous ceux qui virent ^ et entendirent 
(ce prodige) louèrent Dieu et (ainsi) s'accomplit la parole du Livre : If ne veut 
pas la mort du pécheur, mais qu'il se convertisse à son Seigneur et que son dme 
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rire". Depuis lors elle passa tous les jours de sa vie dans la sainteté en 
louant Dieu et ses saints. 

16. Prétez encore attention, û mes amis, à un prodige qui surpasse les 
forces humaines. Les saints le firent (et) je le vis de mes yeux : 

Le seize de Haziran (16 juin), lorsqu'on faisait mémoire de la sainte Mère 
de Dieu, j'allai à la cellule de ees Fils de roi pour les voir, étre béni par 
eux et jouir de leur conversation. Je les trouvai qui portaient des cruches et 
allaient au puits les remplir d'eau pour boire; ils m'emmenérent avec eux. 
lorsque nous approchàmes du marais salant qui est appelé Anabólós, nous 
vimes une vache sauvage, ear il y en a beaucoup en cet endroit, qui avait 
avec elle son veau né aveugle. Quand elle nous apercut, elle s'enfuit pleine 
de crainte. Le veau se mit aussi à courir et tomba dans une fosse pleine 
d'eau salée (et) fétide où il enfonca. Il élevait la tête pour respirer et il ne 
savait pas où il allait à cause de sa cécité. Quand je vis son infortune, mon 
cœur en eut pitié ' et je courus le sortir de la fosse où il était tombé. Je le por- 
tai ensuite prés des saints et je (leur) dis : « Regardez, ó mes pères saints, 
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il est aveugle et il ne voit rien. » Et ils me dirent de tout leur cœur : « Est- 
il aveugle comme tu le dis? Béni soit Dieu à jamais! » Je le portai prés de 
Maxime et lui, plein d'étonnement, fit le signe vivant de la croix sur ses yeux 
et dit : « Béni sois-tu, Jésus-Christ notre Seigneur, pour les prodiges que tu 
as fait et que tu opéres encore présentement, » et aussitôt les yeux de ce veau 
s'ouvrirent; et il me dit : « Laisse-le rejoindre sa mère. » Et il s'échappa et 
courut à la montagne chercher sa mère. Quand je vis ee qui arrivait, Je louat 
Dieu, plein d'admiration pour les grâces illimitées (qu'il prodigue) à ses saints 
qui font sa volonté. 

17. Je raconterai encore à votre affection ce prodige que fit le nouveau Da- 
niel, à savoir Doméce, et mettrai un terme à cette histoire, car si ]'écrivats 
tout ce qu'ils ont fait, un temps considérable ne me suffirait pas pour vous le 
raconter. Nous allàmes un jour — moi et saint Domèce le bienheureux — pour 
couper des bâtons aprés les petits palmiers. J'approchai d'un petit palmier 
pour en couper, lorsque je vis deux serpents qui luttaient ensemble, * et le 
grand avala le petit jusqu'à la moitié. (Rempli) de crainte, je m'enfuis راه‎ 
lorsque saint Domèce me vit, il me dit : « Pourquoi fuis-tu? » Je répoudis : 
« Viens, Seigneur, mon père saint. » Quand il les vit, il me dit : « Quand 
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méme Satan aurait pris la forme des serpents et des lions, aurais-tu besoin 
de fuir ainsi sans retenue! » Je m'agenouillai devant lui et je lui dis : « Par- 
donne-moi, seigneur, mon père saint. » Pour lui, il fut plein de compassion 
pour celui qui était englouti et vaincu; il s'approcha d'eux et dit : « Vois 
leur méchanceté l'un contre l'autre. Et il prit de ses mains celui qui était en- 
glouti, il le tira du ventre de celui qui le dévorait et il le porta à une certaine 
distance pour qu'ils ne pussent se retrouver. Pour moi, lorsque je vis qu'il 
sauvait les serpents l'un de l'autre, j'étais comme pétrifié '. 

Le saint revint prés de moi et nous travaillàmes aux palmiers en confes- 
sant et en louant Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


1. Litt. : « J'étais comme insensé, sans intelligence. » 


I-IV. LEGENDES D'ABRAHAM, MAITRE DE BARSOMA, 
ET DE MAURICE, EMPEREUR DES ROMAINS. 


INTRODUCTION 


Abraham figure dans le martyrologe de Rabban Sliba, au I8 avril : Tran- 
situs sancti. Abraham, magistri sancti. Barsumae, Anal. Boll., XXVII (1908), 
p. 180. Un monastère au nord de Modiad dans le Tour Abdin portait son 
nom, Ibil., ct sa biographie figure dans un manuscrit syriaque de Londres, 
Catalogue Wright, p. 1128/9. Nous éditons ici l'extrait conservé dans le 
ms. 234 de Paris, fol. 9%. La « Haute Montagne », située prés d'Antioche, 
où Abraham mena la vie monacale a chance, croyons-nous, d'être le Mons 
Mirabilis que devait immortaliser saint Siméon le jeune. Abraham est mort 
le 18 avril 406. Son histoire est attribuée (infra, u? 8) à Etienne '. 

L'empereur Maurice, mort le 22 novembre 602, est considéré comme un 
saint par les Syriens. Nous éditons sa courte biographie qui ne contient 
en somme, comme les notices des synaxaires et des martvrologes, que le 
récit de son martyre. Sa crainte des jugements de Dieu, son désir d’être 
puni en ce monde plutôt qu'en l'autre, sa mansuétude et sa piété sont connus 
par les historiens byzantins. Notre auteur dramatise le récit gráce à l'inter- 
vention d'un ange, suppose que Maurice a été brûlé vif, lorsqu'en réalité il a 
eu la tête tranchée comme ses enfants, et il est d'accord avec les historiens 
lorsqu'il raconte que Maurice n'a pas accepté lacte d'abnégation de la 
nourrice de son plus jeune fils et a vu mourir tous ses enfants. Il n'a donc 
pas connu les légendes qui racontaient la survivance du fils ainé, Théodose, 
ou du dernier fils qui aurait été sauvé par la nourrice et serait mort au Sinai 
(cf. F. Nau, Les récits inédits du moine Anastase, Paris, 1902, p. 30-31). 
Nous éditons ici le manuserit svriaque de Paris n° 309, fol. 313-317, d'ori- 
gine nestorienne. 

EEN 


l. Une rédaction éthiopienne de la vie de Barsòmå a été éditée et traduite par M. S. Grébaut 
dans la Revue de l'Orient chrétien, 1908, p. 337 ; 1909, p. 135, 26%, ^09. Voir Ibid., p. ^1*. la traduction 
de la notice qui lui est consacrée dans le synaxaire éthiopien. 
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1. Sic in fine lineae. — 2, 31% Ms, — 3. [pasa Ms, 


(EXTRAIT) DE L'HISTOIRE D'ABRAHAM 
DE LA HAUTE MONTAGNE 


I. S4 NAISSANCE ET sa vocation. — L'illustre Mar Abraham tirait origine 
de parents renommés, comblés de richesses et (pleins) de foi. Ils étaient” de 
la ville de Constantinople ct n'avaient pas d'autre enfant que lui. Quand ils 
lui eurent appris à écrire, qu'il fut devenu sage et qu'il eut grandi, ils lui 
firent épouser une femme. Mais lui, qui ne voulait se fiancer qu'au Christ, 
abandonna ses parents et sa femme dès qu'il en trouva l'occasion, monta sur 
un navire et arriva en Syrie. Il monta sur une montagne qui est appelée 
« Haute » et y trouva une caverne habitée par un solitaire nommé Abus 
(Abous) et il y avait vingt solitaires avec lui. Le bienheureux entra prés 
d'eux et ils le reçurent avec joie. Lorsque le chef du monastère vit que ce 
jeune homme était rangé et humble, 11 se réjouit en lui comme d'un trésor 
excellent et le bienheureux Abraham faisait l'admiration de tous par sa con- 
duite sublime. 

2. Plus tard, les frères l'enviérent ; ils allèrent trouver le chef du monas- 
tère et lui dirent : « Ce frère ne fraie pas avec nous, il faut (choisir) ou lui ou 
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nous dans le monastère. » Lorsque le supérieur vit la jalousie des frères, il 
appela le bienheureux et lui dit : « Voilà que les fréres sont jaloux de toi. » 
Et lui, lorsqu'il apprit cela, il leur demanda pardon (uerévorx) et il quitta le 
monastère. Le chef du monastère sortit avec lui en pleurant et lui dit : « Va 
en paix, Ô fils de belles promesses‘, Abraham, et fais mémoire de moi dans 
tes prières, » et ils se donnèrent mutuellement leur bénédiction. 

3. Ir FONDE UN MONASTÈRE. — Lorsque le bienheureux se fut un peu éloi- 
gné du monastère, il se mit à genoux pour prier et il dit : « O Dieu, conduis- 
moi et fais-moi arriver où il plait à ta volonté, car je t'ai aimé seul, par-dessus 
tout. » Il prit un sentier et arriva au sommet de la montagne. Il y trouva un 
bel endroit avec un pré dans lequel il v avait une source d'eau. Quand le soir 
arriva, il fit l'office (il pria), se ramassa “des racines, se rassasia et dormit. 
Dieu lui apparut et lui dit : « Abraham, je t'ai préparé cet endroit; progresse 
ici (dans la vertu) et travaille pour recevoir la couronne incorruptible, car il 
arrivera que ton nom sera proclamé par tout le monde et que j'opérerai par 
les mains des signes et des prodiges. Léve-toi, eeins tes reins comme un 
homme fort et bâtis un monastère ici, car j'ai décidé des disciples à venir 
près de toi; sois courageux et fort et je serai avec toi. » 

4. Au bout de deux jours, deux frères vinrent prés de lui et le bienheureux 


1. Litt. « filius accrescens », comme Gen., XLIX, 22. 
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* fol. 9^ r. 


* fol. 9^ r. 


770 ÉTIENNE. — LÉGENDE D'ABRAHAM. [362] 


Ra l $530‏ مب aus‏ مسب Joa amA anaso D‏ مب Joss‏ دمب 
Lasap [325 pe xo Joa xl Lao,‏ کڅحمف Joa‏ دە اہ ہا ,هحم 
J;ss JRoiso‏ د مسر a SON‏ مدب ohan‏ ومنب حا اک۸ «xta‏ س۸ 
مب Jiag‏ بوه دص كانهف a joao .fsaamss) la aSylo ot 32S)‏ 
معمعا ooa «le SA] ws oc) aao Junsasso OA AN Lo‏ کهله Jours‏ 
مګنوا مب Loco F2‏ .هه( Jas | o‏ زب مستلا( Lisa) wx)‏ 
ححزب JNa‏ حم کله رپ هڅه ۶ ۴ ەە خدڅه‌يۍ سكلا Lisaa‏ 
ەدىس[ Joo‏ + 

Loos Jla.so, تی‎ Mags ALLÉE Ko «suo منوا رحب څڅهه..‎ la 
Lie yoa] کی ددر‎ Lo .&3elo Naso رلا حم‎ lo بمحتا.‎ ^ Jas. vM: 
حا‎ Male ass ona] ss] Jo ba Pass ^ ona د‎ je» Je 
+ RS); JA s.s 


|: وحاهه‎ Lx o وما‎ os Joa Nol fie) Las alaa JA] للدت‎ 


1. In marg. sec manu : 3e — 2. In marg. 6. 


se bâtit un lieu de réclusion; il se priva de pain et de tout, et il se nourris- 
sait avee des racines et des légumes. Il jeûnait du dimanche jusqu'au 
dimanche, il portait une tunique de poils (de chameau) et une ceinture de fer 
sur ses reins en dessous de la tunique. Au bout de trois ans, il descendit de 
la montagne avec son diseiple Etienne : ils allèrent trouver l’évêque, et le 
bienheureux fut fait prêtre et son disciple diacre; sa renommée se répaudit 
en tout lieu. Les malades et les aflligés venaient prés de lui de partout et il 
les guérissait. Les œuérisons et les prodiges que fit le bienheureux dépassent 
(toute) mesure. Par ses prières, ses veilles et son jeûne, il réjouissait toutes 
les puissances célestes. 

5. SES MIRACLES. — Un homme de pays lointain qui avait une rétention 
d'urine depuis deux ans (vint le trouver); lorsqu'il arriva près du saint, il 
pria sur lui et il lui sortit par en bas comme un Hindou (nègre) qui portait 
une outre (pleine) d'eau et qui sortait en se plaignant et disait : « Malheur à 
mol à ton sujet, Abraham le montagnard! Voilà longtemps que j'étais dans 
le ventre * de ce jeune homme et personne ne pouvait m'en faire sortir, et toi 
iu m'as chassé en une heure. » 

6. Vint encore prés de lui un autre jeune homme qui avait de nombreux 
démons ; il était lié avec des cordes et des chaînes, mais il les brisait toutes 
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et s'enfuyait. Le bienheureux se leva, s'agenouilla pour prier et (versa) d'abon- 
dantes larmes, puis il le signa de la croix et interpella le démon. Lorsque 
ce Légion Î entendit le nom du Christ, il sortit et (le malade) fut guéri. 

7. lu Reçorr Bansoua. — Le Christ apparut au bienheureux et lui dit : 
«Abraham, Abraham, ta conduite a plu à Dieu. Lève-toi et va à la ville de 
Samosate, il y a là un jeune homme orphelin nommé iarsómá; prends-le avec 
tol, ear ce m'est un vase d'élection. » Le bienheureux fit connaitre aux fréres 
cette divine grâce et se mit en route. ll arriva à Samosate et trouva près de 
la rive du fleuve un (enfant) qui marchait et pleurait. Il courut à lui, lui prit 
la main et lui dit : « Salut. » Et (l'enfant) leva son bonnet de sa tête, s'in- 
clina et fut béni par lui. Le bienheureux dit au jeune Barséma : « Mon fils, 
d'où viens-tu et où vas-tu? » Il répondit : « Seigneur, je suis orphelin : mon 
père est mort et ma mère a (pris) un autre homme; je veux m'en aller pour 
être le serviteur du Christ. » Il lui dit : « Où as-tu projet d'aller? » (L'enfant) 
lui répondit : « Au désert de Scété. » Le bienheureux lui dit : « Tu es jeune 
et le désert est trés rude, tu ne pourrais pas le supporter; mais si quel- 
qu'un te faisait la faveur de te conduire à un monastère, est-ce que tu 
fuirais? » Il répondit : « Je ne m'enfuirais pas. » Le bienheureux l'emmena 
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et il alla” avec lui à son monastère et y demeura six ans. اا‎ en partit ensuite, 
conduit par la divine grâce; il parcourut les pays et opéra de grands pro- 
diges et des miracles sans nombre. 

8. Quant au bienheureux Abraham, soixante-dix frères se réunirent près 


de lui. Son disciple Étienne — celui qui écrivit (cette) histoire et qui fut 
honoré de la charge épiscopale — vit, par (l'effet de) l'Esprit divin, trois 


aigles qui descendaient du ciel et se rassemblaient dans le monastère du 
bienheureux, tandis qu'un autre aigle sortait du monastére à leur rencontre, 
et ils montaient (ensuite) au ciel. Ces trois aigles étaient Siméon, Thomas et 
Jean, ascètes parfaits, qui furent envoyés par Dieu pour la mort du saint. 

9. Sa mort. — Sept jours plus tard, tandis qu'il était en prières, ces trois 
bienheureux vinrent prés de lui et ils restèrent à parler avec lui jusqu'au 
milieu de la nuit. Le bienheureux prit la parole et dit à ses disciples : 
« Demeurez en paix et priez pour moi. » Alors ses disciples Etienne et Léonce 
virent une grande lumière et des puissances célestes qui remplissaient l'air, 
(ils entendaient) le bruit des chants et (vovaient) les honneurs (que lui ren- 
daient)les habitants du ciel, et son àme était comme une colonne de lumiére 
au milieu d'eux. 

10. Ses disciples s’approchèrent et lui fermérent les yeux en pleurant; 
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ils étaient accablés de douleur et ils entourèrent son corps de brillants habits 

de soie et d'aromates de grand prix. Tous les habitants de ce pays se réuni- 

rent et l'enterrérent. Son corps brilla comme le soleil et ils le mirent daus 

un sarcophage de marbre. Il quitta (ce) monde le 18 Nisan de l'an 717 des 
5 Grecs (18 avril 406). Que ses prières * soient un rempart pour l'Église et * fol. os r. 
pour tous ses enfants. Amen. 


Fin (de cet extrait) de l'histoire de saint Abraham de la haute montague. 


HISTOIRE DE SAINT MAURICE, EMPEREUR DES ROMAINS 


l. Ses vertus. — En sus des nombreuses qualités et du genre de vie 

10 rigide de Maurice, empereur des Romains, (ce prince) ajoutait encore * à ses * fol. 313v. 
travaux de faire fonction d'ürxyos, c'est-à-dire de juge. Il craignait en 
elfet qu'il n'y eût quelque défaut dans l'un quelconque des actes de son 
règne : que l'on n'avilit la justice et qu'on ne fit fléchir les jugements, qu'on 
n'épargnàt les riches et qu'on n'aequittàt les coupables. De plus il avait 
خا‎ divisé les heures du jour et de la nuit : il consacrait les trois premières 


heures aux jugements. les deux suivantes aux affaires du royaume, puis deux 
PAIR. OR. — T. V. ‘l 


* fol. 3r. 
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heures à entendre l'un et l'autre et à donner ses ordres, deux heures, la 
huitième et la neuvième, à prendre de la nourriture, trois heures à la prière 
ct quatre heures au sommeil. Quant aux huit heures restantes, il faisait l'office 
avec diligence et récitait (les psaumes de) David. Pour les diverses saisons et 
les (diverses) longueurs des jours et des nuits, tout était ainsi ordonné et les 
différentes affaires réglées. 

2. IL ACCEPTE LA MORT. — Devenu vieux, il avait la préoccupation de 
demander * à Dieu de le châtier 1ei(-bas) pour ses prévarications et de ne pas 
le priver là(-liaut) de la récompense parfaite. (Un jour) qu'il ne s'était pas lassé 
de (faire) cette prière l'espace de trois heures, un ange lui apparut sous un 
aspect glorieux et pacifique. (L'ange) le vit tandis qu'il faisait l'office et lui 
dit : « Tu as fatigué Dieu par ta priére depuis longtemps. Tu demandes à Dieu 
et tu requiers de souffrir ici(-bas) la punition du péché à cause duquel tu ne 
serais pas digne du degré parfait, et de ne pas être privé à cause de lui du 
bien parfait. Je puis te témoigner que tu as tel péché qui te prive du degré 
supérieur; tu auras cependant part avec les saints. Si tu veux conserver ton 
royaume et la vie de tes enfants pendant longtemps, cesse d'adresser cette 
demande, et, à la résurrection, ta récompense sera celle des justes. Si tu veux 


* fol.31^ v. [a récompense la plus élevée” et être puni iei-bas, voici quelle sera ta punition : 
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tu seras privé de ton royaume, tes enfants seront massacrés sous tes yeux 
et, à la fin, tes ennemis te brüleront. Choisis done ce que tu veux. Dans vingt 
jours je reviendrai te voir et ee que tu auras choisi t'arrivera. » 

3. Maurice avait huit enfants; le plus jeune demeurait au bout de la ville 
avec sa nourrice, ear l'enfant s'était épris d'affection pour sa nourrice et l'em- 
pereur n'avait pas voulu le séparer d'elle aprés son sevrage. 

^. L'empereur ne fut pas détourné de ehoisir le meilleur par toutes ces 
calamités que l'ange lui avait annoncées pour sa punition, mais sa volonté 
s'affermit davantage d'implorer constamment et d'attendre que sa demande 
111 

5. Au bout des (vingt) jours, l'ange lui apparut * eomme la première fois et 
il demanda à l'empereur : « Que ehoisis-tu : de passer ton règne dans la tran- 
quillité et le reste de tes jours sans souffrances, puis d'occuper une place 
moyenne dans le monde nouveau; ou bien de t'enlever ee souci qui te préser- 
verait (ici-bas) de tout dommage et dans ce cas tout ee que je t'ai annoncé 
le premier jour viendra sur (oi? » L'empereur répondit : « Je choisis tout 
opprobre avec la souffrance et la mort, ct je ne cesserai de (réclamer) le 
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1. œ in marg. 


meilleur; j'aurai comme compensation, pour supporter tout cela, la force du 
Christ qui me fortifie. » Alors l'ange le quitta. 

6. Révorre bE Paocas. — Deux jours plus tard, un général des Romains, 
uommé Phocas, se révolta contre lui; il excita les Romains par (ces) paroles : 
« Notre empereur est faible et mou, il ne sait pas gouverner l'empire; vous 
voyez de vos veux que les ennemis ont pris une grande partie de nos provinces 
à cause de sa négligence ‘et de sa faiblesse. Si nous ne nous éveillons pas et 
ne cherchons pas à nous sauver nous-mêmes, nous n'avons plus qu'à périr 
entierement. Tant que Maurice ou l'un de ses enfants vivra, l'empire des 
Romains sera sans force et les ennemis ne seront pas réduits. Si vous voulez 
m'écouter, nous le détruirons avec toute sa famille et nous le ferons périr le 
dernier. » Tous les Romains répondirent d'une seule voix et lui dirent : « Fais 
ce que tu veux, nous sommes avec tol. » 

7. Mont be Maurice. — Alors ils s'élancérent sur l'empereur et le firent 
prisonnier; ils amenèrent aussi sept de ses enfants et les massacrèrent sous 
les yeux de l'empereur '. Maurice leur dit : « Si vous voulez détruire (ma race), 


1. On ne mit à mort que ses cinq fils. L'une de ses filles, Sopatra, entra dans un couvent dont elle 
devint plus tard supérieure (cf. Delehaye, Synaxarium Constantinopolitanum, Bruxelles, 1902, col. 207- 
208). Une autre entra dans un couvent que sa tante Damienne dirigeait à Jérusalem (cf. Patrol. Lat., 
t. XXIV, col. 184). 
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jai encore un jeune fils qui est chez telle nourrice, fille d'un tel. Prenez-le 


done et faites tout ce qu'il vous plaira. » 
Tandis qu'ils portaient la main sur l'empereur et sur ses enfants, la 


nourrice du jeune enfant l'apprit; elle se leva promptement ' et eacha l'enfant * foi. 216 r. 


chez la femme qui nourrissait son propre fils, elle emmena celui-ci et elle le 
prit dans ses bras au lieu du fils de l'empereur. 

9. Lorsque Maurice eut fait connaitre son jeune fils et celle qui le nour- 
rissait, des Romains coururent chercher la femme ct l'enfant; ils amenèrent 
devant l'empereur et devant ses ennemis et ils lui dirent : « Apprends-nous 
si c'est là ton fils? » Maurice regarda et connut que c'était le fils de cette 
femme. Il reconnut son amour, la bénit et lui dit : « Que Dieu te récompense 
en place de moi, pour avoir eu la pensée de livrer ton fils àla mort àla place 
du mien. » Alors cette femme, comme si les Romains l'avaient mal renseignée, 
leur donna l'excuse suivante : « Les messagers sont arrivés chez mot en 
grand tumulte, je suis venue sans savoir de quoi il s'agissait; envoyez done 
avec moi et je donnerai le fils de l'empereur. » Elle amena done enfin cet enfant 


et l'empereur témoigna et dit : « Celui-ci est mon fils * en vérité » Les Romains "ol. 3161 


n'eurent méme pas pitié de celui-ci et le tucrent sur ses frères. 


ol: 317 r. 


۴ fol. 317r. 
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10. Alors Phocas et les grands firent amener une barque et y disposèrent 
du bois. Ils versèrent du naphte sur les bois, puis amenèrent Maurice, les 
mains liées derrière le dos, et le mirent au milieu du navire. Ils mirent le feu 
au bois tout autour de Maurice et abandonnèrent le navire sur la mer. Il y 
eut un grand incendie. Le feu augmenta derrière lui et brüla les liens qui atta- 
chaient ses mains; il les éleva au ciel et il rendit gráces à Dieu à haute voix 
de ce qu'il l'avait jugé digne de cette gráce. 

lI. Les habitants de Constantinople se tenaient dans leurs demeures et 
entendaieut les louanges que Maurice (adressait à Dieu) à haute voix. C'est 
ainsi qu'il termina sa vie et que son combat eut une heureuse issue. 

Fin de l'histoire de Maurice, ' empereur des Romaius, et gloire continuelle 
à Dieu! Amen. 
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LES MIRACLES DE SAINT ۲۱ 
LOES EI TRADUITS PAR L. LEROY. 


* سم الاب والابن والروح القدس الاله الواحد له الس EE‏ 
وحسن توفيقه بكتب ما تيا من اليسير من العجايب الذي ue‏ الرب على ,بدي شهيده 


العظيم القديس ابطلماوس فى يوم تكرير s‏ الذى هو اليوم الحادى عشر من شير بووة 
al‏ المقدسه ae‏ معنا أمين 
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1. Manuscrit n° 150 (xvi? siècle) du fonds arabe de la Bibliothèque Nationale de Paris. 
3 Q $ ar : : ETE 1 وزو‎ pec bg 
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Au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit, Dieu unique; Gloire à Lut! 
Nous entreprenons, avec la grâce de Dieu et le secours de sa faveur, d'é- 
crire un abrégé des miracles que le Seigneur a accomplis par l’intermé- 
diaire de son grand martyr, saint Abtolmaous (Ptolémée), le jour de la 
purification de son église '. le 11° jour de Baouna (5 juin). Que sa sainte ie 


tercession soit avec nous! Amen. 


l. — PREMIER MIRACLE DE SAINT PTOLÉMÉE. 


Que dirai-je et comment parlerai-je de toi, ô mon seigneur saint et pur, 
martyr de Notre-Seigneur Jésus-Christ, Anba Abtolmaous (Ptolémée), après 
les nombreux prodiges et guérisons opérés dans ton église? 

Il y avait, dans la ville dAchmounaïu, un notable qui jouissait d'une grande 

1. Il y avait à Ishnîn une église dédiée à saint Ptolémée, martyr. C'est sans doute de cette église 
qu'il est question ici. Ishnin était situé sur le Nil et le Dalir- Youssef un peu au nord de 21 


(l'ancienne Oxyrynchos). (V. Churches and Monasteries of Egypt, ouvrage attribué à Abou Saleh l'Ar- 
ménien, Traduction Evelts. Clarendon Press, p. 253.) 


* f. 101 re 


* f. 104 rae 


- اا‎ GI: 


fe. IO e. 


LES MIRACLES DE SAINT PTOLÉMÉE. [372]‏ 780 
ذلك الذى فى مر كنسته وانه حمل ولده للوقت واحضره الى کنسته وحمه بماء الس &X‏ 
راقد عليه بطوله ويده سف ملول وكان فى شكل Gas‏ عظيم حينيذ اضطرب الصبي 


۰ 


واستيقظ خايفا وقام وجرى مثل الساعي وهو صرخ ويقول تارك الرب cu pem‏ 
وللوفت اته ابو« من نومه فسمع الشعب كله صراخه AG‏ واحدا هو اله القديس ابطلماوس 
all 000‏ الي اسه مرس فارسل الى داره واحضر أموالا جزبلة ودفعېم 
LIEU‏ الذى للقديس واخذ الصى والده ومضى الى «n‏ وهما بمحدا الله وشيده القديس 
os y‏ مفاعته تکون معنا امین 


الاعجو به QUI‏ 


كان فى ذات یوما قام انسان وجا الى كنيسة القديس ابطلماوس وكان به استسقا وكان 
قد انتفخ حسده كيرا حتى كان كل من ينظر البه QU.‏ من الشدة التى لحقته LK‏ 


considération. Cet homme avait un fils qui était perclus. Il avait appelé près 
de lui de nombreux médecins, mais ils n'avaient pu le guérir. Ayant entendu 
parler des guérisons obtenues par le sang de saint Ptolémée qui était dans le 
puits de son église, il y porta aussitót son enfant, entra avec lui à l'église, et 
le plongea trois fois dans l'eau du puits, puis il le coucha au-dessous du corps 
de saint Ptolémée. L'enfant s'endormit; alors le saint, qui était couché au- 
dessus de lui de toute sa longueur, lui apparut sous la forme d'un guerrier 
de haute stature, tenant à la main une épée nue. L'enfant effrayé s'éveilla; 
il se leva et se mit à courir avec agilité en criant : « Béni soit le Seigneur 
Jésus-Christ! » Au méme instant, son père s'éveilla aussi et tout le peuple 
l'entendit crier :  « Il n'y a qu'un Dieu : c'est celui de saint Ptolémée. » Le 
père de l'enfant s'appelait Markous (Marc). Il envoya prendre chez lui une 
lorte somme d'argent et la donna à l'église qui est dédiée au saint. Puis il 
emmena son enfant dans sa maison et tous les deux glorifiaient Dieu et son 
saint martyr, le grand Ptolémée, que son intercession soit avec nous. Amen. 


ll. — DEUXIÈME MIRACLE. 


1. Un jour, un homme vint à l'église de saint Ptolémée. Il était hydropique 
et son corps était tellement enflé que ceux qui le regardaient en étaient ef- 
frayés. Il demeura plusieurs jours à l'intérieur de l'église, pleurant dans 
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1٢ رخا‎ 2 Cod. .الصدر‎ 


l'amertume de son cœur, mais il ne recouvra pas la sauté. Sa femme lui dit : 
« Allons, mon ami, retournons dans notre maison. Ce sont peut-être nos 
péchés qui empêchent le martyr de nous exaucer. Ainsi j'ai vu une femme 
aflligée de violents maux de tête, qui était venue à cette église. Elle était 
toute hors d'elle-même par la violence de son mal. Elle se baigna dans le 
puits où se trouve le sang du saint martyr, et elle fut guérie à l'instant sans 
attendre un jour de plus. Par ma vie, je crois que ce martyr ne guérit que 
ceux quil choisit. » Elle répétait ces paroles à son mari, avec d'autres. pro- 
pos semblables. IT lui répondit : « Dis-moi tout ce que tu pourras; il faut 
que Je reste ici encore deux jours, pour que je voie si le martyr aura pitié 


de moi, comme il a eu pitié de ceux * qu'il a guéris, ou s'il m'abandonnera. » : 


2. Pendant qu'il dormait la nuit, saint Ptolémée lui apparut sous la forme 
d'un médecin, avant avec lui des remèdes. Il lui dit pendant son somineil : 
« O homme, pourquoi es-tu si pressé : tu es pusillanime et lu as peu de cœur 
pour supporter ton mal pénible. Ne sais-lu pas que toute maladie et toute 
pauvreté est la conséquence de l'impudieité. Avoue done maintenant el pro- 
mets de ne plus retomber dans l'adultére et tu seras délivré de ta maladie. » 
Il confessa donc tous ses péchés à saint Ptolémée et prit la résolution de faire 
pénitence et de ne plus retoinber dans l'adultére le reste de sa vie. Le saint 
lui posa alors le doigt sur le ventre et à l'instant il fut guéri de son mal et 
il recouvra la sauté, Il se réveilla plein de joie, appela son épouse et lui 
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raconta la vision glorieuse qu'il avait eue et comment il avait été guéri de 
sa maladie. Il se retira au monastère de saint Abou-Dakhám (saint Pacéme) ' 
et y resta jusqu'au jour de sa mort. 

Que l'intereession du saint et sa sainte bénédiction soient avee nous jus- 
qu'au dernier souflle. Amen. 


HII. — TROISIÈME MIRACLE. 


1. Jl y avait un homme nommé Tafsir dans une ville que l'on appelait 
Tarfiat al-Djedidat? (la Neuve). Cet homme passait la plus grande partie de 
ses journées dans les eavernes, tout nu, sans permettre à personne de repo- 
ser près de lui à cause des démons qui l'aflligeaient et le tourmentaient. 
Plusieurs hommes de sa ville vinrent donc à lui, s'emparérent de sa personne, 
le garrottèrent et le portérent à l'église de saint Ptolémée. Ils le mirent au 
milieu de l'église et Ûy attachèrent solidement. Il s'écria aussitôt à haute 
voix : « Qu'y a-t-il entre nous et toi, ô Ptolémée? Pourquoi nous chasses-tu 
de notre demeure? * Nous étions entrés sept dans un homme. Nous en fümes 
chassés par un homme nommé Jésus; pleins de confusion, nous en sortimes 
avec précipitation et nous entrâmes dans des pourceaux que, par sa puissanee 

1. Il y avait en Égypte trois monastères dédiés à saint Pacôme : celui de Tabenesi prés de Faou 
où vécut le célèbre anachoréte; un autre à Kus et un troisième à Barjanûs dans le district de Taha. 


C'est sans doute de ce dernier qu'il est question ici. — 2. Probablement le village actuel de Tarfa, 
sur le Bahr-Youssef, dans le district de Kolosana (proviuce de Minieh). 


TROISIÈME MIRACLE. 783‏ — .111 ]375[ 
کم والان فقد سكنا فى هذا الانسان وانت تريد نتعنا وتخرحنا منه واظاماه يا ابطلماوس 
وفيما هو Jo‏ هذا صرخ Lis‏ كالميت وقام لوقنه معافا كانه لم v‏ به مرضا البتة ولا 
دخله شطان فصار فرحا عظيما لكل من كان ف لاد (sont‏ فن yo sis Joel‏ & 
العظيمة وكانت اناس كثير پاتوا بالمرضى الى مکان اق uns. lm.‏ 
سرون ويعافون من حميع امراضهم فاقول انا الحقير e‏ أن QU‏ قصير لا بستطيع ان 
يصف حرفا سيرا من قضايلك ES,‏ الاشفيا الذى صنعتا فى dus‏ اال mr‏ 
جسدك الطاهر سمعت الملوك براهينك العجيبة ومجدوا اسمك لان كل من em‏ عن 
احتمالك وصرك سبح الله وساركه وبالاكثر انا كبرلص الاستف QU‏ خا لا اا 
لتارك من Gun‏ الطاهر لان اشاس صرك وثاتك ى Del Je EAN bull‏ 
الحق باسم سيدنا يسوع المسيح وكثرة العجايب الذي ا<رادم الله على يديك شاع 


divine et sa force, il précipita dans la mer où ils périrent tous. Maintenant 
nous habitons dans cet homme et tu veux nous y poursuivre et nous en chasser, 
Ô notre oppresseur, û Ptolémée. » En disant cela, il criait et il tomba comme 
mort. Puis il se releva plein de santé, comme s'il n'avait jamais été malade 
ni possédé du démon. 

2. Tous les habitants de la région d'Achmounaïn" lurent dans une grande 
joie à cause de ce miracle éclatant. On apportait en grand nombre les ma- 
lades au sanctuaire (56705) du saint et, pendant qu'ils célébraient ses louanges 
près de son tombeau, ils recouvraient la santé et étaient guéris de toutes 
leurs infirmités. 

3. Et moi qui suis en vérité si méprisable, je dis que ma langue est trop 
faible pour rapporter même une faible partie des vertus et des guérisons 
nombreuses que tu as opérées à ton saint martyrium, au lieu où se trouve 
ton corps pur. Les rois ont entendu parler de tes œuvres merveilleuses et 
ils ont loué ton nom, ear tous ceux qui ont entendu parler de ta constanee et 
de ta patience, louent Dieu et le bénissent. Tel est surtout Anbà Kirillos 
(Cyrille) l'évéque, qui est venu visiter ton église pour obtenir la bénédiction 
de ton corps pur. Car Dieu a voulu proportionner à ta patience et à ta persé- 
vérance dans ta lutte pour la vraie foi de Notre-Seigneur Jésus-Christ, les nom- 
breux prodiges qu'il accomplit par ton intermédiaire et que la renommée fait 

1. Achmounaïn, l'ancienne Hermopolis Magna des Grecs (Khmounou des Éevypliens), métropole du 
nome du Lièvre, était le centre du culte de Thot. Elle fut longtemps le siège d'un évèché, et eut pour 
évêque le fameux Sévère, auteur principal de l'Hisloire des Palriarches d'Alexandrie et d'un grand 


nombre de traités de controverse. La bourgade actuelle d'Aclimonnain est située sur la rive occiden- 
lale du Nil, à 300 kilomètres au sud du Caire. 
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الاعجو بة الرابعة 
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counaitre dans le monde entier. En vérité, à mon maître, û Plolémée, martyr 
du Seigneur, ma langue est impuissante à en rapporter méme une faible part, 
et je demande au Seigneur que par ta bénédiction il nous protège contre les 


oppresseurs. Amen. Amen. 
IV. — OUATRIÈME MIRACLE. 


I. Au temps ' où les musulmans faisaient la conquéte de ce pays, ils pil- 
lèrent un grand nombre de villes aux confins du Fayoum; puis ils allèrent 
plus loin et dévastèrent un grand nombre d'habitations. Pendant qu'ils exer- 
çaient ces rapines, ils changèrent de direction et une partie d'entre eux, 
cherchant leur voie, erraieut cà et là comme des furieux, jusqu'à ce qu'ils 
arrivasseut au mont Kalemoun '. Ils réduisireut eu captivité un grand nombre 
des fidèles de Ja sainte église qui était en ce lieu. Plusieurs frères du cou- 
vent s'en allèrent. Ensuite ils viureut au couvent d'Ad-Däkhil, et parvinrent 
jusqu'à la ville للخل‎ Jahnassá?. Ils y réduisirent en eaptivité plusieurs villages 
au pied de la montagne, puis ils arrivèrent au martyrium de saint Ptolémée. 

2. Ils y déposèrent leurs bagages prés du jardin qu'Anba Binouda avait 
planté de ses mains pures. Ils prirent alors leurs selles, leurs ares, leurs épées 
et leurs lances. Ils vinrent, montés sur un grand nombre de chevaux, à la porte 

1. Le mont Kalamoun se trouve au-dessus du défilé d'al-Gharak, à l'entrée de Fayoum. — 2. Bah- 


nassa est l'ancienne Oxyryuchos, sur le Bahr-Youssef, qui fut uu des principaux centres du mona- 


chisme égyptien. 
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de l'église dans le dessein de la piller. Mais voici que saint Ptolémée prit la 
forme d'un militaire des armées de l'empereur, magnifique, robuste et impo- 
sant, montant un cheval et ayant à la main une épée nue, et le Seigneur (?) 
témoigue que ces barbares en le voyant furent frappés de cécité, leurs 
mains furent paralysées et leurs genoux se desséchèrent sur les montures. Hs 
furent saisis d'une grande crainte et ils se mirent à crier et à pleurer. Ils 
parlaient chacun dans sa langue et disaient : « Allons voir cet émir; comment 
nous traitera-t-il? ll veut sans doute nous réduire en captivité et nous tuer 
à cause de nos péchés et de notre conduite à l'égard des gens de ce pays et 
de leurs enfants que nous avons réduits en captivité par la puissance de 
Dieu. » À l'instant, ils retournèrent; ils ne recommencèrent plus à piller et 
ne prirent plus rien à personne. Ils se dirent alors * qu'ils devaient rendre 
tout ce qu'ils avaient pillé en argent et en hommes. Saint Ptolémée les chassa 
done et les fit marcher toute cette nuit jusque dans leur pavs, comme un ber- 
ger mène ses moutons, et Jamais ils ne commirent désormais de pareils actes 
jusqu'à la fin de leur vie. Quand ceux dont les biens avaient été pillés et les 
enfants réduits en captivité apprirent ce grand miracle du saint, ils vinrent 
en grande allégresse et reprirent leurs biens et leurs enfants. Ils disposèrent 
de leurs biens en faveur de l'église de saint Ptolémée. 

3. Quant aux vases d'or et d'argent qui avaient été enlevés à l'église du 
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monastère d'Al-Kalamoun, ils les restituèrent pour qu'ils fussent remis à leur 
place. L'évéque Epiphanios, après les avoir replacés dans l'église, fit célébrer 
une fête d'actions de grâces à Dieu et l'on remercia saint Ptolémée du miracle 
qu'il avait fait. Puis ce prélat béni écrivit le récit des miracles de saint Pto- 
lémée dont il avait été témoin au cours de sa vie. Il occupait alors le siège de 
Taha. 

4. Nous avons fait de méme pour la gloire de Dieu qui a élu cet homme 
pur et l'a choisi pour qu'il fût du nombre de ses martyrs, et lui a donné 
la force d'offrir son corps au Seigneur en holocauste pur, comme le sang 
(Abel le Juste. Il plut à Dieu comme Hénoch en son temps; il sauva son 
peuple comme l'arche de Noé et il distribua ses biens aux pauvres comme 
Job le Juste. Et moi, je lui dis à mon tour: « O mon maitre vénéré, Pto- 
lémée, combien magnifique sont la gloire et l'éclat que le Seigneur t'a 
accordés dans le royaume des cieux, et surtout (combien sont éclatants) 
les miracles que tu as accomplis dans ton église, au lieu où repose ton 
corps pur! Maintenant, mes fréres, vous vous rappellerez le prétre impur 
qu'il a puni à cause de son manque de sainteté, de son peu de foi et de son 
peu de crainte pour celui en présence duquel il se tenait chaque fois qu'il 
célébrait le saint sacrifice et qui est Dieu lui-même (béni soit son nom!). Il 
ne s'est pas rappelé l'excellence * du titre qui lui a été donné et qui est le 
sacerdoce; il a oublié le germe divin contenu dans la nourriture qu'il a prise 
et il l'a perdu par manque de révérence. Tout cela vient de ce que les ténèbres 
de l’adultère et de l'hypocrisie se sont emparées de son cœur, et il n'a point 
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écouté cette parole de l'Écriture : « Qu'il n'y ait point d'adultére en Israël »; et 
cette autre : « Qu'il fera disparaitre de la terre les pécheurs, et que les mé- 
chants seront commo s'ils n'étaient pas. » 

Écoutez, vous tous qui étes réunis avec nous; suppliez Dieu (glorieux est 
son nom) qu'il ne vous confonde pas en ce monde et en l'autre et qu'il vous 
préserve de tomber dans l'épouvante. Amen. 


V. — CINQUIEME MIRACLE. 


|. Il y avait à l'église de saint Anba Ptolémée un prétre consacré à son 
service. Quand un homme faible, pauvre et dénué de tout venait à passer, il 
ne lui adressait jamais la parole et ne l'invitait point à entrer au réfectoire 
pour y prendre de la nourriture. Ce prêtre abolit le règlement de saint Anba 
louchab, 16 prêtre qui était en cette église avant lui. Mais il ne lui sullit pas 
de manquer de miséricorde et de bienfaisance, il y joignit encore le péché 
d'impureté. Dieu voulut manifester son infidélité, car l'épouse de cet homme 
impur était morte, et Satan avail trouvé en lui une demeure : il y sema le 
péché d'impureté. 

2. Il y avait, dans une localité appelée Sabih, une jeune fille d'une pres- 
tance magnifique et d'une grande beauté. Elle était sujette à la migraine et 
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n'avait de repos ni le jour ni la nuit. Elle entendit parler des miracles de 
saint Anba Ptolémée et des prodiges accomplis par son corps. Elle demanda 
à son père de la conduire au sanctuaire (+670) de saint Ptolémée. Son père l'y 
transporta et la déposa dans le vestibule de l'église, pour l'aider à obtenir sa 
guérison. La jeune fille implora le secours de Dieu par l'intercession du saint 
et Dieu entendit sa prière et regarda ses souffrances. Elle prit un peu d'huile 
de la lampe; elle s'en oignit * ct elle recouvra le repos et fut guérie à l'instant. 
Son + donna alors à l'église plusieurs ex-voto et de riches présents. 
. À cette occasion le prêtre impur regarda la jeune fille d'un œil mau- 
vais. Son père venait souvent à l'église pour voir sa fille et pour être béni 
par le corps du saint. Quand la jeune fille fut guérie, elle revint chez son 
père. Quelques jours aprés, celui-ci invita le prêtre à prendre un repas chez 
lui. Ce malheureux cachait le péché dans son cœur, comme les vieillards de 
Suzanne, que confondit Daniel le Prophète. Il mangea et but dans la maison 
de cet homme. La jeune fille était cachée dans un lieu écarté de la maison. 
Son père, dans la simplicité de son cœur et pour obtenir la pureté dans sa 
maison, fit signe au prétre de passer ehez la jeune fille afin de la bénir et de 
prier pour elle. Ainsi ce prêtre pervers trouva l'occasion de l'approcher. 
Quand il l'eut abordée, il lui adressa la parole avec une perfidie diabolique, 
et il lui dit : « O jeune fille, il y a longtemps que je ne i'avais vue; je suis 
épris de toi, je te désire et je veux m'unir à toi. Je n'en avais pas trouvé 
l'occasion jusqu'à présent, mais j'ai pu arriver jusqu'à toi en cet instant. » 
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^. La jeune fille ignorait la condition des femmes el. ne savait rien des 


choses du monde. Elle lui dit : « De quoi as-tu besoin, mon père, et que veux- 


tu me dire en ce moment! » Il lui répondit : « Je t'aime et j'éprouve pour toi 
une passion ardente. » Elle lui demanda : « Que veux-tu et quelle est ta pas- 
sion? » Il lui dit : « Je veux dormir avec toi, parce que ma femme est morte, 
et m'a laissé de l'argent, des bijoux, et une grande quantité d'objets de pa- 
rure pour les femmes; je te les donnerai tous si tu dors avec moi. » 

5. Quand elle entendit ces paroles de la bouche du prêtre, elle demeura 
interdite et lui dit : « Où est donc la crainte du Seigneur et la dignité sacer- 
dotale dont tu es revétu? » Elle avait lu beaucoup (et était instruite). Elle 
ajouta donc: « Moussa (Moïse) le prophète * dit aux fils d'Israël que la fille 
des prétres doit étre brülée vive quand elle tombe dans la fornication. Quelle 
sera alors la sanction quand c'est un prêtre qui tombe dans l’impureté, un 
prétre qui prononce dans le temple du Seigneur ces paroles sublimes par les- 
quelles le pain est changé chaque fois, par l'opération de l'Esprit, en le corps 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ; de même le calice devient le sang du Christ 
par la vertu des paroles qu'il prononce dessus. Pourquoi done dis-tu de telles 
paroles et fais-tu de telles actions, toi qui les punirais chez le dernier des 
jeunes hommes qui s'en rendrait coupable? Mais, 6 mon père, nous n'avons 
devant nous qu'une heure; bientôt on cherchera l’homme et on ne le trouvera 
plus; il sera enlevé à ce monde et paraitra au tribunal du jugement et chacun 
de nous sera témoin de l'ignominie de son voisin. Malheur au prêtre qui dé- 
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chire l'habit de son saeerdoce et profane la sublimité de son ministère; il sera 
jeté dans les ténèbres extérieures pour l'éternité. Malheur au ministre sacré 
qui profane son ministère : il sera précipité dans l'enfer pour l'éternité à cause 
de ses souillures et de ses péchés. Et moi je te dis, ó mon père, chasse de 
ton eœur toute pensée de fornication de peur que tu ne tombes dans la ma- 
ladie qui n'a point de remède ct qui entraine après elle toute corruption et 
avilissement. » 

6. Après avoir entendu ces paroles de la jeune fille, le prêtre pervers 
interrompit la conversation pour ce jour-là et il s'en alla. ll commit ensuite 
de nombreux péchés avee des femmes de mauvaise vie, et il ne passait pas 
de jours sans tomber dans la fornieation. Or, le premier jour du mois de 
Darmouda (27 mars), qui était la fête de la nativité de saint Ptolémée, le 
notable, père de la jeune fille, l'amena au lieu du martyre du saint. Le prêtre 
les reçut en grand honneur ct les fit monter à son appartement, au-dessus de 
l'église, à un endroit écarté où il n'y avait personne. Il les traita avec une 
grande amabilité, mais ses pensées étaient diaboliques et perverses, et l'affa- 
bilité qu'il leur témoignait était mentense. Un moment aprés, il prit du vin 
en grande quantité et le leur présenta. * Son cœur était plein d'astuce. et 
ses hôtes ne se doutaient point de ce qu'il voulait faire, car tous les deux 
ayaieut une confiance entière en son honnêteté. 

7. Le prêtre séducteur leur fit prendre du vin en grande quantité jusqu à 
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ce qu'ils fussent endormis, appesantis par l'ivresse. Ensuite il transporta le 
père de la jeune fille dans un lieu spécial où se trouvaient de nombreux no- 
tables; puis il se retira et vint vers la jeune fille. Elle était plongée dans le 
sommeil profond de la nuit et n'avait conscience de rien. Il s'approchait de 
la jeune fille pour commettre sur elle un acte infâme sans qu'elle eu cût con- 
naissance, mais le saint ne le laissa pas faire et ne lui permit pas d'atteindre 
son but eriminel; il lui apparut en ce moment revêtu d'un habit royal de 
couleur blanche, couvert de broderies magnifiques. Il le saisit par la tête, le 
fit descendre vers le milieu de l'église, le tint suspendu entre le ciel et la 
terre et le laissa dans cette position en proie à un supplice terrible et doulou- 
reux. Il resta ainsi suspendu jusqu'à ce qu'il eût avoué tout ce qu'il avait 
entrepris, ce à quoi Il avait pensé et ce qu'il avait fait depuis le commence- 
ment jusqu'à la fin. Il y avait ce jour-là une grande foule de peuple réunie 
dans l'église, et ils virent tous le prêtre suspendu la tête en bas. Ensuite il 
tomba sur le sol et son corps se rompit en deux parties. ll parut alors un 
Abyssin de haute taille et de couleur noire. ll ouvrit sa bouche qui était comme 
la gueule d'un lion gigantesque, et il engloutit cet hypocrite impur, puis il 
disparut dans la terre au milieu de l'église, sans que personne sut où il alla, 
et personne ne l'a revu jusqu'à présent, Quand la jeune fille apprit cela, elle 
se leva et vint au monastère de saint Anba Chenouda ' à Adriba (AArib) ; elle 
s'y fit religieuse et remercia Dieu de ce qu'il l'avait préservée dans son igno- 
rance. 


1. Ou Schenoudi, fondateur du Monastère Blanc, prés de Sohag, mort en 451. 
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وانا الحقير عرفتكم هذا ايها الاخوة الاحيا كي or Ne‏ ورب د 
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L. Cod. دوأ‎ W د‎ Cod. HS. Ce verbe est répété, avant et après le sujet, par 


erreur de copiste. 


8. Quant à moi, serviteur indigne, عل‎ vous ai fait connaitre cette histoire, 
û mes frères aimés, pour que chacun de vous ait de bonnes mœurs ° et fuie 
l'impudieité; pour que vous ne soyez pas sans miséricorde et pour que vos 
âmes ne s'enorgueillissent pas. Fuyez le péché et contentez-vous de l'usage 
légitime de ce que vous possédez : biens, épouse et autre chose. Car l'ennemi 
désire multiplier la discorde entre les frères qui s'aiment. Sachez en effet 
que toute querelle et toute haine, que la calomnie, la médisance, l'inimitié, 
l'aversion des uns pour les autres viennent de l'ennemi, c'est-à-dire de Satan 
(que Dieu le confonde); c'est lui qui met la discorde entre l'époux et l'épouse, 
et qui sème la haine entre le père et le fils, la fille et la mère. C'est lui qui 
fait la guerre à tout homme, et particulièrement aux fils du baptême pour les 
entrainer dans son malheur et leur faire perdre la vie éternelle. Gardez-vous 
de lui, ó Chrétiens; aimez-vous les uns les autres d'un amour fort et sincère 
qui n'admette pas la duplicité, et que n'altére pas la rancune et le soupçon. 

9. Soyez assidus à la lecture de l'Évangile, et attentifs à l'entendre com- 
menter et gardez-le dans votre cœur, selon ce que Dieu dit à Moïse : « Que 
les commandements de Dieu soient constamment devant vos yeux et gravés dans vos 
cœurs; enseiguez-les à vos enfants el fuyez les actions mauvaises et tout ce qui est 
blämable. » Prenez garde à cette parole de l'apôtre Paul : « Éloignez-vous des 
actions coupables qui ont comme conséquence la mort et l'enfer. » Qu'aucun des 
prétres du Seigneur ne regarde une femme d'un oeil impur. N'encourez pas 
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امراة بعين الزنا ولا تجعلوا اتم اعضاكم عضوا للزانية ولا lm‏ عليكم جحيم العذاب 
الدايم الذي لا راحة فيه ولا نهابة له انظر ايا الكاهن الى الاسم الذي حماته واعمل 
' الذي dès ge‏ قسا يزنى بلنه الرب ويحرمه من جيل الى جيل ولا eme‏ ان 
الشبوة وخير له النزوع من ان يحترق بتوقد الشبوة كما قال رسول الحق بولس لان 
الزنا ,حرق القلب الملتبب à‏ فان ابدان كيرة Y‏ تقدر على ترك eS os‏ 
بحاهدون على حفظ الطبارة بقلوهم واحسادهم يصونون نفوسهم ELA‏ الكاملة لان 
مجازاة الزنا فى UO‏ الفقر وفى الاخرة العقاب الدايم الا ان تاب «e‏ واخلص التوبة 
وعف عنه بالكلية فان الله يفرح بتوبته فان الزنا سم ليس له شفا الى القلاع بالكلية 


واخلاص التوبة LAN‏ قد سمعنا ان اناسا let‏ فحاة من احل الزنا وقد JE‏ تت o!‏ 


les tourments éternels de l'enfer où il n'y a point de repos et qui n'aura 
point de fin. Considère, ۵ prêtre, le titre que tu portes et que tes actions en 
soient dignes. Notre-Seigneur a dit dans son saint Évangile : « Celui qui 
n'écoute pas ma parole et ne l'accomplit pas, le Fils de l'homme le confondra 
quand il viendra dans la gloire de son Père, entouré de ses anges purs. » Et quand 
le Seigneur confond un homme, qui done * le consolera et l'aecueillera? Le 
prêtre impudique est maudit du Seigneur et damné par lui dans les sièeles 
des siècles, et il ne mérite pas de voir la gloire du Christ, le jour où il glo- 
rifiera ses saints. Le prétre dont la femme est morte et qui n'a pas la force 
de contenir eette passion doit pourtant préférer la continence plutôt que de 
brûler du feu de la concupiscence, selon l'expression de Paul, l'Apótre 
véridique; ear l'impudieité brüle le ecur qui en est enflammé. Un grand 
nombre de personnes ne peuvent se passer du mariage, tandis que beau- 
coup d'autres luttent pour conserver la pureté dans leurs cœurs et dans 
leurs corps et ils gardent leurs âmes dans une continence parfute. La puni- 
tion de l'impureté est la misère en ee monde et dans l'autre, le châtiment 
éternel, à moins que le coupable ne se repente et ne fasse pénitence et ne 
s'abstienne complètement du mal; car Dieu se réjouit de la pénitence. 
L'impureté est un poison qui n'a point d'autre reméde que la continence 
absolue et la pénitence sincère. 

10. Nous savons que des hommes ont péri subitement à cause de leur im- 
pureté. Ainsi l'Écriture nous apprend que les habitants de Sodome et de 
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Gomorrhe, étant tombés dans l'impureté, furent anéantis, brûlés par la colère 
divine, et ils périrent de façons misérables. 

La misère s'approche de toi rapidement, ô impudique, à cause de tes 
péchés, car l’impureté efface et enlève du visage la marque du baptême. Nous 
savons que saint Nabàdliouros, évèque de Tahd, observait souvent, pendant 
qu'il célébrait le saint sacrifice, les visages des assistants. IT voyait la gloire 
de Dieu se retirer des pécheurs et leurs visages devenir ténébreux; il voyait 
aussi leurs anges lui présenter leurs œuvres mauvaises. ll les chassait alors 
de l'église et il ne leur permettait pas de s'acquitter des fonctions du sacer- 
doce. Y a-t-il un péché plus grave que celui du prêtre qui célèbre le saint 
sacrifice dans le temple du Seigneur avec la conscience chargée du péché 
d'impureté, comme ce prètre impudique dont le nom fut proscrit de toutes 
les églises du Christ qui sont en ce monde, et dont le nom sera effacé encore 

"f. 107 m. du livre de vie au jour du jugement. C'est pourquoi, * mes frères, rejetons 
loin de nous ce grave péché que Dieu a en horreur. Nous avons appris, en 
effet, que les anges, ayant au commencement désobéi à l'ordre de leur Sei- 
gneur, tombèrent et furent précipités dans les ténèbres extérieures jusqu'au 
jour de la résurrection. Considérez encore ceux qui se laissèrent aller à leurs 
désirs dans le désert, comment ils moururent et leurs ossements restèrent 
dans la solitude. hecourons à Dieu contre de tels péchés et demandons au 
Seigneur qu'il nous rende assez forts pour ne pas nous écarter de ses com- 
mandements., Pensons aux miracles de saint Ptolémée que nous venons de 
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1. Ces deux mots n'en forment qu'nn seul dans le Ms. : كلمن‎ 
LA 


rapporter. Son sang est devenu un moyen de salut et un remède; il a guéri 
les malades et fortifié les faibles, comme faisait la manne pour les fils d'Israël ; 
et la terre où a été déposé son corps est devenue un moyen de guérison et 


un remède pour ceux qui la visitent et prosternent sur elle leurs visages, car 


elle a été sunctifiée par le contact du saint corps qui a été déposé en elle. 
Quiconque visite son église et oint son corps avec une foi sincère, obtient du 
Seigneur la guérison de toutes ses infirmités. Quiconque se lave avec l'eau 
sainte ou avec l'eau du puits à laquelle a été mélé le sang du Saint obtient 
aussi la guérison et la délivrance de toutes ses maladies, il est dans l'allé- 
gresse et il rend gloire à Dieu pour ce bienfait et pour les iniracles accomplis 
par le Saint. Malheur à qui aurait l'audace de venir à l'église avec un cœur 
souillé de péchés honteux, car il serait confondu au jour du jugement. 

11. Ce saint plein de zèle, cet élu, a renoncé aux dignités terrestres de 
son père pour l'amour du Seigneur Christ, le Dieu bon, vivant et éternel. Il a 
quitté les parures du monde et sa gloire éphémère. C'est pourquoi Dieu l'a 
revêtu de la gloire du ciel. Saint Anba Chenouda a conservé le récit de ta 
belle vie et des tourments que tu as supportés avec patience dans les assemblées 
des infidèles. Les anges du ciel se réjouissent à cause de toi et te proclament 
bienheureux, car ta place est élevée dans le royaume des cieux. Saint Dhourou- 
tâous (Dorothée) * parle aussi de tà patience parfaite et de ton zèle pour le nom 
du Seigneur Christ. Tu tressailles d'allégresse, à cause des couronnes que tu 
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Deci‏ ل حن ظرت الموبنين الذين استحقوا ان ينظروا الى الملايكة التى كانت 
تفرح بك وتخدمك لان الذين شاهدوا صرك وحبادك اا الشبيد الجليل ابطلماوس تركوا 
نال برا واوا اصادهم للعذاب لما تشوا بك لما صبرت على الجاد 
لل اعددت لك Vün‏ نورانة فى ملكوت السعوات وصبرك وحبادك الحسن 
JE des‏ الى LIN‏ المقدسة مشاركا لاخوتك الشېدا PS‏ يحب yl Li Ue‏ 
المحبا المجتمعين الان فى هذا المشېد الطاهر ان جمع قلوښا على كثرة المحبة JY!‏ 
والالفة الروحانية وتزع من حواسنا الافكار الردية لنحل محلا bala‏ ونفوز JG Le‏ به 


المومينين المسيحين 
الاعجوبة السابعة* 


كان انسان شماس فى قرية من اعمال طحا يقال له سبيح اسمه وكان كسلان كثيرا 


1. Cod. Lxx. — 2. Le Ms. passe du cinquième au septième miracle. Il faudrait 
3, 25.J! (le sixième). 


as méritées et gagnées quand tu étais suspendu à l'arbre, louant Dieu et 
sanctifiant son nom par des louanges parfaites qui lui étaient agréables. David 
le Prophète, tous les saints et tous les martyrs se réjouissent avec toi main- 
tenant que les fidéles qui en ont été dignes ont vu les anges se réjouir à cause 
de toi et te servir. Car ceux qui ont été témoins de ta patience et de ton zèle, 
ô glorieux martyr Ptolémée, ont abandonné leurs maisons, leurs demeures et 
leurs biens et ont livré leurs corps aux tourments pour te ressembler. Par ta 
sainte ardeur et par ta patience dans une terre étrangère, tu t'es préparé une 
demeure lumineuse dans le royaume des cieux. A cause de ta patience et de 
ton zéle parfait, Dieu t'a appelé au banquet sacré en communion avec tes fréres 
les martyrs. Maintenant, mes fréres bien-aimés, qui étes assemblés dans ce 
martyrium pur, nous devons unir nos cœurs dans un ardent amour pour Dieu 
et dans une grande affection spirituelle. Chassons de nos cœurs les pensées 
mauvaises pour marcher dans la bonne voie et remporter la victoire des chré- 
liens fidèles. 


VI, — SIXIÈME ° MIRACLE. 


l. Il v avait dans un village de la province de 1/01 un diacre nommé 
Sabih. Il était d'une extrême paresse et vivait du bien de l'Eglise sans s'ac- 


1. Le manuscrit porte par erreur septième au lien de siriéme. — 2. Taha al-Madinah est situé sur 
la rive occidentale du Nil, un peu au nord de Minieh. 
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1. Cod. زمانه‎ 7 


quitter d'aucun travail. Il restait oisif et ne lisait jamais aucun livre. Toutes 
ses occupations consistaient à se divertir, à manger et à boire. Il était plein 
d'admiration pour lui-méme, trés orgueilleux, et il avait une haute opinion de 
sa propre sagesse et de son mérite. Il commettait beaucoup de péchés, mais 
il n'aimait pas à se les rappeler. Il avait un fils unique et pas d'autre enfant. 
2. 11 y avait dans ce village un tombeau, grand * et vaste, habité depuis 
longtemps par un grand nombre de démons. Il arriva qu'un jour ce diacre 
entra dans le tombeau, l'examina et aperçut une inseription en langue 
grecque. ll ne savait pas lire le gree et n'en avait aucune connaissance. Mais 
l'un des démons du tombeau lui apprit la lecture de cette inscription et le 
diaere en fut dans l'admiration. Elle était ainsi conçue : « Quiconque renon- 
cera à adorer Dieu et à servir le Christ, et viendra ici adorer l'idole qui est 
en ce lieu, elle lui fera connaitre toutes choses et lui apprendra où se trouvent 
les trésors de ce tombeau. » Il se dit alors en lui-même : « Je vais abandonner 
le service du Christ et aller trouver cette idole. » Puis il s'éeria d'une voix 
retentissante, avec ses lévres impures : « O Satan, je renonce au service du 
Christ et je viens à toi, ô Satan, avee mes enfants, et nous t'adorerons, et ma 
femme se joindra aussi à nous. » 
3. Au méme instant, le démon, ayant entendu ces paroles, lui apparut et 
lui parla en ces termes : « Si tu veux devenir mon ami et mon compagnon, 
je Le découvrirai toutes choses. Mais je suis trés incommode par ces deux tiges 
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que l'on frappe, c'est-à-dire le nákous', et je te demande de les faire disparaître 
de ee lieu afin qu'on ne frappe plus ce näkous à l’église. Car lorsque nous 
en entendons le son, nous prenons tous la fuite à l'instant el nous ne pouvons 
l'entendre. » Le diacre lui dit qu'il le jetterait au feu; il alla done à l'église et 
brüla le ndkous. Il renonça à l'Église, abandonna la prière et s'en abstint 
complètement, et, de tout son cœur et de toute son àme, 1l adora le démon, 
lit part à sa femme de ce qui lui était arrivé et lui demanda d'adorer aussi le 
démon. Mais la femme s'y refusa et lui reprocha fortement d'avoir abandonné 
le Seigneur Christ, notre Dieu, pour adorer * Satan. Elle lui dit dans une 
violente colére : « O homme, il vaut mieux pour nous mourir pauvres en ser- 
vant le Seigneur de gloire, Notre-Seigneur Jésus-Christ, que de renoncer à 
Dieu notre Maitre, qui a créé les cieux et la terre. Ne renonçons pas à ce qui 
demeure et ne désirons pas ce qui passe. O mon frére, notre culte est le 
meilleur de tous et il n'y a aucune somme d'or et d'argent qui vaille d'être 
préférée au service de Notre-Seigneur Jésus-Christ, au point de nous faire 
renoncer à son saint nom et renier sa croix vivificatrice. » Il lui répondit : 
« O ma sœur, je ne négligerai point ce que j'ai entendu de mes oreilles et vu 
de mes yeux : que celui qui renoncera à son culte et à sa foi obtiendra de quoi 
l'enrichir. » Et au méme moment il partit et alla au tombeau et il dit au 
démon : « J'ai fait ta volonté; montre-moi le trésor du tombeau. » Le démon 


1. Ce mot, que l'on lraduil quelquefois par cloche, signifie à proprement parler une pièce de bois 
où de métal sur laquelle on frappait pour appeler les fidèles aux otlices religieux. 
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lui répondit : « Si tu ne m'aménes pas ici ta femme et tous tes enfants pour 
qu'ils m'adorent comme toi, je ne serai point de tout cœur avec toi. » 

4. Il sortit done et alla annoncer cela à sa femme, et il lui dit : « Si tu ne 
viens pas adorer le démon, je ne vivrai plus avec toi et je ne te parlerai plus. » 
La femme, en entendant ces paroles, fut vivement aflligée; elle se fàcha, le 
quitta et retourna chez son père, dans la ville de fahä. Pendant la nuit du 
dimanehe, les prêtres cherchèrent le diacre pour qu'il priât avec eux à l'église. 
Mais il leur dit qu'il était malade. C'était une ruse de sa part. I leur dil 
encore : « Je suis trés mal et je ne puis aller à l'église. » Ils le quittérent 
done et allèrent à l'église; ils cherchèrent le ndkous, mais ils ne le trouvèrent 
pes et ils en furent trés étonnés. 

. Le matin du dimanche, le diacre alla au tombeau ٢ adorer Salan. 
Gelui-e lui apparut et lui dit : « Vois comment La femme m'a traité. II ne lui 
a pas suffi de ne point m'adorer, mais elle en a encore détourné son enfant ; 
* mais je vais eu punir son enfant et le tourmenter pour voir si Jésus a le * f. los r 
pouvoir de le délivrer de mes mains. » Et au méme moment, le démon s'en 
alla et entra dans l'enfant de cette femme. Il se mit à erter : « C'est ma mère 
qui m'a perdu. » Comme sa fureur augmentait, on le lia et le garrotta, on lui 
passa une chaine au cou et on lamena au sanctuaire de saint Anba Boula 
(saint Paul). Celui-ci leur dit : « Mes enfants bénis, conduisez-le à saint Auba 
Plolémée et faites-le entrer au lieu de son martyre. Il y obtiendra la guérison 
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instantanément. » Sa mère le prit et l'emmena au martyrium de saint Ptolémée. 
Dès qu'il eut franchi la porte, le démon le renversa et le jeta à terre en criant : 
« Qu'y a-t-il entre nous et toi, ô Ptolémée ? » Et il écumait en disant : « Depuis 
longtemps nos séduetions avaient un grand pouvoir, mais désormais, ó mar- 
tyr, ton sang nous a vaincus et nous a perdus. Que ferons-nous maintenant 
que le saug qui est sorti de ton eorps nous a subjugués et a causé notre 
perte? » Et le démon se plaignait eu disant : « Que faire? hélas ! Nous avons 
suscité un homme appelé Dikladianos (Dioclétien); nous l'avions établi roi et 
nous en avions fait notre fils. Nous lui avions ordonné de détruire les églises, 
de renverser les sanctuaires et de bâtir des temples, puis de rechercher tous 
les Galiléens et de les faire périr. Il en a tué une grande quantité, mais ils 
»ont devenus martvrs et leur sang nous est devenu hostile et funeste. Malheur 
à nous! Que devons-nous faire? Le monde entier est rempli du sang des 
martyrs et les prières des ermites ont arraché nos raeines du lieu où elles 
s'étaient fixées. Ainsi j'ai quitté le Sa id et je suis venu ici pour y demeurer, 
et voici que Ptolémée me perséeute et me tourmente. Il veut me chasser et 
me perséeuter. Malheur à moi! * ear je suis tombé du eiel et je ne trouve 
point de repos sur la terre. Je t'adjure, ó saint de Dieu, ne me perséeute pas 
et ne me tourmente pas, mais laisse-moi, û saint de Dieu, et je sortirai de lui 
promptement. » 

6. Le saint le tourmentait et il criait: « Je t'adjure, û saint de Dieu, par 
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les souffrances que tu as endurées pour le nom du Christ, ne me tourmente 
pas: je sortirai de l'enfant et je ne rentrerai plus en lui, et en tous lieux on 
proclamera ton nom, parce que je laurai quitté pour ne plus jamais rentrer 
en lui. » Telles étaient les paroles que prononcait le démon par la bouche de 
ce jeune homme, et à l'instant il sortit de lui, en proie à une rage violente, 
sous la forme d'un feu qui brülait, à la vue de lévèque et de tout le 
peuple. | 

7. L'enfant fut délivré à ce moment. Sa mère le prit et emmena chez 
elle en glorifiant Dieu et en remerciant son saint martyr Ptolémée. Alors cette 
femme, la mère de l'enfant, fit connaître à l'évêque que son mari, le pere de 
l'enfant, avait adoré l'idole et renoncé au culte du Christ, Lév éque décida 
alors de soumettre à une enquête le diacre qui avait adoré l'idole. Il le ré- 
primanda et lui dit : « Où est ta crainte du Seigneur et ton culte pour le 
Christ, toi qui as rejeté le salut? Comment en es-tu venu à servir le démon 
et à adorer les idoles? Et tu as brûlé le nàkous de l'église! » Et il lui adressa 
de durs reproches. Cet homme éprouva alors une crainte salutaire: il pleura 
abondamment et amèrement et il se repentit des péchés qu'il avait commis et 
de son infidélité. Il fit une pénitence salutaire. L'évéque le recut favorable- 
ment et lui ordonna d'aller au monastère de saint Bakhomios (Pacome) et d'y 
embrasser la vie religieuse. Il pleura et pria et demanda au Seigneur pardon 
et miséricorde pendant tout le reste de sa vie. Il prit une ferme résolution, 
se fit moine et mena une vie parfaite. ll atteignit un degré éminent dans la 
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piété et le service de Dieu au point qu'il voyait les choses cachées et faisait 
connaitre les choses éloignées, en récompense de sa mortification et de sa 
piété. Il parvint à une heureuse vieillesse. * I devint prêtre et persévéra dans 
sa vie parfaite jusqu'au jour où il s'endormit en paix. 

8. Nous demandons à Notre-Seigneur Jésus-Christ, par les priéres de cet 
homme saint et pieux, par celles du martyr élu et choisi, par celles de tous 
les martyrs et de tous les saints, et surtout par l'intercession de Notre-Dame, 
la Mère de Lumière, qui enfanta le Sauveur, de nous pardonner nos péchés 
et d'effacer nos fautes. Qu'il soit indulgent pour nos torts et nos manque- 
ments, qu'il se détourne de nos péchés et qu'il nous accorde une belle place 
avec ses mariyrs et ses saints. Qu'il agrée nos prières et nos jeünes, qu'il 
recolve nos offrandes et que nos supplications lui soient agréables. Qu'il nous 
dirige dans les bonnes œuvres et qu'il écarte de nous les maux de l'épreuve 
et de l'adversité. Qu'il nourrisse nos orphelins et prenne soin de nos veuves; 
qu il accorde la continence à nos jeunes hommes, la santé aux hommes d'âge 
mür et la force à uos vieillards. Qu'il fasse grandir nos enfants dans les dis- 
positions qui lui plaisent. Qu'il donne le repos aux âmes de nos pères et de nos 
frères et de tous ceux qui sont décédés avant nous dans la foi orthodoxe. 
Qu'il nous rende fermes sur le rocher de la foi, confessant son nom, et victo- 
rieux par la gráce divine qui nous a été conférée par le baptéme. Qu'il nous 
accorde à tous la paix dans sa miséricorde et qu'il nous fasse entendre cette 
parole de bonheur : « Venez à moi, les bénis de mon Pére; prenez possession 
du royaume qui vous a été préparé avant la fondation du monde, ce que l'oeil 
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n'a pas vu, ce que l'oreille n'a pas entendu, et que le cœur humain n'a pas 
perçu, par l'intercession de la Mère de Miséricorde, source de pureté et de 
bénédietions, dont les entrailles ont produit, sans semence, le fruit du salut, 
et par les prières des apôtres dont les prédications nous ont ouvert les portes 
de l'Église, et qui par leur puissance ont vaincu les rebelles et les hérésiar- 
ques; ainsi que par l'intercession de tous les martyrs et de tous les saints, 
* et de tous ceux qui ont plu au Seigneur par leurs bonnes actions et lui 
plairont depuis ce moment à jamais. Amen. M 

Que le Seigneur Dieu accorde des grâces abondantes à quiconque lira ce 
livre et aura un souvenir pour le copiste, pauvre et allligé. Celui qui fera 
quelque prière sera récompensé doublement. Gràces soient rendues à Dieu 
toujours et à jamais. 

Louange et gloire à Dieu, toujours perpétuellement et à tout jamais. 
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